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É ILUSTRADOS Î ALÍW ŜCQTICl̂ .» DE*tJJ(¡RAFÍA 

C O S ^ f t B R E É n i S I ¿ a U J Í O M A N ^ y 

P A R A Ü S ( ^ É L A ^ Í I ^ T ^ M A S . 

cotTlós iñe]ores~textos 

I EXPORGADA D I U S SUBEROSAS EQUIVOCACIONES T E R R O R « » TIPOGRÁFICOS 

P A R I S ~ v 

L I B R E R I A D E R O S A Y B O U R E T 



P í X G K U 

«C«DO CSVARRUBIAS 

\ 
A D V E R T E N C I A 

SOEBE 

ESTA NUEVA EDICION. 

Si es un requisito de suma importancia en cualquier clase de 
lihros el que salgan con buena corrección tipográfica, esto se hace 
todavía mas indispensable en las obras destinadas á la enseñanza 
de la juventud. No será , en efecto, muy difícil para un lector in-
teligente rectificar el yerro de una letra y aun suplir algunas pa-
labras que se pasaron por alto en la imprenta; pero ¿qué será del 
joven principiante s i , á mas de las dificultades inevitables que se 
le presentan á cada paso en i a carrera escabrosa del estudio, tiene 
aun que luchar con .'.os tropiezos imprevistos que la ignorancia ó 
el descuido de un corrector sembró en aquellos libros que se le 
dieron por modelos ? ¿ Qué será del mismo maestro s i , inadvertido 
ó sobradamente confiado en la letra de molde, se afana y suda por 
interpretar de un modo satisfactorio una frase cuyo sentido literal 
le •repugna, tachando de oscuros á Tito Livio y á Cicerón, muy 
ajenos, por cierto, de los despropósitos que les prestara etcajista? 

Y no parecerá exageración lo que aquí decimos si se reflexiona 
cuan fácil es , en un idioma como el latino, con la multiplicidad 
de sus casos, la falta de artículos y la arbitrariedad que usa en el 
modo de colocar las palabras, cuan fácil es, repetimos, con la mu-
danza de una sola letra, alterar el sentido de una proposicion en-
tera y darle otro diametralmente opuesto al que tuvo en la mei.-'--
su autor. Para los que conservaren alguna duda á este respecto, 
nos remitimos á los ejemplos bastante curiosos que hemos ae pre-
sentar en adelante. 

Por mucho que un editor escrupuloso se esmere en la correc-
ción de las pruebas del libro que hace reimprimir, en vano se l i -
sonjeará de poder conseguir que salga limpio de yerros si no se 
toma primero ei trabajo de examinar atentamente el original, 
cotejándolo con otras ediciones acreditadas, y enmendando las fal-
tas que encierra antes de entregarlo á la imprenta. Por tanto, al 
emprender esta nueva edición de los Autores selectos de la más 
pura latinidad, ao quisimos ceñirnos á copiar servilmente cual-

h a 
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K B i E S a n t , e , r i 0 r c s ' d e m o d o Ü f c obrando sien -
imnrne ° d ° ' Pud>era llegar un día, al cabo de muchas re-
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,sac mos del hbro primero de la Segunda guerra púnica de Tito 
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E s c , p i 0 n ' d i"g¡éndose á los soldados romanos junte 
¿ , 3 f n o ' !.e? d , c e a l señalarles los Cartagineses : « Experiri ju-
«iat... an udem swt, qui ad Mgates pugnavere Ínsulas, et qm» 
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SOBRE ESTA NUEVA EDICION. I l i 

A ab Eryce duodevicenis denariis wslimatos EMISISTIS. Nos cabe 
« experimentar... si son aquellos mismos que pelearon con nosotros 
« junto á las islas Egates, y á los que dejasteis salir libres del monte 

.«Erix, tasándolos á diez y ocho denarios por cabeza (1).» Sucedió, 
pues, que la palabra emisistis salió en la imprenta' sin las dos letras 
is, trasformándose así en emistis, que significa comprar, y el autor 
lie las notas que van al pié de las páginas, no advirtiendo el error, 
puso la interpretación siguiente : « Duodevicenis... á los que con-
« PEÍSTEIS en el monte de San Julián, apreciados en diez y ocüo 

• « denarios. (Es muy común el numeral distributivo por el cardé-
is. nal.) » ¡Cuántos errores amontonados en tres renglones! Y esto 
cuando mas abajo dice el mismo Escipion: « Estuvo en nuestro po-
« der matarles por él último suplicio de los humanos, el hambre. 
« Y sm embargo les perdouámos, les dejamos salir del bloqueo 
« (EMISIMÜS ex obsidione), hicimos la paz con los veneidos (pa-
cí cem cum victis (2) fecimus), e tc . , etc. » ¡ Y al leer esto el tra-
ductor no abrió los ojos y no pudo reflexionar en lo ridículo que 
era suponer que los Romanos hubiesen de comprar un ejército á 
quien teman rendido, cuando podiau disponer de él á su antojo' 
Es verdad que la tal compra no les hubiera salido muy cara, vaque 
se nos dice que importó en todo y por todo diez y ocho denarios 
no por cada individuo, sino por tojío el ejército en masa, pues ei 
anotador tiene cuidado de hacernos reparar que el numeral dis-
tributivo hace las veces de cardenal, es decir que duodevicenis 

.significa lo mismo que duodeviginti. Adviértase, en fin, como las 
palabras AB Eryce van traducidas por ES el monte de San Julián, 
ho hablamos aquí del anacronismo con que se pone este nombre 
de santo en la boca de un general de la república romana , sino 
de la preposición en que se nos da por equivalente de ab, porque 
el complemento exigido por el verbo comprar no permitía que =8 
.adujese de otro modo. A los que el t,aductor no quiso ¿ / á r ^ 

..» DEL monte, preciso era que los hiciese comprar EN el monte. 
«Como se ha de querer, pues, que un estudiante ó un maestrt 

3 ^ Z T T l r U Í d ° l ° m e á SU C a '*° desenmarañar unostex-
M e a d o s ^ semejantes yerros tipográficos, cuando vemos á 

soldado. a a c a t a s e n pagando d.ez y ocho denarios por cada 

»mnes. °(llu' ca vcz 116 ad u»um omnes, léese unum ad 
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es dec.r el n ,ar Adriático L a \ , a l
 S f e n e l Superior, 
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f c L a n M S > ganada por Aníbal: 
«Pugnandam Romam. ventu^Z 7 ? « * ° ' 
la palabra « f c ^ , « , b a S S ! - e ü e i (ii<*ionario 
significa levantar \ " , , C GS Pai'ii<;¡P¡° de rfe'^o, que 
« ^ que el e n e m i g ó Z a Í L Í T ' ^ ^ : « y ¿.daban 

»«go, no podia sin suma d f i í i ? e B P*'s ene-
prontitud bastante p a r ^ m a r c h t i f " " n ° S e j é r c i t o s C 0 B 

además, dirán, ¿para ¿ T I , 6 , m p r o v , s o Roma, y 
•'ose ya á .a ea'beS L V n T o t o T e Z ^ b a l l ¿ " 

0 Pensarán que d e t é e i S S S f T ^ ^ 7 ^ V e n C e d o r ? 

" c o g i a a s , a p a r t á n d o s e 2 £ í T ^ 
exercitus,y no reflexionando por o t a n ™ 1 ^ d e l a p a , a b r a 

gmés no habia de acometer e l g e D e r a I c a r t e -
de poner sitio á Roma con J n , » , P T a m « W * t o como la 
nadie le quitaba el K e S ° t o d a S ^ ^ ««•»*> 
aparecen con solo borrar una c y leeV l ^ m ° S d e S " 

^ ^ M ^ m s ^ m ^ este orador, ba-

^ S S ^ l É ^ ^ ^ f ^ señaló, en 1705, los 

( 4 T - 2 , p. 286 de la ffift- > 2(5 de e s ( a . 

TiaLZ\TalamOS se w S S S tf , 1 1 ? * ° s! a- ^ « J M yerros 
M ? S * « « » « ; '«'Sí, por donde se col cl n, ' P"' , l ica,la e» París por e d l c i o n c s anteriores que estas Van copiado.0 , g u a " n e n t e 1,311 ** estar en 

liora 
liic 
facient 
Í>Ci£C!l 
fo i iç 
Verimi 
IJUÒd' 
multo 
circitro 
usos 
specíes 
¡icrlia 

en la vota, 
en el te,rio, 

oé quieie decir esto? ¿Que los hermanos de Ligario « antepon-
« drán cualquier destierro á estar en su patria y en su casa, vién-
« dolé á él solo en la alegría?)-, ¿Qué piedad de hermanos será 
esta que no consiente que uno de ellos esté alegre si todos no en-
tran luego á la parte? Ya se echa de ver que, en lugar de emí-
tante, es menester leer exiliante. 

- Seria un trabajo muy largo para nosotros y sumamente fastidioso 
para el lector el dar áqifi una fe de erratas completa (1) de aque-

1 0 ' ' , i c l 1 0 ' , d a r e m o s una l 'revc reseña de los yerros que he -
dél to mo tercero. ̂  l 0 S d ° V ¡ r g U Í 0 " ' J 0 »»« P a p a r t e 

EGLOGA I. 

EGLOGA 2. 

Tityre. 
umbrâ. 
agnus. 
lioves. 
liic. 
riudá. 
ilice. 
tanlùm. 
quantum. 
hic. 
Me. 
gemere. 
Iiic. 

Nil nostri, 
résonant, 
nviuplise. 
Nnrcissaro, 
cal f ha. 
l ieu, lieu. 

fio ni. 
Me. 
îaciant. 
i.yciscâ, 
fórffi. 
veruni . 
quod. 
nui H». 
circuì», 
husos. 
speda». 
herbâ. 

F.GI.ÒGA T. 
i 0, en la nota, Tnus en luaar dp 
«*, en eí texto, K-étenlur í í 

ïàngd 
•lilis 

Su US. 
iœtaDÎw, 
long». 
etiaio. 

Verso i, en la nota, Tjtire 
i, en el texto, umbra 

annus 
' - troves 

U — Jjic 
•8 — nuda 

— illice 
2 6 — tan tuai 
- 7 — quantum 
-«3 — hic 
•Í3 _ hic 
s® — semeraj 
80 - hic 

Verso 7, en el texto, 
13 — 
-Í6 — 
•ÍS _ 
•so _ 
s s _ 

EGLOGA 3. 
ftrso 5, en el texto, 

i-2 — 
1 6 — 
JS — 
20 

' 35 — 

cu lugar de 

Niliil nostri 
resonat 
nimphíc 
Narclsnm 
clialtá 
lien 

en lugar de 



ItoS tres volúmenes, y para esto tal vez seria menester imprimir 
otros tres ó cuatro de suplemento. Echaremos pues á un lado loa 

ENEIDA, LiB, i . 

1139, en el lexlo, teneat en lugar de tonel. 
•158 — Lybia; — Libra , 
200, en la ñola, i l l i — illlc. " 
210 — • • • aldas - —' lialdas. 
23<í, en el lexlo, liuic li inc. 
232 - lile liic. 
3*0 cavata _ cavatá. 
322 — for te •V. '•' ' forte. 
325 • - contra ' SMsIgjjK contrà. 
327 aut .. '• - bauiS. 
3¡9 ctccus caecus. 
377 ; • —7 I.ybicis t ibyeis . 
412 • '•?•. : — . ' gradiente — gradientes. 
•¡31 — : prinuim primúni. 
512 — [isnitus penilüs. 
536 — penitus — penilùs. 
596 • — 'á,: • J.ybicis Libycis. 
0 4 0 ccelata cailata. 
680 Cytherca /•V V Cytliera. 
682 — ocurrere occúrrcrc. 
CAS aurea — anici). 
725 ' — ' " volutat volu tant 
736 - — mensa — mensam. 
745 tanluni '• — • : tantCim. 
747 • — plausum plausu. 

ENEIDA, u i . V!. 
36, en el lexlo, una en lugar de unù. 

•122 vitam — viam. 
157 — ccecos CFFICOS. 
176 — prrecipue — prtecipui . 
207. en la ñola, t ronzos — - t roncos. 

en el leccio, brevi ter futa — brevi tcr fa taes l 
33 í - — ' T.iciaj — kyeije. 
473 cassu casu. 
-Í83 Térsitocliuni \ ' Thersilocbum. 
-4S-Í Polybffiton — l 'olypojten. 
51 ! «ecccsse . — necesse. 
586 - Gnossins — Gnosius. 
377 - ' . Hidra — Hyjtra. 
595 . — • .-•" Tylion — Tityon. 
538 tunden® — tondens. 
0(8 l 'hlcgias — Pblegyas. 
666 _ . sybilla sibylla. 
Í C O , e n la ñola, vez . . — ' * . ves. 
783, en el texto, Olimpo — ' . ; Olympo. 
806 — Kis¡e — Nysffi. 
S16 — . , jactanctior - jactaníior . 
839 Micenas — Mvcenas. 
886 acumulem — • accumuleni. 
901 •'" — l i tore — l imite. 

5a muchísimos los saltos do palabras y de frases enteras que podríamos 

yerros del tipógrafo para ocuparnos un momento de los que perte-
necen exclusivamente á los anotadores, 110 siendo poco lo que he-
mos tenido también que enmendar en esta parte. 

Aníbal, para infundir aliento á sus soldados prontos á pelear con 
el ejército romano despues del paso de los Alpes, procura demos-
trarles que el único recurso que les queda es vencer, pues de lo 
contrario les seria imposible la retirada: «Por detrás, les dice (1) 
«tenemos los Alpes, que á dura% penas lograsteis pasar estand« 
« enteros y con fuerzas (vix inteyris vobis acMgentibus trans-
mita). » Y con esto se entiende que no habría esperanza de vol-
ver á efectuar este paso con un ejército reducido y derrotado. 
Pues, á pesar de ser tan ol)v;o el sesudo de la frase latina, se han 
imaginado que el adverbio vix modifica el adjetivo integris y no 
el participio transita, y hé aquí por consecuencia como la han 
traducido : « Vix... que hemos pasado, quedando á penas vosotros 
« enteros y con fuerzas.» ¿Con qué ánimo marcharían los Carta-
gineses á la pelea, oyendo en boca de su general que á penas 
quedan con el número y fuerzas necesailas ? 

El dictador Q. Fabio (2) acampa en presencia del enemiqo y el 
general cartaginés saca sin,demora su gente á campo y le presenta 
la batalla : «Nulla mora facta (s*p. est) quin Pmnus educeret 
«m aciem, copiamque pugnandi faceret. » El editor español 
pone nulla mora factá en ablativo, y añade en la nota: « ... sin 
« detener por su parte á Aníbal para que sacase su gente á 
« campo, etc.» Preguntamos ¿ qué voto tenia Fabio en los consejos 
de Aníbal para detenerle, en caso que hubiese querido hacerlo? 

Acedux, noble Saguntino, queriendo inclinar á la alianza ro-
mana los ánimos de los príncipes españoles, usa del siguiente ar-
did con Bostar, general cartaginés. Persuade á este que será un 
acto de política muy eficaz el dar libertad á ciertos rehenes que 
tiene en su poder, porque, le dice, el miedo es el único que con-
tuvo hasta ahora los ánimos de los Españoles, pero'en adelante 
quedarán prendados por el agradecimiento. Persuadido el Carta-
ginés, entrega los presos á Acedux, quien los lleva secretamen-
te al campamento de los Romanos, y estos luego les dan liber-
tad, atribuyéndose así el mérito de este acto.de beneficencia. Y 

? " l ? s ! r e s volúmenes. Así en la t ragedia de Séneca faltan los ver-
ías v i l l ? e n v « 1 , " ! h U b ' C r a S ' d ° c o n o c e i ' ' " p a r a n d o en la cuenta de 
los te rsos , cuyas cifras van apuntadas de cinco en c inco , y por esto con-

emú«** 6 n 6 1 V C I S 0 5 2 1 ' e n , P c z a u d 0 , a s iguiente eo^ el 525. Áb uno 

' ' c a P- KV"> p- de esta edición, 
[2) md., l ib. 11, cap. ix, p . 15». 



á este respecto dice el historiador latino (1): « Major aliquantó 
« Romanorum gratia fuit in re parí, quám guanta futura Car-
«thaginiensium fuerat. Illos enim graves superbosque in rebus 
« secundis expertos, fortuna et temor mitigasse videri poterat. 
« Romanus, primo adventu, ihcognitus ante, ab re clementi 11-
«•beralique initium fecerat. Mayor fué el agradecimiento que 
« tuvieron (los Españoles) á los Romanos, que el que hubieran 
« tenido á los Cartagineses por un beneficio igual; porque podia 
« parecer que la fortuna y temor los hizo ablandar á estos, á quie-
« nes los experimentaron crueles v soberbios en la prosperidad, 
« pero los Romanos, en el primer momento de su llegada, empe-
« zaban por un acto de clemencia y de liberalidad. » ¿Y como 
creerán que el comentador español ha interpretado el principio de 
esta frase? Major gratia Romanorum quám Carthaginiensium 
en su sentido significa « el agradecimiento de los Romanos fué 
« mayor que el que hubieran tenido los Cartagineses. » Es decir 
que los Romanos quedaron agradecidos... ¿á quién ? á los Espa-
ñoles sin duda, por la libertad que liabian otorgado á estos. 

En el campo de batalla de Cannas (2) refieren á Anibal que el 
cónsul romano ha mandado que la caballería pelease á pié, y enton-
ces exclama : « Quámmallem vinctos mihi traderct! » Ya se ve 
que esto es irónico y significa: « Tanto valoría que me los pre-
sentara atados, » es decir que por este medio espera conseguir 
una fácil victoria. Oigamos al traductor castellano: « Dijo Anibal á 
« quien le llevó la noticia de que el cónsul mandó que la caballc-
«i'ía pelease á pié : Mas quisiera que me los presentara puestos á 
« caballo.» ¿ Qué tal parece este modo de interpretar el verbo 
vincire ? 

« Nihil ex raptisvx DIEM commeatibus superabat (3), nada le 
«quedaba de los víveres que robaba diariamente. » E l traductor 
piensa que esto quiere decir : « No le quedaba de los víveres que 
habia robado para pasar el día, » y de este modo parece que Aní-
bal queda sin mas víveres que los necesarios para pasar el presénte 
dia, siendo muy diferente el sentido de las palabras in diem. 

« Sine ullius inseclatione eorum brevi sententiam peregis-
« sem (4), sin acusar á ninguno de ellos hubiera dicho mi parecer 
« en pocas palabras.» El traductor ha puesto : Sin abatir el mérito 
« de ninguno, en pocas palabras hubiera yo defendido su causa.» y 

( ! ) Tito I.ivio, iil>. II, cap. XIV, p. 171. 
(2) ¡bid., cap. XXVI, p. 206. 
(8Ylb id . , cap. sxiv, p . 197. 
{'•) !bid., cap. xsxn i j p, 218= 

. SOBI1E ESTA NUEVA EDICION. 

*on esto hace decir á T. Manlio el contrario de lo que piensa 
pues este senador de cualquier modo se habia de oponer al res-
cate de los prisioneros, aun cuando no hubiesen pronunciado el 
discurso que le obliga á acusarlos. 

Sin, duda nos dispensarán de acumular aquí mas ejemplos, pues 
v ^ E ^ ™ ^ * ™ 0 0 0 extenderemos mucho 
en hablar de los errores históricos, geográficos, etc., que no abun-
dan menos que los.de otra clase. Así de Salusüo se di q S 
familia ilustre cuando al contrario fué de origen plebeya y o s c „ a . D í c e s e ( 2 ) q u e c l m o n t e C o s e ü a m ó t f ^ p g » 

los Sabinos quitaron allí la vida á una de las vírgenes vestafes L 
mada Tarpeya, porque con traición habia entregado á W e n e r t 
ffos»aquel suio. El lector medianamente instruido en 

>e recordemos que Tarpeya no entregó ™ 
„«? ° S e n e m l § o s (¡e los Sabinos, sino á los mismos s , h ! 

S ? x r d f r S > d e , 0 S R ° r 0 S - E " fiD'en elanálisS d °ra FÍ, : 
Octavio de rh ^ r°n ' f SG h a b l a d e l o s ejemplos de Tolumnio de 
de modo qim cúa'lquíé'ra SC l e v

1
a n t a r o n - tatúas 

S p - H S S sppB-sm 
mmmmm 
J^nver^Uam usquam esse oram putatis tam de, Mam, quó 

íl T - nef,aoa/ t ¡ 0 ' 81 Pr¡n«¡Pio del t. 2. 
i • 1 1 , 8 d ? <* edición de Madrid. 
md W ° d * X " " e l I ¡ b r o 1 d e " » « c i ó . 



« non Evangeln fama pervaserit, cúm sacri ipsius prceconea 
1 * aposloli in unipersum t errar uro. orbem ad communem omnium 
|« gentium salutem mis si fuerint ? ¿Pensáis acaso que hay en todo 
i « el mundc alguna región adonde no haya llegado la noticia de!. 

« Evangelio, siendo así que sus sagrados predicadores los apóstoles 
« fueron enviados por toda la redondez del universo para la común 
« salud de todas las naciones? » 

Hemos sentido mucho tener que borrar una fraseen que se mani-
fiestan sentimientos tan ortodoxos, pero nos pareció que se malo-
graría su efecto si se atribuyese á un autor profano que falleció »! 
gunos años antes de, nacimiento de Jesucristo, y por eso la saca-
mos de aquel lugar, reproduciéndola en esta advertencia para que 
no quede del todo perdida para la edificación del lector. 

Réstanos hablar de algunas leves mudanzas que hemos hecho 
en la ortografía de ciertas voces latinas, por conformarnos con el 
uso generalmente adoptado en las buenas ediciones de autores clá-
sicos. El uso permite que se escriban indiferentemente con i ó 
con j algunas palabras en que esta letra se halla entre dos voca-
les, como Caius ó Cajus, Pompeius ó Pompejus, Achata ó Achaja. 
Los impresores españoles usan vulgarmente de la última ortogra-
fía, y los franceses de la primera, y esta es la que hemos adoptado 
con preferencia. Nótese en efecto que, si antiguamente se confun-
día la i con la j en la escritura, no sucedíalo mismo en la pronun-
ciación. La j consonante latina considerábase como letra doble, de 
igual naturaleza que la a; y la z, y las vocales que precedían estas 
tres letras se hacian siempre largas, como en major, véxat, gaza. 
Entre nosotros a; es la única que conserva el valor de doble, 
pero la y y la 2 ya no suenan sino como letras simples, de donde 
se colige que no las pronunciamos como lo hacian las Latinos, y 
que entre estos se semejaban sin duda á la g y la z de los Italianos, 
las cuales suenan como si delante se pusiera una d, v. g. 1¡torno, 
niezzo (pr. dgiorno, medzo). De lo dicho se sigue que será prefe-
rible el uso de la i al de la j para figurar la i vocal latina; y no 
cabrá duda en que fuese vocal esta letra en las combinaciones 
aius, eius, aia, si se advierte que en los versos formaba muchas 
veces sílaba aparte, como se ve en los ejemplos siguientes: 

Cáíüs ut fíat, Juiius etProculus (1). 
Plura locuturum tímido Penéíá cursu (2). 
Tum vero juvenis Nerélüs omnia qucerit (3). 

0) Marf., xi, 37 
(2) ovia., neta»:., IÍI>. 1, 
(3j ¡bul, lib. vu 

Miramos también como abusiva la costumbre seguida principal-
mente en los libros litúrgicos, por la cual se suprime la s despues 
déla x, en las voces que empiezan por el prefijo ex, escribiendo, 
. g., extinguo en lugar de exstinguo, expiro en lugar de exspiro. 

Esto es enteramente contrario al genio del idioma latino, en que 
ia final de las preposiciones que entraban en composicion se alte-: 
raba, pero nunca la primera letra oel radical. Así de cum laudare'; 
se formaba collaudare, de ad fari affari, etc. Quitando la s de 
exspecto, compuesto de ex y x áe specto, se confunde este verbo 
con expecto, compuesto de ex y de pecio, el primero de los cuales 
quiere decir esperar, y el segundo peinar. 

Por loque respectaálos acentos, el mejor métodoseriano ponet 
ninguno, pues los latinos no los usaban, á lo menos del mismo modo 
que nosotros. Sin embargo entendemos que en los libros qué se im-
primen para los principiantes resultaría alguna confusion de esta su-
presión absoluta, y queá estos les costaría mucho distinguir el nomi-
nativo del ablativo en los nombres de la primera declinación, los 
adverbios de los adjetivos, etc. Pero mayor inconveniente se halla 
todavía en el aso irregular que se ha hecho de estos acentos en las 
ediciones anteriores de los Autores selectos, donde no los han 
puesto sino cuando se han 'acordado de hacerlo, es decir, de diez 
veces cuatro. En una sola página de la Guerra civil de César, que 
corresponde á la 262 de esta edición, faltan diez y siete acentos 
circunflejos en nombres ablativos de la primera declinación, y no 
hemos leido ninguna en que no faltasen á lo menos tres ó cuatro. 
Algunos se han puesto donde no debían hallarse : ya se ve cuanta 
ayuda sacarían los estudiantes de un sistema semejante de acentua-
ción. Hé aquí el que nosotros hemos seguido. 

1° Si se torna por base que el acento grave ha de servir única-
mente para distinguir las partículas indeclinables que pueden 
confundirse con terminaciones de casos de algunos sustantivos ó 
adjetivos, inútil será ponerlo en las preposiciones a, e, contra, 
supra, ultra, ante, pues únicamente por ser preposiciones 
no merecen tal distinción, á no ser que se haga lo mismo en 
de,ab, pro, sub, super, e tc . , lo que nunca se ha practicado 
¿asta ahora. Pero pondremos este acento en circúm, que puede 
confundirse con el acusativo de circus, en adversús, adversúm, 
cuando son preposiciones, y en otras que se hallan en el mismo 
caso. 

2» Usaremos también del acento grave en la última vócal de los 
adverbios que pudieran confundirse con otra palabra, pero no en 
los demás. Así satis, hodie, nunquam, rite, omnino, etc., n a 
necesitan acentos, pues no hay ninguna otra palabra que se le« 
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parezca. Al contrario los pondremos en longé, heri, certé, etc., 
porque liay otro longe, vocaiivo de longus, otro herí, genitivo dé 
herus, etc., y en contra, suprá, ultra, ante, etc., cuando de pre-
posiciones pasan á ser adverbios. Hic, hác, adverbios, llevarán 
acento grave para distinguirlos de hic, hac, nominativo mascu-
lino y ablativo feminino del determinativo hic, hac, hoc; pero 
este acento no baca falta en huc, illuc, illac, etc. 

3» Usaremos de la capucha en la á final del ablativo singular de 
los sustantivos y adjetivo; cuyo nominativo termina igualmente 
en a, como musa, boná, poeta, etc., pero no en el ablativo hac, 
que no puede confundirse con el nominativo hac, ni tampoco con 
el adverbio hác, pues este lleva acento grave. 

4° Señalaremos también con capucha la e de la tercera persona 
del plural del pretérito perfecto de algunos verbos, como en le-
gére, que podría confundirse con el infinitivo; pero no se necesita 
en accepere, puesto que este verbo hace accipere en el infinitivo. 

5» En fin, cuando hay sinéresis, es decir contracción de sílabas, 
muchos acostumbran, indicarlo por medio de la. capucha, pero 
esto es excusado, á no ser que haya lugar á confusion, como en 
deúm por deorum, divúm por divorum, que se confundirían con 
los acusativos deum, divum. 

Estas son, en resumen, las reglas que se haü seguido en el 
nuevo y excelente Diccionario latino de los señores Quicherat y 
Daveluy, publicado en París en 1844, y á ellas nos conformamos en 
la presente edición de los Autores selectos. 

Al terminar esta enumeración prolija de las faltas ajenas, no 
quedamos sin algún recelo respecto á nosotros mismos, pues 
no quisiéramos pensase el lector que pretendemos haber dado 
á luz un libro perfecto. Para que nos formásemos una opinión 
tan lisonjera del resultado de nuestras tareas, séria menester 
echar en olvido nuestra insuficencia y las dificultades que nos ha 
enseñado una larga experiencia del arte tipográfico. Yerros se 
hallan en los libros cuya impresión ha costado mas trabajo á sus 
autores, y hasta por ellos han llegado los bibliógrafos á señala? las 
ediciones que gozan de mayor aprecio en el público. Rogamos, 
pues, se nos quiera aplicar el paucis non offendar maculis da 
Horacio, porque el error siempre fué inseparable de los productos 
del humano ingenio, y el mas perfecto no fué el que jamás pecó, 
sino el que pecó menos. 
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nuevo y excelente Diccionario latino de los señores Quicherat y 
Daveluy, publicado en París en 1844, y á ellas nos conformamos en 
la presente edición de los Autores selectos. 
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no quisiéramos pensase el lector que pretendemos haber dado 
á luz un libro perfecto. Para que nos formásemos una opinión 
tan lisonjera del resultado de nuestras tareas, séria menester 
echar en olvido nuestra insuficencia y las dificultades que nos ha 
enseñado una larga experiencia del arte tipográfico. Yerros se 
hallan en los libros cuya impresión ha costado mas trabajo á sus 
autores, y hasta por ellos han llegado los bibliógrafos á señala? las 
ediciones que gozan de mayor aprecio en el público. Rogamos, 
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Horacio, porque el error siempre fué inseparable de los productos 
del humano ingenio, y el mas perfecto no fué el quejamás pecó, 
sino el que pecó menos. 

PROLOGO 

F I ú n i c o m e d i o d e i n s p i r a r á los j ó v e n e s W I K ¡ M « _ 
« e n t e e b u e n g u s t o d e la l a t i n i d a d y l S g S " 
e s p o n e r l e s e n las m a n o s d e s d e los p r i m e r o s a ñ o s 

os e s C n t d e m a y o r p y r e z a e ] e P « g j 
a s a b i a a n t i g ü e d a d . P o r q u e s i c u a l q u i e r a q u e p r e e n d e 

" e g a r á lo s u m o d e la p i n t u r a , ó c u a l q u i e r o K r f e 

I o s T e T o ? r P ^ t 1 0 S m e j 0 r e S ^ m a s 

OS de los mas célebres y sabios profesores para imitar-
l e* , c o n l g u a l d e b e r á n t J o s I l o s

P a r 4 ™ ' ^ 
d i c a n a l c o n o c i m i e n t o d e l a l e n g u a w O E , 
m a n e j a r d e d i a y d e n o c h e , l o Z Z n f ^ i S l 
n e s H o r a c i o h a b l a n d o d e los e s c r i t o s d e los G r i e g o s i o s 

p r e c a b l e s m o n u m e n t o s d e los a n t i g u o s R o m a n o s e n 

lo q u e , c o m o e n o t r a s t a n t a s m i n a s , s e e n c i e r a e o r o 
m a s p r e c i o s o y d e m a s s u b i d o s q u i l a t e s q u e c o n t a n t a s 
a n s i a s y d e s v e l o s a m o n t o n a n los v e r d a d e r a m e n e c o -
d c i o s o s d e l a s a b i d u r í a . M a s a u n q u e t o d o s c u l t o s h a n 

e s c n t o s o b r e e l m é t o d o d e e s t o s e s t u d i o s c o n d e n e n 
u n á n i m e m e n t e e n e s t a i n n e g a b l e v e r d a d , n o t o d o s s e 
c o n f o r m a n n i e n los a u t o r e s q u e s e d e b e n p o n e r e n 
las m a n o s d e los j ó v e n e s , n i e n e l m o d o c o n S g 
h a n d e p r e s e n t a r s u s e s c r i t o s , s i n o q u e u n o s s o n d e 

p a r e c e r q u e s e I e s d e n p a r a t r a d u c i r l a s o b r a s enTe ra s 
d e c a d a e s c r i t o r , o t r o s q u e s o l a m e n t e s e l e s d e b e p r o -
p o n e r u n o so lo p o r m o d e l o , y !os m a s c u e r d o s y e x p e -
n m e n t a d o s q u e s e l e s f o r m e e n u n c u e r p o lo m a s b e -
l lo y p e r f e c t o q u e s e h a l l a e n c a d a u n o d e e l lo s L o s 
p r i m e r o s n o r e f l e x i o n a n e l c o r t o t i e m p o q u e p o r d e s -
g r a c i a s e c o n c e d e á los j ó v e n e s p a r a e s t e e s t u d i o t a * 

* 



vasto é i m p o r t a n t e , el c u a l e s t a n l i m i t a d o q u e a p e n a s 
s e p u e d e c o n s e g u i r e l q u e t r a d u z c a n u n a sola vez y d e 
c o r r i d a u n o q u e o t r o t r o z o d e los p r o s á i c o s y p o e t a s , 
f o m o n i t a m p o c o l a s l a r g a s s u m a s q u e s e n e c e s i t a n 
p a r a c o m p r a r t a n t a s y t a n d i f u s a s o b r a s , s i e n d o g r a n 
p a r t e d e los q u e s e d e d i c a n á a p r e n d e r e s t a l e n g u a d e 
t a n escasas y c o r t a s f a c u l t a d e s , q u e se v e r í a n e n la d u r a 
p r e c i s i ó n d e a b a n d o n a r las d u l c e s y a m a b l e s Musas , 
p o r n o p o d e r s o s t e n e r t a n g r a n d e s g a s t o s ; p r i v á n d o s e 
e s to s j ó v e n e s d e u n o s t a n ú t i l e s c o n o c i m i e n t o s , y el 
E s t a d o ta l vez de los m a s c l a ros y s o b r e s a l i e n t e s i n g e -
n io s . A d e m á s d e q u e a u n á los p u d i e n t e s se l e s b a r i a 
e n t o n c e s e s t e m e d i o m u y g r a v o s o é i n t o l e r a b l e , v i e n d o 
q u e p a r a a p r e n d e r las o t r a s f a c u l t a d e s y c i e n c i a s n o se 
l e s p i d e t a n t o . Y d a d o c a s o q u e s o l o se les c o m p r a s e n 
a l g u n a s p o c a s o b r a s , n o s o l o se p r i v a r í a n e n t o n c e s d e 
p o d e r o b s e r v a r el g e n i o d e cada e sc r i t o r y las be l l eza s 
q u e c a d a u n o se v i n c u l a c o m o p o r p a r t i c u l a r d e r e c h o , 
s i n o q u e n o p o d r i a n ve r r e d u c i d a s á la p rác t ica las v a -
r i a s r e g l a s y p r e c e p t o s d e los e s t i l o s , l e n g u a j e y f ó r -
m u l a s p e c u l i a r e s á c a d a a s u n t o y m a t e r i a , p u e s c u a n d o 
m e n o s se h a c e i n d i s p e n s a b l e e n la p r o s a p o n e r l e s d e -
l a n t e u n e s c r i t o r d e c a r t a s , u n h i s t ó r i c o y u n o r a d o r ; 
y e n la p o e s í a u n c ó m i c o , u n l í r ico , u n e leg iaco , u n 
e p i g r a m a t a r i o , e t c . 

E s t a m i s m a r a z ó n e c h a p o r t i e r r a e l p r o y e c t o d e 
los s e g u n d o s , q u e s o n d e p a r e c e r se les p r o p o n g a solo 
C i c e r ó n á los j ó v e n e s , f u n d a d o s e n q u e s i e n d o m u c h o s 
y v a r i o s los e s c r i t o r e s , y t o d o s d e m a t e r i a y e s t i l o d i -
f e r e n t e , n o p u e d e n h a c e r a s i e n t o e n n i n g u n o d e e l los ; 
n a c i e n d o d e t a n g r a n d e v a r i e d a d la c o n t u s i ó n , y d e 
e s t a el n o p o d e r f i ja r e l es t i lo . P l a u s i b l e s a p a r e c e n á 
p r i m e r a v i s t a e s t a s r a z o n e s ; m a s í a e x p e r i e n c i a e n s e ñ a 
q u e a u n q u e s e d e b e h a c e r el p r i n c i p a l c a u d a l d e los 
e s c r i t o s d e C i c e r ó n , n o p o r e s o se h a n d e e x c l u i r e n -
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t e r a m e n t e t o d o s los d e m á s e sc r i t o r e s l a t inos d e la m a -
y o r p u r e z a ; y así es tos t a l e s s e m e r e c i e r o n j u s t a m e n t e 
la c e n s u r a d e u n a a f ec t ac ión servi l y r i d i c u l a , d e n o 
q u e r e r se u s e n e n los e sc r i t o s s ino las v o c e s q u e p r e c i -
s a m e n t e se ha l l an en C ice rón . A d e m á s d e q u e u n j o v e n 
a c o s t u m b r a d o solo á la l ecc ión d e Cicerón se q u e d a e n 
a y u n a s si s e l e p o n e d e l a n t e u n S a l u s t i o , u n L i v i o , u n 
P l a u t o , e t c . P o r lo q u e t o c a al es t i lo n o e s á la v e r d a d 
e n la j u v e n t u d c u a n d o e s t e se f o r m a ó se f i ja c o n per -
f e c c i ó n , s i n o d e s p u e s d e m u c h o s a ñ o s d e l ecc ión y m e -
d i t ac ión c o n t i n u a , y c u a n d o ya h a a d q u i r i d o f u e r z a s la 
r a z ó n ; y a u n e n e s t e c a s o c a d a u n o s i g u e s u g e n i o , aco-
m o d á n d o s e a l e s t i l o q u e m a s l e a g r a d a y q u e d i c e m e -
j o r con s u n a t u r a l . U n o s e n c u e n t r a n t o d o su p l a c e r y 
g u s t o e n la f l u i d e z y s o l t u r a d e C i c e r ó n ; o t r o s q u e d a n 
e n c a n t a d o s d e la p r ec i s ión d e S a l u s t i o ; q u i é n s e d i -
v i e r t e y r e c r e a c o n las sa les d e P l a u t o ; q u i é n q u e d a 
s o r p r e n d i d o d e la m a j e s t u o s a senc i l l ez d e C é s a r ; y 
finalmente, cada cua l ha l la s u r e c r e o e n a q u e l e s c r i t o r 
q u e m a s se a c o m o d a á s u g e n i o . A u n se t o c a e s t o m a s 
s e n s i b l e m e n t e , si s e r e f l ex iona con a t e n c i ó n q u e el e s -
t i l o va v a r i a n d o s e g ú n l a s e d a d e s : la j u v e n t u d g u s t a 
d e amp l i f i c ac ión y es t i lo florido; la e d a d varon i l v a 
d a n d o d e m a n o y c e r c e n a n d o t o d o lo r e d u n d a n t e y 
s u p e r f l u o ; l a e d a d avanzada y m a d u r a s i g u e c o n s t a n -
t e m e n t e el s e n t e n c i o s o , e x p l i c a n d o m u c h a s i d e a s con ' 
p o c a s p a l a b r a s . T i e n e n a d e m á s los h i s t o r i a d o r e s s u s lo -
c u c i o n e s p r o p i a s , c o m o d e j a m o s d i c h o , los c ó m i c o s l a s 
s u y a s , y g e n e r a l m e n t e cada c lase d e e s c r i t o r v a r í a d e 
es t i lo , c o m o va r í an los h o m b r e s d e s e m b l a n t e . L a d i l i -
g e n c i a y a t e n c i ó n d e u n b u e n m a e s t r o h a c e q u e u n jó» 
v e n , d e s p u e s d e h a b e r s e a c o s t u m b r a d o á las f r a s e s do 
u n es t i lo f ami l i a r , c o m p o n g a u n a c a r t a d e u n lat in n o 
d e s p r e c i a b l e ; q u e d e s p u e s d e h a b e r d e s e n t r a ñ a d o u n 
$rozo de u n historiador, haga una narración d e algún 



h e c h o ó u n a d e s c r i p c i ó n p r o p o r c i o n a d a á s u c a p a c i d a d 9 
q u e d e s p u e s d e o b s e r v a r con c u i d a d o la d i spos i c ión y 
a r t i f ic io d e u n a o r a c i ó n r e t ó r i c a y t o d a s s u s p a r t e s , 
c o m p o n g a u n e x o r d i o s e g ú n l a s r e g l a s q u e g u a r d a el 
o r a d o r q u e s e p r o p o n e i m i t a r ; y lo m i s m o p r o p o r c i o -
n a l m e n t e e j e c u t e con l a s d e m á s p a r t e s d e q u e se c o m -
p o n e . T o d o e s t e fin, q u e e s a d o n d e d e b e n d i r i g i r s e 
d i sc ípu los y maes t ros , , s e c o n s i g u e c o n v a r i e d a d d e a u -
t o r e s , e n q u e p u e d e n n o t a r m u y b i e n las v o c e s , l o c u -
c i o n e s y e s t i l o p a r t i c u l a r q u e p i d e e n la p r o s a c a d a m a -
t e r i a . L o m i s m o d e c i m o s p o r lo q u e h a c e á la p o e s í a . 
E s v e r d a d q u e n o e s capaz es ta t i e r n a e d a d d e c o m -
p r e n d e r y m u c h o m e n o s r e d u c i r á p r á c t i c a l a be l l eza , 
p r i m o r y a g u d e z a d e u n e p i g r a m a , d e u n a oda , d e u n a 
e l eg í a ú o t r a c u a l q u i e r a c o m p o s i c i o n p o é t i c a ; p e r o 
p u e d e i r a p r e n d i e n d o e n cada p o e t a e n q u é cons i s t e l a 
h e r m o s u r a y p e r f e c c i ó n d e a q u e l l a e s p e c i e d e p o e s í a 
q u e t r a t a . E n e s t o p r i n c i p a l m e n t e se h a d e e j e r c i t a r á 
u n j o v e n q u e a s p ^ a á p e n e t r a r lo r e c ó n d i t o d e l P a r n a -
so , a p l i c a n d o e n e s t o la m a y o r p a r t e de l t i e m p o q u e 
d e s p e r d i c i a y m a l g a s t a et» c o m p o n e r v e r s o s m u y m a -
l o s . E l h a c e r v e r s o s n o e s l o q u e c a r a c t e r i z a á u n p o e t a : 
s e p u e d e n h a c e r e n p r o s a m u y b u e n a s c o m p o s i c i o n e s 
p o é t i c a s . S e n e c e s i t a c o n o c e r e l g e n i o , e n t u s i a s m o , 
a d o r n o s , e s t i l o y p a r t e s d e q u e c o n s t a n e s t a s c o m p o -
s i c i o n e s , y n o ' h a y d u d a q u e se les p u e d e n i r c o m u n i 
c a n d o á los j ó v e n e s e s to s c o n o c i m i e n t o s , p o n i é n d o l e s 
e n las m a n o s los m e j o r e s p o e t a s l a t i nos , y m a n i f e s t á n -
d o l e s c o m o ' c o n e l d e d o e n c a d a u n o lo q u e h a y e n é l 
d e be l lo y e x c e l e n t e . 

T o d a s e s t a s r a z o n e s , d e q u e n o n o s p o d e m o s d e s e n -
t e n d e r p o r n u e s t r a p r o f e s i o n , q u e n o s obl iga á m i r a r 
c o n t i n u a m e n t e p o r l a m a y o r c o m o d i d a d y u t i l i d a d d e 
los j ó v e n e s q u e f r e c u e n t a n n u e s t r a s e s c u e l a s , m o v i e -
r o n éi n u e s t r o R . c a p í t u l o p r o v i n c i a l , c e l e b r a d o e n e l 

m e s d e o c t u b r e d e 1 7 9 5 , á s e ñ a l a r a l g u n o s s u g e t o s 
p a r a q u e , á i m i t a c i ó n d e las n a c i o n e s m a s c u l t a s d e 
t o d a la E u r o p a , t r a b a j a s e n la p r e s e n t e o b r a , e n q u e 
h a l l a s e n n u e s t r o s d i s c ípu los , así la p r o p o r c i o n d e t e n e r 
á p o c a c o s t a e n u n so lo c u e r p o r e c o g i d o s los a u t o r e s 
m a s c lás icos , c o m o la d e e n c o n t r a r s u s e s c r i t o s d i s -
p u e s t o s y o r d e n a d o s d e tal m o d o , q u e v a y a n s i r v i e n d o 
los p r i m e r o s c o m o d e e sca lón p a r a s u b i r á los s e g u n -
dos , y e s t o s á los t e r c e r o s . L o s a u t o r e s q u e s e h a n e s -
c o g i d o , a s í p r o s á i c o s c o m o p o e t a s , son t o d o s de l s i g lo 
d e o r o d e la l a t i n i d a d , p o n i e n d o p o r la m a y o r p a r t e 
m a t e r i a s s e g u i d a s y o b r a s c o m p l e t a s e n s u l ínea , s in 
e n t r e s a c a r ó e x t r a c t a r los p r i n c i p a l e s - p a s o s ó l u g a r e s 
d e c a d a u n o , p o r e s t a r a l t a m e n t e c o n v e n c i d o s p o r la 
d ia r ia e x p e r i e n c i a d e la g r a n c o n f u s i o n q u e c a u s a 
e s t e m é t o d o e n los n i ñ o s , p o r n o p o d e r f o r m a r i d e a s 
d e la h i s t o r i a ó c u a l q u i e r o t r o e s c r i t o q u e t r a d u z c a n , 
l o cua l les e m b a r a z a i n f i n i t o p a r a s o n d e a r y p e n e t r a r 
e l s e n t i d o d e l o r i g i n a l . H e m o s c u i d a d o t a m b i é n de q u e 
a c o m p a ñ e n al t e x t o u n a b r e v e i n t e r p r e t a c i ó n y a l g u n a s 
n o t a s c u r i o s a s y n e c e s a r i a s p a r a d a r c l a r i d a d á lo o s -
c u r o d e va r ios l u g a r e s . A u n q u e la i n t e r p r e t a c i ó n e n 
m u c h a s p a r t e s va c o r t a d a y p a r e c e q u e q u e d a s i n u n i ó n , 
s e h a d i s p u e s t o as í con t o d a m a d u r e z , á fin d e q u e s e 
a c o s t u m b r e n los j ó v e n e s p o r e s t e m e d i o á u n i r el s e n -
t ido de lo q u e e n c u e n t r a n t r a d u c i d o con las p a l a b r a s 
la t inas q u e p r e c e d e n ó s i g u e n , y a d q u i e r a n p o r e s t e 
m e d i o f ac i l idad d e t r a d u c i r c o n p r o p i e d a d . I g u a l m e n t e 
h e m o s c u i d a d o p o n e r l e s a l p r i n c i p i o d e c a d a a u t o r u n 
t r o z o t r a d u c i d o , p a r a q u e e s t a t r a d u c c i ó n , q u e v a p r o -
p o r c i o n a d a á los g r a d o s d e i n t e l i g e n c i a d e c a d a c l a s e , -
l e s s i r v a c o m o d e p a u t a y m o d e l o . A c o m p a ñ a a d e m á s 
a l f i n d e c a d a u n o , u n í n d i c e d e l a s f r a s e s y m o d o s pe -
c u l i a r e s s u y o s y d e l a m a t e r i a q u e t r a t a n ; p o r q u e s i en -
d o e l f i n q u e n o s p r o p o n e m o s e l q u e a p r e n d a n c o n l a 



p e r f e c c i ó n pos ib l e la l e n g u a l a t i n a , e n e l los h a l l a n e l 
a c o p i o d e t o d o e l f r u t o d e s u s t a r e a s , de l q u e p o d r á n 
h a c e r u s o p a r a l a s c o m p o s i c i o n e s l a t i n a s . O t r o s d o s 
í n d i c e s , e l u n o d e los r i t o s r o m a n o s y e l o t r o d e m i -
t o l o g í a , s e p o n e n a s i m i s m o p a r a la i n t e l i g e n c i a d e t a n -
t a s a l u s i o n e s c o m o se e n c u e n t r a n á cada p a s o , sin los 
q u e s e r i a i m p o s i b l e e n t e n d e r e n m u c h a s p a r t e s á los 
p r o s á i c o s , y e n casi t o d o s s u s e sc r i t o s á los p o e t a s . E n 
fin, n a d a h e m o s o m i t i d o d e lo q u e n o s h a p a r e c i d o 
c o n d u c e n t e p a r a la m a y o r u t i l i dad y a p r o v e c h a m i e n t o 
d e n u e s t r o s j ó v e n e s . 

E s t a ob ra c o n s t a r á p o r a h o r a d e t r e s t o m o s . E l I o 

c o m p r e n d e r á los a u t o r e s q u e se h a n d e t r a d u c i r e n la 
c l a se d e r u d i m e n t o s y s i n t á x i s . E l 2 o los p r o s á i c o s 
p e r t e n e c i e n t e s á la d e p r o p i e d a d y r e t ó r i c a . E l 3 o los 
p o e t a s , as í c ó m i c o s c o m o e l e g i a c o s , l í r icos , s a t í r i co s , 
e p i g r a m a t a r i o s , y el I o y 6 o l ib ro d e la E n e i d a , d e j a n -
d o , á la viva voz d e l m a e s t r o la e x p l i c a c i ó n d e la e p o -
p e y a . Ta l vez e x t r a ñ a r á a l g u n o q u e , a p a r t á n d o n o s d e l 
e j e m p l o d e C h o m p r é y o t r o s q u e h a n f o r m a d o c o l e c -
c i o n e s , p o n g a m o s al p o e t a F e d r o e n el p r i m e r t o m o 
d e s t i n a d o p a r a l o s q u e c o m i e n z a n ; p e r o s e p a q u e , a u n -
q u e p e n s á b a m o s p o n e r l o e n e l t o m o 3 o e n el c e n s o d e 
Jos d e m á s p o e t a s , nos h a n i n c l i n a d o á s e g u i r la c o s t u m -
b r e i n t r o d u c i d a e n las e s c u e l a s d e c o m e n z a r p o r las 
f á b u l a s a l g u n a s r a z o n e s q u e , a u n q u e á los n o v e r s a d o s 
e n la e n s e ñ a n z a Ies p a r e z c a n m e c á n i c a s , t i e n e n m u c h o 
p e s o y g r a v e d a d p a r a los q u e se ha l l an e n el m a g i s t e -
r i o . E s t a s s o n e l l l a m a r l a a t e n c i ó n d e a q u e l l a e d a d 
d i s t r a í d a e n los j u e g o s c o n e s to s c u e n t e c i i l o s , q u e los 
t r a e s u m a m e n t e d i v e r t i d o s , a f i c i o n á n d o l o s p o r e s t e m e -
d i o á l o s l i b r o s , y s u a v i z á n d o l e s l o a g r i o y p e n o s o d e 
t a n t a s r e g l a s y p r e c e p t o s c o m o t i e n e n q u e a p r e n d e r d e 
m e m o r i a e n e s t a c lase ; s i e n d o c o n s t a n t e q u e e l q u e l l e -
g a á t o m a r h a s t í o d e s d e e l p r i n c i p i o j a m á s h a r á p r o -
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g r e s o a l g u n o en a d e l a n t e . A p r e n d e n t a m b i é n m u c h a s 
y m u y sab ia s s e n t e n c i a s d e m o r a l s a n a y c o n c e r n i e n t e s 
al t r a t o h u m a n o , q u e i m p r i m i é n d o s e i n d e l e b l e m e n t e 
e n s u s t i e r n a s a l m a s las c o n s e r v a n c o n g r a n d e u t i l i d a d 
s u y a t o d a la v i d a . A d e m á s d e q u e s i e n d o e l v e r s o dt> 
F e d r o m u y s e m e j a n t e á la p r o s a , p o r n o t e n e r n i t a n -
t a s p e r í f r a s i s c o m o o t r o s p o e t a s n i t a n t o h i p é r b a t o n , 
e s m u y p o c a la d i f i cu l t ad q u e t i e n e n q u e v e n c e r p a r a 
b u s c a r el o r d e n d e las p a r t e s d e la o r a c i o n , y a u n e s t a 
s e les d a v e n c i d a e n a l g u n a s d e ellas p o n i e n d o n ú m e -
r o s e n c i m a d e c a d a p a l a b r a . N o o b s t a n t e , s i e n d o i n d i s -
p e n s a b l e el p r o p o n e r á los d e la c lase d e poé t i ca a l g u -
n o s e j e m p l o s d e la f á b u l a , las h e m o s h e c h o c o m u n e s á 
los u n o s y á los o t r o s , a ñ a d i e n d o á la s e n c i l l a i n t e r p r e -
t a c i ó n q u e h a d e s e rv i r p a r a los p r i m e r o s a l g u n a s n o -
t a s c o n c e r n i e n t e s á los c o n o c i m i e n t o s d e los s e g u n d o s . 
Si el púb l i co a d m i t i e r e c o n g u s t o e s t a n u e s t r a o b r a , 
e f e c t o d e los b u e n o s d e s e o s q u e n o s a s i s t en d e c o n t r i -
b u i r p o r n u e s t r a p a r t e á l a m e j o r y m a s c ó m o d a i n s -
í r u c c i o n d e la j u v e n t u d , c r e e r e m o s h a b e r s a t i s f e c h o á 
la ob l igac ión q u e t e n e m o s á n u e s t r a p a t r i a y á n u e s t r a 
p a r t i c u l a r p r o f e s i o n . 



VIDA DE FEDRO. 

T r í í . 8 0 ' S - e g u n 1 0 q u e é l m , * s m o n o s d i ce , fué na tura l de 
i r a c i a , nación que en aquellos tiempos, lejos de tener a t o n a 
cu l tura y conocimiento de las l e t r a s , e ' r a t e g u n T d é 
S r S C l y b á ? f a d e c u a n t a s s e conocían. Mas este « S e 
í l t e L C r U e i d e , - s u n a c i o n n o l e s i r v i ó d e obstáculo para 
a r t e s F n f r f . f n f h - # n , u n e f c e l e n t e conocimiento de las 
adcsDrpr to S i e S C ^ V 0 - ' l o <iual n 0 s e l e d e b e ¡ m P u t a r 
a ciesprec o-, habiéndolo smo igualmente Esopo , Terencio v 
otros muchos excelentes ingenios! Asimismo se ignora p o r q u é 
motivo vino esclavo á Roma : á no ser que se dfga, como San 
pretendido a lgunos , que fué cuando el p a d r e de A u S o se-
f r a c f o f S ° ; Í e r r ° t Ó 6 n ^ P f g n e n t a ^ a t a l l a á l o l ^ s y 
e l S e V i ? d f r T Cf v e r o s í m f según Fabricio, porque en t r e 
ei imperio de Caligula y aquel t iempo en que el p a d r e de 

feUT°Jerr0tÓ a q U f l l a s n a c i o n e s t e d i a n mas de sesenta 
an t e . Tampoco se sabe con qué motivo estuvo en el palac o 
d f e n d l K ; f r S T t e C ° n S t a q , U e 8 6 l e d i ó l a ! i b e r t s S S a lendo á su g ranae ingenio y buenas cos tumbres , por cuva 

•Vf W P n / - f t U l a f U ^ r a ! CassarislibWti. 
VIV10 en t iempo de Octaviano y T iber io , aunque pudo llegar 
h l f c S ^ f e " ^ ^ 0 3 ^ P " e S c ¿ m o d a á e S e n d e t 
ia tabula X del l ibro V del Cazador y el Per ro llegó á nna e rW 
avanzada . Tuvo no pocos enemigo^ queTe htólfn S K 
padecer mucho ; el mayor de todos fué Seyano , qu ie E colno 
refnado ° 6 1 p r i n C Í p a l P o d e r ? ^ ¡ m i e i l t o en aquel 

- « u t í f e S v l i S l d e f a b ' , l a s > t r e s d e cuales los dedi-
,co á Part iculon, á l 'ileto y á Eutico, v por ellos vaticinó de «f l a í s m o q u e su f ama viviría. No obstante, e s a s fábu as e s t u 

teW'WTP0 s e P u l t a d a s en el olvido, has t e que el 
sabio Pedro Pithou las publicó por la p r imera vez en Troves 
t l T - ^ T d e l 8 9 6 ' R i é n d o s e de un manuscr i to q u l 
S ' Í T ? d 0 f l l a s s u b e r m a n o F r a n c i s c o Pithou, ambos a S gados del par lamento de Par í s . 

PH2EDRI AUGUSTI MSAR1S LIBERTI 
FABÜLARÜM J S O P I A R U M LIBER PRIMUS. 

PROLOGUS. 

8 9 7 5 40 
jEsopus auctor q u a m mate r iam repper l t , 
6 4 2 3 4 1 1 ' 

Hanc ego polivi vers ibus senar i i s . 
4 2 1 3 5 7 6 

Duplex libelli dos est : quòd r i sum movet, 
8 42 40 14 9 

E t quòd p ruden t i vi tam Consilio mone t . 

r . , 4 • • • 4 • 2 3 
Lai umiliar i si quis au tem voluerit , 

5 6 40 7 9 8 
Quòd a rbores loquantur , non t an tùm f e r a , 

.15 43 42 41 44 
Fictis jocari nos memine r i t fabul i s . 

L I B R O P R I M E R O D E L A S F Á B U L A S ESÓPICAS 

DE FEDRO, LIBERTO DE AUGUSTO. 

PRÒLOGO. 

Yo he perfeccionado en versos senarios este asunto que Esopo 
invento. Dos son las utilidades de este librilo, ya porque mueve á 
risa, y ya porque enseña á vivir con consejos prudentes. Pero si 
alguno quisiere tacharnos también porque no solamente hablan las 
Deslías sino los arboles, tenga presente que nos divertimos con es-
tas fabulas. 

. tEsopiarum. Por ser compuestas 
u semejanza de las de Esopo , que 
fuó el pr imero que enseñó la moral 
por medio de fábulas. 

/Esopas. Esopo, de nación Frigio, 
de condicion esclavo, de cuerpo feo, 
pero de agudo ingen io , vivía en 
a e m p o de Solon, y en el re inado de 
creso, rey de Lidia, hacia el año 330 
anies de S. C. Faé esclavo de d i fe -
renies dueños, y últ imamente le dió 
l ibertad el filósofo Janto á instancia 
ce los !ia»iíonles de Sanios. 

vf*; >•••' •leuafiis. Verso de. seis 
plw» ¡ -i'vs w n v $ , que por otro 

nombre se l laman trimelri (: iz ¿reí, 
medidas, son una especie de versos 
yámbicos, propios de los p o d a s có-
m i c o s , que se asemejan muclio á ¡s 
prosa. 

Jocari. Las fábulas se llaman 
jocorum genus, y esta manera do 
escribir cálamo latiere. Fabulis 
fictis: la palabra fabula, que se 
entiende igualmente de una na r r a -
ción verdadera ó falsa, se determina 
aquí por fictis, que absolutamente 
no significa aquí falso, fabuloso, 
smo Inventado- y t e d i o para agra-
dar . 



FAB. I. Lupus et Agnus. 

6 7 8 4 2 5 
Ad r ivum eumdem Lupus et Agnus vene ran t , 

4 3 44 /jo 9 
Siti c o m p u i s i : super ior s tabat Lupus, 

_ . j 4 <2 45 48 49 
Longeque inferior Agnus. Tunc fawce improba 

46 47 22 24 20 
Latro incitatus, jurgi i causarn in tu ' i t , 

2 1 5 3 6 , 
Cur, inquit , turbulentam fecisti miki 

4 7 4 3 2 
Aquam bibenli ? Laniger contra t i m e n s : 

6 7 4 8 9 40 5 
y u i possum, quceso, face.-e quod querer i s , L u p e ? 

3 2 4 6 S 1 
A te decurr i t ad meos haus tus l iquor. 

FAB. I. El Lobo y el Cordero. 

Un lobo y un cordero, acosados de la sed, hablan llegado (á he 
r.er) á un mismo arroyo : el lobo estaba de la parle de arriba y el 
cordero mucho mas abajo. Entonces el animal robador, instigado 
<ie su cruel voracidad, movió este pretexto de riña. ¿Porqué, le 
»lice, me has enturbiado el agua que yo bebo? El corderillo por el 
contrario temblando le responde : ¿Cómo puedo yo, te ruego (me 
digas), hacer eso de que te quejas pues el agua corre desde ahí á 
donde yo bebo... 

Està f ibula es una satira cent ra et 
goHerno de Tiberio. Seyano, p r imer 
minis t ro del pr inc ipe , liacia de l in -
cuente al quo se le antojaba. 

Fame. La giirganta ; mas aqui so 
toma por la hainbre y ansia de co-
rner. 

Laniger, el que cria lana, esto 
«s , t> corilero. Los poetas , y entre 

ellos Fedro, señalan f recnenfeme- ia 
los animales po r lo que t ienen da 
mas no tab le , como aurilulus, el 
asno; sonipes, e l c a b r .o; barba-
tus, el macho cabrio, etc. 

Contra. Que manifiesta la contra-
riedad que hay entre la fiereza del 
l o l o y mansedumbre dei co rdero , 
da Iaay«>r ^erza y gracia al í imens. 

2 1 4 3 
fíepulsus ille viri íatis v i r r i a s : 

6 8 9 7 40 5 44 42 
Ante hos sex ilienses malé , ait , dixisti mih i . 

2 4 3 5 4 6 
Respondit A g n u s : Equidem na tus non e ram. 

3 2 4 4 5 6 
Pater , h e r c u l e ! tuus, inquit , maledixit m i h i ; 

4 2 4 3 6 5 
Atque ita cor reptum lacerat injustá nece . 

2 5 7 3 4 6 4 
Hasc propter illos scripla est homines fabula , 

8 42 44 40 9 
Qui fictis causis innocentes oppr imunt . 

Rechazado él con la fuerza de la/verdad, replicó: Seis meses ha 
que me maltrataste de palabra. En verdad, respondió él cordero, 
que aun no era yo nacido. A fe mia , dijo el lobo, fué tu padre el 
que me injurió. Y así, habiéndole arrebatado, le liace pedazos, y 
mata con una injusta muerte. 

Esta fábula se escribió por aquellos hombres que con pretextos 
fingidos oprimen á los inocentes. * 

Hercule por Hercules. Fórmula 
de juramento de solo los hombres y 
no las m u j e r e s , que equivale á se-
guramente, á fe mia, por cierto, 
en verdad, juro por, etc. 

Ita, a s i ; esto es, ij diciendo y ha-
ciendo. Expresa vivamente la p r o n -
titud con que corta el lobo la pala-
bra al cordero y le mata. 

FAB. III. Graculus superbus, et Pavo. 

4 3 2 5 4 
Ne gloriari l ibeat alienis bonis , 

FAB. III . El Grajo soberbio y el Pavo real. 

Para que á ninguno agrade gloriarse con los bienes ajenos... 

Esta fábula es una predicción de 
la ru ina de Sevauo,eI cual aspirando 
ai imperio había pretendido casarse 
con Uv ia , viuda de Druso, h i jo de 
Tibüiio, que como príncipe muy sa 

gaz penetró sus intentos. 
Del adagio latino alienis plutnis 

se exornare nació el re f rán caste-
llano : al que de ajeno se viste ck 
la calle le desnudan 



10 6 9 8 7 
Suoque potiùs hab i tu vi tam degere, 

43 18 44 12 
jEsopus nobis hoc exemplum prodidit . 

T
 2 . * * 3 

f u m e n ? inani Graculus superb ia , 
6 9 7 8 ' 5 

Pennas , Pavoni qute dec ideran t , sustul i t , 
_ 4 1 40 42 43 44 
beque exornavi t : deinde contemnens suos, 

48 46 49 45 47 
Formoso se Pavonum immiscuit c re s i 

*. . § 3 2 4 
llii impudent i pennas er ip iunt avi , 
D

 6 7 3 2 4 
Fugan tque rostris. Malè mulc ta tus Graculus 

5 6 4 7 9 8 
Redire mcerens ccepit ad p ropr ium g e n u s ; 

40 44 43 44 42 
A quo repulsa} t r is lem sust inui t notam. 

4 2 3 4 5 7 6 
Tum quidam ex iliis, quos pr iùs despexerat : 

-IO 12 8 9 44 
• Contenlus nostris si fuisses sedibus, 

43 46 47 48 • 44 45 
E t quod na tu ra dedera t voluisses pati , 

y si pasar la vida en su estado, Esopo nos escribió este ejemplo Un 
grajo, hinchado de necia vanidad, levantó las plumas que se le ha-
bían caído á un pavo real, y se adornó (con ellas) : despues, des-
preciando á los suyos , se entremetió en una hermosa manada de 
pavos reales. Ellos quitan las plumas al ave atrevida, y la ahuyen-
tan á picotazos. El grajo mal parado se volvió triste á los de su es-
pecie, de los que sufrió la triste nota del desaire. Entonces uno de 
aquellos a quienes habia despreciado ( le dijo) : Si hubieras estado 
contento en nuestras moradas, y hubieras querido aguantar lo que 
la naturaleza te habia dado... 4 

J o ^ S f S á ¡ f ¡ i r m ? ¡ T r C - l l a n o s de m t í 
Mchc v e ios coiisoi'cs ponían en ei 

49 23 20 24 22 
Nec illam expertus esses conlumel iam, 
24 29 28 26 27 25 

Nec hanc repu lsam t u a sent i re t calamitas . 

ai hubieras padecido aquella afrenta, ni tu desgracia sentiría esta 
repulsa. 

FAB. 1Y. Canisnatans. 

4 5 6 4 3 2 
Amitt i t meri tò propr ium, qui a l ienum adpeti t . 

4 3 4 7 5 6 2 
Ganis, pe r flumen carnem d u m fer re t na tans , 

43 44 42 8 9 40 
Lympha rum in speculo vidit s imulacrum s u u m . 

' 46 45 48 47 44 
Aliamque pr tedam ab alio ferri putans , 

20 4 9 21 23 22 
Er ipere voluit : verùm decepta avidi tas, 
24 27 28 29 25 26 
Et, quem tenebat ore demisit c ibum, 

30 34 35 . 31 32 33 
Nec quem peteba t adeò potuit att ingerei 

INTERPRETACION. Carnem, un pedazo de carne. Lympharum, 
las aguas que representan las imágenes. Eripere, quitársela, sup. 
eam pmdam. Decepta, sup. fait. Aviditas, sup. ejus, como si di-
jera deceptus aviditate, engañado de su codicia. Nec adeò, y no 
por eso. Potuit attingere, sup. cibum, pudo coger. 

Nec adeó. Esta partícula es de la 
mas fina la t in idad, y se pone para 
mochos usos. 

Nec quem, etc. Aunque algunos 
encuentran dificultad en la medida de 
•»te verso , cesa esta si al tercer pié 

se hace anapesto, cometido siné-
resis en la voz ade'o, como en este 
de Virgilio : 

Seu lento fuer ini alveario vimine 
lexia. 

FAB. V. Vacca, Capello,, Ovis et Leo. 

4 5 6 2 3 4 
Nunquam est fidelis cum potente societas. 

3 2 4 4 5 
Testa lur hasc fabella proposi tum meuni . 

Propostimi méum, mi proposicion... 

¡'denle. Significa aqui un señor, un liumhre poderos®. 



Vacca et Capella J t p a t L s o t i s injuri®, , 

^ c n i f u e r e J ^ m Leone i n s a l t i b a s . s 

H . c ü m c e p i s s e n t c e r v u m v ¿ 1 c o r p a s , 

Sic es t locutus, pa r t ibus facfis, J o : 

Ego p r i m a m tollo, nominor quía Leo • 
c j 1 0 ' I 1 '12 7 « 
Secundam, quia sum fortis, t r ibuet is m j h i : 

T - ' ^ 3 p , u s v a l e o > r a e s r t u r t f ¿ : 

Maloadfl igetur , si quis q u a r l a m te t igént . 

Sic totam prcedam sola impfobi ias absluli t . 

Patiens injuria, la sufrida oveja. Satttóu, P n , 

- H ^¿^txsstssB 
Patiens. Por se r animal si-, ** • '"•• 

e s 61 J W » c e n c í á ' p o ^ t i c a ^ 8 8 ^ « «-

FAB- VI- Hanx ad SÒlem. 
6 5 ~4 2 3 

Vicini fur is celebres vidit nupi ias 

a? 7 9 W 8 
^ s o p u s , et continuò n a r r a r e incipit : 

Uxorem quondam Sol c ù m vellet ducere , 

J u i m , sup. , « , . vecino suyo. , n c J | TOe, . c o m e R z ó à 

Narrare. Tomado asi absoluta- „ , 
S coniar , decir u n c S " í t T > p Í f n a r r a « 
cuento, i s lo mismo S u o si hubiera C o n , e i ' z o a c ° a t a r esta fábula. 

9 7 8 10 i l 
Clamorem Ranas sustulere ad s idera . j \ 

3 2 4 4 
Convicio permotus quteri t Júpi ter 

5 6 9 7 10 8 
Causam q u e r e l e q u i d a m t u m stagni incola : 

12 11 46 13 44 45 
N u n c , i n q u i t , omnes unus exur i t ' l acus , 

47 48 21 20 49 
Cogitque miseras ar idà sede emori ; 

22 23 24 25 26 
Quidnam fu tu rum e s t , si crear i t l iberos? 

Convicio, vocería. Slagni incola, una de las habitadoras del es» 
tonque. Unus, sup. Sol. Cogit, sup. nos, y nos obliga. Sede arida 
sup. in, en nuestras moradas secas. 

Cónvicium. Como si di jera con-
vociam, t iene la segunda larga, y es 
propiamente gritería ó voces sin ó r -
den ni concierto, 

Stagni íncola. Perífrasis, oslo 
es, la rana, porque se cria y vive en 
los estanques y lagunas. 

FAB. VII. Vulpes ad personam tragicam, 

Personam t ragicam forté Vulpes viderat . 
O quan ta species! i n q u i t : ce rebrum non habe t . 

Hoc lilis dictum e s t , qu ibus honorem et glorian» 
For tuna t r ibu i t , sensum communem abstul i t . 

INTERP Personam tragicam, una máscara trágica, teatral. O 
quanta species I oh qué bella cabeza! Non habet, sup. sed, pero 
no tiene seso. Abstulit, sup. quibus, mas á quien ella quitó. Sen-
sum , el juicio. 

Personam. Antiguamente las más- r e b r o , pero signifiea p o r tropo aquí 
caras cubrían toda la cabeza. seso ó juicio. 

Cerebrum, es propiamente el ce-

FAB. Vi l i . Lupus et Gruis. 

Qui pret ium meri t i a b improbis des ide ra i , 

INTERP. Qui desiderai, el que desea ó espera, por algun bene-
ficio ó favor, la recompensa de los malos... 



*** PH/EDRI FABULARUM 

Bis peccat : p r imùm quoniam indisnos adiuvat • 

T t i e , n , d e a , b i r e q u i a j ' a m v i x f o i r v a t ' 
M ± . d e ; r a t U m f a u c e c ù m h®rere t L u p i , 
Magno dolore victus, ecepit singulos P ' 
Micere p r e t i o , ut illud ext raherent ma lum. 
Tandem persuasa est j u re ju rando G r u i s , 
Gulaeque credens colli longi tudinem, Penculosam fecit medicinam Lupo 

m S t o ^ p a C [ U m fla§itaret P r e m i u m : 
Ingrata e s , i n q u i t , ore quse nostro caput 
Incolume abstuler is , et mercedem p S k ' 

s s 
S H g S E i S S S . 
dia amente que da el p r imer p a s H e © S É ? q U ° r e s u " a b " de él, 
lialla embarazado. * „ Oruis, està en nominativo p o , 

Fauce, sup. in, 6 fauci. §££> © ¿ Ì P * . E n n i 0 r o r 
En pretto se sup . promisso dot r i , L y - , e i l C 1 0 su,s P ° r 

una recompensa p r o & t X e K P° r* collun. 
prometiendo recompensa. ' t j l l f " ' E s u n helenismo <j f rase 

¡Uatum, significa el Uueso que se f a S ^ C ° m m 1 0 6 p o e i a * 

FAB. IX. Passer et Lepus. 

q t n l S , n n ° " c a v e r e > e t a l i i s consilium d a r e , 
O n n r J f 6 ' P a " C i S ° ? t e n d a m u s versibus 

, 3 ® ™ a b Aquila fletus edentem graves, 
Leporem objurgabat P a s s e r : Ubi pernici tas 

' e s t ? Quid ita c e L S pedes? 

meate. Objurgabat ™ q u * a m a r 8 a " 
tu conocida 6 L o a £ ^ m T T * ^ ^ 
m o t i v e " 

M i Elegante partícula pa ra mo- Cessar? fi- •» 
far . r . f-esf ie. Significa aquí afiojg» 

cesai las funciones, faltar. 

Dum loquitur, ipsum Accipiter nec opinum r a p i t , 
Questuque vano clamitantem ínterficit . 
Lepus semianimus mortis in so l a t i um: 
Qui modo securas nostra i r r idebas m a l a , 
Simili querelá fata deploras tua . 

Nec opinum, oescuidado. Interficit, sup. eum clamitantem, chi-
nando con vanas quejas. In solatium, por ad, para consuelo, sup. 
inquit. Qui, sup. tu securus, tan seguro, tranquilo. Irridebas, 
te burlabas. Fata, tu propia fatalidad. Querela, con semejantes 
lamentos. 

Nec opinum. Esto e s , non opi- como para expresarle como entre-
nanlem. Fcdro pone nec y no non, cortado por el dolor, 
porque nec, que es conjunción n e - Semianimus,voz usada d é l o s an-
gat iya,une la idea de la muer te de la t iguos por semianimis, medio 
l iebre á la del gorr ion, quo no pen- muer ta ó moribunda, 
saba en ella. Securus, esta palabra representa 

Clamitantem, es como si d i j e r a : y p in ta vivamente la alegría secrela 
Cfamitanteni, et frustra queren- que t iene alguno do estar tranquUo 
tem. Clamilare es muy p rop io , así y seguro, 
para espresar el chillido del gorr ion, 

FAB. X I . Asinus et Leo venantes. 

Virtutis e x p e r s , verbis j ac tans g lor ia ra , 
Ignotos fal l i t , notis est der isui . 

Venari Asello comité cüm vellet L e o , 
Contexit illum f rú t ice , et admonui t s imul 
Ut insuetá voce te r re re t f e r a s , 
Fugientes ipse exciperet . Hic anr i tu lus 
Clamorem subi tum totis tollit v i r ibus , 
Novoque tu rba t best ias m i r a c u l o : 

INTERP. Expers, sup. Ule qui, el que ni/ tiene valor, el'co-
barde. Jactans gloriam, y echa baladronadas. Ignotos, á los que 
no le conocen... Comité, en compañía de un asnillo. Contexit, le 
cubrió con broza y ramas. Insuetá voce, con un rebuzno descomu-
nal , extraordinario. Exciperet, sup. eas, él las cogería al huir, 
cuando huyesen. Hic auritulus, este animal orejudo. Tollit, da 
de repente un rebuzno. Miraculo, con este nuevo prodigio... 

Ignotos. Aquí se toma como ac- los cazadores cuando están en espera 
t ivo, como en la fábula U de este de la caza, 
l i b ro : Ignoto loco, para denotar un Aurilulus, es diminutivo de au-
lugar donde no le conocen. rilus , epíteto que se da al asno por 

Admonuit, sup. eum. sus grandes orejas. 
Excipio. Se dice con propiedad de 



JS P1MEDM FABULARUM 

Quffi dum paventes exitus notos netunf 
Leonis adfliguntur horrendo i m p S ' 

insignii,, inqui t , sic ut nisi nossem timm 
Animum, genusque, simili f u g f s s S n S u . 

fcifeèi^^ s f y « » ¿ -
bestidasdel leon. F e s s i s i Z Í ! a t € ™ d a s - c o « ^ f i e r a s e m 
d e m i voz. W f S « ! 8 ? 1 ? ^ 6 1 « ™ 
easta. ' S a c o s a ' «célente. Animum, tu valor y 

F A B . X V I I . Ovis,Caniset Lupus. 

Solent mendaces luere pcenas malef id 
Caiumniator ab Ove c t m peteret Canis 

Hffic, inqui t , merces fctuf 

que porfiaba. C o m m o ¿ " s 7 s » ñ 5 » ? P° r «>»*«-
«o. q u e habiacaido en S S v V 1 ^ 1 6 h a b i a 

t remió dan los dioses. y a ' B ( e c m ^ c e s , este 

- ^ t S ^ t ^ f c 1 - „ W Esta es un h 0 J 0 ó 2 a n j a 

guen caigan e / l a ¡rampa. 

FAB. XXIV. Canfc d Crocodilus. 

Consilia qui dant prava cautis hominibus, 
Et perdunt operam, et deridentur turpi ter. 

Canes cúrrenles bibere in Nilo ilumine, 
A Corcodilis ne rapiantur, traditum est. 
Igitur cùm currens bibere ccepisset Canis, 
Sic Corcodilus : Quam libet lambe otio; 
Po la , a tqüe accede Nilo temeré, .de dolo 
Noli vereri . At ü le : Facerem, mehercule! 
Nisi esse scirem carnis te cupidum mese. 

INTERP. Cautis, á hombres cuerdos, á personas juiciosas. Et 
deridentur, y son burlados vergonzosamente. Quam libet lambo 
otio, bebe cuanta quieras con sociego. Temeré, sin temer peligro 
alguno. At ille, sup. dixit, mas él respondió. Te cupidum, que 
eres aficionado. 

Nilo,rio famoso en el África. Para largo. Es animal muy voraz, y se 
expresar la brevedad con que se come los l iombres cuando puede 
hace una cosa se suele decir : Tan- cogerlos. • „ „ „ , . 
quam canisin Nilo. I * P ^ r a lambe es muy p .op .a 

Corcodilis. ¡tícese mas bien ero- para p in tarnos como bebe el p e r r o , 
codilus que corcodilus. El c roco- porque es tanta 
dUo es nn animal anfibio, de figura presión y el objeto, que paiece se 1« 
de lagarto : de ellos los hay en el está viendo beber, 
«i lo que tienen hasta 17 codos de 

FAB. XXV. Pulpes et Ciconia. 

Nulli nocendum : si quis vero leeserit, 
Mulcandum simili ju re fabella admonet . 

Vulpes ad ccenam dicitur Ciconiam 
Prior invitasse, et illi in patina liquidam 
Posuisse sorbitionem, quam nullo modo 

INTERP. Nocendum, sup. est, á nadie se le ha de hacer daño. 
Mulcandum, sup. eum esse, qu> se le castigará oon igual trata-
miento. Prior invitasse, que convidó primero. Posuisse, y que le 
sirvió. Sorbitionem, caldo soto, ó muy liquido ó claro. Nullo mo-
do, de ningún modo pudo gustar (por tener muy largo el pico)... 

Ponui e. Es el verbo propio para Et liquidam. Le da nueva fuerza , 
significar servir , poner la vianda en y es un pleonasmo elegantísimo, 
laiuüsa. 



so 
PH-EDRI PABDLAh.M 

O u T v f / n S r : n S p o t u e r i f c C t o n i a . 
S t e S « , intr i to Cibo 

s f e s e è s * 
£ S S S S V » á « ' « » gi-
tel i . 6 redoma. ^ ! » t a ° ° 0 1 «»«"o «k h S . 

6 comída COn o t r o « » « t e algunos han f l ' f " 3 " 0 e s » » » 

U B E R S E C U N D U S . 

FAB- fco et PrMator. 

S S S S B f ' 

S t I Ä S S S ? ' . 

Ä Ä 2 5 C e a S « i -
D a r m , sup « M » S ? derribado. Partem, sun 

ció. , U'Q p a
P ^ • Z Z o n i > [ T d e S i C °" 

mo sit,o. J f c , ^ r e t r J y r a d o «cft«, est f llegó al mis-
è w s o ' dividido en p a r ¿ e Tecerro S U p ' J u v e n c i -

J S R S S S f t f f l í 

Silvas pet ivi t , homjni u t accessum daret . 
Exemplum egregium prorsus et l audabi le : 

Verùm est avidi tas d ives , et pauper pudor-

Accessum, para dejar lugar al hombre á que se llegase à coger la 
suya. Egregium prorsus, verdaderamente grande. Aviditas, la 
codicia causa riquezas, y el encogimiento ó moderación produce 
la probeza. Literalmente : la codicia es rica y la moderación pobre. 

la espa lda , mas aquí está tomado jun ta con acusativo de lugpr sigili-
por la canal del novillo. fica ir ó encaminarse. 

Petivit. Este verbo cuando so 

FAB. III . Homo et Canis. 

Lacera tus qu idam morsu vehement is Canis , 
Tinctum cruore panem misit malef ico , 
Audiera t esse quod remedium vulner is . 
Tune sic iEsopus : Noli coram p lu r ibus 
Hoc facere c a n i b u s , ne nos vivos devoren t , 
Cùm scierint esse tale culpas p r e m i u m . 

Successus improborum p lures allicit . 

INTERP. Laceratus, mordido de un perro rabioso. Misit male-
fico, sup. Cani, arrojó al maligno animal un pedazo de pan. JEso-
pus, sup. dixit. Scierint por sciverint, si llegan á saber. Succes-
sus , el feliz suceso de los malos alienta á otros muchos. 

Vehementis. Palabra cuadrisílaba Successus. Esta misma sentencia 
po r admitir dáctilo el cuarto pié. t rae Livio en el l ib. 22. Quce pessima 

Cruore. Significa propiamente la ars nimis prosperis success ibus 
sangre fuera de las venas, y sanguis multorum crevit. 
la que está dentro. 

FAB. VII. Muli et Latrones. 

Muli gravati sarcinis ibant d ú o ; 
I lnus ferebat fiscos cum p e c u n i á , 

INTERP. Sarcinis, cargados con sus tercios. Fiscos cum pecu' 
niá, los cajones ó talegos del dinero público... 

Fiscos. Era una especie de cesto, de e s p a r t o , en que guardaban lo» 
según unos de mimbres , según otros Romanos el dinero público. 



Alter tumentes multo saceos ñordeo. • 
lile, onere dives , celsá cervice eminens . 
Clarumque collo j ac tans t in t innabulum : 
Comes quieto sequi tur et plàcido gradu. 
Subitò latrones ex insidiis advolant , 
In terque casdem ferro mulum t rus i t an t , 
Diripiunt n u m m o s , negügnnt vile hordeum. 
Spoliatus igitur casus cum fleret suos : 
E q u i d e m , inquit alter, me contemtum gaudeo ; 
Nam nihil amisi ; nec sum fesus vulnere . 

I Hoc argumento tu ta .es t hominum tenu i tas ; 
Magno periclo sunt opes obnoxias. 

Onere dives, etc., aquel cargado con el dinero iba delante con la 
cabeza levantada. Jactans collo, haciendo alarde ae la sonora 
campanilla que llevada al cuello. Comes, sup. ejus. Sequitur, sup. 
eum. Quieto, á naso lento y sosegado. Ex insidiis, de una embos-
cada. Interque ccedem, y durante la refriega. Negligunt vile, no 
hacen caso de la cebada, como cosa de poco precio. Casus, su 
desgracia. Contemtum, sup. esse. Lcesus, no he recibido herida 
alguna. Hoc argumento, de esta fábula se infiere que la pobreza 
ó medianía vive segura de ladrones, y las grandes riquezas eslán 
expuestas á muchos peligros. 

Ccedem. Esta fué entre los l ad ro -
nes y los que convoyaban el dinero. 

rusitant. Voz anticuada p o r vul-
erant. 

Argumento. Esta má ra l coincide 
con aquel bello pensamiento de Ju-
venal : Coniavlt vacuus coram la* 
troné viator. (Sát. 10.) 

L I B E R T E R T I U S . 

FAB. I . Anus ad amphoram. 

Anus jacere vidit epotam a m p h o r a m , 
Adhuc Fa le rná fece, et tes ta nobili 
Odorem quae j ucundum latè spargere i . 

INTERP. Epotam, vió arrimado y vacío un cántaro. Falerni, 
por las heces del vino Falerno, y por lo precioso del barro. 

Testà. Puede tomarse por la ma-
ter ia , ó por la hechura del cántaro . 
Puede l lamarle también nobili por 
la inscripción que ponían en el cán-
taro, del vino que contenia. 

Spargerei. Algunas veces es ele» 

gancia poner el verbo en subjunt ivo; 
pero como un verbo «o puede cstat 
en subjuntivo si no I s regido, aquS 
es como si se dijera; quce talis eral, 
quce spargerei. 

Hunc postquam totis avida traxit n a r i b u s : 
5 O suavis a n i m a ! aua le in le dicam bonum 
! Antehac fuisse, tales cüm sint reliquiee? _ 

Hoc quó pe r t i nea t , dicet qui me noverit . 

Hunc postquam, y despues que una y olra vez aplicó ansiosamente 
las narices para recibir este olor. O suavis, ¡ ó suave licor, alma 
de este cántaro, quó bueno serias antes siendo tales tus dejos! 
Otros lo interpretan del cántaro. Quo pertineat, á qué alude esto. 

Pertineat. Aquí advierte Pedro ol años , que son como las heces de la 
lector, y le dice : De estas fábulas vida, conocerás cuál h e sido en edad 
que escribo ahora en mis úl t imos mas robusta. 

FAB. II. Pán'Jiéra et Pastores. 

Solet a despectis par referr i grati a . 
P a n t h e r a imprudens olirà in foveam decidi t : 

Videre agrestes : alíi fustes congerun t , 
Aüi onerant saxi§ : qu idam cont ra mi se r i t i , 
P e r i t u r a qu ippe , q u a m v i s n e m o lasderet , 
Misere p a n e m , u t sustineret spir i tum. 
Nox insecuta e s t , abeun t secur i d o m u m , 
Quasi inventuri mor tuam postridie. 
At illa, vires ut refecit languidas , 
Veloci sal tu foveá sese l i be ra t , 
E t in cubile concito propera t gradu. 

INTERP. Solet a despectis, los agraviados suelen pagar en la 
misma moneda. Panthera, una onza cayó un dia por descuido, 
inadvertidamente» Congerunt, la muelen á palos. Onerant saxis, 
descargan sobre ella una nube de piedras. Misere panem, sup. et, 
le arrojaron pau. Ut sustineret, para que alargase, prolcngase la 
vida. Securi, descuidados, sin recelo. Ut refecit, luego que se re-
paró, recobró. Veloci saltu, de un salto se escapó de la hoya. Fovea, 
sup. e, ex ó a. Et in cubile, y á todo correr marcha á su cueva. 

Beferre gratiaw. Es pagar un be-
neficio con o t r o , y agere gratlas, 
dar las gracias de palabra. 

La onza 6 pantera es una fiera 
que se cria en el Asia y Áfr ica , es-
pecie de l eopa rdo ; se parece mucho 
•1 león y al gato m o n t é s , t iene la 

piel manchada como el t igre . Es de 
la altura de un perro grande , pero 
mas larga. Su cola es como la del 
ga to , y muy larga. E l verbo recu-
sant con negación delante significa 
llevar en paciencia sin quejarse . 
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Paucis d iebus in terposi t i s , provolat , 
Pecus t ruc ida t , ipsos pastores n e c a t , 
Et cuneta vas tans , ssevi t i rato Ímpetu. 
T u m sibi t imentes , qui ferie p e p e r c e r a n t , 
Damnum haud r e c u s a n t , t a n t ü m pro vi tá rogant . 
E t illa : Memini. qui m e saxo pe t ie r in t , _ 
Qui panem deder in* : vos t imere abs is t i t e : 
lilis revertor hostis qui me lceserunt. 

Paucis diebus, pasados pocos dias. Provolat, sale volando. Truel 
dat pecus, hace riza en el ganado; degüella parte del ganado 
Scevit irato, se enfurece con saña. Damnum haud, sup. pecudum 
no se queján del daño. Et illa, mas ella. Absistite, dejad de te-
mer. Revertor hostis, vengo i r r i tada, hecha un enemigo contra 
aquellos. 

Et se toma f recuentemente por at 

FAB. Y. ASsopus et Petulans. 

Successus a d perniciem mul tes devocat . 
jEsopo qu idam petu lans lapidem i m p e g e r a t : 

T a n t ó , i nqu i t , mel ior . Assem deinde illi d e d i t , 
Sic prosecutus : P lus non habeo , mehercu le ! 
Sed u n d e accipere possis monst rabo t ibi . 
Venit ecce dives et po tens , huic similiter 
Impinge l ap idem, et d ignum accipies preemium. 
Pe r suasus i l le , fecit quod monitus fui t . 
Sed spes fefellit impudentem audaf í iam, 
Comprehensus namque pcenas persolvit cruce. 

• 
INTERP. Successus, un buen suceso. Petulans, un insolente 

tiró una pedrada. Tanto melior, tanto que mejor, ó por lo mismo 
fe estimó mas. Assem, un cuarto. Sic prosecutus, añadiendo, ó 
prosiguió diciéndole. Fecit quod, practicó el consejo que le dió 
Sed spes, pero quedó burlado su descarado atrevimiento. Literal-
mente : su esperanza engañó á su descarada osadía. 

Melior. Era fórmula ó f rase que taba en uso entre los Romanos par« 
asaban los Latinos para alabar alguna castigar á los ma lhechores , pero 1« 
- c c i o n : como tamo nequior, tanto abolió el emperador Constantino en 
j n e peor, para vituperarla. reverencia de la cruz en que m u r l í 

Cruce. E l suplicio de la cruz e s - nuestro señor Jesucristo. 

FAB. YI. Musca et Muía. 

Musca in temw.b sed i t , e t Mulam inc repans : _ 
Quám tarda ! e s i n q u i t ; non vis c i t iusp rogred i? 
Vide ne dolone collum compungam tibi. 
Respondit illa : Verbis non moveor t u i s , 
Sed istum t imeo , sellá qui p r i m á s e d e n s , 
Jugum flagello t empera t lento m e u m , 
Et ora frenis continet spumant ibus . 
Quapropter aufer fr ivolam inso len t i am: 
Namque ubi s t r igandum e s t , et ubi c u r r e n d u m , scio. 

Tlac derideri fabulá méri to po tes t , 
Qui sine v i r tu te vanas exercet m inas . 

INTERP. ín temone, en el timón de un carro. Quám tarda es! 
¡ qué pesada eres! ¿ No andarás mas apriesa. Dolone, con mi agui-
jón. Verbis, no me mueven tus palabras, no me hacen fuerza. Sellá 
prima, sup. in, que sentado en la delantera, en el pescante. Tem-
perat, con su flexible látigo gobierna el tiro en donde voy. Et ora 
frenis, y me contiene con las riendas, que lleno de espuma. Aufer 
frivolam, deja esa frivola arrogancia. Ubi strigandum, cuando 
conviene parar. Qui sine virtute, que sin valor echa vanas ame-
nazas. 

Dolo, nis. Es una punta de acero 
metida en un b a s t ó n , á la manera 
que la mosca esconde su aguijón. 

El verbo strigare se dice comun-

mente de los caballos cuando se pa-
r a n , ó pava o r ina r ó para tomar 
aliento. 

FAB. IX. Sócrates ad Amícos. 

Vulgare amici n o m e n , sed r a r a est fides. 
Cfim parvas sedes sibi fundasse t Sócrates 

(Cu jus non í u $ o mortem , si f amam adsequar , 
E t cedo invidise, dummodo absoivar c inis) , 

INTERP. Vulgare, es muy común. Fides, sup. in amico, la fi-
delidad en un amigo. Et cedo invidiis, y cedo desde luego á la 
envidia, con tal que reducido á cenizas me declaren inocente. 

Sócrates. Filósofo a ten iense : n a -
ció <¡69 años antes de Jesucristo. Fué 
condenado á muer te porque sus 
émulos le acusaron de que despre-
ciaba á los d ioses , y él se quitó la 
Vida en la cárcel con veneno. Cono-

ciendo después los Atenienses su 
yerro , le erigieron una estutua de 
b ronce . 

Cinis. Esta expresión, que s igni -
fica despuer, de la muerte, viene del 
oso quo había e r •'' 'inel t iempo <U 



E populo sic nescio q u i s , u t fieri so l e t : 
Quseso, tam angustam talis vir ponis d ó m u m ? 
Ut inam, inqui t , veris hanc amicis impleam! 

Nescio quis, un no sé quién. Ponis, edificas. 

quemar los cadáveres en nna h o - todavía no ten ían diente», 
güe ra , excepto los de los niños que 

FAB. XII . Pulías ad Margaritam. 

In sterquilinio Pul lus gallinaceus, 
Dum quasrit e s cam, Margaritam repper i t : 
.laces indigno quanta res r inqu i t , loco! 
T e si quis pretii cupidus vidisset t u i , 
Olim redisses ad splendorem prist inum. 
Ego , qui te inven i , potior cui multó est c ibus , • 
Nec tibi p rodesse , nec 'mihi quidquam potes. 

IIoc illis n a r r o , qui m e non intelliguñt. 
% v ; - : 

INTERP. In sterquilinio, en un muladar. Margaritam, una 
perla. Quanta res jaces, ó qué cosa tan preciosa estás arrojada! 
Olim, que tenias antiguamente, en otro tiempo. 

Me non intelligunt. Fedro quiere pol lo , por no apreciar su mér i to y 
decir con esto, que sus fábulas e ran preciosidad, 
para muchos lo que la perla para el 

FAB. Vi l i . Apes et Fuci, Vespó, judice. 

Apes in a l tá quercu fecerant favo« • 
Hos Fuci iner tes esse dicebant sitos, 
l i s ad forum deducüa e s t . Vespá j u d i c e f 
Qu33 genus u t rumque nosset cùm pu teher r imè , 
Legem duabus hanc proposui t par t ibus : 
Non inconveniens corpus , et pa r est color, 
In dubium planò rés u t meritò v e n e r i t . 

INTERP. Fecerant favos, habían labrado sus panales. Fuci 
inertes, los perezosos zánganos. Deducía, fué llevada al tribunal. 
Pvilcherrimè, como conociese muy bien á entrambas castas, la na-
turaleza de los unos y de las otras. Inconveniens, vuestro cuerpo 
se diferencia muy poco, y el color es el mismo. Ut-res meritò 
tanto , que con razón se ha llegado á dudar del hecho,.. 

Sed ne religio peccet imprudens m e a , 
Alveos accipi te , et ceris opus in fundi te , 
Ut ex sapore mell is , et formá fav i , 
De quis nunc agitur, auctor horum appareat . 
JHuci recusan t , Apibus conditio placet . 
Tune illa talem protul.it sente 'ntiam: 
Apertura est quis non possi t , au t quis fecerit. 
yuaprop te r Apibus f ructum restituo suum. 
_ Hanc piveterissem fabulam silentio 
s í pactara Fuci non recusassent fidem. 

Religio peccet, pero para que no grave yo mi conciencia por falta 
de conocimiento y examen. Alveos , las colmenas. Infundite v 
destilad vuestra obra en la cera. Quis, esto es quibus, acercad* 

ä Recusant>se n i e g a n á e s t ° -

Por fidem se puede entender , ó el decis ión. 3 0 ^ d e S O f f l e t e r s e á 5 n 

FAB. XIV. áEsopus ludens. 

Puerorum in turbá qu idam Iudentem Atticus 
/¿sopum nucibus cúm vidisset , r es t i t i t , 
E t quasi delirum risit. Quod sensit siinul 
ü e n s o r potiüs quám der idendus senex 
Arcum retensum posuit in media v i á : ' 
Heus, inqu i t , sap iens , expedí quid fecerim 
t o n c u r n t populus: illó se torquet diu 
£ e c quajstionis positee causara .intellieít • 
Novissimó succumbit. Tum victor s o p h u s : 

INTERP. Atticus, un Ateniense. In tur-bá, en un corrillo de etc 

í , f V f r Ó " D e l i r u m rísit> y s e r i ó d e é l como de un viejo 
g h o # Quod sensit, luego que lo advirtió el anciano, mas d 2 

í , ^ r , f / q u e d , e s e i ' b u r l a d o - M e t e m u m > 
solo Expedí, explica porqué he hecho esto. Torquet diu, se í S 
gor largo rato. Novissimi succumbit, por último se da por ven-
a d o . Víctor sophus, entonces triunfante el sabio... 

con l a n c e s Jutan\¿r¿ños á T I í ^ á con 
mo á pares ó noves W ' "UCS 61 dar al«un 

Delmim, No debió par tcer lc mal saWo. m ° " m n ? n e c s ' / 
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Citó rumpes a r c u m , semper si t ensum h a b u e r i s ; 
At si laxai ' is, cúm voles, e n t uüUs. 

S i c l u d u s animo debet ahquando d a n , 
Ad cogi tandum melior u t r edea t t ib í . 

Ludus, algún desabogo. Ad cogitandum, para que vuelva al estu-
dio con mas aliento. 

Sopkus. Es voz griegS, usada por trono ^ S S S S ^ K S 
los Latinos en lugar do « g g M g 4 varios juegos, 
aplicaban ai que era excelente en cgn ios mu t ^ ^ ^ l u l C ces , como 
ai!"areace que Fedío escribió esta fá- íef iere Suetonio a! capítulo 15 de su 
bula en defensa de Augusto su pa - vida. 

FAB. XVIII . Pavo ad Junonem. 

Pavo ad Junonem ven i t , indigné ferens 
Cantus Luscinii quód sibi non t n b u e n t : 
I l lum esse cunctis au r ibus admirab i lem, 
Se de r ide r i , s imul ac vocem miseri t . 
Tune consolandi gra t iá dixit D e a : 
Sed fo rmá vincis , vincis magn i tudme , 
Nitor smaragdi eolio preefulget tuo 

w e s ? w s s f c t 
Fa to rum arbitr io pa r t e s sunt vobis d a t ó -
Tibi fo rma , vires aqui l fe , lusc in iqmeios , 
Augurium corvo , lffiva cormci o m m a . 

1NTERP Pavo, el pavo real. Cantus Luscinii, el gorjeo del 
vocL, luego que echabaá cantar G r a ^ a co«-

Zun tí por consolarle. SW forma vincis, pero le «cedes. en 
hírinotu a Nitor smaragdi, el brillo de la esmeralda resplandece. 
S S á m i s , y desplegas tu cola de perlas por xas plumas 
pintadas Quó mi ? de qué me sirve tan grande hermosura? Panes, 
las propiedades. Lava omina, felices presagios... 

Pavo- Habiendo sido muer to Ar- piedra preciosa verde ? t raspa-
rl"sii'esta p o r m t h i en atención a l 

Smaragdi. La esmeralda es una peros. 

LIBER IV 2 9 

Omnesque propri is sun t contende do t ibus . 
Noli adfectare quod tibi non est d a t u m , 
Delusa ne spes ad quere lam recidat 

Dotibus, con las prendas que le son propias. Adfectare , no qui» 
ras pretender. Recidat ad querelam, venga á j a r a r enque ja . 

t ¡ ¡ ¡ F ^ r 
L I B E R Q U A R T U S . 

FAB. II. Mustela et Mures. 

Mustela, c ù m , annis et senectá deb i l i s , 
Mures veloces non va lere t a d s e q u i , 
Involvít se f a r i n á , et obscuro loco 
Abjecit negligenter. Mus , escam p u t a n s . 
Adsi lu i t , e t compressus occubui t neci ; 
Alter similíter, deinde peri i t ter t ius. 
Aliquot secut is , veni t et r e t o r r i d u s , 
Qui siepe laqueos et muscipula effugerat • 
Proculque insidias cernens hostis callidi : 
Sic va l eas , i n q u i t , u t fa r ina es , quee j ace s . 

INTERP. Mustela, una comadreja, ya débil por sus años y ve -
jez, no pudiendo dar alcance. Involvit, se envolvió en har ina , y 
tendió á la larga como muerta. Adsiluit, saltó encima, pero preso 
pagó con la vida. Retorridus, llegó también uno muy experimen-
tado. Laqueos et muscipula, de las trampas y ratoneras. Insidias, 
y viendo desde lejos el ardid de su astuta enemiga. Sic valeas, asi 
medres como eres harina la que estás ahí tendida. 

' ! ? l a L r a m u y p r ? P ¡ a P a r a Sic valeas. Fóimula con que ma-
P ' " " r n ° s c o m o s f , « j ó l o por el nlfiesta no da crédito á la que finge 
suelo, como cosa vil y despreciable. no tener vida. 

FAB. III. Fulpes et Uva. 

Fame coacta Vulpes altá in vineá 
Uvam adpe t eba t , summis sal iens vir ibus . 

INTERP. Coacta, obligada del hambre, éaliens, saltando oon 
el mayor esfuerzo, suspiraba por coger un racimo de uvas que col-
gaba de una parra... 
» f e a s i v i M e f l 8 ' s n i C c a ) a p a r r a ' 
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Guam tangere u t non potuifc, discedens ait : 
Nondum m a t u r a e s t , nolo ace rbam sumere . 

Qui facere quas n o n p o s s u n t , ve rb i s e ievan t , 
Adscr ibere hoc debebunt exemplum sibi. -

Ou&m tanqere, mas como no pudo alcanzarle. Nolo acerbam, m 
qutóro cogerle en agraz. Qui eievant verbis, los que con sus pa-
labras desprecian. Adscribere, aplicarse. 

Acerbam. Ep í t e to muy p rop io de esmiús. Sunt nobis m i l i a poma 
m f ru t a s sin m a d u r a r : s u con t r a r i o (Virg.) 

FAB. IV. Equus et Aper. 

E q u u s , sedare solitus quo fuera t s i t im . 
D u m sese Aper vo lu ta t , tu rbav i t v a d u m . 
Hinc orta lis c s t : sonipes ,_iratus foro, 
Auxilium pel i i t bominis , quem dorso levans, 
Redii t ab hostem. Jactis b u n c lelis eques 
Pos tquam interfecit , sic locutus t r ad i tu r : 
Lfetor tulisse auxi l ium me precibus t u i s , 
N a m prffidam cepi, e l didici q u a m a s ut ihs . 
Atque ita coegil f renos invitum pati . 
T u m mffistus ille •. Parva? vindictam reí 
Dum quiero d e m e n s , servi tu tem repperi. 

I la jc i racundos admonebi t labu a , 
Impune pot ius Iffidi, q u á m dedi a l t en . 

INTERP. Vum aper , revolcándose un jabalí enturbió el agua da 
. « i « d o Sonipes, e l c a b a l l o . Levans dors», á q m c n l l e v a n d o so-
h e su espalda Eques, el ginete. Frenos, á sufrir el freno a p e ^ r 
S o ¿ Z demens, nem de m í , que-buscando la venganza m ; 

ffi en la esclavitud. Impune poiiüs, que es mejor padecer algún 
daño sin despique, que ser esc,avo de otros. 

s o n ! » M Llámase asi e l caballo Dedí. Aquí e s infinit ivo pasivo de 
J ° e T ? u ? ¿ o q u e h a c e c o n los p i e s . dedere, en t r ega r se 

aune, sup . Aprum. 

FAB. VI . Pugna Murium et Mustelarum. 

Cùm victis Mures Mustelarum exercitu 

INTERP. Cùm vieti, como los ratones huyesen vencidos por di 

ejército.«, 1 

LIBER IV. 31 

( Historia quorum in t abern i s pingi tur) 
F u g e r e n t , et arctos c i rcum t repidarent cavos; 
iEgrè recep i i , t amen evaserunt necem. 
Duces eo rum, qui capi t ibus cornua 
Suis l igarant , u t conspicuum in praelio j 
Haberent á ignum, quod sequeren tu r mil i tes , 
Haasere in po r t i s , suntque capti ab host ibus : 
Quos immolatos victor avidis den t ibus 
Capacis alvi mers i t ta r ta reo specu. 

Quemcumque populum tristis eventus p r e m i t , 
Per ic l i ta tur magni tudo Pr inc ip imi , 
Minuta plebes facili p r e s i d i o latet . 

Historia, batalla que se halla.pintada en qualquier tienda ó 
puesto público. Trepidarent, y se atrepellasen á la entrada de sus 
madrigueras. A&grè recepii, habiendo entrado al cabo con dificul-
tad. Vt conspicuum, para que sus soldados tuviesen una señal 
visible que seguir en el combate. Hcesere, quedaron atascados en 
la entrada. Quos immolatos, habiéndolos sacrificado el vencedor. 
Capacis alvi, los sepultó en la cueva infernal de su anchuroso 
vientre. Quemcumque populum, cuando oprime á un pueblo, sea 
el que fuere, algún suceso calamitoso. Magnitudo Principimi, son 
los grandes los que peligran. Minuta plebes, la gente menuda, la 
plebe. Latet, á poca costa se salva. 

Cornua. Alude Fedro al p l u m a j e Plebes. También se dice plebs r 
que los capi tanes se so l ían p o n e r en plebis, así como se d ice vulpes f 
el m o r r i ó n . vulpis. 

Mersit. Es f r a s e poét ica . j 

FAB. VIII. Vípera et Lima. 

Mordaciorem qui improbo dente a d p e t i t , 
Hoc argumento se describí sentiat 

In officinam Fabr i veni t Vípera 
Hsec, cüm ten ta re t si qua r e s esset c i b i , 
L imam momordi t . Illa contra contumax s 

INTERP. Mordaciorem, el que con maligno diente muerde a 
otro mas mordaz que é l , entienda que se halla retratado. Fabri, 
entró en ta tienda de un cerrajero. Cüm tentaret, y tentando si 
había algo que comer. Contumax, impenetrable á sus dientes... 

Si qua res esset cib.i. Es locuc ion Asi d i j o P lauto res volv.ptaium 
g r i e g a , y vale l e m i s m o que s i d i j e - p o r voluptaies. 
r»; «i cibus quis esset. 



Quid m e , i nqu i t , s tul ta , dente captas leedere, 
Omne adsuevi ferrum quíc corrodere? 

Captas ¡cedere, que intentas hacer mella. Corrodere, ñum 

Adsuevi. Es t a voz es aquí de euatro silabas. 

FAB. I X . P'ulpes et Hircus. 

Homo in per ic lum simul ac ven i t , ca l l idus , 
Repe r i r e ef fugium al ter ius queerit malo. 

Cüm decidi'sset Yulpes in .puteum i n s c i a , 
Efc al t iore c laudere tur m a r g i n e , 
Devenit Hi rcus sit iens in eumdern locum: 
Simul rogav i t , esset a n dulcís l iquor, 
E t copiosus. I l l a , f r audem mol iens : 
Descende , ami.ce, tanta bon i tas es t aqu® 
Voluptas ut sat iar i non possi t mea . 
Immis i t se b a r b a t u s ; t u m Vulpécula 
Evasi t p u t e o , n ixa celsis co rn ibus , 
H i rcumque clauso l iquit hasrentem vado. 

INTERP. Simul ac, inmediatamente que el hombre se halla eit 
peligro astuto, procurar salir de él aunque sea con daño de otro. 
Inscia, sin advertirlo. Et clauderetur, y estando allí encerrada 
por ser el brocal alto. Dulcís, si el agua era buena y en abunda-
da. Moliens fraudem, tramando un engaño. Ut voluptas, que no 
puede versé harto de ella mi apetito. Barlaks, metióse en el pozo 
el chivo. Nixa, apoyada en sus altos cuernos. Clauso vado, sup. 
in, metido y atollado en el pozo. 

Vadum , vadi. Significa el agua toma p o r W profundo del pozo, 
que se puede vadear, pero aquí se 

FAB. X . De Vitiis homimm. 

P e r a s imposuit Júpi te r nobis d u a s : 
f r o p r i i s rep le tam vitiis post t e rgum d e d i t ; 
A'.ienis ante pectus suspendi t g ravem. 

INTERP. Duas peras , dos alforjas. Tergum, a la espalda nos • 
puso una llena de nuestros propios defectos. Ante pectus, y de-
lante nos colgó otra atestada de los ajenos .. 

La palabra peí a significa aquí una y la mitad det rás . También significa 
alforja metida por la cabeza, de ixió- el zur rón . 
io «juis. la mitad de ella caiga delante 

Hac re videre nostra mala non póssumus ; 
Alii simul de l inquun t , censores s u m u s . 

Hac re, de aquí es, de aquí proviene. Mala nostra, nuestros de -
fectos. Censores, ios censuramos. 

FAB. XII . Malas esse divitias. 

Opes invisae meri tó sunt forti v i r o , 
Quia dives a rca ve ram l audem intercipi t . 

Ccelo receptus propter vir¡¡utem Hercu les , 
Cüm gratulantes persalutasset d é o s , 
Veniente P i n t o , qui Fortunas est f i l ias , 
Avert i t oculos. Cüusam queesivit Pa t e r : 
O d i , i nqu i t , i l l um, q u i a mal i s amicus e s t , 
S imulque objecto cañota corrumpit lucro . 

INTERP. Inviste sunt, son mal vistas, son aborrecidas de un 
nombre de buen corazon. Quia dives, porque un arca bien llena 
impide la verdadera alabanza. Avertit, volvió los o;os al otro lado. 
Pater, esto es, Júpiter. Corrumpit cuncta, todo lo corrompe con 
el cebo de la ganancia. 

Persalutasset. Este verbo s igni - el dios do las riquezas, 
fica acabar de saludar á todos por su Lucro : Divina humanaque pul-
o r d e n , como perficere rem, acabar chris divitiis parent, di jo Horacio 
del todo un asunto. (lib. 5, sát. 5) 

Pililo, se declina Plutus, i; es 

FAB. XV. Gubernator et Nauta. 

Cüm de fortunis qu ídam quere re tu r s u i s , 
.JSsopus finxit consolandi gra t iá . 

Vexata sasvis navis t empes ta t ibus , 
Inter vec torum lacr imas et mortis m e t u m , 
Ferr i secundis tuta ccepit flatibus, 
Nimiáque nau tas hi lar i ta te extol lere , 

INTERP. Fortunis, quejándose uno de su poca fortuna. Finxtt 
sup. hanc fabutam, inventó Esopo esta fábula para consolarle. 
Vexata, maltratada. Vectorum, de los pasajeros. Nimiáque, y 
alegrarse los navegantes con exceso... 

Vector. Se toma igualmente p o r mar inero y e l pasa je ro , 
el que llsva y el que es l levado, el 



Facietn ad serenüm subitó ut mutatur dies. 
Factus periclo tum Gubernator sophus: 
Pareé gaudere oportet , et sensim queri , 
Totain quia vitam miscet dolor et gaudium. 

Faciem ad serenam, serenándose repentinamente el tiempo, c©»> 
menzó la nave á bogar segura con viento favorable. Gubernator 
sophus, entonces el piloto, á quien el peligro habia hecho cuerdo 
Et sensim queri, y á quejarse con moderación. Quia dolor, por-> 
que toda la -vida está mezclada de pesares y de gozos 

Sophus. Esló es, la experiencia le fiar en la serenidad, 
liabia enseñado qué poco hay que 

FAB. XXI . Möns parturiens. 

Möns pa r tu r iba t , gemitus immanes ciens, 
Eralque in tèrris maxima exspectatio : 
At ille murem peperit. P o e scriptum est t ib i , 
Qui , magna cùm minaris , extricas nihil. 

INTERP. Ciens, dando espantosos gemidos. Eratque, y estaba, 
el mundo en la mayor espectativa. Cùm minaris, que prometiendo 
maravillas no sales con nada. 

Ciens significa lo mismo que edens. 

L I B E R Q U I N T U S . 

FAB. II. Fiatores et latro. 

Viam expediti pariter carpebant duo , 
ímbellis al ter , al ter at promptus manu. 
Occurrit illis la t ro , et intenlans necem, 
Aurum poposcit. Audax confestim irruens 
Vim vi repellit , ac ferro incautum occupat, 

INTERP. Viam expediti, dos hombres iban caminando á la 
¿igera. Imbellis alter, cobarde el uno mas el otro muy valiente. 
Poposcit aurum, pidió la bolsa. Irruens, acometiéndole inmedia-
tamente con brío. Occupat ferro , atraviesa con la espada al'la-
drón descuidado... 

Falta el pr incipio de esta fábula , versos , que sin duda 6on do a l g a s 
? asi so añaden los cinco pr imeros autor autiguo. 

Et vindicavit sese forli dexjerá. 
Latrone occiso, timidus accurrit comes, 
Stringitque gladium; dein rejectá penulá , 
Cedo, inqui t , i l lu jn; jam cíírabo sentiat 
Quos adtentarit . Tum qui depugnaverat : 
Vellem istis verbis saltern adjuvisses modo , 
Constantior fuissem, vera existimans : 
Nunc conde fe r rum, et linguam pariter fut i lem, 
Ut possis alios ignorantes fallero. 
Ego, qui sum expertus quantis fugias vir ibus , 
Scio quód virtuti non sit credendum tu®. 

lili adsignari debet teec nar ra t io , 
Qui re secundá fortis es t , dubiá fugax. 

Et vindicavit, y se desembarazó de él con el valor de su brazo. 
Stringitque, desenvaina el acero, y dejando caer el capoté. Cedo, 
déjamele", que yo le haré saber con quién se las ha. Constantior, 
yo hubiera estado mas alentad« creyendo que iba dé veras. Conde, 
envaina la espada v juntamente esa lengua fanfarrona. Ignorantes, 
sup. te, que no te conozcan. Quantis fugias, cuán ligero huyes. 
Adsignari, debe aplicarse. Qui re secunda, que es valiente á 
golpe seguro, y pronto A huir en trance dudoso. 

FAB. III. Calvus et Musca. 
Calvi momordit Musca nudatum caput , 

Quam opprimere captans, alapam sibi duxit gravem. 
Tune illa irridens : Punctum volucris parvulee 
Voluisti morte ulcisci : quid facies t ib i , 
Injurias qui addideris contumeliam? 
Respondit : Mecum facilè redeo in gra t iam, 
Quia non fuisse mentem leedendi scio ; 
Sed t e , contempti generis animal improbum, 
Quee delectaris bibere humanum sanguinem, 
Optem necare vel majore incommodo. 

INTERP. Momordit picó. Nudatum, que tenia desnuda. Oppri-
mere, la que deseando matar, se dió una gran palmada. Punctum 
volucris, la picadura ue un insecto volátil. Injuria;, que al dolor 
has añadido la injuria. Redeo facilè, fácilmente me reconcilio 
conmigo mismo. Non fuisse mentem, que no tuve intención. Sed 
te, mas á t í , animalejo vil y de mala ralea, que te deleitas ea 
chupar. Vel majore, aun con mayor daño mio... 

Volucris. Significa todo animal á la mosca, aunque sea insecto, 
que Yiiela, y asi le conviene también 



Hoc a rgumentum veniam magè dar i doce t , 
Qui casu pecca t , q u à m qui Consilio est noeens ; 
I l lum esse quamvis pcena d ignum judico . 

$wm qui Consilio, que al que daña de intento ó propósito.Illum 
esse, aunque juzgo que aquel es también digno de algún castigo. 

FAB. IV. Homo et Asinus. 

Quidam immolasset v e r r e m cùm sancto Hercu l l , 
Cui pro salute vo tum d e d e b a t s u á , 
Asello jussi t rel iquias poni hordei : 
Quas asperna tus Lile, sic locutus est : 
T u u m l ibenter p ro r sus adpeterem c i b u m , 
Nisi qui nut r i tus ilio e s t , jugula tus foret . 

Hujus respectu fabulae d e t e r r i t ú s , 
Periculosum semper vitavi luc rum. 
Sed dices : Qui rapuere d iv i t ias , haben t . 
N u m e r e m u s a g e d u m , qui deprehensi pe r i e r in t ; 
Majorem tu rbam puni torum reper ies . 
Pauc i s t emer i t a s e s t b o n o , mul t i s malo. 

1NTERP. Verrem, un verraco al dios Hércules. Salute, á quien 
le debía en fuerza de un voto hecho por su salud. Reliquias, las 
sobras. Aspernatus, pero despreciándolas. Adpeterem, apetecería 
con muchc gusto. Deterritús, atemorizado por las reflexiones que 
ofrece esta fábula. Qui rapuere, los que robaron las riquezas las 
disfrutan. Numeremus agedum, ea pues, contemos. Reperies, y 
hallarás ser mayor el número de los ajusticiados. Paucis est bono. 
& pocos sale bien, á muchos mal. 

Sancto. Dábase este epíteto á los Respectu. Ovidio osa de esta pa-
dloses. A Hércules se le sacrificaba labra en esta misma significación de 
• n puerco ó un jabal í , á causa de la tener consideración, atención ó res-
vlctor iá que habla alcanzado del j a - peto. 
batí del bosque de Er iman to , que Respectuque tamen non posulf 
llevó vivo en sus espaldas. se mei. 

FAB. VI. • Dúo Calvl. 

Inveni t Calvus for te in tr ivio pect inem ; 
Accessit atter sequé defectus p i l i s : 

INTERP. In trivio, en medio de una encrucijada. Accessit, lle-
jjésele otro igualmente falto de pelo... 

E i a , ì nqu i t , in commune quodcumque es t lucri. 
Ostendit illp p rasdam, et adjeci t simul : 
ouperum voluntas f av i t , sed fato invido, 
l . a r b o n e m , ut a j u n t , pro thesauro invenimus. 

Quem spes delusi t , hu ic querela convex.-. 

J S X i 5 r rjsr, \ r 

In commune, sup. confer. Fór -
mula que usaban los antiguos cuando 
veían que otro se encontraba algo yeibial°nem' M°d° d e h a b l 8 r P">-

FAB. IX. Taurus et Fìtulus. 

Angusto in aditu T a u r u s luctans cornibus 
Cum vix m t r a r e posset ad orasse J a ' 
Monstrabat VitulSs quo se p S ^ l e c ' t e r e t : 

n i W 4 ' a n t è h o c n o v i > 1«àm tu na tus es 
Qui doctiorem e m e n d a i , sigi dici pu te t 

Plecto. En vez d e flecto. „„„.. . , 
I n f ° ' » f - Aquí pinta el carácter de ìatin nor i??.*™®*08 ' t r a d u c ' < ' ° en 
i t L l l C U a n < , ° s o n b i s a d o s de i l ? " ? ™ m n e r v a r n , P a r a «e -
«Iguna cosa por los mozos. i ^ L T - Ì g n o r a n t e 1 " e 1" icre dar 

Pocliorem. Esto equivale al p r o - l e c c , o n e s « hombre docto. 



ÍNDICE 

D E L A S F R A S E S Y LOCUCIONES D E F E D R O . 

A 

A negotiis vacare, desocu-
pa r se de los negocios. 

Absolví, ser declarado ino-
cen te . 

Accessum daré, dar ó dejar 
lugar á que alguno llegue. 

Acer canis, perro inquieto. 
Acerba uva, uva en agraz. 
Acerbum conviciuni, can-

to, gr i ter ía desapacible. 
Acuit s.ese. industria, av í -

vase , est imúlase la indus t r ia . 
Á Mamare, levantar el 

grito, dar voces. 
Adfectare quod, p re tender 

6 desear lo que . 
Adtligi malo, pasarlo mal . 
Aajl'tens vestitu, a r ras -

t rando e\ vestido. 
Admirabilis auribus, ser 

la admira d o n de cuantos oyen. 
Admovere preces, interpo-

n e r los ruegos. Ubera, d a r de 
m a m a r . 

Adnatare, ir nadando. 
Adscriben e exemplum si-

bi, apl icarse , apropiarse el 
ejemplo. 

Adtentare quos, habérse-
las con algunos. 

Advocare concionem, con-
vocar al pueblo para hab la r l e . 

Advolare ex insidiis, salir 
corr iendo de una emboscada. 

jEquare dignitatem, igua-
lar en autoridad y honor. 

JEquo animo, con res ig-
nación. 

Agere cuniculos, ahondar 
las madr igueras . Gratias, dar 
las gracias. 

Agi ad pcenitendum, verse 
obligado á a n epentirse. 

Aggerare. quadrantes pa-
trimonio, añadi r cuatro cuar-
tos al patr imonio ó hacienda. 

Agmen extremum, los úl-
t imos de la comitiva, ó la re-
taguardia del ejército. 

Agnoscere dictum in se, 
conocer que se h a dicho por 
ellos. 

Alapam ducere, dar una 
pa lmada , un bofeton. 

Alienum appetens, pro> 
prium amittit, el que codicié 
lo a j eno , p ierde lo suyo pro-
pio. 

Alienis bonis gloriari, lu-
cirlo á costa a j ena . 

Amittere jidem, perder 
el crédito. 

Animo daré lumm, dar 
desahogo ó diversión al ánimo. 

Animum alicujus nosse, 
conocer el corazon ó intención 
de alguno. 

Arcas retensus, arco flojo. 
Ardere siti, a rder ó mo-

rirse de sed. 
Aurem adripere, hacer 

presa en la oreja. 
Auxilìum nullumsibi esse, 

no tener remedio ninguno. 

B 

Bonas in partes accipere, 
tomar á bien ó echar á buena 
parte. 

Calcibus extererefron tem, 
romper la f ren te á coces. 

Capere somnum, dormir . 
Caríosi den tes, dientes cor-

roídos y gastados. 
' Cedére loco, re t i rarsé ó de-

j a r el sitio. Invidix, ceder á 
la envidia. 

Celeritas pennx, vuelo rá-
pido. 

Cerebrum non habere, no 
tener juicio ó seso. 

Cessare pedes, fal tar los 
piés para correr . 

Cibus intritus, picadillo, 
jigote. 

Cibo f acere corpus, echai 
cuerpo con el al imento. 

Ciere gemitus, dar gemi-
dos. 

Circumcidere impensam, 
cercenar el gasto. 

Circumeunti longius est 
iter, el camino se alarga ro -
deando, ó con rodeos. -

Citiúsprogredi, a n d a r m a s 
»prisa . 

Claudi margine altiore, 
estar detenido ó encerrado por 
el brocal algo alto. 

Cogere aliquem trudi fo-
ras, ob l iga rá alguno quesalga j 
por la puerta afuera echándok 
enhoramala . 

Cognitus a sermone, cono 
cido por la conversación. 

Commodare panem, pres-
t a r pan . 

Compescere mores disso-
lutos, re f renar las licenciosas 
costumbres. 

Concinnare multummali, 
causar muchos males. 

Condere ferrum, envainar 
la espada. 

Conducere certo preño, 
ajus tarse en cierta cant idad. 

Confodere corpus corni-
bus,' a t ravesar el cuerpo con 
los cuernos. 

Congerere fustes in ali-
quem, descargar golpes sobre 
alguno, ó molerle á palos. 
Plagie congeruntur, llueven 
golpes sobre, etc. 

Consectari trepidantem, 
perseguir á uno que está todo 
asustado. 

Consilium ver tere adfa-
llaciam, convert irsu intención 
en daño de otro, ó recurr i r al 
engaño. 

Consistere in scena, apare-
cer ó dejarse ver en el teatro. 

Consociare usum,, tener 
t rato y comercio. 

Conspicari cornua cervi, 
divisar, descubrir ios cuernos 
del ciervo. 

Conspirare partes factio-
num, formarse en bandos lo» 
par t idos . 
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Consumí fame, perecer de 
h a m b r e . 

Contemptum me gaudeo, 
m e alegro que no hayan hecho 
caso de mí . 

Continere lorafrenis, con-
tener con las r iendas . 

Corpora diffluentia su 
dore, cuerpos bañados en co-
pioso sudor . 

Corripere dente aliquem, 
morder a alguno. 

Corrumpere gratiam, aca-
bar de pérder el favor. 

Corrupti boves, bueyes 
desmejorados y flacos. 

Credere capita, fiar las vi-
das . 

Credere collum gulx, fiar 
.el cuello metiéndolo en la 
garganta . 

Cupere salvum quem, de-
sear que uno quede l ibre. 

D 

Dapem largam prxbere, 
da r abundan te comida ó pas-
to . 

Daré mandata alicuz, e n -
cargar ó da r encargo á al-
guno. 

Decurrere vitam tristem, 
pasar una vida triste. 

Deducía lis in forum, plei-
to llevado al tr ibunal. 

Degere vitam, vivir. 
Deperditus inopiá, consu-

mido de pobreza. 
Deplorare fata, l lorar su 

desgraciada suer te . 
Desiderare pretium me-

riti, desear por u n beneficio 
alguna recompensa . 

Devocare ad perniciem, 
conducir ó llevar á la per -
dición. 

Ducere xvum sollicitum, 
llevar u n a vida congojosa. 

E 

Efficere iter brevius, acor-
tar el camino. 

Evertere contubemium 
fraude, deshacer ó destruir 
con engaño la compañía for-
mada por la casualidad. 

Expedire rem, poner en 
claro ó corriente un negocio, 
salir de un embarazo. 

Expedí quid fecerim, acla-
r a ó explica lo que h e hecho. 

Explorare regem, obser-
var bien al r ey . 

Exprimere gemitum cui, 
costar suspiros á alguno. 

Exserit narratio, la fábula 
descubre ó hace ver . 

Extollere nautas hilari-
tate, alegrar con exceso á los 
navegantes. 

Extricare nihil, no hacer 
nada. 

F 

Facere convicium, mover 
algaravía y moles tar con ella. 
Favos, labrar los panales, 
Medicinam, e j e rce r la medi-
cina. 

Facere quid alicujus cau-
só,, hacer alguna cosa por a l-
guno. Aquam turbulentam, 
en turb ia r el agua . 

Famam acquirere stro' 

phis, adqui r i r fama con estu-
diada char la taner ía . 

Fame torquere aliquem, 
matar á uno de hambre. 

Fastidire pulmentarium, 
disgustar á uno un guisado ó 
vianda. 

Fatigare crp.lum perjurio, 
Ofender ó irritar al cielo con 
ios juramentos. 

Favor tenet mentes, el 
aplauso tiene preocupados los 
entendimientos. 

Fcvore pravo labi, dejar-
se llevar de inconsiderados 
aplausos. 

Ferré auxilium malis, so-
correr á los malos. Bonum, 
malum, sufrir el bien, el mal. 

Ferri secundis flatibus, 
bogar con viento favorable. 

Flelus graves edere, llorar 
amargamente. 

Fodere cubile, cavar para 
hacer una cueva ó albergue. 

Fraudare natos lacte, es-
casear ó quitar la leche á los 
mjos. Superas ¿¿«re, escasear 
el incienso á los dioses. 

Frenare impejum, detener 
el ímpetu. 
; Fugare rostris, a h u y e n t a r 
a picotazos. 

Fundare ¿edes, echar los 
cimientos ó edificar una casa. 

G 

Gerere multum decoris 
torpore, ser garboso en el 
cuerpo. 

Gravi morbo conjectus, 
postrado de u n a grave enfer-
medad. 

'Gravíter ferre, l levar á 
ma l , 

H 
Hxrere in portis, quedar 

atascado en la puer ta ó á la 
en t rada . Fado, quedar ato-
llado en el agua . Faitee lupi, 
atravesado en la garganta dei 
lobo. 

Hospifium prxstare cui 
tempore adverso, d a r á algu-
no hospedaje ó asilo en su 
desgracia . 

I 

Icerefcedus, pac ta r , hacer 
pacto . 
. Impingere lapidem cui 

t irar a alguno una pedrada . 
Importare luctum cui, 

causar dolor y sent imiento á 
a lguno. 

Inferre causamjurgii, oca-
sionar ó da r motivo de r iña . 

Infundere opus ceris, des-
ti lar (hablando de las abejas) 
o poner su obra en la cera . 

Injicere illi divitiarum 
cupiditalem, hacer que nazca 
en su corazon, ó inspirarle e¡ 
deseo de las r iquezas. 

Injicere pretio quem, 
a t r ae r y ganar á alguno con 
caricias y promesas. -

Inlidere corticem super 
scopulum, e s t re l l a r l a corteza 
sobre u n peñasco. 
, Innotescere fraude, darse 
a conocer por engaños y em-
bustes . 

Intercipere laudem, inter-
ceptar ó impedir la a labanza . 



J 

Jacere lupum ín foveá, 
caer el lobo en la t r ampa . 

Jacere humi, estar ar roja-
do ó caido en t ierra. 

Jacere rupto corpore, caer 
en t ierra reventado. 

Jactare meritum inane 
inípriidentibus, vender á los 
incautos servicios imagina-
rios. 

Jocare fabidis, d iver t i rse 
son las fábulas. 

L 

Lambere otio, b e b e r des-
pacio (frase que se aplica á 
la acción con que beben los 
perros) . 

Leto daré aliquem, ma ta r , 
ó da r muer te á alguno. 

•Levare dorso quem, l levar 
á alguno e n la espalda ó á 
cuestas. 

Liberare se foveá sajtu, 
solirse de un br inco fuera de 
la hoya. 

Locare nomen, adeudarse , 
contraer u n a deuda . 

L'eccrum faceré, sacar ga-
nancia, g a n a r . 

Ludere nueibus, j uga r á las 
nueces. 

¡Mere culpam splritu, pa-
gar con la vida el deli to. Pee 
ñus, ser castigado. 

M 

Macerare quevn, servir de 
mortificación i> alguno una 
cosa. 

Maledicere cui, t ratar 6 
uno mal de pa labra . 

Minas exercere, echar bra-
vatas. 

Miscere civil atem, turbar , 
revolver la c iudad. 

Mittere vocem, p rorumpir 
en palabras , echar á can ta r 
(hablando de aves). 

Moliri frauclem, t r a m a r 
un engaño. 

Mulctare aliquem simili 
jure, pagarle á alguno en la 
misma moneda, ó dar á uno 
tan mal t ra tamiento como ól 
dio. 

N 

Nancisci caveniam, lograr 
meterse en un agujero ó hueco. 

¡Varibus trahere odorem, 
aplicar las narices p a r a per-
cibir el olor. 

Na vera áscendere, embar -
carse. 

Negare se esse culpas pro-
ximum, decir que no es capaz 
ó culpable de un delito. 

Necem fugitare, huir apre-
suradamente de la muer te . 

Nutrirécibo,alimentar con 
comida. Libere, a l imentar á 
los pechos. 

O 

Objicere cibum cani, arro-
jar«, la comida al perro. Ca 
nem pucjnx, echar al per ro 
á pelear . 

Obterere pede, pisar, es-
t ru ja r con los p i fe . 

Occcumbere neci, ser 
muerto. 

Oppetere pcenas superbix, 
pagar la pena por su soberbia . 

Osténdere novitatem, re-
presentar lo que alguno t iene 
de nuevo. 

P 

Parere monitis, seguir los 
consejos. 

Paucìs temeritas est bono, 
multis malo, á pocos salo 
bien la t emer idad , á muchos 
mal. 

Pendere pcenas sanctx re-
ligioni, pagar la pena del sa-
crilegio. 

Perdere operam, pe rde r e l 
t r aba jo . 

Pedem • rif&t re, volver 
a t rás . 

Pe tere saxo, t irar piedras , 
apedrear . 

Pcenas cui dare, ser casti-
gado por alguno. Luere, pen-
dere, per. solver e, oppetere, 
pagar la pena. 

Ponere domum, levantar 
6 construir una casa. 

Prxlucere jacinori, alum-
brar para cometer la maldad. 

Prxstare aliquem tutuni 
ab omni injuriói, poner á al-
guno á cubierto de teda in-
juria. 

Proferri in theatro, sacar-
se al teatro. 

Promittere ad ccenam, d a r 
palabra de venir á cenar. ' 

.Promovere pedem tricli-
nio, salir de la sala ó pieza de 
comer. 

Properare gradu concito,' 
m a r c h a r á toda pr isa . 

Provocare quem, l lamar á 
uno que está dentro. > 

R 

Recipere ad se aliquem, 
admit i r ó recibir á alguno en 
su casa. 

Recusare damnum, r ehu-
sar ó que ja r se del daño. Fi-
dem, negarse ó no estar á i a 
palabra dada . 

Redire in gratiam cum 
aliquo, reconciliarse con al-
guno. 

Referre auctoritatem, pro-
ba r u'na cosa con autor idad. 
Ad animum, rumiar , reca-
pac i ta r una cosa. 

Rejicere penulam, soltar á 
t ierra ó desembarazarse del 
capote. Improbum, echar de 
sí al malvado. 

Rigere gelu, es tar yer to de 
frió. 

3 

Sxvire irato Ímpetu, en-
furecerse con saña. 

Simulare pavorem, fingir 
que se tiene miedo. 

Spiritum extremum tra-
here, estar en los últimos 
alientos de la vida. 

Stringere ferrum ó gla-
dium, desenvainar el acero ó 
la espada. 

Suscitare clamores, exci tar 
las aclamaciones ó levantar 
el grito. 



T 

Tangi invidiá,, • ser .envi-
dioso ó atacado de la envidia . 

Tollere primam partem, 
tomarse ó alzarse con la pr i -
m e r a par te . Sententiam, fa-
llar ó pronunciar la sen ten-
cia. 

Torquere fame quem, ma-
t a r á alguno de h a m b r e . Spi-
ritum, a tormentar el a lma ó 
la vida. 

•Y 

Veniam daré supplici, 
conceder el perdón a l que lo 
p ide cou ruegos. 

Venire ad certamina, acu-
dir á los desafíos. In dubium. 
poner en duda, llegar á du-
darse. 

Vicem fortuna gemere, 
gemir ó iamentarse de los 
reveses y suertes de la for-
tuna. 

Vincere formá, magnitu-
dine, a li quem, aventajar á 
alguno en hermosura y gran-
deza. Vinci sono, ser vencido 
en el canto. 

Viribus desertus, falto de 
fuerzas. 

Vitare insidias, evitar las 
asechanzas ó traición. Necem, 
la muerte. 

Vocem hanc edere, pro 
rumpir en estas palabras. 
Premere, callar. Precludi, 
embargar el miedo la voz. 

VIDA-
DE MARGO TULIO CICERON. 

Marco Tulio Cicerón nació en Arpiño, pueblo de la T o s c a n á , 
'•06 años antes de Jesucristo, de una familia antigua de caba-
lleros romanos, pero poco ilustre. Dotóle la naturaleza de to-
das las prendas necesarias á un orador, á saber; ag radab le 
presencia, ingenio vivo y agudo, imaginación rica y fecunda. 
Estudió con los mas hábiles maestros de su tiempo en R o m a , 
y pasó despues á Atenas, en donde se perfeccionó bajo la 
dirección de Apolonio Molon, uno de los mas célebres varones 
de aquella capital. Vuelto á Roma, comenzó á practicarla abo-
gacía , en cuyo ejercicio se empleó desde los 28 años de su 
edad hasta los 3 6 , á excepción de un año que estuvo en Sici-
lia en calidad de tesorero. Fué despues nombrado edil curul , 
y quedó tan aficionado el pueblo á su buena administración, 
que le nombró primer pretoV. En éste empleo defendió la ley 
Manilia, por laque Cneo Pompeyo era nombrado general del 
ejército contra Mitridates; y de aquí tuvo principióla amistad 
entre Pompeyo y Cicerón. A los 36 años pretendió el consu-
lado, y fué nombrado primer cónsul en compañía de Cayo 
Antonio, en el cual empleo descubrió y atajó la conspiración 
de Lucio Sergio Catilina, gobernándose la república por su 
autoridad durante algunos años. Irritado Publio Clodio con-
tra Cicerón porque habia jurado contra él en una causa de 
adulterio, le acusó siendo tribuno de haber hecho morir á lo» 
principales ciudadanos sin el parecer del pueblo, contravi-
niendo á las leves Plocia y Sempronia. Por este medio le hizo 
desterrar, confiscar sus bienes y derribarle la casa; pero, pa-
sado el año de esta persecución, sucedieron otros cónsules y 
olios triih.n< -, y fué revocado por el pueblo todo lo que habia 
neciio Claudio contra Cicerón. Volviendo del destierro á Roma 
admitió el proconsulado de Cilicia, en donde hizo hazañas 
dignas de un general sabio y valeroso, por las que iós solda-
dos. íe dieron el título de emperador, y hubiera conseguido los 
honores del triunfo si no lo hubieran estorbado las turbaciones 
de la república. Concluido este cargo, volvió á Roma, que en-
contró dividida con los bandos de César y Pompeyo. Se declaró 
por este, hasta que, vencido en Farsalo, dejó Cicerón las a rmas 
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y el partido, y se reconcilió con César. En este tiempo com-

Euso sus obras filosóficas. Muerto César por los Brutos, tomó 
iceron la defensa de estos contra Marco Antonio, que levan-

taba el partido de César, y escribió contra él las oraciones que 
intituló Filípicas, imitando á Demostene'», que escribió las 
suyas contra Filipo, rey de Macedonia. De lo que resulte que, 
en la liga que hicieron entre sí Marco Antonio. Marco Lèpido 
y Octavio, fuédecretada su muerte. Luego que Cicerón lo supo, 
intentó huir por mar ; pero considerando que no podría sufrir 
las incomodidades de la nevegacion, se hizo desembarcar di-
ciendo : « Q u e preferiría morir en su pàtria, que en otro 
« tiempo habia salvado de! furor de Camina, al dolor de vivir 
« distante de ella. » Los asesinos le alcanzaron cerca de una 
de sus granjas, y al verlos hizo inmediatamente parar su liiera, 

£ presentó tranquilamente su cuello al filo de la espada. El tri-
uno Popilio Lenas, á quien habia libertado la vida Cicerón 

con su elocuencia, ejecutó su bárbara comision : cortó la ca-
beza y mano derecha de Cicerón, y llevó este digno tributo al 
fiero triunviro. Fulvia, mujer de Antonio, tan vengativa como 
su esposo, con un alfiler de oro fué picando la leAgúa de Cice-
rón. Estos tristes despojos del mayor de los oradores y del 
libertador de su patria fueron expuestos en la tribuna ó pul-
pito de las arengas, llamado Mostra, que tantos veces habia 
hecho resonar con su voz elocuente en beneficio de muchos des-

f raciados y en favor de la república. Este fin tuvo el príncipe 
e la elocuencia romana. Murió 'estando en los 6 í años de su 

edad, y el 43 antes de Jesucristo. Do todos los escritos de 
Cicerón, que sin duda le harán inmortal en la memoria de los 
hombres, pondremos primera algunas de sus cartas familiares 
mas breves y fáciles en obsequio de los principiantes, y des-
ames las que no lo son tanto para la clase de Sintaxis. 

DE M. T. CICERON 
PARA USC DE LOS PRINCIPIANTES. 

Epist. XV, Lib. XIV. 

M. T. C. Terentice su<® S. P. D 

I. Si vales , bene es t ; ego váleo. Constitueramus, ut ad te 
antea scripseram, obviam Ciceronem Ceesari mittere; sed mu-
lavimas consilium , quia de illius adventu nihil audiebamus. 
1)0 ceteris rebus, etsi nihil erat nov i , tamen, quid vel imus, 
et quid hoc tempore putemus opus esse, ex Siccá poteris co-
gnoscere.Tulliam adhuc mecum teneo. Valetudinem tuam cura 
diligenter. Vale. XII Kalend. Quinct. 

Argumento. Cuéntale como ha mudado de parecer en orden á 
enviar su hijo á César. Año de la fundación de Roma 706. 

TRADUCCION. 

Marco Tulio Cioeron saluda expresivamente á su amada Terencia. 

Si estás buena, me alegro; yo también lo estoy. Habia determi-
nado, como antes te babia escrito, enviar á nuestro hijo Cicerón á 
recibir á César; pero he mudado de dictamen, porqué de su ve-
nida no sabíamos nada (de cierto). De todo lo demás, aunque no 
hay cosa dé nuevo, con todo eso, de Sicca podrás saber qué es lo 
que yo quiero, y lo que juzgo se necesita por ahora. Aun tengo en 
mi compañía á Tulia. Mira por tu salud con toda diligencia. A Dios. 
Dada á 20 de junio 
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Epist. X X , Lib. XIV. 

M. T . C. Terentias su® S. P . D. 

II. I n Tusculanum nos venturos p u t a m u s , a u t Nonis , aut 
postridie - ibi fac u t s in t omnia pa ra ta . P lures enim fortasse 
nobiscum e r u n t , e t , u t a rb i t ra r , diut iùs ibi commorabimur . 
Lab rum si in balneo non e s t , fac ut sit : i tem cè te ra , quee sunt 
ad v ic tum et vale tudinem necessar ia . Yale. Kal . Octob. De 
Venusio. 

Argumento. Avisa à su mujer que haga la prevención necesaria 
en ia granja Tusculana para cuando él llegue con algunos amigos. 
Año de Roma 706. 

TRADUCCION, 

af. T. C. saluda expresivamente á su amada Terencia. 

Juzgo llegaremos á la granja Tusculana el dia siete ú ocho del 
corriente : procura que esté allí todo prevenido, porque tal vez 
vendrán muchos en mi compañía, y según entiendo nos detendre-
mos allí algunos dias. Si en el baño no hay pila, da órden que la 
naya : dispon asimismo todo lo demás que es menester para nues-
tra" manutención y salud. A Dios. De Yenosa, el 1» de octubre. 

Epist. X X I I , Lib. XIV. 

M. T. C. Terentiffi sua3 S. P. D. 

III. Si vales , bene es t ; ego valeo. . . 

Argumento. Dice que espera el correo de Terencia, con cuya 
venida determinará lo que ha de hacer, y le escribirá. No consta 
él año. 

M. T. C. saluda expresivamente ú su imada lerenda, 

Si esíásbuena, me alegro; yo también !o estoy... 

Nos quotidie tabél lanos vestros exspec tamus : qui si vener in t , 
fortasse er imus certiores quid nobis faciendum s i t , faciemus-
que te statim cer t iorem. Valetudinem tuam cura di l igenter . 
Vale. Kal . Sept . 

De dia en dia estoy aguardando vuestros correos : si vinieren, 
quizá tendré aviso de lo que debo hacer, é inmediatamente te lo 
participaré. Mira por tu salud con esmero. A Dios. Dada el primero 
de setiembre. 

Epist. X I , Lib. XIV. 

M. T . C. Terentiae su® S . P . D. 

IV. Si vales , bene es t ; ego valeo. Tullia nos t ra venit ad m e 
prid. Id. Jun . , cu jus summà v i r tu t e , et singulari h u m a n i t a t e , 
graviore e t iam sum dolore a f fec tus , nos t rá factum esse negli-
g e n t i , u t longè alià in for tuna e s se t , a tque e jus pietas*ac 
dignitas postulabat. Nobis e r a t in animo Ciceronem ad C a s a -
r e m mi t t e r e , et cum eo Cn. Sa l l r s t ium. Si profectus e r i t , fa-
ciam te cer t iorem. Valetudinem tuam cura diligenter. Vale. 
XVII Kal. Quinct . 

Argumento. Dale razón de haber llegado su hija Tulia á Brin-
dis, y que tenia ánimo de enviar á Cicerón su hijo para que reci-
biese á César. Año de Roma 706. 

TRADUCCION. 

M. T C. saluda expresivamente á su amada Terencia. 

Si estás buena, me alegro; yo también lo estoy. Nuestr.i hija 
Tulia llegó aquí el doce de junio, por cuya esclarecida vir ud y 
singtdar afabilidad he recibido aun mayor pena de la que ya tenia, 
viendo que por mi omision estaba en muy diferente prosperidad 
dé la que correspondía al amor que me tiene y á sus bellas pren-
das. Yo tenia determinado enviar á nuestro hijo Cicerón á César 
en coniiiañía de Cneo Salustio. Si marchare, te avisaré. Cuida de 
tu salud con esmero. A píos. Dada á 15 de junio. 



Epist. X F , Lib. FL 

M. T. G. Basilio S. D, 

V. Tibi gralulor; mihi gaudeo; te amo, tua tueor. A te 
amari, et quid agas , quidque istic agatur, certior fieri volo. 
Vale. 

INTERP. Mihi gaudeo, me regocijo en extremo. Tua tueor, 
miro tus cosas. Istic, en ese país. 

ARG. Esta ca r t a , que es la mas de Cicerón, es argumento de sí mit-
breye de las que nos han quedado nía. 

Epist. X X I I , Lib. FU. 

M. T. C. Trebatio S. D. 

VI. Illuseras heri inter scyphos, quód dixeram, controver-
siam esse , possetne heres , quod furtum antea factum esset., 
rectè furti agere. Itaque, etsi domum bene potus seròque re 
dieram, tamen id caput, ubi 1KCC controversia es t , notavi , et 
descriptum tibi mis i , ut scires id quod tu neminem sensisse 
dicebas, Sex. .'Eiium, M Manilium, M. Brutum sensisse. Ego 
'.amen Sctevolce et Tes te assentior. Vale. 

IiJTERP. Illuseras, te burlaste ayer entre las copas. Furti 
reclè, podía pedir en justicia con buena razón el hurto ejecutado 
antes de tener derecho á la herencia. Id caput, el capítulo ó lugar. 
Descriptum, copiado. 

ABG. Cicerón en un convite habla firma con la autoridad de otros Ju-
moYido una cuestión , de que se risconsultos. No consta el año. 
burló Trebacio ; pero Cicerón la con-

Epist. Fl, Lib. XIF. 

M. T. C. Terentiaa su® S. P. D. 

VII. Necs íepe 'est, cui litteras demus: nec rem hauwnus 

INTERP. Nec.swpe, sup. aliquis, ni siempre tengo á manó al-
guno i quien poder entregar carta para tí 

ullam , quam scribere velimus. Ex tuis literis, quas proximé 
accepi, cognovi prasdium nulium venire potuisse. Quare videas 
velim, quomodo satisfiat e i , cui seis me satisfieri velle. Quod 
nostra tibi gratias agit , id ego non miror te mereri ut ea 
tibi mérito tuo gratias agere possit. Pollucem, si adhuc non 
est profectus, quamprimum fac extrudas. Cura ut valeas. Id. 
Quinct. 

Quas proximé, por la última tuya que recibí.. Venire, que no se 
ha podido vender ninguna de las granjas. Quare, sup. ut. Nostra, 
nuestra hija. El orden es : ego non miror, te mereri id quod, etc. 
Mérito tuo, porque tú así lo mereces. I'olluem, era su mozo de 
espuela. Extrudas, despáchamelo cuanto antes. Id., á 15 de julio. 

ARG. se excusa con su mu je r Te- cia, y le encarga lo que ha de hacer, 
rencia de no escribirle con f recuen- Año de Roma 705. 

Epist. F I I I , Lib. XIF. 

M. T. C. Terentiee su® S. P. D. 

VIII. Si vales , bene est; ego quidem valeo. Valetudinem 
tuam velim cures diligentissimé. Nam mihi et scriptum et 
nuntiatum est , te in febrim subitó incidisse. Quód celerit§r 
me fecisti de Cíesaris litleris certiorem, fecisti mihi gratum. 
Item posthac, si quid opus erit , si quid acciderit novi , facies 
ut sciam. Cura ut valeas. Vale. Datum IV Non. Jun. 

INTERP. Velim cures, sup. ut, estimaré que cuides de tu salud 
con el mayor esmero. Nuntiatum est, me han dicho de palabra. 
Facies ut sciam, asimismo me avisarás en adelante si se ofreciera 
algo. IV Nonas Jun., dia 2 de junio. 

ARG. Exhorta á su mu je r que mi- cia en avisarle de la carta que t a 
re per su sa lud, y alaba su diligen- envia César. El mismo año. 



Epist. I X , Lib. XIV. 

M. T, C. Terentice sute S. P. D. 

IX. Ad ceteras meas miserias accessit dolor e Dolabeiks 
valetudine et Tulli®. Omnino de omnibus rebus, nec quid 
consilii capiam, nec quid faciam, scio. Tu velini tuám et 
Tulli® valetudinem cures. Vale. 

INTERP. Ad ceteras meas miserias, á los demás trabajos míos 
se ha agregado el sentimiento que me causa la indisposición de Do-
labela y de Tulia. El órden es : dolor e valetudine Dolabeìlm et 
Tulli(B accessit ad ceteras meas miserias. Omnino, realmente 
que en todo no sé qué consejo me tome ni qué me haga. Cures, 
sup. ut. 

ARG. Manifiesta á su m u j e r el Tulia su h i j a . El mismo ano. 
sentimiento aue le causa la indispo- Oolabellce. üoiábel'a casó con TE-
siCK'D ae Doiahela su yerno y de lia, muer to Fison. 

Epist. X , Lib. XIV. 

• - M, T. C. Terentife su® S. P. D. 

X. Quid fieri piacerei , scripsi ad Pomponium -erius q u f e i 
oportuit. Cum eo si locuta eris , in ì è l l i g# quid 'ieri velini. 
Apertiùs scribi , quando ad illuni script rarn-, n cesse «oa 
fuit. De eá r e , et de ceteris rebus quampiianìm elim nVois 
litteras mittas Valetudinem tuam cura lì li gente Vale. Vìi 
\d. Quinct. 

INTERI'. Quid fieri piacerei, sup. mihi. que »ne [.arecia su M-
ciese. (Cuando placeo se junta con vwbo,~es lò mismo que t id?.or.) 
Scripsi àd Poiiipòninm, tengo escrito á Panipoiiiò. Cam so. - e 
vieres con él, entenderás qué es lo que quiero q re hag*. ,• Vrr-
tiùs, no es necesario escribirle mas á las ciarás. De eá r .1 - , 3 
esto como de todo lo demás. JIM as, sup. út. VII Idus , ¡; 9 <ja 
julio. 

ARG. Encárgale que se vea con Pomponio At ico , y que egcíibe. &-;» 
ée Rom« 706. 

Epist. X I I , Lib. XIV.. 

M. T. C. Teren'ti® su® S. P. D. 

XI. Quòd nos in Italiam salvos venisse gaudes, perpetuó 
gaudeas velim. Sed perturbati dolore an imi , magnisque imu-
r i i s , metuo ne id consilii ceperimus, quod non facilè expli-
care possimus. Quare, quantum potas, adiuva. Ouid autem 
possis , mihi in mentem non venit. 11/ viam quoa te ues noe 
tempore, nihil e s t ; et longum est iter et non tutum: et non 
video quid prodesse possis, si veneris. Vale. Datum, prid. 
Non. Novemb. Brundusii. 

INTTERP. Quòd nos, de que yo, ó de que nuestro hijo y yo se-
gún otros. Velim gaudeas, sup. ut, quisiera fuera durable tu gozo. 
Sed perturbati : el órden es : Sed metuo rie, sup. nos, perturbati 
dolore animi, magnisque injuriis, ceperimus id consilii, eie. 
Adjuva, sup. me, favoréceme. Nihil est quod, no hay motivo, 110 
hay para qué. Prid. Nonas, el dia í de noviembre. 

. . ^ • / " L e , S , t V C S p 0 " d 5 / l a , " U 0 parabién de que habia vuelto á Italia 
le había esento rerencia dándole el sano y salvo. Año de Roma 703. 

Epist. XVI, Lib. XIV. 

M. T. C. Terenti® su® S. P. D. 

XII. Si vales, bene est; ego valeo. Etsi ejusmodi témpora 
nostra sunt, ut nihil habeam, quod aut a te litterarum exspec-
t e m , aut ipse ad te scribam, tamen nescio quomodo et ipse 
vestras litteras exspecto, et scribo ad vos, cum habeo qui 
ferat. Volumnia debuit in te officiosior esse quám fuit; et id 
ipsum, quod fecit, potuit diligentiüs faeere et cautiüs: quan-

INTERP. Etsi ejusmodi, aunque están en tal estado nuestra« 
cosas. Ut nihil: el órden es : ul nihil litterarum (por nullas litte-
ras) habeam, quod aut exspectem a te, aut ipse scribam ad te. 
Cúm habeo, sup. aliquem. Volumnia debuit. Volumnia debió ha-
berse portado contigo con mas agasajo y atención de lo que se por-
tó. Potuit diligentiüs, pudo hacerlo con mas diligencia y recato... 

ARG. se queja de Volumnia , y da causó el presente estado i e las co-
á entender el sentimiento que le sas. Año de Roma 70S. 



quam al ia sunt, qu® magis curemus, irfagisque doleamus, qu® 
me ita conficiunt, ut ii voluerunt, qui me de meá sententiá 
detruserunt. Cura ut valeas. Pridie Non. Jan. 

Qua me ita, las que me tienen tan consumido como *an queridt 
ios que me apartaron de mi diclámen. Pridie Nonas, á 4 de enero 

Epist. XVII, Lib. XIV. 

M. T. C. Terenti® su® S. P. D. 

, . X , I i : \ , S i ^ baberem; quod ad te scriberem, facerem id 
et plunbus verbis, et s®piüs. Nunc, q u é sunt negotia vides. 
Ego autem quomodo sim affectus, ex Leplá et Trebatio pote-
n s cognoscere. t a c ut tuam et TüÉaj valétudinem cures. 
Vale. 

INTERP. Si quid, por si aliquid. Nunc qua sunt, pero ya tú 
ves los negocios que se ofrecen. Quomodo sim affectus, la dispo-
sición en que me hallo. 

«ru,oC('aPLel m o t ' v o p o r q"e l e es~ Treliacio le darán noticia de su dis-l a n P°cas "««» Y l-ci'ta y posición. Año de Roma 705. 

Epist. X I X , Lib. XIV. 

M. T. C. Terenti® su® S. P. D. 

XIV. In maximis meis doloribus excruciat me valetudo 
Tullí® nostr®. De quá nihil e s t , quod ad te plura scribam, 
tibi enim ®que magn® cur® esse certó scio. Quód me pro-
pius vultis accedere, video ita esse faciendum: etiam anté 
lecissem ; sed me multa impedierunt, qu® ne nunc quidem 
expedita sunt. Sed a Pomponio exspecto litteras, quas ad me 
quamprimurn perlerendas eures velim. Da operam ut valeas. 

INTERP. In maximis meis, además de otros sentimientos que 
me afligen, me da grandísimo tormento la indisposición de nues-
tra hija Tulia. Nihil est, no tengo que. Qubd, lo mismo que cur. 
Quai ne nunc, de que no estoy aun del iodo desembarazado. Cures, 
sup. ut. 

9 u e 1 0 c a u s a 18 ' "disposición de s* hi ja 

Epist. X X I , Lib. XIV. 

M. T. C. Terenti® su® S. P. D. 

XV. Si vales, bene e s t ; ego valeo. Da operam ut conva-
lescas : quod opus erit, ut res, tempusque postulat, provideas, 
atque administres, et ad me de ómnibus rebus quam s®pissi-
mé litteras mitlas. Vale. 

INTERP. Quod opus erit, y de disponer y ordenar lo necesa-
rio, según el negocio y el tiempo lo requieren. Provideas, sup. ut. 
Mittas, sup. ut. 

ARG. Encárgalo que mi re p o r su salud, y le escriba con f recueni ia lo 
que ocurra, No consta el año . 

Epist. X X I V , Lib. XIV. 

M. T. C. Terenti® su® S. P. D. 

XVI. Si vales, bene e s t : ego valeo. Nos ñeque de C®saris 
advenlu, ñeque de litteris, quas Philotimus habere dicitur, 
quidquam adhuc certi habemus. S¡ quid erit certi, faciam té 
statim certiorem. Valetudinem tuam fac ut cures. Vale. IV 
Id. Sext. 

INTERP. Qua* Philotimus habere dicitur, sup. ad me, que 
dicen tiene Filotimo para mí. Si quid erit, sup. mihi. 

ARG. Dice qne no tiene noticia de una carta que le habia escrito. Año 
la llegada de César á Roma, ni de de Roma 706. 

Epist. X X I I I , Lib. XIV. 

M. T. C. Terenti® su® S. P. D. 

XVII. Si vales, bene e s t ; ego valeo. Reddit® mihi jam 
tándem sunt a C®sare litter® satis liberales ; et ipse opinione 

INTERP. Tándem, por último (muy propio para expresar lo que 
habia tardado en llegar á sus manos). Littera a Casare, carta de 
César. Satis liberales, bastante atenta, bastante expresiva, y llena 
fle ofrecimientos... 



celerius venturus esse dicitur. Cui ntrúm bJMárá procedan, 
an h i c e u m exspectem, cüm constituero, feckm í.jcertiorem 

quamprimum re , ic ia , . Yaletudineui 
tuara cura diligenter. Vale. Prid, Id. Sext. 

Opinione celeriüs, mas pronto oe lo que se xM utrüm 
el orden es : cui cüm constituero utrüm p oceUám obviara an 
Ase, etc. Hic, aquí en Brindis. 

s^jfassicaría
 de césar'y ",,e duda« ú 

Epist. I I I , Lib. XVI, 

Tull. eí Cicer. et Q. Pater et Q. Filius, S. D. Tironi sao. 

XVIII Nos apud Ályziam, ex quo loco tibi litteras g té 
dederamus, unum diem commorati sumus, quód Quintas , , « 
conseculus non erat Is dies fuit Non. Nov. Inde ante luce-n 
p r o f i c i e n t e s , ante diem VIII Id. Nov. ha3 litteras ded mu- f 
S l ' g W 1 » a i " f > et prsecipuö me, magistrum tuum! 
S & P a ? í g M 6 S U S p e n S 0 animo exspecto, primüm 
scilicet, deinde Manonem cum tuis literis. Omnés c u p i i r V 
ego ra primis, quamprimum te videre; sed, mi Tiro, valeñlem' 
Quare nihil properaris: satis quotidie'videro, si v á $ b i s - S 

s s w r M r ; te valere tuá causá prímüm ^ 
INTERP. Quod Quintus, porque no nos babia alcanzado aun 

mi hermano Quinto. (Consequor, cuando se refiere á persona -sig-
nifica alcanzar al que va adelante.) Indo, de allí, de Alíala". Arte 
lucem, antes de amanecer. Ante diem VIII Id., te escribí e s u 
earta el día seis. Confirma te, ponte fuerte. Valde suspenso ani-
mo, muy cuidadoso. Valentem, con buena salud. Nihil propera-
ris, por properaveris, no tienes que apresurarte. Satis quotU*» 
me contento con verte cualquier dia, como te vea bueno. Utilüa-
ttbus turs, puedo privarme de tu servicio. Primúm tuá causa 

^meramente P o r «»después por mí; así por tu bien como por el 

R < J ¡ | f b 0 r t a 6 5 ,16 m i r e fion '«lo cuidado por su salud. A * | fe 

Epist. X I I I , Lib. XVI. 

M. T. C. Tironi S. P. D. 

XIX. Omnia a te data mihi putabo, s i te valentem videro: 
summá cura exspectabam adventum Menandri, quem ad te 
miseram. Cura, si me diligis, ut valeas, et cüm te bene con-
firmaos, ad nos venias. Vale. IV Id. April. 

INTERP. Omnia a te, entiendo que no me podrás hacer otro 
mayor favor, que procurar que yo te vea bueno como antes. (Modo 
de encarecer una cosa.) Cüm te bene, despues de haber recóbrado 
enteramente las fuerzas IV Idus April., á 10 de abril. 

ARG. Encárgalo muy de veras que mi re por su salud. Año de Roma 704. 

Epist. X I X , Lib. XVI. 

M. T. C. Tironi S . P. D. 

XX. Exspecto tuas litteras de multis rebus; te ipsum multó 
magis. Demetrium redde nostrum, et aliud si quid potes boni. 
De Aufidiano nomine nihil te hortor : scio tibi curas esse : sed 
confice. Et, si ob'eam rem moraris, accipio causara: si te id 
non tenet, advola. Litteras tuas valde exspecto. Vale. 

INTERP. Redde, remíteme luego á Demetrio mi criado. (Otros 
traducen, haz que sea mi amigo; como en la carta XXXII del li-
bro VIII.) De Aufidiano nomine, de la deuda de Auíidio nada te 
encargo. Sed confice, pero cóbrala cuanto antes. Et, si ob eam, y 
si por eso te detienes, admito la excusa de tu tardanza. Advola, 
vente volando. Valde exspecto, aguardo con ansia, 

APG. Le encarga que le remita á Demetrio, y que le cobre cierta deuda. 
W a de Roma 70S. 



DE M. T. CICERON9 
DIVIDIDAS POR MATERIAS EN SIETE CLASES. 

• " . I 

CLASE PRIMERA. 

CARTAS D E RECOMENDACION. 

Epist. Ill, Lib. I . 

M. T . C. P . Len tu IoS . D. 

I . Aulo Trebonio, qui in tuá provinciá magna negot ia , et 
a m p i a , et expedita h a b e t , multos annos utor valde fami-
l iar i ter . Is cüm antea semper et suo sp lendore , et nostrá, 
ce te rorumque amicorum commendat ione , gratiosissimus in 
provinciá f u i t : tum hoc tempore propter tuum in me amo-
r e m , nos t ramque necess i tud inem, vehemente r conßdit his 
meis h t ter is se apud te gratiosum fore. Qu® ne spes eum 
fallat, vehementer te rogo.. . 

Argumento. Recomienda á Léntulo la persona y negocios de 
Aulo Trebonio. Año de la fundación de Roma 692. 

TRADUCCION. 

Ya hace muchos años que es familiar amigo mió Aulo Trebonio, 
quien tiene en tu provincia negocios de mucho interés, muy hon-
rosos, y fáciles de evacuar. Este ha sido siempre en esa provincia 
muy bien quisto hasla ahora, ya por su nobleza, ya también por 
mi recomendación, y la de los demás amigos: y ahora confia mu-
cho de que ha de tener mucho valimiento por esta mi carta, no 
solo por el amor que me tienes, sino también por nuestra estrecha 
«mistad. Ruégote, pues , encarecidamente que no le salga fallida 
« t a esperanza... 

commendoque tibi ejus omnia negotia, l ibertos, procuratores, 
familiam : in primisque, u tqu® T. Ampius de ejus re decre-
y i t , ea comprobes: omnibusque rebus eum ita tractes , ut 
intelligat meam commendationem non vulgarem fuisse. Vale. 

y te recomiendo todo?, sus negocios, sus libertos, procuradores y 
familia, y particularmente que apruebes lo que Tito Ampio de-
cretó acerca de este asunto; y en lodos los demás lo trates de ma-
nera , que entienda no ha sido de mero cumplimiento esta mi reco-
mendación. A Dios. 

Aulo Trebonio, caballero romano, 
siguiendo las armas de César en 
Francia , recibió grande per ju ic io 
en su hacienda, y por esto se mar -
chó á la Cilicia, donde se aplicó al 
comercio , y consiguió de T. Ampio 
muchos privi legios, quedando l ibre 
de pagar tr ibutos. Sucedió Lóntulo 
é Ampio en el empleo de procón-

» u l , y as! Cicerón 6e lo recomiende 
para que le confirme dichos privi-
legios. 

I.iberios. Así se llamaban aque-
llos esclavos á quienes hablan dado 
libertad : estos lograban el dereciio 
do c iudadanos, pero no podían ob-
tener los empleos públicos 

Epist. X I V , Lib. I I . 

M. T. C. Imp. , Ccelio, JEdili Cur. , S. D. 

II. Marco Fab io , viro optimo, e t h o m i n e doclissimo, familia-
rissimé u t o r , mirificéque eum dil igo, cüm propter s u m m u m 
ingenium e jus , s u m m a m q u e doc t r i nam, turn propter singu-
la rem modest iam. . . 

Arg. Por cinco cosas recomienda á Fabio; por su bondad, inge-
nio , doctrina, modestia y amistad. Año de Roma 703. 

TRADUCCION. 

A Marco Fabio, hombre muy de bien y muy docto, trato con 
mucha familiaridad, y le amo en gran manera, así por su grande 
Ingenio y sabiduría, como por su singular comedimiento... 

ttarco Fabio, este es aquel ¿ quien escribe en el l ibro Vil de t u 
Cartas. 



INTERP. Consuetudoque, y trato. Claro homine, hombre ilus-
tre ó bien conocido, y de constancia. Usi sumus, traté mucho... 

pre to r fué procónsul en la Sicilia, 
CUTO gobierno administró con s in -
gular aceptación y clemencia. -

CtBCina. Este es á quien defendió 
Cicerón contra Ebucio en la oracisn 
pro A. Ccecina. 

ARG. Esta carta aunque breve es 
un dechado de una perfecta reco-
mendación. En ella recomienda á 
Cecina á la protección de Fnrfanio . 
Año de Roma 707. 

Tito Furfanio Posthumo, varón 
l e grande au to r idad , despues de 

Ejus negotium sic veìim suscipias , ut si esset r e s m e a . Novi 
ego vos magnos p a t r o n o s , hominem occidat oportet qu i 
vestrà operà uti velit . Sed in hoc hominem nullam accipio 
excusationem. Omnia rel inques, si me amabis , cùm tuà operà 
*ab ius uti volet. Ego res romanas vehementer exspecto 
et desidero : in pnmisque quid agas scire cupio ; nam jamdiu 
propter hiemis magni tudinem nihil novi ad nos a f fe reba tur . 

Epist. I X , Lib. VI. 

III. Cum A. CcecinS tanta mihi familiari tas consuetudoque 
semper f u i t , u t nulla ma jo r esse possit. Nam et pa t re e jus 
claro homine et forti v i r o , p lu r imum usi s u m u s , et hunc a 

Deseo que tomes su negocio tan de veras como si fuera cosa mia. 
Ya sé yo lo que sois vosotros los abogados de mucho crédito; es 
menester que haga alguna muerte el que quisiere valerse de vues-
tra habilidad. Pero en lo tocante á Fabio no admito excusa alguna. 
Si me estimas, darás de mano á todo lo demás cuando Fabio 
quiera valerse de tu industria. Espero y deseo con ansia noticias de 
Roma, y sobre todo deseo saber en qué te ocupas, porque ya hace 
mucho tiempo que á causa del rigor del invierno no nos llega no-
ticia alguna. A Dios. 

voz de pregón. Véase la carta XXV 
del libro IX. 

Magnos patronos. Se chancea 
Cicerón con grande alabanza de 
Celio. 

RI. T. C. Furfanio Procos. S. D. 

Negotium. Este negocio era so-
bre una posesion que tenia en Her -
cúlea , en que también tenia parto 
su hermano Quinto Fab io , y sin 
darle aviso la habia hecho vender á 

M. T. CICERONIS 

p u e r o , quód et spem mihi magnam afferebat summ® probi-
tat is , summasque eloquentise, et v i v e b a t m e c u m conjunctis-
s i m é , non solúm officiis amici t i®, sed e t iam studi is comraü-
n i b u s , sie semper dilexi, u t non ullo cum homine conjunctiúa 
viverem. Nihil at t inet me plura s c r i b e r e ; q u á m mih i necesse 
si* e jus salutem et for tunas , quibuscumque r ebus poss im, 
tueri vides. Rel iquum e s t , ut cúm cognorim plur ibus r e b u s , 
quid tu et de bonorum f o r t u n á , et de reip. calamitat ibus 
sent i res , nihi l a t e pe tam nisi ut a d eam voluntatem , quam 
tuá sponte erga Ccecinam habi turus esses , t an tus cumulus 
accedat commendat ione m e á , quant i me a te fieri intell igo; 
hoc mihi grat ius facere nihil potes. Vale. 

Afferebat, me daba esperanzas ó muestras. Studiis commuñibus$ 
por profesar los mismos estudios que yo (esto es , la elocuencia). 
Conjunctiüs viverem, traté con mas intimidad. Nihil, no nece-
sito decirte mas. Quibuscumque, por cuantos medios yo pueda. 
Reliquum est, solo resta. Pluribus rebus, por muchos indicios. 
Tantus cumulus, se aumente por mi recomendación en tanto gra-
do , cuanto es lo que entiendo que tú me estimas. 

Epist. X X V I I , Lib. X I I . 

M. T . C. Cornificio S. D. 

IV. Sex. Áuf id ius , e t observant iá , quá m e col i t , accedit 
ad proximos , et splendore equiti romano nemin i cedit . E s t 
au tem ita t empera t i s , modera t i sque m o r i b u s , u t summa 
severitas summá cum humani ta te junga tu r . Cujus tibi nego-
t i a , quee sunt in A f r i c á , ita c o m m e n d o , ut m a j o r e s tud io , 

INTERP. Et observantiá, en el respeto y atención que me tiene, 
compite con mis deudos mas cercanos. Ita temperatis, de tan 
compuestas y moderadas costumbres. Fungatur, se unen en é l , se 
hermanan. Ut majore studio, que á ningún otro te podia recomen-
dar mas de corazon, ni mas de veras. 

ARG. Recomienda los negocios dada p o r un tal Hero te , l iberto de 
i<ue tenia en Africa Aufidio, caballe- Turio : véase la carta precedente de 
ro romano, al procónsul Cornificio. este mismo libro. 
Año de Roma 709 Proximos. Propinqui son l o s p a -

Negoiia. Estos eran : la pa r te de r ientes, y proxlim los ma» cercano* 
hacienda que habia heredado de T u - entre estos, 
r io , la que era y habla sido de f rap-



magisve ex animo commendare non possim. Pergra íum mihi 
feceris, si dederis operam ut i s in te l l iga t meas apud te 1 i ite-
r a s max imum pondus habuisse. Hoc te vehementer , mi Corni-
fici, rogo. Yale. 

.Pergratum, me darás mucho gusto. 

Epist. Ili, Lib. X I I I . 

M. T . C. Memmio S. D . 

Y. A. F u s i u m , u n u m ex meis i n t imi s , obse rvan t i s s imum. 
s tudiosiss imumque n o s t r i , e rudi tum hominem , et summa 
Lumanitate tuáque amicit iá dignissimum , velini i ta t rac tes , 
ut mihi coram recepisti . T a m m i h i gratum id e r i t , quàm quod 
grat issimum. Ipsum preeterea surnrno officio et summà obser. 
vantiá tibi in perpe tuum devinxeris . Vale. 

INTERP. Observantissimum, gran venerador y apasionado mio, 
Mihi coram, como cara á cara me prometiste. Quàm quod, como 
io que mas. Devinxeris, le obligarás para siempre á un sumo ob-
sequio y veneración. 

ARO. Recomienda á F u s i o , á Recepisti. Es ta {rase recipere 
quien ya an tes habia r ecomendado alimi es muy l a t ina , y significa d a r 
ve rba lmen te en Atenas . Año de Ro- pa labra de bacer alguna cosa , t o -
m a 703. mándo la á su cargo. Así Cicerón en 

C. Memmio, de la fami l ia de los var ios lugares . 
M?mios , fné acosado de ambición des- Devinxeris. Metáfora p a r a rnani-
piies da haber s ido-pre tor el año C93. fcs ta r obUgacion. 

Epist. X X , Lib. X I I I . 

M. T. C. Sulpicio S. D. 

VI. Asclapone Pa t rens i medico utor valde famil iar i ter ; 

ARG. Recomienda al médico As-
c l a p o n , como a m i g o , como sabio y 
como leal . • 

Adviértase p o r esta c a r t a , como 
p a r a recomendar á una p e r s o n a que 
p rofesa a lgún a r f e se h a de m a n i -
f e s t a r que t i ene las cua l idades n e -
eesarUa pa r« 8 « desempeño . A ñ o de 

Roma 707. 
Patrensi. Natura l de P a t r é s , d o -

dad de. la Acaya. 
Medico, t o s Romanos no t en i an 

l a medic ina p o r ar te l i b e r a l , y a»! 
n o la e j e rc ian las gentes l i b r e s , 
s ino so lo l o s e i t r a n j e r o s y lo» e t -
c ì w s . 

ejusque tum consuetudo mihi j ucunda f u i t , tum e t h m »re 
quàm sum e x p e r t u s i n valetudine meorum 'in M m i h i l n m ' 
•psà s c i e n t e U ime t i am fidelitate, b e n e v o l e n t e sa S S 
Hunc ìgitur tibi c o m m e n d o , et a te netn r i o , , , : 

• p S à d l ^ t t ^ e ] ? C " l ' " 1 « - . V i a de 

C L A S E I f . 

CARTAS B E ACCION DE GRACIAS 

Epist X I I I , Lib. I I I . 

M. T. C. Imp. Appio Pulcino S . D. 

I . Quasi divinarem , tali in officio lore mihi aliquando 

feSfLSd¡a habÍa ? de * * 

p i S f W a ï « * " o m i , e y o y M. 

p i f e S S M 
w o n d e R o m a 705 . * Officio ln Conse¿air l a s u p l i e a -

Appio l'uUhro. De u n à f a m i l i a d e S J , S e ' ' e d u c i a á c i e , - t a s » « » -
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Por consiguiente lo e r a t a m b a n S " e "'«una acción 
A p m ; p e r o d e s p u e s s e r e c o n c i l i a -



expetendum Studium t uum ; sic, cùm d e tuis rebus gestis age-
ba tu r , inserviebam honori tuo. Dicarn tamen verè : p lus q u à m 
acceperas reddidist i . Quis enim ad me non perscripsit t e , 
non sólùm auctori tate orationis , senténtiá t u á , qu ibus ego a 
tali viro contentas e r a m , sed et iam o p e r a , Consilio, domum 
ven iendo , conveniendis me i s , nullum onus officii cuiquam 
reliquum fecisse? Hsec mihi ampliora multò s u n t , quam illa 
ipsa propter quae hffic e laborantur . Insignia enim virtutis 
multi et iam sine vir tute assecuti s u n t : talium virorum tanta 
studia assequi sola vir tus potest. I t aque mihi propono f ruc tum 
amicitiee nostree ipsam ain ic i t iam, q u á nihil .est u b e r i u s , 
praesertim in iis studiis quibus u terqne nost rum devinctus est . 
Nam tibi me profiteor, et in repub . socium, de quá idem sen-
t imus , et in quotidianá vi lá .conjunctum cum iis a r t ibus stu-
diisque, quee colimus. Velim ita fortuna tulisset, ut quanti ego. 
omnes tuos facio , tanti tu meos facere posses : quod t amen 
ipsum, nescio quà permotus animi divinat ione, non despero. 
Sed hoc nihil ad t e ; nos t rum est onus. Illud velim sic habeas, 
quod intelliges, h a c re novatá, addi tum potiùs al iquid ad 
meum erga "te Studium, cui nihil v idebatur addi posse , quàm 

Inserviebam, miraba por tu honra. Auctoritate, no solo con la 
autoridad y peso de tus palabras. Quibus ego, con las cuales, 
siendo de hombre como tú, me contentaba. Opera, sino también 
con la diligencia, etc. Conveniendis, y avistándote con los mios, 
no dejaste á nadie cosa que hacer en obsequio mio. Hac mihi, es-
tas cosas son para mí de mayor estima que aquellas mismas hon-
ras por las que con tanto afan se ponen estas diligencias. Insignia-, 
los premios de la virtud. Tanta studia, pero tantos obsequios. 
Quá nihil, que es el fruto mas abundante. Quibus ut er que, á quo 
uno y otro tenemos tanta inclinación. Et in quotidiana, y tu 
amigo familiar en nuestro trato regular por la semejanza, etc. Tu-
lisset, quisiera que la fortuna hubiera dispuesto. Nescio quá, de 
no sé qué presagio que me da el cora/.on. Sed hoc, pero esto no 
te toca á tí. Nostrum est onus, queda á mi cargo. Illud velim, UKÍ 
cosa quiero que tengas entendido, como verás por la experiencia. 
Hac re novatá, que con esta novedad... 

Perscripsit. Significa escrioir por 
menor ó puntualmente alguna cosa. 

Domum veniendo. Algunos inter-
pretan : tomándote el t rabajo de i r 
é casa de los magistrados. 

lil ttudiis. Unos lo interpretan 

en los mismos estudios, á saber, la 
abogacía, ciencia de abogan, etc. 
Otros en los mismos empeños y 
pre tens iones , pues tenían puestas 
sus miras en las mismas honras y 
dignidades. 

EPIST. SELECT«. 91 

Amo igitur voluntatem. Sed pauca de re . C a p i u s , o p i n o r , 
olim : Non omnibus (formio : sic ego non o m n i b u s , mi Galle, 
Servio : etsi q u a es thóec servi tus? Olim, cùm regnare existi-
m a b a m u r , non lam ab ul l is , q u à m hoc tempore observor a 
familiarissimis Cfesaris omnibus , prEeter i s tum. Id ego in Ut-
eris p o n o , non Terre hominem pest i lent iorem patr ià sua : 
eumque addic tum j a m tum puto esse Calvi Licinii Hipponac-
teo prceconio. Àt vide quid succenseat . Phameie causam susce* 
p e r a m , ipsius qu idem causa •. e ra t enim mihi s anè familiari« 
Is ad m e v e n i t , dixi ique judicem sibi operam d a r e consti 
tuisse eo ipso d i e , quo de P . Sextio in consil ium iri necesse 
erat : respondi nullo modo m e facere posse , cùm vellem•. 
aì ium d iem si sumpsisset , m e ei non de fu tu rum. Ille a u t e m , 
qui sciret se nepotem bellum t ibicinem habere , et sa t bonum 
unc to rem, discessit a m e , ut mihi v idebatur , i ra t ior . Habes 
Sardos venales, al ium alio nequiorem. Cognosti m e a m causam, 

Sed pauca, perotràtemosel punto brevemente. Olim, sup. dicebat, 
dijo allá en otro tiempo. Noti omnibus dormio, no duermo para to-
dos. Ab ullis, sup. observor, no debí tantas atenciones á persona 
alguna como, etc. Prater istum, fuera deesesugeto. In lucri*, ten-
go por ganancia. Addictum jam. y le juzgo harto bien retratado en 
el elógio-Hipponacteo que de él hizo Calvo Licinio. Constituisse, 
que el juez habia determinado ver su pleito aquel mismo dia 
qué, etc. In consilium, á votar ó tratar la causa. Cùm vellem> 
aunque lo deseaba, ó me alegraría. Unctorem, y diestro-en untar 
á los luchadores. Habes, hé aqui á los esclavos sardos; uno -seo 
que otro... 

Capius, opinor. Da á botender 
que dudaba si era Capio el que dijo 
este dicho, que ha venido á hacerse 
adagio para dar á entender que no 
á todos se les han de disimular unas 
mismas cosas. 

Regnare. Alude Cicerón á aque-
l los tiempos en que sus ¿mulos le 
acumularon que quería hacerse rey. 

Pestilenliorém. La Cerdena, d e , 
donde era Tigel io , era tenida por 
país mal sano. 

Hipponacleo. El poeta Ccrnelio 
I.icinio Calvo h íb i a escrito una sá-
t i ra contra Tigelio á imitación de la 

que contra Anthcrmo y ¿npaio /la-
bia escrito el poeta l l ipponax, y por 
eso lenamaprcBConir hipponacleo. 

Phamece. Abuelr ¡ie Tigelio, afec-
to p o r algún tiempo de Cicerón, y 
por esto se movió á defenderle. 

Vnciorem. Paree« según Manucio 
y otros que es e r r a t a , v debe ponei 
Canlorem. Y entonces se t raducirá , 
y de excelente voz; y aludiendo á 
esto Horacio en la sátira citada di-
ce : Invidear quod et hermogenes 
ego canto. 

laidos venales Alude á que sub-
yugada por Tito Sempronio la Cer» 



et istius Salaconis iniquitatem. Catonem tuum mihi m i t t e , 
cupio enim legere : me adhuc non legisse turpe utrique nos-
trum est. Vale. 

Salaconis, de ese pobre soberbio. Catonem, el libro en alabanza 
de Catón. Turpe, es gran vergüenza. 

«leña, l levó t an ta m u l t i t u d de esc la -
vos á Roma; q u e se hizo ya adagio : 
Sardi venales. 

Salaconis. Hubo d o s , u n o m u y 
a feminado v v i c ioso , según Aris tó-

f a n e s , y o t r o m u y p o h r e y s o b e r b i o 
según Suidas . Y en cua lquiera de 
l o s dos sent idos le convicno á Tige-
l io es te n o m b r e . 

• Epist. I. Lib. I X . 

M. T. C. M. Terentio Varroni S. I). 

VI. Ex iis litteris, quas Atticus a te missas mihi legit, quid 
ageres , e tubi e s s e s , cognovi : quando autem te visuri esse-
mus, nihil sané ex eisdem litteris potili suspicari. In spem ta-
men venio , appropinquare tuum adventum : qui mihi utinam 
solatio sit : etsi tot, tantisque rebus urgemur, ut nullam alle-
vatiouem quisquam non stultissimus sperare debeat. Sed ta-
men aut tu potes m e , aut. ego ta fortassè aliquá re juvare. 
Scito enim m e , posteaquam fu urbem venerim, rediisse 
cum veteribus amicis (id e s t , cum libris nostris) in gratiam; 
etsi non idcirco eorum usum dimiseram, quòd iis succense-

INTERP. Suspicari, no pude á la verdad ni aun conjeturarlo. 
Tn spem, aunque concibo esperanza. Urgemur, aunque nos vemos 
apurados. Non stultissimus, á no ser muy necio, ó ningún hombre 
cuerdo. Rediisse... in gratiam. be renovado la amistad, ó he he-
cho las paces. Dimiseram, aunque yo no habia interrumpido su 
trato Succenserem, por aversión .. 

AEG. Dale cuenta de cómo , d e j a -
das las a r m a s , se hab ia dado á los 
e s t u d i o s , y q u e desea su venida p a -
ra suavizar con s u comunicación el 
d o l o r q u e l e cansaba la aflicción de 
la r epúb l i ca . Año 707. 

Solatio sit. Cicerón, op r imido de 
pena después de la batal la de Fa r sa -
f i a , deseaba desahogar su corazon 
r o n su a m i g o Var ron , h o m b r e t e n i -

do en su t iempo p o r el m a s sabio de 
los Romanos.Compuso g ran n ú m e r o 
de o b r a s , de que solo n o s han q u e -
dado a lgunos f r agmen tos . Q u i n t i -
l i ano dice de él que fué mas s a b i c 
que e locuente . 

Succenserem. Como a r r iba dice 
h a b e r hecho las amis tades ó paces 
con los l i b r o s , p o r eso usa ahora 
con mucha delicadeza y p r i m o r es te 

EPIST. SEEECTIE. 0 5 

quidquam esse detractum. Cúm heec scribebam, censorer.j p / e . 
te esse sperabam: eó brevior est htec epístola, et ut ad/erii'.s 
magistrum morum, modestior; Valo.-

Detractum, menoscabado. Ut advertus, como dirigida a<. a?¿gis-
trado ó reformador de las costumbres. 

Adverius, p o r ad 6 erga. ó rdenes y vicios de los c i u d a d a n o s . 
Magistrum. E ra cargo de los c e n - p o r lo q u e se l l amaban magistrl 

sores cu idar de la r e fo rma dé e o s - morum. E r an dos , y se n o m b r a b a n 
tumhres , cor regi r y cast igar los des- cada c inco años . 

Epist. XVIII, Lib. X I I I . 

M. T. C. Ser. Sulpicio S. D. 

II. Non concedam nt Attico nostro, quem elatum laetitiä 
vidi , jueundiores tuee suavissimè ad e u m , et humanis-
simè script« litterae fuerint, quàm mihi. Nam etsi utrique 
nostrùm propè ffiquè gratóe erant , tamen ego admirabar 
magis , te quasi rogatus , aut certè admonitus, liberaliter 
Attico respondisses ( quod tarnen dubium nobis , quin 
ita futurum fuerit, non erat ) ultra ad eum scripsisse , ei-
que nec opinanti voluntatem tuam tantam per litteras de-
tulisse. De quo non modo rogare t e , ut eo studiosiùs meà 
quoque causá facías , non debeo ( nihil enim cumulatius 
fieri potest , quàm polliceris) ; sed ne gratias quidem a g e r e , 

INTERP. Elatum Iwtitiá, á quien vi fiiera de sí de alegría. Sua-
vissimè et humanissimè cariñosísima y cortesanamente. Rogatus, 
como si te lo hubiesen rogado, ó á lo menos dado á entender. 
Opinanti detulisse, y le hayas manifestado por tu carta, sin pen-
sarlo é l , ima tan grande inclinación. Cumulatius, pues nada se 
puede añadir á tus palabras... 

ARG. Dale las gracias por su bue -
na vo lun tad para con Pomponio 
At ico , y le ruega persevere en el 
»luen propós i to de favorecerle en los 
negocios de Epiro y en los demás . 
Año 708. 

Utico. Es te es T i to Pomponio 
At ico , á quien Cicerón escr ib ió 16 
l ibros de ca i tas . Sobre su v i d a ' éase 

á C o r n . N e p . 
Aut cert'e ndmonitus Correc-

c ión, pues no debe pe rmi t i r u r ami-
go se r rogado por otro, s ino hacer le 
el favor vo lun ta r i amen te . 

Vltro. Da á en tende r que se ade -
lan tó á escr ib i r á Atico au tes qu« 
és te 1? escr ib iese . 



qiiòd 'U el ipsius causá , et tuá sponte feceris. Itìrid tamen 
dirain, mihi id quod fecisti esse gratissimum. Tale enim tüum 
judicium de homiitó e o , quém ego unicè dil igo, non potesí 
mihi non summè esse jucundura. Quod cùm ita s i t , esse gra 
tum necesse est. Sed tamen , quando mihi pro conjunctionc 
nostra, voi peccare a pud te in scribèndo l icet , iitrumque 
eoruin, qme negavi mihi facienda esse , faciam. Nain et ad id, 
quod Attici causá te ostendisti esse facturum, tantum velini 
addas, quantum ex nostro amore accessionis fieri potest : e t , 
quod modo, verebar, tibi gratias agere, nube planò ago . 
tequi; ita existimare volo, quibuscumque officiis in Epiroticis. 
reiiquisque rebus Atticum obstrinxeris, iisdem me tibi obli-
gatum foie. Vale. 

Quo tu, habiéndolo hecho tú por respeto sujo y de tu propia 
voluntad. Unicè, d quien amo mas que á ninguno. Peccare, pero 
ya que por razón de nuestra amistad me es lícito cometer fallas. 
Causa, por respeto. Quantum, cuanto se puede hacer demás por 
razón de nuestro cariño. Verebar. y aunque antes no me atrevía. 
Obstrinxeris, con que obligues á Atico. 

Grnliim. Todo lo que es gustoso 
ag rada , Tías 110 'siempre lo que 
agraria es gus toso , T esta es la dife-
rencia que hay entre juctOldum y 
gralum. 

Peccare. Cicerón dice ¡i Servio 
ingeniosamente que le es permit ido 
no i r ucus iguienle , pues habiendo 

dicho antes que ni quiere recomen-
dar- los negocios de Atico ni dar la» 
gracias, al caho lo hace. 

Epiroiicis. Atico tenia en Epiro 
Mái todos sus bienes. Esta provin-
cia tomó su nombre <10 P i r r o , hi jo 
de Aquiies, y fue agregada á la Ma-
cedonia. 

Epnt. X L I , Lib. XIIA 

M. T. C. G. Culleolo S. D. 

Ill , Quffi fecisti L. Lucceii causa , scire te plane volo , t« 

INT BR P. Lucceii causa, & favor'de Luceyo... 

ARO. t a l e las gracias en su nom-
b r e y en el de Pompeyo del buen 
t ra tamiento que hizo á Luceyo, y se 
le vuelve á recomendar. No se sabe 
de fijo en qué año escribió esta 
•ar ia . 

Culleolo. Parece que este era pro-
cónsul del l l í r ico , según se infiere 
de la carta siguiente de es te libro, 
donde habla de los Biliones, que 
eran pueblos de él, 

Lucceil. Este es aquel célebre es-

homini gratissimo commodasse : et cùm ipsi , quse fecisti , 
pergrata sunt, tum Pompeius, quotiescumque me videt (videt 
autem saepissimè), gratias libi agit singulariter. Addo etiam 
illud, quod tibi jucundissimum èsse certò scio, meipsum ex 
tua erga Lucceium benigniate maximá voluptate affici. Quod 
supehjst, quanquam mini non est dubium, quin cùm antea 
nostra causá, nunCjam etiam tu® constanti® gratiá, mansu-
rus sis in eádem istà liberalitaté ; tamen abs te vehementer 
etiam atque etiam peto , ut ea qua} initio ostendisti , deinde-
que fecist i , etiam ad exitum augeri et cumulari per te velis. 
Id et Lucceio, et Pompeio valdo gratum fore, teqiie apud eos 
pneclarè positurum, confirmo et spondeo. De r e p . , déque 

. nis negoti is , cogitationibusque .nostris, perscripseram ad te 
• diligenter paucis antè diebus , ea&que litteras dederam pueris 

tuis. Vale. 

Commodasse, que favoreciste. Gratias, te da muy encarecidas ò 
singulares gracias. Affici , que yo recibo la mayor complacencia. 
Quod superest, lo que ahora resta que rogarte es', que aunque no 
dudo, etc. Constantice gratiá, ahora también por hallarte ya em-
peñado en ello. Ad exitum, que quieras acrecentar y llevar hasta 
su colmo y fin. Positurum, lo emplearás muy bien. Perscripse-
ram, te lo escribí muy á la larga. Pueris, á tus criados. 

Critor de la guerra itálica y de las b ro í á Atico. 
guerras civiles de Mario. Cicerón, Affici. Este verbo pasivo, por no 
como tan ambicioso de gloria, de- tener uso semejantes verbos en 
seaba que Luceyo escribiese la his- n u e s t r a ' l e n g u a , se traduce p o r el 
ioria de Su vida y de su consulado, verbo recibir. 
como se infiere de la carta 6 del l i -

Epist. UV, Lib. X I I I . 

M. T. C. Q. Thermo Propreet. S. D. 

IV. Cùm mihi multa grata sunt, quee tu adductus meà 
eommendatione fecisti; tuin in primis, quòd M. Marcilium , 

1NTERP. Tum in primis, pero mas que todas... 

ARG. Dale las gracias por haber pongan pleito í ia suegra de et ta . 
tratado á Marcüio muy favorable- Año 705, 
mente, y le pide que procure no 



amici atque interpretis mei filium, liberalissimé tractavisti. 
Venit enim Laodiceam, et tibi apud m e , mihique propter te 
gratias maximas egit. Quare, quod reliquum est , a te peto , 
quando apud gratos homines benefieium ponis , ut eó liben-
tiüs his eommodes. operamque d e s , quoad fides tua patietür, 
ut socrus adoleacentis rea ne fiat. Ego eüm antea studiose 
commendabam MarciHum, tüm multó nunc studiosiüs quód 
¡n longá apparitione s ingularem, et prope incredibilem 
patria Marcilii fidem, abstinentiam, modestiamque cognovi. 
Vale. 

Filium, hijo de mi amigo é intérprete. Et tibi, y te dió á tí las 
mas cumplidas gracias en mi presencia, y á mí por habértelo ro-
gado. Ut eo libentiús, por el mismo caso les favorezcas de mejor 
gana. Quoad fides, en cuanto lo permita tu justificación. Studiose, 
afectuosamente. Quód in loriga apparitione, porque en todo este 
largo tiempo en.que su padre ha sido mi ministro de justicia. 

Interpretis. No es fácil hal lar pa- Cicerón su tr ibunal cuando gobernó 
labra castellana equivalente á este la Cilicia, y aquí le sirvieron de ofi-
olicio de justicia de que habla aquí ciales los Marcilios, padre é hi jo . 
Cicerón. Decir alguacil parece poco Apparitione. Bajo este nombre 
decente , pues le trata Cicerón de se entienden todos aquellos min i s -
amigo. 1.0 cierto es que el interpres t ros que iban delante de los magis-
cra un ollcio del t r ibunal , y por las trados . l lamados apparitóres p o r -
circunstancias parece que equivale que como que iban abriendo paso, 
á lo que l lamamos asesor ; pudiera Y así Manucio comprende bajo de 
ser tal vez intérprete de la lengua este nombre á los escribanos, in tér-
eílica. p re tes , acensos, l ictores, etc. 

Laodiceam. En esta ciudad tuvo 

• Epist. L X I I , Lib. XIII 

M. T. C. Silio Proprat. S . D. 

V. Et in Atilii negotio te amav i : cüm enim seró venissem, 
tamen honestum equitem romanum beneficio tuo conser-

lA'TERP. Te amavi, mucho te he estimado lo que hiciste en eJ 
uegocio de Atilio... 

ARO. Dale gracias por el favor Silio. Era proprelor en la Bitlni» 
hecho a Atilio, y despues recomien- al mismo tiempo que Cicerón lo era 
d s á Quinto su hermano. Año 705. de la Cilicia. 

* a v i : et mehercule semper sic in animo habui t e in meo aere 
esse propter Lamise conjunctionem, et singularem necessitu-
dinem. Itaque, primüm tibi ago grat ias , quód me omni 
molestiá liberas; deinde impudentiá prosequor : sed idem 
sarciam. Te enim semper sic c o l a m , et tuebor, ut quem 
diligentissiiné. Quintum, fratrem m e u m , si me diligis, eo 
numero cura ut habeas, quo me. Ita magnum benefieium tuum 
magno cumulo auxeris. Vale. 

Conservavi, libré de su ruina con tu favor. In meo are, de qu® 
tú me estabas obligado. Prosequor, en segundo lugar mi importu-
nidad no te deja sosegar, pero yo mismo lo enmendaré ó resar-
ciré. üt quem, como al que mas. Eo numero, en la misma esti-
mación. Cumulo, excesivamente. 

Meo (ere. Metonimia con que Quintum. Hermano de Cicerón, 4 
significa Cicerón que Silio era cosa quien este escribió 5 l ibros de car-
suya. tas. 

Impudenlid. Frase jocosa , con Prosequor. Este yerbo t iene va-
que manifiesta la satisfacción y poco r ías significaciones según el ab la t i -
reparo de cansarle con sus cartas. vo que se le j u n t a , como proseaiZ 

Benefieium. Porque á petición aliquem amore, odio, impuden» 
suya babia concluido el negocio de lid, etc., amar , aborrecer , irapor--
Atlüo. tunar ¿ alguno. 

Epist. X I , Lib. 'XV. 

M. T. C. Imper. C. Marcello Cons. Desig. S . D. 

VI. Quantas tibi cura meus honos fuerit , et quám ideni 
exstiteris cónsul in me ornando et amplificando , qui 
fueras semper cum parentibus t u i s , et cum totá domo, 

INTERP. Quanta cura, cuán grande ha sido el cuidado que has 
tenido de mi honra. Quám idem, y cuán de la misma manera te 
has portado siendo cónsul. Qui fueras, como te portaste siempre, 
juntamente con tus padres..." 

ARG. Dale las gracias po r lo m u -
cho que le favoreció en lo de las 
suplicaciones, y le da par te de que 
ya está para ponerse en camino p a -
ra Roma. A&o 703. 

Consuli desígnate. Así llamaban 

á los cónsules , desde el mes db 
agosto en que se elegían, hasta ñ 
pr imer dia del año que tomaban la 
posesión. 

Parentibus. Su padre Marcelo y 
su madre Jun ia . 



St. T . CICMiOKiS 

« s í res ipsa l o q u e b a l u r , cognovi tamen ex meoram omnium 

• m " " - tóntum' e § ° n o t l causâ 
d<. ' d ñ i , facturusque s i m , cùm studiosè, tum liben ter Nam 
y -interest cui debeas : debere autern nemini mah.i , q u à S 
¡ ín ' ^ l " 1 6 C U m S t u d m c u n l r n u n i a ' beneficia paterna tuaque 

t U f a
(

C C e d i l ' ^ u i d e m senten t iâ , 
maximum v incu lum, quod ita lemp. geris a tque a s s i s t 
| q u a mih i . ca r iu s nihil est ) , u t q u k t u m Ubi o m n e f b o n 
d e b e a n t , q u o m m u s p u m d e m ego uiuis d e b e a m , non reca-
sem. . Q u a m o b r e m tibi vel im ii s int exitus quos mere r i s 

f j " t r E g ° ¿ S Í - m f n a v i S ; U i o S 
vidëbo. Vaïe? m , p S a S e s , a s ) P r ° P e d i e m t e > u t s p e r o , 

Etsires, a m q u e las mismas obras lo publican. Nihil, no habrá 
cosa de tan grande momento. Cui debeas, porque es de grand« 
consideración saber á quién se está obligado. Sententiâ, á lo Sue 
>0 entiendo. Quâmihi, que es la cosa que mas estimo. Quominus 
«eberte yo solo otro tanto. Exitus, que sus sucesos sean tales.' 
Î Z ™ " ? ' ,q U 6 c % e ? P 0 D d i a «I comenzar los vientos Ete-

Propediem, dentro de pocos dias. 

Navigatio. Cicerón estaba en la 
Grecia, de donde habia do volver 
p o r mar á Italia. 

Etesice, artim, vientos contrarios 
a los que navegan desde Grecia á 

Italia. Llamansc asi porque reinan 
a cierto t iempo del año, á saber, 
por la canícula , pues esta palabra 
griega equivale á la latina annuu». 

C L A S E I I I . 

- .ARTAS CONSOLATORIAS. 

Epist. VI, Lib. I. 

M. T. C. Lentulo S. D. 

«-ufe ger ímtur accipiés ex Pollione, qui ómnibus negó-

ÍNTERí». Qiue gerantur, Polion te dirá lo que aqui pasa... 

¡rB&Sr&vrtt 
tí padeció cuando fue desterrado, Pollione. Aunque eu Reina'había 

t í is non interfui t so lüm, sed praefuit. Me in s u m m o d o l o r e , 
q u e m in tuis r ebus cap io , maximé scilicet consolatur s p e s , 
qued valde suspicor fore ut infr ingatur h o m i n ü m improb i t a s , 
et consiliis tuorum amico rum, et ipsá die quá debil i tantur 
cogitationes et inimicorum etoproditorum. Facilé secundo loco 
m e consolatur recordatio meorum t e m p o r u m , quorum ima-
ginem video in Tebus luis. Nam etsi minore in r e violatur 
tua digni tas , quám m e a salus afflicta s i t , tamen est t a n t a 
s imil i tudo, u t sperem te mihi ignoscere, si ea non t imuer im, 
quss ne tu quide'm unqtiam t imenda duxist i . Sed pra j s ta te 
e u m , qui mihi a teneris (ut Gr;cci dicunt) ungu icuüs es cogni-
tus . Ulustrabit (mihi credo) t uam ampl i tud inem hominum 
injur ia . A me autem otnnia s u m m a in te s tud ia , officiaque 
exspecta : non fallaín opinianem t u am. Vale . 

Sed prcefuit, sino que ha tenido en ellos el principal manejo. In 
rebus , que recibo de tus desgracias. Infringatur, que la maldad 
pierda sus bríos. Et ipsá di¿, y con el mismo tiempo con que se 
disipan ó desvanecen. Cujus imaginera, cuya imagen veo retra-
tada. Salas, mi libertad. Duxisti, juzgaste le debía temer. A te-
neris unguiculis, cual t e conocí desde que te empezaban á sali-
lásuñás .Ulustrabit, dará nuevo lustre. Studia, la mayor solici-
tud. Non fallam, corresponderé al concepto que tienes formado 
de mí. 

dos familias de Poíioncs, una de los 
Veremos y otra de los Asinios , pa -
rece que Cicerón habla áqni de ,M. 
Asinio Polion, con quien tuvo cor-
respondencia por cartas. 

In litis rebltg. Habla promulgado 
Catón una ley por la qjfe se le p r i -
vaba á Léntulo del mando de la 
Cilioia. ' 

Minore. Llámala menor, porque 
á Lóntulo sólo se le privaba de la 
tH?;;¡da<l, mas á Cicerón se le privó 

de la libertad también. 
Similitudo. Por haber sido t r a i -

dores á los dos los que se vendían 
p o r amigos. 

Non timuerim. E l sentido e s : no 
temí la injusta promulgación de Ca-
tón , y en esto juzgo me perdonará», 
no babióndoia tú temido cuando ya 
fu i desterrado » porque esperabat 
que esta in ju r i a cederla en mayor 
honor mío. 



M. T . CICEROSIS 

Epist. I I , Lib. I I . 

M. T . C. T . Curioni S. D. 

IL Gravi teste pr iva tus s u m gmoris summi erga- te m e i , 
pa t r e tuo clarissimo v i r o , q u i , cùm suis l aud ibus , tum vero 
te filio, superasset omnium f o r t u n a m , si ei cont igisset , u t t e 
a n t è v i d e r e t , q u à m e vi tá discederet . Sed spero nos t ram ami • 
cìt iam non egere testibus. Tibi Patr imonium dii for tunent . Me 

•certè b a b e b i s , cui ea rus ®què sis et pe r jucundus ac fuisti 
pa t r i . Vale. 

INTERP. Gravi teste, he perdido un testigo respetable. Patre 
tuo, en la muerte de tu padre. Superasset, hubiera sido el hombre 
mas afortunado del mundo. Contigisset, si hubiera logrado verte. 
Discederet, antes de morir. Fortunent, prosperen. 

ARG. Consuela á Corion en la Clarissimo. Scrlbonio, que* habla 
muerte de su padre , y le promete sido cónsul, célebre por su natural 
hacer eon él oficios de tal. Año 700. elocuencia y por sus hazañas mil i-

Teste. Llámale así, porque sien- tares en la Macedonia, por las que 
do jóven Corion lo reconcilió Cice- alcanzó el trionfo, 
ron con so p a d r e , que estaba muy Fortunent. Dicele esto porque 
airado contra él . era disipador y pródigo 

Epist. XVIII, Lib. V. 

M. T . C. T . Fabio S. D ._ 

III. Ets i e g o m e t , qui t e consolari c u p i o , consolandus 
ipse sum : propterea quòd nullam rem graviùs j amdiu tuli 
q u à m incommodum tuum ; t amen te m a g n o p e r e , non hor-
ror s o l ù m , sed et iam pro amore nostro rogo a tque oro te 

INTERP. Consolandus, necesito de consuelo. Incommodum,¿ 
«n desgracia... 

ARG. Consuélale en su destierro, 
úéndole mochas razones para oue 
io lleve con paciencia. Año 70). 

Tilo Fabio. Aunque de bajo l i -
na je , consiguió por su virtud las 
mayores dignidades. Fué muy ami-

go de Cicerón y su cuestor; r sien-
do tribuno hizo todos los esfuerzos 
por sacar á Cicerón del destierro. 
Parece haberse opuesto á Pompeyo, 
y haber «Ido desterrado por esta 
causa. 

RPIST. SELECT.®. 

colligas, virumque preebeas, e l quá couditione omnes homi-
nes, et quibus temporibus nati sumus, cogites. Plus tibi virtus 
tua dedit, q.iàm fortuna abstulit : propterea quòd adeptus es 
quod non multi homines novi; amisisti quod plurimi homines 
nobilissimi. Ea denique videtur conditio impendere l e g u m , 
judiciorum, temporum, ut ott ime actum cum eo videatur 
e s s e , qui quàm levissimà pcènà ab hac repub. discesserit. 
Tu verò, qui et fortunas et Iiberos habeas, et nos ceterosque 
necewitudi'ne et b e n e v o l e n t i tecum conjunctissimos; quique 
magnati facultatem sis habiturus nobiscum, et cum omnibus 
luis vivendi, et cùm unum sit judicium ex tam mult is , quod 
reprehendatur, ut quod una sententià, eàque dubià. poten-
ti® alicujus condonatum existimelur : omnibus his de causis , 
debes is tam molestiam quàm levissimè l'erre. Meus animus erit 
in t e , li be rosque tuos semper, quem tu esse vis , et qui esse 
debet. Vale. 

Colligas, que vuelvas sobre t í , y te muestres hombre de corazon. 
Homines novi, de fortuna. Impender e, que nos amenaza. Optimè 
actum, haber librado muy bien. Discesserit, el que con una pena 
muy ligera saliere de esta república perdida. Facultatem, y que 
tendrás proporcion para vivir, etc. Reprehendatur, tachándose 
solo entre tantas como injusta la sentencia de tu destierro. Ut quòd, 
como que se juzga haberse pronunciado por un sillo voto, y ese du-
doso. Condonatum, por complacer. Levissimè, con mucha confor-
midad. Animus, mi alecto. 

Dedil. I.a estimación de todos, los 
honores y buena reputación. 

Abstulit. La patria y compañía de 
los amigos. 

nomines novi. Así llamaban los 
Latinos á los que, habiendo nacido 
de oscuro l i n a j e , se adquirieron 
por sí m|smos nobleza, fama, hono-
res, etc. 

lmpendere. Por la grande autori-

dad de Pompeyo. 
Facultatem. Le da à entenderque 

pronto volvera del destierro. 
Cùm unum sii judicium. Usa Ci-

ceron este rodeo por no tachar de 
injusto é Pompeyo. 

i'nd sententià. Porquo por un 
voto solo mas vencieron sus contm-
rios. 



Épist. F , Lib. VI. 

M. T . G. A. CíccinEB S. D. 

IV. Quotiescumque filium tuum video (video autem fer l 
quotidie), polliceor ei studium quidem ineum, et operam 
sine uílá excepUone, aut laboris, aut occupationis , aut tem-
poris : gratiam autem atquo auctoritatem , cum hac excep-
t ione , quantum valeam, quaulumque possim. Liber tuus et 
lectus es t , et legitur a me diligenter, et custoditur diligen-
t í s i m o . Res et fortunee t.ua3 mihi maxinue cura; sunt; qu<e 
quidem quotidie faciliores mihi et meliores videntur. multis-
que video magna; esse cune : quorum de studio et de suá 
spe lilium ad te perscripsisse certó scio. lis autem de rebus, 
quas conjeelurá cónsequi possumus, non mihi sumo , ut plus 
ipse prospiciam , quám te videre atque intelligere mihi per-
suaserim ; sed lamen, quia fieri potest ut tu ea perturbatiore 
animo cogites, puto esse meum quid sentiam exponere. Ea 
natura rerurn e s t , et is temporum cursus, ut non possit ista 
autt ibi aut ceteris fortuna esse diuturna, ñeque bíerere in 
tam boná causá et in tam bonis civibus tam acerba injuria. 

INTERP. Gratiam, mi protección y autoridad, con esta limita-
ción. Valeam, possim, cuanto alcance y pueda. Custoditur, y lo 
guardo con mucha precaución. Res et fortuna), tus negociosé inte-
reses. Faciliores, de mejor semblante y en mejor estado. Conjec-
turá, de que solo podemos conjeturar. Sumo, no me persuado 
descubrir yo mas que, etc. Perturbatiore, mas perturbado. Esse 
«¿eum, ser obligación mia. Harere, ni tan fuerte agravio puede 
permanecer en tan buena causa, etc. 

ARG. Consuélale dándole algunas 
esperanzas acerca de sus b ienes , y 
de conseguir el perdón de César, á 
quien tenia muy i r r i t ado , no tanto 
por haber seguido á l'onipcyo, cuanto 
por haber publicado un libro en m 
que trataba de injusta la causa ue 
César. Año 707. 

A. Ccecina. Fué de excelente i n -
genio y mediana e rud i c ión , pero 
bastante l ihre y mordaz en sus escri-
bís, par t icularmente en el libro, que 

escribió contra César, por lo qno ss 
hallaba des ter rado, y por lo que le 
consuela Cicerón en es ta carta. 

Liber tuus. Este fué otro libro que 
compuso en alabanza de César para 
recompensar la in jur ia que lo habia 
hecho en el otro. 

El custoditur. No fuese caso que 
se indignase César si salia al público 
antes de ser aprobado por él. 

in tam bona causa. Por defender 
la l ibertad de la patr ia . 

()uare ad eam spem, quam extra ordinem de te ipso habemus, 
non solùm propter dignitatem et virtutem tuam (haíc enim 
ornamenta sunt tibi etiam cum aliis communia) accedunt tua 
pnecipua, propter eximium ingenium, summamque virtutem, 
cui, meheroule, hic, cujusin potestatesumus, multùm tribuit. 
I laque ne punctum quidem lemporis in ista fortuna fuisses', 
nisi eo ipso bono tuo , quo delectatur, se violatimi putaret, 
quod ipsum lenilur quotidie, signiíicaturque nobis ab iis qui 
í imul cum eo vivunt, tibi hanc ipsam npinionem ingenií apüd 
ípSum plurimum profuturam. Quapropter primùm fac animo 
forti atque magno sis. Ita enim natus, ita educatus, ita doctus 
es, ita etiam cognitus, ut tibi id faciendum sit : deinde spem 
quoque habeas firmissimam propter eas causas quas scripsi. 
A me vero tibi omnia, liberisque tuis paratissima esse confi-
das velim. Id enim et vetustas nostri amoris, et mea consue-
tudo in meos, et tua multa erga ine officia postulant. Vale. 

Extra ordinem, que en particular hemos concebido de tí. Acce-
dunt, concurren en tí otras circunstancias. Tribuit multùm, hace 
mucho aprecio. Punctum temporis, ni un instante hubieras estado 
en esta desgracia. Ipso bono, por esla misma prenda luya que tanto 
le agrada. Apud ipsum, le ha de aprovechar mucho para con él. 
¡ta natus, tal es tu nacimiento, educación, doctrina, y también 
tal tu crédito, etc. Paratissima, es'án prontas. Consuetudo, m 
acostumbrarte porte con mis amigos. 

Se violatum. Alude al l ibró i n j u - sando de su ingenio que tanto agra-
rios o que escribió contra César, a b u - daba ai mismo César. 

Epist. X X I I , Lib. FI. 

M. T. C. Toranio S. D. 

V. Etsi cum híec ad te schiberem, aut appropinquare exi-

INTERP. Cum hac, al escribirte esta carta... 

ARG. Consuélale en su destierro 
trayéndole á la memoria los sucesos 
pasados, y le propone por el mayor 
consuelo en sus males el tener sana 
ta conciencia de que no sucedieron 

p o r su culpa. Año 708. 
Toranio. Fué pretor , y por t ra i -

ción de su mismo h i j o fué muerto 
por los tr iunviros poco antes que 
Cicerón, 



t u s h u j u s calamitosissimi. belli, a u t j a m aliquid ac tum et con-
fectum videbatur ; tarnen quotidie commemorabam, te unum 
n tanto exercitu mihi fuisse assensorem, et me t i b i ; solosque 

nos vidisse quan tum esset in eo bello mali , in quo, spe pacis 
exclusá, ipsa victoria f u tu r a esset ace rb i s s ima , qu® aut mte-
ri tum ¿l la tura esset si victus esses, aut , si vicisses, servi tu tem. 
i taque ego , q u e m t u m for tes illi viri et sapientes, Domitii e t 
Lentuli , t imidum esse d icebant (et e r a m p l a n é , t imebam 
enim, ne evenirent ea quce acciderunt) idem nunc nihil t imeo, 
et ad omnem eventum para tus sum. Cum aliquid videbatur 
caveri posse, tum id negligi d o l e b a m : nunc ve rö , eversis 
ómnibus r e b u s , cum consilio profici nihil possi t , una rat io 
v ide tu r ; quidquid eveneri t ferre mode ra t é , prajser t im s ü m 
omnium re rum mors sit e x t r e m u m ; et mihi sim conscius, me , 
quod l i cuer i t , dignitati re ipub. consuluisse, e t , h a c amissá , 
salutem re t iñe re voluisse. Htec scripsi , non u t de m e ipse 
d i ce rem, sed u t tu , qui conjunctissimá fuisti mecum et sen-
tentiß e t . volúntate, eadem cogitares. Magna enim consolatio 
es t , c ü m recordere , etiamsi secús accider i t , te tarnen r ec t é , 
veréque sensisse. Atque ut inam liceat a l iquando al iquo rei-
pub . s ta tu nos f ru i , in te rque non conferre sollicitudines nos-
tras, quas per tu l imüs tum cúm timidi p u t a b a m u r , quia dice-
b a m u s ea fu tura q u ® facta sunt . De tuis rebus nihil esse 
quod t imeas , praeter universaä re ipub . interitum , tibi con-
firmo. De m e au tem sie velim jud ices , q u a n t u m ego possim, 

Commtmoraoam, cada dia solia decir. Assensorem, habías sido de 
mi parecer, y yo del luyo. Acerbissima, muy funesta. Eram plané, 
éralo á la verdad , pues me temía no sucediese lo que sucedió. Ad 
omnem eventum, para cualquier cosa que suceda. Negligi, que no 
se hiciese caso. Eversis, perdido todo. Profici, y que no se puede 
remediar nada con la prudencia. Una ratio, solo un arbitrio, que 
es llevar con paciencia lo que viniere. Extremum, el fin. Conscius, 
y teniendo bien satisfecha mi conciencia, de que mientras pude 
miré por la dignidad de la repúDliea. Retiñere, precaver su total 
ruina. Recordere, acordarse que uno ba sentido con rectitud y ver-
dad , aunque el suceso hayo sido contrario. Statu, ojalá podamos 
ver á la república de alguna manera en pié. Sollicitudines, nues-
tros desasosiegos... 

Belli. Habla do la guerra de Espa-
ña, que se siguió á la guer ra civil de 
los Romanos. 

Qute aui interlíum. Muchas veces 
•.'epito que de la victoria de P o m -

peyo se seguiría la ru ina , y de la de 
César la esclavitud. 

Fortes illi. Habla irónicamente 
Cicerón contra los cónsules Domicio 
y Léntulo. 

me tibi, saluti tu®, l iberisque tuis s u m m o cum studio pr®gtO 
Semper fu tu rum. Vale. 

Prcestö, estare siempre dispuesto para mivar por, etc. 

Epist. X I , Lib. VI. 

M. T. C. Trebiano S . D. 

VI. Antea misissem ad t-e l i teras, si genus scribendi inveni-
r e m : tali enim tempore., au t consolar i 'amicorum est, a u t pol-
liceri. Coiisolatione non utebar , quod ex mult is auciiebam 
q u á m forti ler saplenterque ferres in ju r iam temporum, quam-
que te vehementer consolaretur conscieritia factorum, efc con-
s ihorum tuorum. Quod quidem si facis, m a g n u m f ruc tum stu-
diorum optimorum capis , in qu ibus te scio semper esse ver-
sa tum : idque ut fac ias e t iam a tque et iam te hortor . Simul et 
illud tibi, homiDi peritissimo r e rum, et exemplorum, et omnis 
vetustat i , ne ipse qu idem rudis , sed in studio minus fortasse 
q u á m vel lem, at in rebus a tque usu plus et iam quárn vellern 
versa t u s , spondeo tibi acerbi ta tem istam , et in ju r iam n n 
d iu turnam fore. Nam et ipse , qui plur imüm potes t , quot idie 
mihi delabi adsequ i t a t em, et ad r e r u m na tn ram v ide tu r : e t 
ipsa causa ea est, u t j a m simul c u m repúbl ica, qua* in perpe-
tuum .¡acere non potest, necessarió reviviscat a tque rec ree tu r , 
quotidieque fit aliquid leniús et liberaliiis quám t imebamus . 
Qu® quoniam in temporum inclinationibus s®pe parvis posita 

INTERP. Si genus scribendi , si hubiera hallado alguna manera 
de escribirte. Amicorum, á los amigos toca escribir ó consuelos, ú 
ofertas. Injuriam., la calamidad. Versatum, cuán de veras te has 
ejercitado. Peritissimo, tan experimentado en los acontecimientos 
humanos, en ejemplos é historias antiguas. Ipse quidem, yo tam-
bién hombre, no del todo ignorante de ellas, etc. Delabi, se va in-
clinando á la razón, y á su natural condicion. Jacere, estuviese ar-
miñada. Timebamus, que imaginábamos. Inclinationibus, depen-

ARG. l e consuela prometiéndole 
me jo r esperanza de su libertad, y le 
promete hacer en ello todo lo que 
estuviere de su parte. Año 707. 

Trebiano. Uno de los amigos de 
Cicerón , y de los que siguieron á 
Pompeyo.por lo que fué desterrado. 
Pero despues consiguió el perdón de 

César por medio deüo labe la . 
Ail rerum naluram. Poiqu3 aa 

propio de la naturaleza humana ha-
cer bien á otro, por lo que ceta pro-
piedad se l lama humanidad. 

Fit aliquid leniús, sup . a 0 « . 
sare. 



sunt , omnia momenta observabimus, neque ullum prajtermit-
temus ini juvandi et levane]i locum. Itaque illtid alteram, quod 
dixi, litterarum genus quotidie mihi, ut spero, fiet proclivius. ut 
etiam polliceri possim. Id re, quàm verbis, faciam liben! iiis. 
Tu velina existimes, et plures te amicos habere, quam qui in 
isto c a s u s i n t , a c fuerint, quantum quidem ego inteliigero 
potuerim, et me concedere eorurn nemini. Fortem fac ànimum 
babeas , et magnum ; quod est in uno te : quie sunt in for-
tunà, temporibus regentur, et consiliis nostris providebuntur. 
Vale. 

lie muchas veces de unas bien pequeñas mudanzas de los Tiempos. 
fomenta, todos los momentos favorables. Prcetermittemus, no de-
jaré pasar oportunidad. Proclivius, se me irá haciendo mas fácil. 
Quàm qui, además de los que han sido de tu bando. Concedere, y 
qise yo no cedo ventaja. In uno te, que es lo que está en tu mano. 
Fortuna, que lo que depende de la fortuna. Providebuntur, lo 
«adirli liaremos. 

Lftrerarum genus. Esto es, ]a se-
gunda especie de car tas , en que á 
los amigos se le promete favore-
cerlos. 

Temporibus. El t iempo todo i» 
suav iza , y liace olvidarse de lee 
mayores agravios. 

GLASE IV. 

CARTAS E X H O R T A T O R I A S O D E C O N S E J O . 

Epist, Vil!, Lib. IV. 

M. T . C. Marcello S. D. 

I . Neque monere te a u d e o , prcestanti prudent iá v i r u m , 

ÍNTERP. Praistanti, de tan madura prudencia... 

ARG. Exhórtale á que vuelva de cualquiera otra par te . Año 70T. 
Atenas á su p a t r i a , porque le es M. Marcello. Fué compañero ó 
mas honroso el estar aquí que e e S. Sulplcio en el consulado, y «IgsU 

nec confirmare," maximi animi hominem ' , v i r t imque tòrti* 
gimurn: consolari vero nullo modo. Nam si e a . q u a acc j -
derunt, i ta ' fe r s ut audio, gratulan magis virtuli debeo , 
quàm consolari dolorem tuum : sin te tanta mala reipu-
blicie frangunt, non 'ta abundo ingenio, ut te consoler, cùm 
ipse me non possim. Reliquum est igitur ut tibi me in 
u n n i re eum prabean i , pnesteinque, ut ad omnia , quse 
lui velint, ita adsirn pnestò , ut me non solimi omnia de-

ere tua causa , qu;e possura, sed ea quoque piai non pos-
ium, putent. lllud lamen vel tu me monuisse vel censuisse 
•iuta, vel propier benevolentiam tacere non potuisse ; ut 
quoQ ego fac io , tu quoque animum inducas, si sit aliqua 
respublica, in ea te esse opportere judicio omnium, reque 
principem , necessitate cedentem tempori : sin autem nulla 
sit, hunc tamen aptissimum esse etiam ad exsulandum locum. 
Si enim libertatem sequimur, qui locus hoc dominatu 
v a c a t i Sin qiialemcumque locum, quis est domestica sede 
jucundior? Sed (mihi crede) etiam i s , qui omnia tenet, 
favet ingeniis : nobilitatem v e r o , et diguitatem homi-
n u m , quantum ei res e t ipsius causa concedit , amplect i tur . 

Virumque, y el mas esforzado. Nullo modo,.mucho ménos. Fran-
gunt , te abaten. Passim, sup. consolari, no pudiendo consolarme 
á mí mismo. In omni re, en lodo aquello que fuere menester. Tut 
velint, que quieran tus amigos. Prcestò, esté tan pronto. Sed ea, 
sino aun lo que no puedo. Tu... puta, esto deseo que entiendas 
que te lo amonesto, ó que me parece conveniente, lnducas, el que 
luerces tu condicion. Aliqua resp., si queda algo de la república 
en pié. Judicio, que acomodándote por necesidad al t iempo, t en -
gas en ella á juicio de lodos, y como lo es en realidad, el pr inci-
piai lugar. Sin autem, pero si no quedase rastro de ella. Exsulan-
dum, aun para eslar desterrado. Vominatu, de este dominio, 
¿ u i s est, cuál puede haber mas gustoso que su propia casa. Favet, 
favorece al mérito de los hombres de letras. Amplectitur, aprecia 
en cuanto ía presente necesidad, ó su parcialidad é interés ¿e lo 
pe rn i ten.. . 

ol partido de Pompeyo: mas después 
de la derrota de Farsalia se retiró á 
Atenas con ánimo de no volver á 
Roma. Intercedieron por él Cicerón 
y otros amigos, y habiéndole a lcan-
zado el perdón del César, le exhorta 
Cicerón en esta car ta á que se venga 

á Roma. 
Vel censu isse . Usa de esta cor-

rección por haber dicho antes que 
no se atrevía á aconsejarle siendo 
un varón de tan singular prudencia. 

Dignitatem. Ilei Cesar, que se 
había extendido á todas par tes . 



gQ >!. T. ptCfcV.OSIS 

Sed plura quám statueram. Redeo ergo ad unum il lud, me 
tuum fore cum tuis, si modó eruñt tui : sin minüs , me certé 
in ómnibus rebus satis nostr® conjunctioni amorique factu-
rum. Vale. 

Sed plura, sup. scripsi, pero ya soy mas largo de lo que me pro-
puse. Si modo, si continuasen en serte fieles. Facturum... satis. 
corresponderé á nuestra buena armonía y voluntad. 

Erunt tui. De a q u í s e Infiere que lo que debían por sn vuelta, 
algunos de sus amigos no hicieron 

Epist. V I , Lib. VII. 

M. T. C. C. Trebatio S. D. 

II. In ómnibus me i s ep is to l i s , quas ad C®sarem a u t ad 
Balbum m i t t o , legitima qu®dam est accessio commendatio-
nis tu®; nec ea vulgaris, sed cum aliquo insigni i n d i c i ó m e ® 
erga te benevolenti®. Tu modo ineptias i s t a s , et dcsideria 
urbis et urbani ta t i s d e p o n e : e t , quo consilio profectus 
e s , id assidui late et vir lute consequere. Hoc tibi tarn 
igiioscemus nos a m i c i , quam ignéveruñt M e d e ® , qu® 
Cor in thum a rcem a l t am h a b e b a n t , vmatron® opu len t®, 

INTERP. Legitima... accessio, añado mi cláusula acostumbra-
da de tu recomendación. Vulgaris, y no así como quiera ó de cum-
plimiento. Ineptias, niñerías. Urbanitatis, y de sus cosas. Conse-
quere , lleva hasta el cabo. Tara, no te lo perdonaremos Quám, 
así como no perdonaron á Medea... 

ARO. Exhórtale 6 que a t ienda , 
sin pensar en Boma , á las cosas de 
l a guerra de la Galia, arlondc había 
ido á fin de congraciarse con Cesar y 
j umcu ta r su hacienda. Año 099. 

C.Trebatio'TeSia. Jur i sconsul to : 
íste echaba menos en medio de los 
afanes tic la guerra las comodidades 
-íe Roma, y porque intentaba volverse 
e disuade. Cicerón en esta caria. 

Legitima., Porque lo que está 
•rescr ipto por las leyes se practica 
coniunnreuii;. 

Urbanil'tlis. Aunque esta voz s ig-

nifica p o r lo común cortesanía,aquí 
la loma Cicerón para significar el 
manejo de los negocios ile Roma. 
Aunque también pudiera entenderse 
que echaba menos la civilidad y trato 
de Roma. 

Sledece. 1.a cual repudiada de Ja-
s o n . con quien huyó de su pat r ia , 
en Córinto so disculpaba con las 
matronas que se recelaban algun 
mal de esta forastera. 

Corinthum. Ciudad del Pelopone-
s o , que tenia sobre un peñasco un 
castillo- ó ciudadela llamada Acra-

optimates : quibus illa man ibus gypsatissimis p e r s u a s i t , ne 
sibi ill® vitio ver terent , quôd.abesset a pa t r ia . 

Nom multi suam rem bene gessere, et publicam patria procul : 
Multi, qui domi œtatem agerent, pr opter ea sunt improbad. 

Quo in numero tu certè fu i s ses , nisi te extrusissemus. Sed 
plura scr ibemus al ias. T u , qui ceteris cavere didic is t i , in 
Britannia ne a b essedari is decipiaris c a v e t o , et quando Me-
deam agere ccepi, illud semper memento : qui ipse sibi s a -
p iens prodesse nequi t , nequ idquam sapit . Cura ut va leas . 

Optimates, y principales. Gypsatissimis, con sus -blanquísimas 
manos. Verterent, que no la culpasen. Improbati, fueron deses-
timados. Extrusissemus, si 110 te hubiéramos forzado á salir. Es-
sedariis , 110 le coja en Inglaterra alguno de los carros armados. 
Agere, y ya que empecé á hablar. Qui ipse, que no es verdadera-
mente sabio el que no sabe mirar nor sí. 

corinto, y una fuente l lamada Pi-
rene, consagrada á las musas . 

éljpsatissiplls.'Este adjet ivo, que 
viene de gypsiim, e l yeso, da á en-
tender que usaban de él las mujeres 
para engalanarse. Las manos de Me-
dea se habian ensangrentado des-
pedazando á su hermano. Absirto, y 
con semejante enjalbegue quería 
manifestar que estaban inocentes. 
De donde viene usar esta expresión 
para significar unas manos llenas de 
t rampas ba jo de un exterior com-
puesto 

In Britannia. César pensaba por 
entonces emprender la guerra do 
Bretaña, y se hacia muy creíble que 
Trebacio lo s iguiese ; aunque, como 
se infiere de otras cartas, no lo hizo, 
renunciando el cargo de tr ibuno que 
le díó César. 

Essedariis- Así se l lámaban los 
que gobernaban el carro en la ba ta -
l l a , ó los que peleaban desde él , de 
essedum ó esseda, que s'gnifica el 
carro. De esíe modo de pelear de los 
Ingleses véase César, l ibro 5. 

Epist. X I V , Lib. X. 

M. T. C. Planeo Imp. Cons. Desig. S. 1>. 

III. O gra tam f a m a m biduo ante v ic to r i am, de subsidio 

INTERP. O gratam, ó qué gustosa fué para nosotros la voz que 
corrió, etc... 

ARG. Exhórtale á quo acabe e n - que fué desbaratado eu Módena. 
teramente con las reliquias que h a - Año 710. 
bian quedado de Antonio después Lucio Munacio Planeo. Este d e -

fe. 



tuo, de studio, de celeri tate , de copiis. Atqui etiam hostibua 
fusis, spes omnis in te est. Fugisse enim ex prselio Mutinensi 
dicunlur notissimi Latronum duces. Est autem non minùs 
graturn extrema delere, quàm prima depellere. Equidem ex-
spectabam jam tuas litteras, .dque cum mul t i s : sperabamque 
etiam Lepidum , temporibus ddmoni lum, tecum e t r e ip . satis 
esse facturum. Fn illam igitur curam incumbe, mi Plance, u t 
ne qua scintilla teterrimi be|Ii relinquatur. Quod si erit fac-
tum, et remp. divino beneficio affeceris, et ipse ceternam glo-
riam cousequere. I l l Id. Mai. Vale. 

Spes, en t í están puestas todas las esperanzas de la victoria. Notis-
simi, los mas famosos jefes de los bandidos. Quàm depellere, 
que haber vencido los primeros impedimentos. Multis, y otros 
muchos. Admonitum, advertido por sus desgracias. Tecum, se 
uniría contigo. Satisfacturum, y socorrería. Incumbe, pon tu 
principal cuidado. Scintilla, ni una centella. Affeceris, harás un 
grandísimo beneficio. 

fendio pora lgun t iempo la república 
contra Antonio ; pero viéndola des-
tituida de fue rzas , se pasó con Po-
lion al partido de Antonio. 

¡lulinensi. Oatalla que se dio 
cerca de Módena en t re las tropas 
de la repúbliea y las de Marco An-
tonio . 

Latronum duces. Así llama siem-
p r e á M. Antonio, á sus dos bernia-
nos y demás compañeros enemigos 

de la r.epública. 
Lepidum. Este habla sido afecto 

al partido de César, y se unió con 
Antonio contra Planeo ; por esta 
traición fué declarado por el senado 
enemigo de la patr ia , y mandó d e r -
r iba r una estatua que le habia le-
vantado poco antes. 

Tecum el reipnblicce.Varece estar 
viciado este lugar , á no traducii's» 
como va en la in terpre tac ión . 

Epist. XIV, Lib. XIV. 

Tullius S. D. Terentiaj, et pater Tulliolfe, duabus animis suis, 
et Cicero matri óptimas, suavissimte sorori. 

IV. Si vos va le t i s , nos valemus. Vestrum j am consi-

INTERP. Véstrum est, ya no solo yo sino también vosotras de-
beis pensar... 

ARG. Exhorta á Terencia y T a - sus amigos si les convendrá salir de 
lióla que consulten entre sí y con Roma ó estarse en eUa después de 

lium est , non solùm meum, quid sit vobis faciencu-ia. Si ille 
Romam modestè venturus e s t , rectò in prEesenlia domi esse 
polesl is; sin homo amens diripiendam urbem daturus est , 
vereor, ut Dolabellà ipse satis vobis predesse possit. Etiam 
illud metuo, ne jam intercludamini, ut, cùm velitis exire 
non liceat. Reliqiium est , quod psaà optimò consioerabitis, 
vestri similes feemina; sintne Roma;. Si enim non sunt , vi-
dendum est", ut honeslè vos esse possitis. Quoinodocumque 
nunc se res habet , modo ut luec nobis loca tenere liceat, 
.bellissime vel mecum, vel in nostris prad i i s esse poteritis. 
Etiam illud verendum est, ne brevi tempore fames in urbe 
sit. lis de rebus velim cum Pomponio, cum Camillo, cum 
quibus vobis videbitur , consideret is : ad summam, animo 
forti sitis. Labienus rem meliorem f e d i Adjuvat etiam Piso, 
quòd ab urbe discedit, et sceleris condemnat generum suum. 
Vos, me® carissima; anima;, quàm seepissimè ad me scribite, 
et vos quid agat i s , et quid istic agatur. Quintus-pater, et 
filius, et Rufus vobis salutem dicunt. Valete. Vil i Kal. Quinct. 
Minturnis. 

Modesté, de paz. Diripiendam, pero si furioso diere el César ta 
ciudad á saco. Vereor ut, me temo que aun Dolabela os-pueda ser-
vir de poco. Intercludamini, que ya os tengan cerrado el paso. 
Símiles famina, mujeres de vuestra clase. Honesté, salvo vues-
tro honor. Loca tenere, como yo pueda mantenerme aquí. Bellis-
simé, hellísimamente. Consideretis, consultéis. Ad summam, y 
en suma. Meliorem, puso la cosa en mejor estado, etc. Ab urbe, 
en salirse de Roma. Carissima anima, prendas mias muy ama-
das. Quám sapissimé, muy á hienudo. Salutem dicunt, os salu-
dan. VIII Kalend., en Minturnia, á 21 de junio. 

la l l egá i s de César con sus tropas. 
Año 704. 

Dolabella. Este yerno de Cicerón 
podia servir de mucho á su suegra 
Terencia y á su mu je r Tul io la , por-
que habia seguido el partido de 
César y habia sido su legado; mas 
ge teme qne aun esto no baste. 

Ucee nobis loca. Cicerón estaba 
entonces mandando en la Campaña y 
en toda la costa marít ima. 

Pompcnio. Es Atico, el grande 
•migo de Cicerón. 

Cantillo. Hombre muy sabio y 

amigo suyo. 
Labienus. Habia sido teniente 

general de César, pero al pr incipio 
de la guerra civil dejó su partido 
por seguir el de la república. 

Piso Este es L. Calpurnio Pisón, 
suegro de César, enemigo en algún 
t iempo de Cicerón, y contra quien 
escribió la oración in Pispnetn. Sin 
duda se reconcilió con él despues , 
pues le dice á Atico, dmo Pisonem. 

Minlurnis. Ciudad del nuevo 
Lacio en los conUnes de Campaña, i 
la oriUa del r io Liris. 



Epist. I I , Uh. XVI. 

M. T. C. Tironi suo S. D. 

V. Non queo ad te, nec lubet scribere, quo animo s im a f f eo 
tus : tantum scribo, et libi et mihi m a x i m a voluptati fore, si 
te firmum quamprimum videro. Tertio die abs te ad Aiyziam 
accesséramus. Is locus est citra Leucadem stadia CXX. Leu-
cade aut te ipsum, aut tuas litteras a Marione putabam me 
accepturum. Quantùm me diügis , tantùm fac u tva ieas , vel 
quantùm te a me scis diligi. Nonis Nov. Alyzia. 

INTERP. Nec lubet, ni tengo gusto. Affectus, afligido me hallo. 
Firmum, enteramente b u e » , Abs te, á los tres dias de habèr sa-
lido de ahi donde tú estás, dira Leucadem, de està parte de Leu-
cadia. Te ipsum, ó encontrarte á tí mismo. Nonis. Nov., á 5 de 
noviembre, desde Alizia. 

ARG. Exhorta á Tirón á que con lacion significa lo mismo que va-
todo cuidado mire por su salud. lens, atribuyéndose á la salud del 
Año 705. cuerpo, como en ésta ca r t a , pues 

Sim affectus. Estaba Cicerón muy Ti rón , liberto de Cicerón, había es-
cuidadoso de la saluddc Tirón desde tado euferm o. 
que se ausentó de él. Stadia. Varían los autores sobre 

Firmum. Propiamente significa su longitud ; parece la opinion mas 
cosa lija y firme, como firma ami- verosímil la de GeUo, que da "al es-
cilia, firme amistad ; mas por t ras- tallio 600 pasos. 

Epist. V I I , Lib. XVi. 

M. T. C. Tironi suo S. D. 

1 VI. Septimum jam diem Corcyr® tenebamur; Quintug 
autem pater et Alius, Buthroti. Solficiti eramus de tua valeiu-

: dine mirum in modum : nec mirabamur nihil a te litlerarum. 

INTERP. Tenebamur, que estábamos detenidos. Buthroti, en 
Buiroto. Nihil, sup. esse missum, que no nos hubieses escrito... 

ARG. Exhórtele á lo mismo que tiguamente Feaeia. 
en la antecedente. Año 703. lSiühroti. Ciudad de E p i r o . h o » 

Corcyrce. Corfú , isla del mar Jo- Butrlnto.. . 
» i o , enfrento de Calabria dicha an -

l is enim ventis istinc navigaour, qui si essent, nos Corcvr® 
non sederemus. Cura igitur te, et confirma: et cíim commodé, 
et per-valetudinem, et per anni tempus navigare poteris, ad 
nos amantissimos tu iveni . Nemo nósamat, qui te non diligat: 
carus ómnibus exspectatusque venies. Cura ut valeas etiam 
atque etiam, Tironoster. Vale. XV Kal. Decemb. Corcyr®. 

Ventis, porque si los vientos con que de ahí se navega corrie-
sen, etc. Confirma, y acaba de restablecerte. Et per valetudinem, 
y cuando tu salud y el tiempo te permitieren, etc. Carus, llegai ás 
con grande gusto y deseo de todos, ó serás recibido como el mas 
estimado y deseado de todos. W Ealend. Decemb., desde Corfú, 
á 17 de noviembre. 

Amat. Aquí manifiesta Cicerón la 
diferencia que hay entre los verbos 
amo. y diligo, pues amo significa 

amar con mas afecto ó intension. Y 
así se deberá traducir : ninguno me 
ama que no te quiera bien. 

CLASE V. 

C A R T A S N U N C I A T O R I A S Ó N A R R A T O R I A S . 

Epist. X I I , Lib. XVI. 

Cicero Tironi S . í>. 

I. Ego verò cupio te ad me ven ire , sed viam timeo : 
gravissimè 33grufasti inedia , et. purgationibus, et vi ipsius 
morbi consumptus es. Graves solent ofensiones esse ex gra • 
vibus morbis , si qua culpa commissa est. Jam ad id 

INTERP. Inedia, purgationibus, estás muy debilitado dé la 
dieta, purgas, y de la malignidad de la enfermedad. Ofensiones, 
las recaídas suelen ser muy peligrosas... 

ARG. nicele los deseos que tiene 
de verle, pero que es muy peligroso 
ponerse en camino después de una 
tan larga enfermedad, bale cuenta 
también de que Pompeyo'se hallaba 
presen le cuando 'escribía esta, y có-
mo sin el no acertaba á escribir cosa 
aiguna. Año 70S. 

«¡Tironi. Era este muy docto en 
las bellas le t ras , y por eso le elogia 
tanto Cicerón en esta, carta, que dice 
que sin él nada acierta á bacer en 
sus estudios. 

Ego verbEsta partícula a! pr in-
cipio de carta denota ser respue"1» 
como observa Manucio. 



bjduùm, quod fiieris in via , dum in Gumanum venis , acce-
rìent continuò ad reditum dies quinqué. Ego in Formiano ad 
III Kal. esse volo. Ibi te ut firmùm o(fendam, mi Tiro, effice. 
Lillerulffi mese, sive nostra , tui desiderio oblanguerunt: hac 
tamen epistola, quam Acastus attuiit, oculos pauiulum" sustu-
lerunt. Pompeius erat apud m e , cùm hcec scribebam ; hilaré, 
•3t li ben ter ei copienti audire nostra, d i x i , sine te omnia.mea 
muta.esse. Tu musis nostris para ut operas reddas, nostra 
ad d lem dictam fieni. Docui '^nim te fidés et\\nhn quod 
ha berci. Fac piane ut valeas : nos ad summum.' Yale. XIV 
Kai Jan. 

Biduu.m, necesitas dos dias, para venir á la granja Cumana, y pa-
ra la vuelta habrás menester cinco. Ad tertium Kalendas, á 30 del 
presente. ì.itteruliB, mis estudios, ó por mejor decir los nuestros 
han decaído con tu ausencia. Sustulerunt, han respirado algún 
tanto. Muta, que sin tí eran mudos mi estudios. Musis, tú d i s -
ponte á enmendar las faltas á nuestras musas. Etymon, ya te de-
mostré la etimología ú origen del vocablo fides. Ad diem dictam, 
el (lia señalado. Ad summum, sup. valemus, yo disfruto perfecta 
salud. • 

Retidas. Este verbo, además de la 
signifleacioiv en que aquí está puesto 
de volveré rest i tuir . t iene otras muy 
elegantes,conio reddere aliati ra-
iionem, dar cuenta á alguno ; red-
dere aliquid lolidem verbis. recitar 
algo palabra por palabra ; reddere 
aliquid latine, grcecé, hispané, 
t raducir algo en latin, griego ó cas-

tellano. 
l-'ides. Cicerón en sus oficios dice 

que se compone de fit est, porque 
donde liav fe ó verdad se cumple lo 
prometido; y á esto alude aquí. 

Ad summum. Otros códices p o - . 
npn adstimus, y hace este sentido : 
yo estoy pronto, esto es, á cumplir 
lo prometido. 

Epist. X I , Lib. I I . 

M. T. C. Imp. Calió ^¡diii Cur. S . D 

II. Putaresne unquam accidere poáse, ut mihi verba 
(ieessent : ñeque solúm ista vestra oratoria, sed ha;c etiam 

íNTERP. Oratoria, nf> solo esas de que usáis los famosos ora-
dores... 

ARG. Manifiéstale su deseo de vol- Celio, siendo edi l , para mostrar la , 
ver á Roma y le d.ce que no se al pueblo en los juegos. Año 703 
pueden coger las onzas que lo pedia M. Ccelio Rufo. Fué discípnlo'de 

{evia nostratia? Desunt autem p r o p t e r hanc causam quOd 
mirificó sum sollicitus. quidnam de provincus decernatur. Mi-
3 E me desiderium teüeí urbis, incredibile = a = 

ü r i m i s tui: satietas autem p r o v i n o » , vei qura\ idemur earn 
faTam c o n s e c u t i v i non tam accessio qwcrenda, quamfor-
tuna metuenda sit : vel quia.totun, negotium 
viribusnostris , qui m a j o r a m repubheá onera s u ^ m e , e e 
possimus et soleamus : vel quia belli magni timor mpen-
Set : quod videmur effimere, si ad const.tu.am ^ m . d e c e d a -
mus. Depantheris per eos qui venan solent agiU r m. n-
dato meo diligenter ; sed mira paucitas .est : et eas qu® sunx 
va de aiunt queri, quòd nihil cu.quam iKSid.arum in mea 
provincia, nisi sibi fiat. Itatele constituisse o^untur in 
Cariam ex nostra provincia decedere: sed tamen sedalo fit et 
in primis a Patisco. Quidquid érit, l ibi e n t : sed quid p ane 
esset nesctebamus. # i , m e h e r c u 4 magn® 
tua : ipsa dies me admonebat ; scrips, e m m b < e e ipsis 
lensibus. Tu vclim ad me de ómm reipubhc® statu quam 

Levia nostratia, pero ni aun las llanas y ordinarias , ó también d e 
que usamos la gente de tropa. Quòd mirificó, por e^.ar sobre m a -
nera cuidadoso. Desiderium, grande es el deseo ^ue tengo de vol-
ver á Roma. Satietas, estoy ya fasüiiádo del gobierno de la pro-
vincia. Accessio, el a c c e n t a r l a . Fortuna, como temer el perderla. 
Negolium, este empleo es de poce peso para lo que pueden mis 
fuerzas. Decedamus, si dejo el c a r p al tiempo señalado. Agitur s e 
buscan con mucha diligencia de érden mia. Decedere, pasarse. 
Quidquid erit, cuantas sé cacen Nesciebamus, pero no se las 
que á estas horas habrá. Ipsa dies, y este misino día me traía 
ésto á la memoria... 

Cicerón,bajo cuya enseñanza apro-
vechó tanto, que Quintiliano le po-
ne entre los mas famosos oradores. 

Nostratia. Este pronombre sig-
nifica los que son de nuestra secta 
ó profesion. 

Decernatur. Temía el que se le 
prolongase el mando de la Cilicia. 

Belli- Esta era la guerra de los 
Partos. 

Pantheris. Celio l e liabia pedido 
unas onzas para ios juegos públicos 
que había de celebrar con motivo 
del cargo de edil á que le habían 
promov ido. 

Queri. Dice por chanza, qne se 
quejaban las onza» que ellas solas 
eran perseguidas en su provincia; 
para manifestar que la había l im-
piado de salteadores. 

Cariam. Región del Asia Menor 
entre Licia y Jon ia ; su capital wra 
Halicarnaso. 

¡piis- Sfegalensibus. Estos jue-
gos los instituyó M. Jumo Bruto ol 
año 553 de la fundación dé Romawn 
honra de la grande madre do los 
dioses Cibeles, en enyo templo ta 
celebraron el dia -f de abril-
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o'iligentissimè prescr ibas : ea enim cert issima p u t a b o , q u a 
ex te cognovero. Vale . 

Putabo certissima, tendré por mas cierlas. 

Epist. I I I , Lib. XV. 

M. T. C. Imp. M. Catoni S. D. 

Ilí. Cúm ad me legati, missi ab Antiocho Commageno, 
yenissent in castra ad Iconium ante diem III* Non. Sept. 
iique mihi nuntiassent, rógis Parthorum filinm, quocum essel 
nuptaregis Armeniorum soror, ad Euphratem cum maximis 
Parthorum copi i s , multarumquc praterea gentium magná 
manu vem'sse, Ejphratemque jam transiré ccepisse, dicique 
Armenium regem in Cappadociam impetum esse facturum, 
putavi pro nostrá necessitudine me hoc ad te scribere opor-
tere. Publicó proptér duas causas nihil scripsi : quód et ipsum 
Commagenum legati dicebant ad senatum statim nuntios litte-
rasque misisse; el existimabam, M. Bibulum proconsulem, qui 
circiter Id. Sex. ab Epheso in Syriam navibus profectus erat, 

INTERP. Ante diem, el segundo dia de setiembre. Quocum (por 
pum quo), que está casado con una hermana del rey de los Arme-
nios. iManu magna, con un grueso'ejército. Dicique, y que se de-
cia, ó corria la voz. Pro nostrá necessitudine, por nuestra grande 
amistad. Publicé, por dos razones no he escrito nada al senado. 
Nuncios, litterasque, correos con cartas. Circiter Idus, hácia el Í3 
de agosto, Navibus profectus, se habia embarcado en Efeso para 
la Si lia... 

ARG Dale cuenta de la guerra 
que ni ovia a los Partos en Si r ia , y 

d e l estado de su provincia de Cili-
eia. Año 702. 

'Jdloni. M. Catón Cticonse, des-
cendiente de catón el Censor. Llá-
mase üticensc, porque lisbiendo s i -
do derrotadas segunda vez en Africa 
las tropas de Pompcyo, cuyo partido 
seguía , se quitó Él mismo la vida 
con su espada en ntica. 

Anliocho. Era nombre común de 
los reyes de Siria, como el de l ' to-

lemeo de los de Egipto. Llamábase 
Comageno porque reinaba en n n % 
parte de la Liria llamada Comagena 

Castra. Este nombre en singulai 
significa lugar fuerte, cuyo dimiitu 
tivo es castellum, y en el plural e 
sitio donde acampa el ejóroito. 

F.uphrulem. Rio que dividía e 
imperio de los Romanos del de los 
Partos. 

Cappadociam. Provincia bastan-
te dilatada del Asia Menor, que coa-
finaba al oriente con el Eufrates. 

E P I S T . S E L F . C T I E . 85 

«Acundos ventos habuisset, jam in provinciam suam 
Dorvémssc ' cuius litteris omnia certiora perialuni m a d sena-
tum nutabam. Mihi, ut in ejusmodi-re, tantoque_ bello, mass-
mai curai est , ut quie copiis et opibus tenere vix possumus, 
ea mansuetudine et continentià nostra sociorum fidelitate 
teneamus. Tu ve l im, u teonsues t i , nos ahsentes diligas et 
defendas. Vale. 

Secundos ventos, vientos favorables. Perlatum f r i , quien, juzga-
i, yo dará en su carta noticia'cierta al senado. Hujusmodi, co-
mo en negocio tan grave. Copiis et opibus, con gente y armas. Te-
neamus, conservar, üt consuesti (por consuevisti), como sueles. 

Copiis. Este nombre en singular tropas. Mantis por traslación s igni-
íignilica la abundancia , y en plural fica también ejercito. 

Epist. XV, Lib. VI. 

M. T. G. Q. Ligario S. D. 

IV. Me scito omnem meum laberem, omnem operam, 
curam, stndium in tua salute consumere. Nani cùm te semper 
maximè diirai , tum fratrum ttíorum, quos asque atque te 
summá bencvolentià sum complexus, sin«ulans pietas, amor-
que fraternus nuli'im me patitur officii erga te, s tuduquemu-
nus, aut tempus prce ter mi Itere. Sed qure faciam, fecerimque 
prote , ex illorum te litteris, quàm ex meis , malo cognoscere. 
Quid autem sperem, aut conlidam , et exploratum habeam ue 
salute tua . id libi a me declarari volo. Nam si quisquam est 
timidus in magnis periculosisque rebus, semperque magis 
adversos rerum exitus metuens quàm sperans secundos, ìs 
e»o sum : et, si hoc vitium est, eo me non carere confiteor. 
Ego idem tamen , cùm ad V Kal. intercalares priores rogatu 

INTERP. Consumere, que empleo todo mi trabajo, fatiga, cui-
dado y afición. Complexus, estimo. Prmtermittere, no ni" permite 
dejar'pasar u -asiou alguna. Cognoscere, que sepas. Explorat um, 
y tengo por muy averiguado. Vitium, y si esto es falta., confieso 
que la tengo. Ad V Ealend. intercalares priores, á 27 de no-
viembre... 

ARG. nácele relación de sus bue-
nos oficios, y le manifiesta su modo 
de pensar sobro su vuelta. Año 707. 

Ad V Kalend. intercalares prio-
res : otros ponen ad VI, otros ad 
III, otros ad II, otros pridie, pero 
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fratrum tuorum venissera mané ad 'Caesarem; atque omnera 
adeundi, et conveniendi illius indignitatem et molestiam ptj.-

j vulissem : cum fratres et propinqui tui jacerent ad pedc-s, e i 
!?go essem locutus, qu® causa , qua; tuu-m tempus postulabas, 
juön sohim ex oratione Qesaris , qua; sané mollis et liberalis 
; uit, sed etiam éx oculis , et vultu. et multis praterea signis, 
quaä facihüs perspicerepotui quam scribere,hanc inopinionem 
discessi, ut mihi tüa salus dubia non esset. Quamobrem fac 
animo magno fortique sis : et, si turbidissima sapienter fére-
bas, traiiqu'iliora iasté feras. Ego tarnen tuis rebus sie adero, 
ut diffieillimis : neque Cassari soiüm, sed etiam amicis ejus 
Omnibus, quos mihi amicissimos esse cognovi, p r o t e , sicut 
adhuc feci, iibentissimé supplicabo. Vale. 

Indignitatem, humillación de IXI dignidad y molestia , á t rueque 
de entrar y hablarle. Ex oratione, 110 solo de la respuesta de Cé-
sar, á la verdad cortesana y suave. Perspicere, que pude mas bien 
notar que pintártelas en la carta. Discessi, llegué á concebir. Dif-
ficillimis, como si se hallaran en el mayor peligro. 

esto importa poco ; lo que liace al 
caso es salier, que cualquiera que 
sea la data , es del mes de noviem-
bre, entre el cual y diciembre inter-
caló Julio César dos meses pitra 
igualar el año : y así la palabra 
priores da á entender que la fecba 
es antes de las Kaleudaa del primer 
mes intercalar. 

Adeundi. Adire significa presen-
tarse á alguno, ó entrar liasta don-
de está; y convenire tratar, conver-
sar ó verse con él. 

Discessi. Alude al rito ó costum-
b r e de regular los votos, de u»e ya 
liemos hablado. Con ablativo signi-
fica 110 convenirse con aquella opi-
nión. 

Epist. X X I V , Lib. FII. 

M. T. C. Fabio Gallo S. D. 

V. Amoris quidem tui, quoquò me vertí, vestigia, vel pro-
ximò de Tigellio. Sensi enim ex litteris tuis valde te laborasse. 

INTERP. Quoquò. á cualquier parte que vuelvo los ojos. Vesti-
gia, sup. invenio, hallo señales... 

ARG.T ale cuenta porque, habién-
dose encargado de la causa de Pha-
meas, no le había defendido, y que 
Tigelio 110 tiene razón para estar 
Mojado. Año 708. 

Be Tigellio. M. Tigelio Hermáne-

nos, de Cerdeña, famoso flantista y 
can ta r ín , contra quien habla Hora-
cio en la sal . 9 , líb. 1. : de es fe te-
nia varias quejas Cicerón, como e»-
cribe á Atico. (Epístola Al, lib. 48.) 

EPIST. SELECT®. 

rem, sed quód eorum me suppudebat. Videbar enim mihi , 
eiim me in res turbulentissimas infidelissimis sociis demisis-
sem, praceptis illorum non satis paruisse. Ignoscunt mih i , 
et revocant. in consuetudinem pristinam, teque quód in cá 
permanseris, sapientiorem quám me dicunt fuisse. Quam-
obrem , quando plácatis his utor, videor sperare deberé, si te 
viderim, et e a , quee premant, et e a , qu® impendeant, me 
facilé transiturum. Quamobrem, sive in Tusculano, si-ve in 
Cumano adesse tíbi placebit, sive (quod minimé velim) Romee, 
dummodo siníul s imus, perficiam profoctó, ut id utrique nos-
trtim commodissimum esse videatur. Vale. 

'Suppudebat, sino porque me causaban vergüenza. Demisissem, que 
habiéndome metido. Revocant, y me convidan con la antigua f a -
miliaridad. Utor, ahora que los leo despues que me han perdona-
do. Adesse, si gustares de llegarte. Quod minimé velim, lo que 
yo no quisiera. Commodissimum, nos tenga mucha cuenta á los 
dos... 

verbo que significa enojarse ó airar-
se con alguno. 

Sive in Tusculano. Una do las 
casas de campo de Cicerón, la que 
en otro tiempo había sido del dicta-
dor S i la , y en ella estaban pintadas 

sus hazañas mi l i ta res ; también la 
adornó Cicerón con varias estatuas 
que le envió Atico. 

Si ve in Cumano. Otra de sus ca-
sas de campo, llamada asi por la 
cercanía de Cumas. 

CLASE VI. 

CARTAS GRATULATORIAS Y JOCOSAS. 

Epist. X I I , Lib. I X . 

M. T. C. Dolabell® S. D. 

I. Gratulor Baiis nostris; siquidem, ut scr i t i s , salubres 
repente factie s u n t : nisi forté te amant. et tibi assontantur; 
et tamdiu, dum tu ades , sunt oblit® sui. Quod quidem si ita 

INTERP. Baiis nostris, doy el parabién á mi estimada Bayas.1 

Assentatur, y te lisonjea;.. 

ARG. na la enhorabuena a Hola- Baiis. Ciudad del reino de Mápo-
bela de haber recobrado su salud en les entre Puzzol y Cumas. 
Bayas. Mío 708. Salubres repente. Cicerón tenia 



e s t , min imè miror ccelum etiam et t é r ras virr. s u a m , si tibi. 
i ta conveniate dimit iere . Orat iunculam pro Dejo taro , q u a m 
requ i rebas , habebam mectiih ,-quod non p u l a r a m . I taque eam 
»ibi misi. Velim sic legas , ut causarti t e n u e m , e t inopem, 
aecsc r ip t ione magnopere d ignam. Sed ego hósp' t i v e t e r i , et 
amico munusculum mi t te re volui leviderise crasso filo, cujus-v 

modi ipsiuS solent esse m u ñ e r a . Tu velim an imo sapienti 
for t iqus sis : u t tua modera t io et gravi tas al iorum infamet in-
ju r i am. Vale. 

Ccelum... dimitiere, de que también el afre y la tierra aplaquen su 
rigor. Requirebas, que me pedias. Tenuem, de poco nervio y poco 
digna de ser trasladada. Munusculum... levidense, un donecillo 
de poca estofa y de hilo grueso. Infamet, desacredite. 

hecho mal concepto del t empera -
mento de esta c iudad; y asi en vez 
de dar la enhorabuena á Dolahela 
por haber recobrado la sa lud , se la 
da jocosamente á la misma ciudad. 
Otros entienden esto de las aguas ó 
baños de Hayas; pero por lo que di-
ce mas aba jo dcLaire y de la t i e r ra , 
se conoce que habla del t empera -
mento de la ciudad. 

Tenuem el inopem. Aunque Ci-
cerón trata con poco aprecio esta 
o rac ion , no obstante es muy ap re -

ciohle, y algunos piensan que habla 
asi por no haber conseguido de Cé-
sar con ella el perdón de Deyótaro. 
El inppem pudiera iambien t r adu -
cirse materia estéril ó pobre. 

Levidense San Isidoro Uama ves-
tem levidemem el vestido que es 
tej ido de hilos ciaros y poco tupidos 
ó apretados entre sí. Es una a legó-
ría tomada de las telas bastas y o r -
dinarias , que lia quedado por adagio 
pa ra demostrar una cosa grosera y 
poco limada. 

Epist. FU, Lib. XF. 

M. T . C. Procos. M. Marcelo Cos. S. D . 

II. Te et pietat is in t u o s , et animi in r e m p u b l i c a m , et cía« 

ÍNTERP. Pietatis, asi de tu amor para con tus parientes... 

ARG. Dale el parabién de haber 
sido electo cónsul por su medio su 
pr imo C Marcelo. Año 702. 

31. Marcelto. Tres .Marcelos fue-
ron cónsules tres años seguidos. El 
p r imero fué este á quien Cicerón 
escribe esta carta ; este alcanzó el 

consulado para su pr imo C. Marc»; 
l o , que le sucedió; y á este sucedió 
otro Cayo Marcelo hermano dft 
Marco. 

Pietatis. Este nombre significa 
propiamente amor respetuoso de i»-
fer ior á super ior . 

r i s s imi , a t q u e e p t i m i consula t í l s , C. Marcello consule f ac to , 
fractura cepisse vehemente r gaudeo. Non dubi to quid p r e -
sentes s e n t i a n t : nos quidem longinqui , et a te ipso missi in 
ul t imas gentes , ad ccelum mehercu le te to lümus Verissiniis ac 
juslissimis laudibus. Naih cum te a pueri t iá t u á unicó ditexe-
r im, tuque m e i n o m n i genere semper ampl iss imum esse e t vo-
lueris et j ud i ca r i s , t amen hóc vel tuo f ac ió , vel populi romani 
de te jud ic io , multó acr iús vehement iüsque diligo : maxi-
maque líe.Uiá afficior, cum a b hominibus p ruden t i s s imis , 
virisque opümis , ómnibus dictis, factis, s túdiis , insti tutis, vel 
Yne tui s imilem esse aud io , vel te mei. Unum v^ró si addis 
ad p r e c l a r í s i m a s res consulatiis t u i , ut aut mihi succedat 
quampr inu im a l iqu is , a u t n e quid accedat temporis ad id, 
quod tu mihi , et S. C., et lege finist i , omnia me per te conse-
cutum pútabo. Cura ut va leas , et me absen tem diligas., a tque 
defendas. Q U Í B mihi de Pa r th i s nunt ia ta sunt , quia non pu t a -
bam a m e et iam nunc scr ibenda esse pub l icé , propterea ne 
pro familiari tate quidem nostrá volui ad te scr ibere ; ne cúm 
ad consulem scr ipsissem, publicé viderer scripsisse. Vale . 

Fructum, de que hayas cogido el fruto. Quid prwsentes, no dudo 
que serán de este sentir ó modo de pensarlos que están ahi en 
Roma. Longinqui, yo á la.verdad que estoy lan lejos. Ccelum.... 
tollimus, ensalzo hasta el cielo esta elección. Vnicé, como á nin-
guno. Et volueris et judicaris, y habiendo contribuido con tus de-
seos y votos á mi mayor engrandecimiento en todas líneas. Studiis, 
institutis, aficiones, designios ó manera de vida, -ácccdaí, que no 
se me prorogueun puntó de tiempo. Finisti, señalaste. Consecu-
tum, que he conseguido por tu medio cuanto era posible. Publicé, 
en carta de oficio. Pro familiaritate, no obstante que parece lo 
pedia nuestra amistad. •» ' 

f así dice el mismo Cicerón : Pietà• 
lem appellant, quee erga, patriam, 
aut p á r e n l e s , au t a / i o s ' s a n g u i n e 
cor.juncios ofíicium conservare 
moneat. 

Missi in ultimas gentes. Cicerón 

; ; p s r a e l mando de la Cilicia 
s ienao K s r e a o cónsul : llámala l a 
últ ima t i e r r a , porque p o r aquella 
par le '.a Cilicia P o n l a fin- a l ' ® p e r i * 
l o m a n ) . ^ 



Epist. V I I I , Lib. XV. 

M. T . C. Procos. C. Marcello Cos. Des. S. D. 

III Maximá sum tetitiá affectus, cüm audivi te consuicm 
factum e s s e : eumque honorem Ubi déos for tunare volo 
a t q u e a te pro t u á , parent i sque tui a igni ta te , adminis t rar ; ' 
Nam c ü m te semper d i l ex í , a m a v i q u e . quód mei amantissi-
m u m cognovi ín omni var ie ta te r e rum m e a r u m , tum patr is 
ti» plur ibus benel ic i i s , vel defensns t r is t ibus temporibus vel 
o rna tus secund is , necesse esí ut e t sim totus vester, et esse 
d e b e a m : ctmi p ra se r t im matr is foaé:, gravissima3atqueoptin;ai 
f emin íe , ma jo ra erga salutem digni ta temque meam studia 
q u á m orant a mul iere pos tu l anda , perspexer ím. Quapropicr 
a te peto ma jo rem in m o d u m , u t me absen tem dil isas a t o u e 
defendas . Vale. 1 

INTERP. Maximá, recibí grandísima alegría. Fortunare, que 
te le prosperen los dioses. Administrare, que le ejerzas y ad -
ministres como corresponde, etc. Varietate, en todas las mudanzas 
de mi fortuna. Vel defensus, va defendiéndome en mis desgracias, 
ya honrándome en mi prosperidad. Gravissimte, de la mayor c i r -
cunspección ó juicio. 

ARG. Da la enhorabuena á Cayo 
Marcelo de haber sido elegido cóu-
sul. Año "02. 

Qowulein factum. Cayo Marcelo 
solo era cónsul electo. Ya dijimos 
que no entraban inmediatamente en 
la posesión <lcl empleo, pues de ja-
ban pasar algún tiempo para que se 

fuesen enterando en los negocios 
que liábian de manejar . 

Paren lis tui. Este á quiea escri-
be es Cayo Marcelo el hijo. 

tía iris tuce. Llamada Jun ia , por 
ser sin duda de la casa ó familia da 
Junio Bruto. 

Epist. I X , Lib„ XV. 

M. T . C. Procos. C. Marcello College S. D. 

IV". Marcelhim t u u m consulem f a c t u m , teque eá I s t i t i á 
affectum esse , quam máxime optas t i , m i r u m id modum gau-

INTÉRP. Quam máxime, que tanto deseabas. 

ARG. Da la enhorabuena ¡i c. Mar- Collegce Llámale as i , no porque 
celo por haber ido elegido cónsul hubiese sido compañero suyo en el 
su hijo. Año 702. . consulado, pues no lo lué jamán 

deo : Ídque cum .psius c a u s á , tinn quód ie ómnibus secundis-
s imis robus dignissimum jud ico , cujus eraa me s ineularem 

v benevolent iam, vel in labore meo , vel in honore perspexí • 
| .Otara denique domum v e s t r a m , vel s a lu t i s , vel d igmtat is 
|meaepidios iss imam-, cupidiss imamque cognovi. Quaré 'gra tum 
•mihi fecer is , si uxori tuai Jun i® , gravissim® a tque opt ím® 
g r a m a } , meis verbis eris g r a t u l a o s . A te id, quod consuesti, 
.¡peto, me absentem diiigas a tqus defendas . Vale . 

Mirum in modum, en extremo, en gran manera. Secundissimis, 
de todas las mayores felicidades, de toda próspera fortuna. Studio-
sissimam, muy afecta y deseosa. Gratum, me harás un gran favor 
o me darás mucho gusto. Meis verbis, si dieres de mi parte ó en 
m. nombre el parabién. Quod consuesti, como lo has acostum-
brado. 

S m Í S ! 0 , e,' P ? d r e ' / ¡ n o por Domum. Es muy frecuente entre 
l ™ * 1 0 ,dcl cp'e8'0 de los au- los Latinos poner por sinécdoque la 
gures, del quo t amben era Cicerón. casa por los de una familia. 

Epist. X I X , Lib. I X . 

M. T . C. Papirio Paito S. D. 

V. l a m e n a malitia non d i sced i s : tenuiculo apparatu 
significas Balbum fuisse contentum : hoc videris dicere cüm 
reges tam sint continentes, multó magis consulares esse'opor--
tere. INescis m e ab illo omnia e x p i s c a t u m : rectá en im a 

INTERP. Jamen, que no bas'de dejar de ser maligno. Tenui-
culo, con muy pequeño aparato. Continentes, tan parcos. Expis-
•atum, que se lo ha sacado con maña todo a Ralbo... 

ARG. Chancéase sobre la poca os-
tentación con-que habia recibido á 
Balbo, y se zumba con él diciendo 
que esto era echarle la pihuela de 
que se contontase también con poco 
cuando fuese su convidado. Año 707. 

Papirio Amigo muy intimo de 
Cicerón, especialmente despues que 
le regaló uno» juegos de libros grie-

I . 

gos y latinos. 
Heges. Llama asi por chanza í 

Peto y Ralbo, que eran amigos d( 
César, que aspiraba á ser rey. 

Consulares. Así se llamaban lo¡ 
que habían sido cónsules; y comí 
Cicerón lo había sido, por eso dicc 
que deberá contentarse con menos. 

G 



portó domum m e a m ven i s se : ñeque hoc admiror , quód non 
ad tuam p o t i u s ; sed i l lud , quód neo ad suam. Ego autem 
t r ibus pri mis verbis : Quid noster P a 3 t u s ? A l i 1 Le ad jurans , 
nusquam se unquam libenlius. Hoc "S'i verbis asseculus es, 
aures a d te afferam non minús e legantes : sin autem obsonio, 
peto a te, ne pluris esse balbos quám disertos putes . Me quo-
tidie áliud ex alio impedit . Sed, si me expediero , ut in ista 
loca venire poss im; non commit tam, u t te seró a m e certiorem 
fac tum putes . Vale. 

Recia, sup. viá, pues desde la puerta, (por donde entró en Roma) 
se vino derecho á mi casa. Potiús, sup. venerit, el que antes no 
haya ido á la tuva. Primas tribus verbis, las tres primeras pala-
bras que le dije. Quid? ¿cómo se ha portado contigo? Libentiús, 
que en lodo su vida se liabia hospedado en ninguna parte mas á 
gusto. Assecutus es, si tan buen hospedaje ha consistido en tan 
buena conversación. Ne pluris, que no hagas mas caso de los bal-
bos ó tartamudos que de los expeditos de lengua.. Aliud ex alio, 
una ocnpacion sigue á otra. Non committam, no me descuidaré en 
darte aviso con tiempo. 

Ad tuam. Aunque estaba ausente, con la palabra balbus, que significa 
tenia también casa en Roma. ta r tamudo. 

Balbos• Nombre propio,equívoco 

Epist. X X I I I , Lib. I X . 

M. T . C. Papir io Pceto. S. D. 

VI . Heri ven i in Cumanum : eras ad te fortasse. Sed cüm 
ce r tum sciam, faciam te pauló ante cert iorem. Etsi M. Cepa-
r i u s , cüm mihi in silvá Gall inaria obviam venisse t , quajsis-
semque quid ageres, dixit te in lecto esse , quód ex pedibus 
laborares ¡ tuli scilicet molestó, ut d e b u i : sed t amen constituí 

INTERP. Ad te, acaso llegaré á la tuya. Cüm certum, en sa-
biéndolo de cierto. Obviam venisset, que me salió á recibir á la 
selva Gallinaria. Quasissemque, ¡ habiéndole preguntado. Ex pe-
dibus laborares, por haberte dado la gota. Molesté, lo sentí mu-
cho.. . . 

ARG. Desprecia p o r chunga la en-
fermedad de gota de Peto, d.e la que 
dice no se le da nada con tal que 
esté bueno el cocinero. Año 767. 

Silva Gallinaria. Selva, junto á 
Cumas, llamada así por la abun ian-
cia de gallinas bravas que hay en 
ella. 

ad te venire, u t et v iderem te, et v iserem, et ccenarem e t i am. 
Non enim arbi tror coquum etiam te ar thr i l ieum h^be re . 
Exspecta igitur hospi tem, cüm minimó edacem, lum inimicum 
ccenis sumptuosis. Vale. 

rem, y visitarte. Arthriticum, porque 110 me persuado que 
...igas también gotoso al cocinero. Ccenis, espléndidos banquetes. 

Arthriticum. I.a gota se l lama por cargar este humor en los arte-
morbus arthrilicus ó arlicularis, jos ó junturas . 

CLASE VIL 

CARTAS DE PETICIÓN Y DE QUEJA. 

Epist. i r , Lib. V. 

M. T . C. Metello Nep. S. D. 

I , Litteróe Quinti f ra l r is e t , T . Pomponii , necessar i i 
mei tantum mihi spei d e u e r a n t , ut in te non minus auxi-
l i i , quàm in tuo collegé mihi const i tutum fueri t . I ta-
que ad te l i t teras statim misi, per quas , ut for tuna pos-
t u l a b a t , et gra t ias tibi e g i , et de rel iquo tempore au-
xilium petii . Pos tea mihi non tarn meorum l i t t e r« , quàm 
sermones e o r u m , qui hàc i ter f a c i e b a n t , an imum tuum 
immuta tum significabant ; quas r e s f e c i t , ut tibi l i t teris 
obstrepere non a u d e r e m . N u n c mihi Quintus f ra te r meus 

INTERP. Fratris, de mi hermano Quinto. Necessarii, mi gran-
jiieamigo. Constitutum, q u e n o tendria en ti menos favor. For-
j l tma, mi desgracia. Obstrepere, no se atreviese à importunarle con 
1 nis cartas... 

ARG. Pídele que le socorrra h a -
ciendo que se le levante el destierro 
y se le restituya á su antiguo esta-
do. Año 696. 

Melello Sepoti. Hermano de Me-
iclo Celer, que tanto ayudó á Cice-
rón contra la conjuración de Catili-
5a ; pero cuanto Celer estimó é Ci-

cerón , t an to l e aborrecía este otro ¿ 
quien escribe esta ca r t a ; mas luego 
se reconcilió con él y abogó para 
que se le levantase el destierro. 

Fortuna. Es nombre c o m ú n , que 
significa buena ó mala f o r t u n a , s » -
gun el adjetivo que se te junta . 



miíiss imam t u a m o r a t i o n e m , q u a m in sona ta h a b u i s s e s , 
fierscripsit: q u á inducías , ad te scr ibere sum coactus ; et abs 
t e , quan tum tua fe r t voluntas, peto, quíBSoque, ut tuos me-
ciim serves pot iüs , q u á m propter a r rogantem crudel i ta tem 
iuó rnm me oppugnes . Tu, tuas inimicitias ut re ipub . .donares , 
¡o vie is t i ; a l ienas u t contra r empub . confirmes adduce r i s? 
Quód si mihi tuá c lement iá opem tu l e r i s , ómnibus in r ebus 
me fore in tuá potes ta te tibi confirmo : sin mihi ñeque ma-
g is t ra tura , ñeque s e n a t u m , ñeque populum auxi l ian propter 
eam vim , quai me cum rep vicit l i cue r i t , v i d e , ne cüm 
veiis revocare t empus omnium c o n s e r v a n d o r u m , c ü m , qui 
servelur , non eri t , non possis. Vale. 

Mitissi-mam, cuán benignamente habías perorado á favor mió en 
el senado. Coactus, me veo obligado. Fert voluntas, en cuanto lo 
permite tu afecto. Arrogantem, soberbia y crueldad. Reip.donares. 
por el bien de la república sacrificaste tus enemistades, ¿porqué 
pues las ajenas te han de hacer que las esfuerces contra la repú-
blica? Potestate, de ser siempre luyo en cuanto gustares emplear-
me. Magistratum, mas si no me fuere permitido el que ni los cón-
sules, etc. Vim, por aquella fuerza que nos derribó juntamente á mí 
y á la república. Revocare, cuando quieras mirar por la conserva-
ción de todos. Non erit, no habiendo ya á quien poder conservar 

Inimicitias. E l odio cerval que Vim. A saber, del t r ibuno Clodlo, 
tuvo antes á Cicerón. de Pisón y de Gabinio. 

Epist. X X , Líb. X . 

M. T . C. Planeo S . D . 

IT. Ita e r a n t o m n i a , quee ist inc a f fe rebantur , incer ta 
u t quid ad te scr iberem non occurrere t . Modó e n i m , 
quee vel lemus de Lepido, modò contrà nun t i aban tu r . De 
t e tamen constans fama, nec decipi posse, nec vinci : quorum 

IN'TERP. Istinc, que de ahí vienen. Quw vellemus, lo que de-
seamos (de que no está unido con Antonio). Constans fama, de ti 
siempre son constantes las noticias... 

ARG. Pídele que le escrUia lo que con Antonio ; y anímale á qitc p r o -
siente del animo de Lèpido, si es cure poner fin á aquella guerra, 
favorable á la república ó se junta Ano 710. 

al ter ius fortuna pa r t em habet quamdam ; al tb u m propr ium 
est prudent i® tuie. Sed accepi l i t teras a collegá tuo, da t a s 
Id. niaiis : in quibus erat , te ad se scr ipsisse , a Lepido non 
recipi Antonium. Quod eri t ce r t i u s , si tu a d nos idem scrip-
seris : sed minùs audes fortasse propter inanem feti li am 
li t terarum super iorum. Verùm ut e r ra re , mi Plance, potuisti 
(quiá enim id effugeret?) sic, decipi le non potuisse, quis non 
v ido t? nunc verò etiani er ror is causa sublata est. Culpa enim 
illa : Bis ad e u m d e m , vulgàri reprehensa proverbio est . S in , 
u t scripsisti ad collegam, ita se res h a b e t , omni curá Jiberati 
sumus ; nec tamen e r imus pr iùs , quàm ita esse tu nos feceris 
certiores Mea qu idem, u t ad te saspiüs scripsi , haíc sentent ia 
est : qui reliquias hu jus belli oppresse r i t . eurn totius belli 
confectorem fore ; quem te et opto e s s e , et confido fu tu rum. 
Studia mea erga te, quibus certe nulla esse majora potuerunt , 
tibi tam grata e s se , q u à m ego putavi f o r e , minimè miror , 
vehementerque ltetor. Qu te qu idem t u , si rectè istic e r i t , 
majora e t g r a v i o r a cognosces. IV Kal. Jun . 

Alterius, de esto segundo tiene su parte la fortuna. Datas, eserita 
á 15 de mayo. In quibus, en la que me dice. Inanem, el falso 
alegrón que por otra carta nos diste. Id effugerit ? porque ¿quién 
está libre de errar, ó quién puede acertar en todo ? Decipi, ser de 
ellos engañado. Bis ad eumdem, sup. lapidem, aut scopulum of-
fendere, aut impingere, que no es de hombre discreto tropezar 
dos veces en una misma piedra, ó dar en un mismo escollo. Confec-
'orem, el que concluya Si recle istic, si de ahí salieres con bien 
oprimiendo á Antonio). 

¿ed minús. Antes le habia escrito 
que l.épido 110 se unia con Antonio, 
mas s» engañó en esto llevado del 
amor de la patr ia . 

Krrare. Es engañarse uno po r sí 
mismo, y el decipi ser engañado ó 
eser en e r ro r inducido de otro. 

Bis ad eundem. Adagio con que 
se reprende de incauto á cualquiera 
que yerrif dos veces en una misma 
cosa ; y como Planeo era advei t ido, 
p o r eso dice no hay peligro de qa« 
vuelva á engañarse. 



i Epist. LF1I, Lib. Xlll. 
i 

M. T. C. Thermo Proprff i f S . D. 

-III. Quò magis quolidie e s lit teris nunt i i sque be l lum mag-
n u m esse in Syr ia cognosco, eò vehemènt iùs a te pro nostrá 
necess i tudine con tendo , ul mihi M. Anneium l eea tum 'p r in io 
quoque tempore remit tas . Nani e jus o p e r á , Consilio, scientiá 
re i mil i tar is vei maxime i a t sü igo , me et remp. adjuvar i 
posse. Quòd nisi tanta r e s ejus ' agere tur , neo ipse adduci 
potuisset ut a me disCederèt , neque ego ut e'um a m e dirnit-
t e r em. Ego in Ciliciam pròficisci cogito circiter Kal . Maias. 
Ante earn diem Anneius ad me redeat oportet . Hind , quod 
t e c u m , e t corani et pe r l i teras diligentissimè egi, id te nunc 
e t i am a tque é t iam rogo, c u r « tibi sit , ut suiím negotium, quod 
habet, cum populo Sa rd i ano , pro causce ver i la té , e t pro suá 
digni tà te conf ida i . Intellexi ex tua o ra t i one , cùm tecum 
Ephesi locutus sum, te ips ius Anneii causä omnia velie : sed 
tarnen sic velini exist imes, te mihi nihil gra t ius facere posse, 
q u à m si in le l iexero, per te ilium, ipsum negotium ex senten-
t iá conferisse, Idque q u a m p r i m u m ut efficias, te e t iam a tque 
e t iam rogo. Vale . 

INTERP. Quò magis, cuanto mas cierto'aviso tengo cada dia. 
Contendo, tanto mas encarecidamente te pido. Primo quoque, en la 
primera ocasion. Operà, con su industria. Res ageretur, y á no 
tratarse un i.egocio de tanta importancia. Curce tibi sit, que cuidas 
de que, etc. Ventate, que lo concluya conforme á ta verdad de h 
causa y á su dignidad. Oratione, por tus palabras. Omnia velie, 
que deseabas favorecerle en todo. Ea sententiá, según éi deseaba. 

ARG. Pidele despache cnanto anles 
f le remita á su embajador Aneyo, 
porque le hacia mucha falta para la 
guerra . Año 7»3. 

Tliermo. Quinto Minucio Thermo 
fué pretor en Roma, y despues p r o -
pretor de la provincia de Asia. 

Bellum. La que se temia Cicerón 
de los Partos. 

Cogutsco. También se dice scire, 
iludiré, intelligere nb aliquo, s a -
M ' una cosí por relación do alguno. 

üimitterem. Dimitiere a se ea 
propiamente despedir á uno de su 
compañía ; mas aquí es dar le l icen-
cia o dejar le ir de su lado. En otro 
sentido signitica perdonar , dimit-
iere noxam alicui, perdonar la 
culpa á alguno. También se dice : 
Dimitiere sese, 6 ánimos, h u m i -
l larse. 

In Ciliciam. Entonces se hallaba 
en Laodicea, donde tenia su t r ibuna l . 

Epist. X I I , Lib. X I . 

M. T . C. Bruto Imp. Cos, Des. S. D. 

IV. Tres uno die a te accepi ep ís to las ; unam b r e v e m , 
quam Flacco Volumnio d e d e r a s ; duas pleniores. qua rum al-
te iám tabellarius T. Vibii at tuli t , a l t e r a m a d me misi l L t i p l 

tuis h t t ens , et ex Grascéii oratione, non modo non restinc-
tum be l lum, sed et iám in í lammatum videtur . Non dubito 
autem pro tuá smgulari prudent ia , quin perspicias, si aliquid 
firnntatis nactus Sit Antonius , omnia illa tua p r e c i a r a in 
remp. m e n t a ad nihi lum esse ven tura! l ia enim Romam erat 
n u n l i a t u m , ita persuasum ómnibus , cum paucis inermibu« 
pe r l e rn t i s metu , fraclo animo, fugisse Anlonium. Qui si ita se 
habe t , ut , quemadmodum audiebaín de Gréce io , coníli»i cum 
eo sme pencu lo non poss i t , non iile mihi f u ^ s e a » t i n a 
videtur, sed locum belli gerendi mutasse . í í aque homines 
allí facti s u n t ; nonnulli et iam querun tu r , quód persecuti non 
si t is ; oppnmi poluisse, si celeri las adhib'ita esset, exigtiínant 
Omnino est hoc populi , maxi meque nostri , in eo poíissimüm 
abuti l ioer ta te , per q u e m eam consecutus si t . Sed "tamen 

INTERP. Dederas, que habiasentregado para q u e m e la trajese 
Pleniores, algo mas largas. Ex Gratcen oratione, y por lo qué 
me dice Greceyo. ¡nflammatum, mas encendida. Firmitatis que si 
Amonio cobrare algunas fuerzas. Ad nihilum, todos se convertirán 
en humo, ose desvanecerán, ¡ta persuasum, y todos estaban en el 
entender de que, etc. Fracto animo, y descaecido de ánimo Qui 
si ita, y si él está en este estado. Confligi, q u e no se puede dar la 
batalla sin peligro. Homines alii facti, y así los ciudadanos se 
lian mudado, o han perdido las esperanzas. Omnino, esto es real-
mente propio del pueblo, y principalmente del nuestro, hablar coa 
libertad, de aquel particularmente, etc. 

ARG. Quéjasele disimuladamente 
de la-tardanza en perseguir á Anto-
nio , que hubiera sido oprimido fá-
cilmente si hubiera puesto mas d i -
i igo-cia. Ano 710. 

Omnia illi.. Po» principalmente, 
á saber, la mnerte de César y la vic-
toria de aiédene. 

Mil facti sunt. Alguno ha in te r 
prelado : tus soldados ya no son loa 
que e ran an tes ; i>»ro las palabras 
s iguientes , uonnuai eliaw. mani-
fiestan que habla de los ciudadanos 
que estaban en Roma. 

Per quem. Con la muerte de César 
había restituido Bruto la libertad 



rovidendum est, ne qua jus ta querela esse pcssi t . Res s ie se 
abet . Is bellum confecer i t , qui Antonium oppresseri t . Hoc 

quam hebea t v i m , te exis t imare ma lo , quám me aper t iüs 
scribere. Vale. 

Providendam, conviene mirar. Res sie, el negocio está en tal es-
tado. Apertiüs, que escribírtelo mas á tas claras. 

Quem habeat vim. Aquí insintfa r ia mayor alabanza que los otros 1!» 
que si oprimiese á Antonie! merece- bertadores de la patria. 

Epist. m i , Lib. X I I . 

M. T . C. Cassio S. D. 

V. Scelus affinis tui Lepidi s u m m a m q u e levitaíem et in-
constant iam, ex actis, quse ad te mitti certo scio, cognosce te 
a rb i t r e r . I taque nos, confeclo bello, ut arfcitramur, renova-
tum bel lum ger imus : spemque omnem in D. Bruto et Planeo 
habemus ; si ^ r u m queeris, in te, et in meo Bruto, non solùm 
ad pnesens per fugium, si, quod nolim, adversi quid accide-
n t , sed et iam ad confinnat ionem perpetuas l ibertat is . Nos hic 
de Dolabellà aud iebamus qu'à. vel lemus : sed cerlos auctores 
non habebamus . Te quidem m a g n u m hominem et p r e s e n t i 

INTERP. Lsvitatem, el poco seso y veleidad de tu concuñado 
Lèpido. Ut arbitrabamur, á lo que entendíamos. Si nerum, si quie-
res que te diga la verdad. Confirmationem, sino también para es-
tablecer una perpétua libertad. Certos auctores, pero no teníamos 
de elio cosa cierta; ó á los que me le tleciau no se les podia dar 
entero crédito.. . 

ARG. Quéjase de la perfidia de su 
concuñado Lèpido , que se habia 
unido con Antonio, y l e exhorta á 
que se venga á la Italia á defender 
la república. Año 710. 

Alfinis. Casio y Lèpido estaban 
casados con las dos hermanas de M. 
Bruto. 

Ut arbitrabamur. Cuando Anto-
nio fué vencido junto á Modena. 

Gerimus. Por haberse unido Lè-
p ido con Antonio. 

De Do tabella. Que estaba do par-
te de la república , <> mas bien se 
debe entender de que habia sido 
oprimido por Casio. Porque aunque 
era yerno de Cicerón', estaba abo-
chornado, como escribe á Atico, de 
su mal proceder , y de que fuese 
enemigo de la república. 

judicio, et reliqui tempor is exspectatione scito esse. Hoc tibi 
proposito, f ac , ut a a summa contendas . Nihil est t an tum, 
quod non populus Rom. a te perfici a tque obt iner i posse 
judicet . Vale. 

Et reliquitemporis, como por ia esperanza que de ti set iene en>8 
venidero. Hoc proposito, teniendo siempre ä la vista este premio. 

Epist. V I I , Lib. V. 

M. T . C. Cn. Pompeio, Cn. F . Magno Imp. S. IX 

VI. Si tu exerci tusque valetis, bene est. Ex litteris tuis , 
quas publice misisti , cepi u n a cum omnibus incredihi lem vo-
luptatem : t an tam enim spem oh i os tendis t i , quan tam ego 
semper omnibus te uno f re tus policebar. Sed hoc scilo, tuos 
veteres hostes , novos atnicos, vehementer l i t teris perculsos, 
a tque ex magnà spe deturbatos j ace re . Ad me autem l i t teras, 
quas misisti , quamquam exiguam significationem tiiaj erga 
me voluntat is habeban t , t amen scito j ucundas fuisse : nuiìà 
enim re tam leetari soleo, quàm meorum officiorum conscien-
tià : qu ibus si quando non mutuò respondetur , apud me plus 

INTERP. Quas publicó, que has escrito al senado. Spem otii, 
nos nas necno concebir tan grandes esperanzas de paz y sosiego. 
Litteris perculsos, heridos como de rayo con tu carta, y derribados 
de la grande esperanza que tenian, andan abatidos. Significatio-
nem, aunque manifiesta poco la inclinación ó afecto que me tienes. 
Lonsctentiá, como con el conocimiento de haber hecho lo que 
\lebo con mis amigos. Plus officii, no me pesa de hacer ventaja en 
aimplir con los deberes de la amistan .. 

ARG. Quéjasele porque no le ha-
bla escrito con aquel cumplimiento 
que de él esperaba, dándole el pa -
rabién por la libertad dé la repúbli-
ca y castigo de Catilina. Año 091. 

I'ompeio. Aquel esclarecido ge-
neral , á quien tanto engrandece Ci-
cerón en la c ración pro lege Mam-
ita, y rival y antagonista de César. 

Spem otii. Oe las guerras extran-

je ras , pues acababa de vencerá Mi-
t r idatcs . 

Veteres hostes. c r a so q u i z á , y 
Luculo, y esto con especial idad, á 
quien habia quitado la gloria de pi-
ta guerra. 

íion mutuo. Aquí disimuladamen-
te se queja de su ingrat i tud, pues él 
fué causa de que se le hiciese gene-
l a l para esta guerra . 



officii res idere , facillimè pat ior . Illud non dubito, qu in , si te 
m e a s u m m a erga te s tudia pa rùm mihi ad junxerun t , respub. 
nos inter nos conciliatura, conjuncturaque sit. Ac, ne ignores 
quid ego in tuis li t teris des idera rmi , scr ibam aper tè , sicut et 
mea na tu ra , et nostra amicit ia postulai . Res eas gessi, quarun i 
à l iquam in tuis l i t t e r i s , et n o s t r a necessitudinis, e t re ipub. 
causà gratulat ionem exspectavi : quam ego abs te pr®termis-
sam esse a rb i t ror , quòd ve reba re , n e cujus a n i m u m offen-
deres . Sed sci to , e a , qu® nos pro salute patr i® gessimus. 
orbis ter r® judicio a c testimonio comprobari . Q u « c ù m v e -
neris , tanto Consilio, tan tàque animi magnitudine a m e gesta 
esse cognosces, ut t i b i , multò major i quam Afr icanus fui t , 
me , non multò minorem q u à m Lel ium, facilè et in r e p . et in 
amicit iá ad junc tum esse pa t ia re . Yale. 

Adjunxerunt, no fueron bastante para hacerte mio. Desiderarim, 
lo que he echado menos en tu carta. Mea natura, mi genio. Gra-
tulationem, me dieras el parabién. Ne cujus (por alicujus), ofen-
der el ánimo de alguno. Ut libi, que aun siendo como eres mucho 
mas que Escipion Africano. Adjunctum, no te pesará tenerme á tu 
lado, que he sido poco menos que Lelio. 

Res eas gessi. n.t t iempo que 
Pompeyo concluyó la guerra, en ese 
mismo Cicerón apagó el fuego de la 
conjuración de Catilina. 

¡Ve ClljllS Habla sin duda de Cé-
sar y Craso, de quien con bastante 
fundamento se conjeturaba estaban 
«emprendidos en la conjuración. 

Quàm lasilum. Muy amigo de 

aquel Escipion que, por haber ven-
cido" á los Cartagineses en España y1 

Africa, alcanzó el renombre de Afri-, 
cano : con este compara á Pompeyo 
por haber vencido á naciones ex-
t ran je ras , y él se compara con Le-
lio por haber concluido una g u e m 
oivil y doméstica. 

Í N D I C E 

OB LAS FBASES Y LOCUCIONES DE LAS CASTAS 

D E CICERON. 

A 

A teneris unguículis, des-
de niño, desde la mas t ie rna 
edad. A prima xtale, ab in-
fanliâ, a puero, lo mismo. 

Abdere sese in bibliothe-
cam, encerrarse en la l ib re -
r ía . 

Abesse longé, es tar m u y 
dis tante . Ab urbe, estar au -
sente d e la c iudad. A culpá, 
estar inocente. 

Abhorrere a studiis alte-
rius, ser de distinta profesión 
ó estudios. 

Abundare ingenio, t ener 
mucho ingenio. 

Accipere provinciam ab 
aliquo, recibir de o t ro el 
mando ó gobierno de la p r s 
vincia. Satisfactionem, admi-
t i r la d i scu lpa . Binas litteras 
eodem exempío, rec ib i r dos 
car tas de un mismo contenido. 

Accusare desperationem 
alicujus, r ep rende r la des-
confianza de alguno. 

Adduci bewvolentiá, lle-
varse del amor ó del afecto. 
Conjecturá, conje turar In 

spem, aut ut sperem, conce« 
b i r esperanza . Vitam in dis-
crimen, exponer la vida. 

Adliibere diligentiam, po-
ne r cuidado. Consolationem 
aliquam, dar algún consuelo. 
Animum, tener án imo. 

Afferre, ó vrxbere aures 
ad aliquem, dar oidos á algu-
no . Lsetitiam, causar alegría. 

Afficere aliquem benéfi-
cas, amore, odio, etc. , obli-
ga r á algunos con beneficios; 
a m a r , aborrecer . 

Affici voluptate maximd, 
rec ib i r muy g rande gusto. 
Dolore, sent imiento. 

Agere gratias quampiu-
rimas, singulares, d a r infi-
ni tas y muy encarecidas gra-
cias : mirificas, cumplidísi-
mas . ¿Etatem, pasa r la vida. 
Medeam, hacer el papel de 
Medea . Cum aliquo coram, 
et per litteras, t r a ta r con al-
guno cara á cara y por es-
crito. 

Amplecti nobilitatem, es-
t imar á los nobles. 

Andabalam de fraudare, 
no p o d e r ocultar á algún» 
a lguna cosa. 



AndaTjatarum more pro-
cedere, c a m i n a r á ciegas. 

Assensorem esse alicui, 
condescender con alguno ó 
apoyar su d ic támen. 

Assentiri alicui, asent i r 
son alguno ó inclinarse a su 
parecer . 

Assequi studia tanta, a l -
canzar tan grande's cosas. 

Auctores certos non habe-
m u s , no lo sabemos por con-
ducto seguro. 

Auyere furorem, aumen-
tar la locura. 

B 

Bellum restingui, autin-
flammari, apagarse ó encen-
derse la guerra . 

Bene sentiré, rectéque fa-
cere, pensar bien y obra r con 
rec t i tud . 

Beneficia amplissima in 
alium conferre, hacer á algu-
no grandísimos beneficios. 

Bénemerqri de república, 
contraer méritos con la repú-
Wi. , 

Benevülentiam conserva-
re, conservar la b u e n a volun-
tad ó afecto. 

Benigne alicui poHicérí, 
hacer buenas promesas á al-
guno . 

Bis ad eumdem, t ropezar 
dos veces en una misma pie-
dra , ó dar dos veces en un 
mismo escollo. 

C 

Cadere animo, desmaya» 
Capere dolorem, recibir 

dolor ó sentimiento. Volupta-
tem, delei te . Gaudvum aut 
Ixtitiam,' alegría. Fructum 
uberrimum, copioso f ru to . 

Cavere alicui, precaver le 
de algún mal. 

Cedere tempori, ceder ai 
tiempo. Nemini, no ceder ven-
ta ja á nadie . 

Colere aliquem, honra r á 
a lguno. 

Colligere se, volver en sí, 
repor tarse . 

Commendatione adduci, 
moverse de la recomenda-
ción. 

Commendatione alicujus 
multum tribuere, a t ender 
mucho á su recomendación. 

Commendationes dilicien-
ter observas, haces mucho 
caso de la recomendación. Ne-
goiia alicujus majoristudio, 
viagisque ex animo, reco-
m e n d a r los negocios de al-
guno de todo corazon y do 
todas veras , Utpotui diligen-
tissimé, lo mas encarecida-
men te que pude . 

Commendatio tua magno 
mihi usui f u i t , s irvióme de 
mucho tu recomendación. 

Commendatio legitima, 
recomendación oportuna. Vul-
garis, de cumplimiento. 

Comviendati mediocriter 
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a me, los quo te recomiendo 
sin mucho empeño. 

Committerre epistolx, fiar 
á 1a ca r ta . 

Commodare alicui, servir 
ó favorecer á alguno. 

Commodo tuo id fíat, há -
gase esto sin molest ia t uya . 

Complecti aliquem bene-
volentiñ, es t imar mucho á al-
guno. Officiis et liberalitate, 
agasajar á a lguno con obse-
quios y f ranqueza . 

Conditionemsuam quisque 
putat miserrimam, cada uno 
t iene su suer te por la peor . 

Condonare potentix alicu-
jus, condescender ó complacer 
á algún poderoso. 

Conficere negotium ex sen-
tentiá, concluir el asunto á 
su gusto ó según se deseó. 

Confirmare se, restable-
cerse y ponerse firme. 

-Confirmare aliquem, ani-
m a r ó esforzar á alguno. 

Conflictari molestiis diu-
turnis, ser afligido con conti-
nuos sentimientos ó molestias. 

Confligere cum aliquo, dar 
la batal la , ó venir á l a s ma-
nos con alguno. 

Conjecturá consequi ali-
quid, conjeturar algo. 

Conjunctus est mihi usu 
familiaritatis, se halla unido 
conmigo por el t rato familiar . 
Multis et veteribus causis 
necessitudinis, median ent re 
los dos muchos y muy ant i-

i . 

guos motivos de amis taa . 
Conscientia officiorum 

vieorum, saber q u e h e hecho 
lo que debo . 

Conscientia factorum tuo-
rum te consoletur, consuélate 
con el conocimiento de tus 
buenos hechos . 

Consequi pedibus, conse-
guir con la hu ida . 

Consequi aliquem, a lcanzar 
á alguno • 

Consolationis loco ponere 
aliquid, decir algo p a r a con-
suelo. 

Consolatio ex miseriis 
aliorum levis est, poco con-
suelo es dec i r que es mal de 
muchos . 

Considere rationibus meis, 
a tender á mi s provechos ó 
uti l idades. Reipublicx, al 
bien de la repúbl ica . Dignitati 
reique alicujus, á la dignidad 
6 interés d e a lguno. 

Consumere operam, cu-
rat,i, Studium, emplear su 
desvelo, cuidado, diligencia. 

Consumí vi morbi, e s ta r 
consumido con la fuerza de la 
enfermedad . 

Contendere ad summa. 
emprender las m a s grandes 
cosas ó empresas . 

Cumulus magnus acce.ssü 
commendatione tuá, mucho 
hizo el recomendar lo tú . 

Curie maximiß sunt mihi 
res tum, cuido muchís imo d® 
tus cosas. 



J 1) 

Date mandata, bacer al-
gunos encargos . Se in viam, 
ponerse en camino. Litteras, 
entregar ca r ta . Operosa, pro-
cura r . Pcenas, pagar su me-
recido. Se salutationi amico-
rum, dedicarse á visitar los 
amigos. 

Deferre aliqmd ad alium, 
descubr i r ó da r noticia de 
alguna cosa á otro. 

Deficere ab aliquo, des-
a m p a r a r á alguno ó apa r t a r -
se de él. Ab exercitu, deser-
t a r . -

Delatum ad té, te dieron 
par te . 

Delere extrema belli, po-
ner fin á la gue r r a . 

Desiderare officia, echar 
menos la b u e n a correspon-
dencia . Commendationem 
meam, echar menos mi reco-
mendación . 

Desiderium urbis tenet 
me, tengo g rande deseo de ver 
á Roma-

Devinci sttidiis eisdem, es-
t a r unidos con el lazo de unos 
mismos estudios. 

Devinci ofjiciis, aut bene-
1 ticiis, verse obligado con fa-

vores ó beneficios. Observan-
tiñ, con cumplimiento ó aten-
ción, 

Dies mederi solet eliam 
ríultis, el t iempo suele ser -

vi r d e consuelo aun á los ne-
cios. 

Dies admonebat me, el 
dia m e lo t ra ia á la memor ia . 

Dimitiere senatum, levan • 
t a r el senado. A me, de ja r ir 
de mi lado. Discedere a vitá, 
autevitá, nior ir . Inopinio-
nem -harte, incl inarse á esta 
opinion. A malitlá, d e j a r de 
ser malicioso. 

Dividere senlentiam, acla-
r a r el d i c t ámen . 

Dormio non ómnibus, no 
d u e r m o para todos ó no á 
todos dis imulo. 

Ducere aliquid miserum, 
t ener a lguna cosa por desgra-
ciada ó miserable . 

y ' ' - E - ' -

Egére testibus, necesi tar 
de testigos. Consolatione, de 
consuelo. Confirmatione, de 
confirmación. 

Elatus Ixtitiá, m u y alegre. 
Superbiá, ensoberbecido ó 
iíeno de presunción. 

Emolumento esse aliqui, 
ser a lguna cosa útil ó prove-
chosa á a lguno. 

E-pistola plenior, ca r ta al 
go m a s larga . 

Erípere üliquém ex moles-
tas, sacar á alguno de pena, 
ó despenar . E miseriá, de ia 
desgrac ia . 

Essein potestate alicujus, 

rendirse todo á la voluntad 
de o t ro , ó estar ba jo de su 
poder . 

Esse animo jorti, atque 
maqno, tener un grande áni -
mo y esforzado. Fracto, per-
der el ánimo, ó ser de poco 
ánimo. 

Exercere siudia, ejerci tar-
se en los estudios. 

Exhaurb e dolor em alicui, 
quitar del todo el dolor á al-
guno. . 

Existimari bonum nomen, 
ser tenido por deudor seguro. 

Ad exitum per ducere, lle-
varlo has ta al fin. Auger i et 
cumular i, adelantar lo y con-
cluirlo. 

Explicare consilium ccep-
tum, desembarazarse de la 
resolución tomada. 

Exspectare tabellarlos, 
esperar el correo. 

Exspiscari ab aliquo, in-
dagar de alguno. 

Extrudére allquem, echar 
por fuerza ó á empujones á 
alguno. 

F 

Faceré plurimi, es t imar 
en mucho. Tanti, en t an to ; 
quanti, en cuanto. Gratum 
alicui, d a r gusto á alguno. 
Diligentiús et cautiüs, obra r 
con m a s diligencia y cautela . 
Vc-ba multa, hablar larga-

mente . Aliqúem certiorem, 
hacer sabedor á alguno, ó dar -
le noticia. Impetum, acome-
ter . Omnia causé suá, ha -
cerlo todo por su" propio in-
terés. 

Favere ingeniis, favorecer 
á los hombres de talento. 
Patria:, á la pa t r ia . Gloria 
tuse, fomentar tu gloria. 

Ferré opera, d a r auxilio ó 
socorro. Graviter casus, sen-
tir mucho, o llevar con poca 
resignación las desgracias. Le-
vUsimé, con resignación. Mo-

• V 
leste, l levar á mal . Animo 
forti, con corazon esforzado. 
Modérate, con moderación ó 
comedimiento. 

Fortuna tulisset ¿p ójala 
hubiera sucedido a s i , ó !u 
hubiera permitido la fortuna. 

Frangere opes, debilitar 
el poder. Hostium, las fuer -
zas del enemigo 

Frugi homo, hombre de 
bien. 

Frui dignitate el Jortu-
nis,, gozar de su honra y ha • 
cienda-

Fugere viam longamhuir 
de largo caminó. 

Furli agere, pedir po? 
justicia lo hur tado. 

' G . 

Gratiosum esse apud ali-
qúem , tenor cabida para con 



alguno. Full gratiosus in 
provincià, fué bien quisto ó 
est imado en la provincia. 

Gypsatissimü manibus 
persuadere, persuadi r sola-
padamente ó con engaño. 

H 

Ilabere honorem alicui, 
honrar á alguno. Ventos se-
cundos, tener vientos favo-
rables . Negotii plv.rimum in 
persuadendo, costar mucho 
t r aba jo el persuad i r . Mullum 
eeris alieni, hal larse m u y 
adeudado. In ore atque in-
animo, tener en la boca y en 
la memor ia . Jliqvem in eo 
numero, tener á alguno en 
aquella es t ima. Quidquam 
certi, saber algo de cierto. 
Rationem valetudini», tener 
cuenta con la sa lud. 

Ilabere statutum, t ener 
resuelto. 

II ter ere in fortuné adver-
sé, perseverar en la mala 
for tuna . 

I 

Inaurari ab aliquo, ser 
enriquecido por alguno. 

Incidere in miserum sta-
tuiii temporum, lograr ó al-
canzar malos t iempos. In 
mala, caér en desgracia. In 
febrim, con ca lentura . 

Inclinata res est, el nego-
cio va cuesta aba jo . 

Incumbere in rempvbli-
cam, apl icarse á mi ra r por 
el bien de la república. In 
Marti curam, desvelarse con 
aquel cuidado. 

Inducere animum, persua 
dirse. 

Inservire honori tuo, p ro 
c u r a r tu honra . 

Intelligereex senmone ali-
cujus, entender por la con-
versación de alguno. 

Interceda familiaritas et 
consuetudo Inter nos, media 
grande amistad y t rato entre 
los dos. 

lntérire funditus aut om-
nino, perecer del todo. 

Intermitiere litteras, inter-
rumpi r la comunicación por 
car ta . Litterarum intermis-
sio, lo mismo. 

Iré in alia om¡nia, ser de 
contrario parecer . 

Iré in consilium de ali-
quo, votarse la causa de al-
guno. 

Iter facere, caminar ó pa-
sar por alguna par te . 

• 3 

Jacere deturbatum ex spt 
magná, h a b e r caido entera-
men te de a n a grande espe-
ranza . Ad pedes, echarse á 
los piés. 

Jovem lapidem jurare, 
j u r a r por la indignación de 
Júpi te r . 

L 

Laborare valde pro ali-
quo, a fanarse mucho por al-
guno. Ex pedibus, padecer 
gota. Febri, tener calentura . 

Legatio libera, emba jada 
libre ó de solo nombre . 

Litteras meas máximum 
pondus apud te habituras, 
que mi car ta será de g ran 
fuerza ó empeño para cun-
tí go. 

Litterx publicó scriptie, 
car ta de oficio. Humanissi-
mé, et suavissimé scriptx, 
car ta a tenta ó cor tesana y ex-
presiva. 

Litterx sabis liberales, car-
ta muy a t e n t a , obsequiosa y 
expres iva .¿ tere litteras ad te, 
entregar car tas para tí. 

Lugendi modum facere, 
poner fin a l llanto ó de ja r de 
llorar. 

Lugere rempublicam, llo-
rar el ma l estado de la repú-
blica ó lamentarse de, etc. 

M 

Mala multa miscentur, 
paranhr, impendentque rei-
publicx, muchos males se 
atraviesan, se apare jan y ame-
nazan á la república. 

Mandare memorix, apren-
der de m e m o r i a , y también 

refrescar la memoria de al-
guna cosa ó acordarse . 

Metiri omnia suá volupta-
te, a tender en todo á su placer 
y deleite. 

Minerva invita aliquid fa• 
cere, hacer algo contra su na -
tural y genio. 

Mittere litteras, escribir 0 
enviar carta-

Munusculum millere l,evi-
dense crasso filo, enviar un 
presentillo mal tejido y de hilo 
grueso. " 

N 

Nactus tempus idoneum, 
habiendo tenido ocasion opor-
tuna . 

Nactus cuidaremlitteras, 
encontró á quien en t regar 
car ta . 

Noctuam Athenas depor-
tare, llevar lechuzas á Ate-
nas , ó echar agua al m a r . 

Nomen Aufidianúm, la 
deuda de Aufidio. 

Nomine amicitix, en aten-
ción á nues t ra amis tad . 

Numerare aliquid, mer- -
cedis potiiis loco, quam be-
nejicii, tener alguna cosa mas 
bien por paga que por favor. 

Nuntiavit salutem verbis 
tuis, me saludó d e tu par te . 

Nutu consequeris quodvis, 
con solo u n a insinuación con-
sigues lo que quieres . 



ÍNDICE 

O 

Objecti sumus ad omnns 
casus periculorum, estamos 
expuestos á todos los acasos y 
peligros. 

Oblanquere desiderios ali-
en jus, desmayar de tristeza 
pur 'a ausencia de alguno. 

Oblkjari beneficio, meritfi-
que alicujus, estar 'obligado 
por los favores ó mér i tos á 
a lguno. 

Oblivio exigua doloris, 
breve olvido Ó entretenimiento 
d e la pena ó dolor. 

Observare aliquemrespe-
tar ó reverenc iar á a lguno. 
Tempus epistolx reddendx, 
aguarda r buena ocasion p a r a 
entregar ca r ta . 

Obstrepere alicui litteris, 
cansar Ó moles tar ä alguno 
con 'cartas. 

Obciam venire, iré, proce-
der e , salir ó i r .a l encuentro 
á alguno. Littérx lux sins 
mihi obvix, qu is : era recibir 
ca r ta tuya en el camino. 

Offensioñes ex gravibu> 
Worbis, las reca ídas despue* 
Üe largas enfermedades . 

Opprimi bello repentino, 
ser asal tado de una guer ra re-
pentina. 

Oppugnare aliquem, con-
t radecir á a lguno. 

Opus nonfuit lam multis 
ver bis, no hubo necesidad de 
ser a n largo. 

P 

Perscribere ad aliquem de 
aliquáre, escribir por meno? 
á alguno alguna cosa. 

Persegui s iugula, referir 
una por una las cosas. Mor-
tem alicujus,vengar la muer -
to de alguno. 

Poliiceri alicui studium, 
operara, prometer á alguno 
su cuidado y diligencia. 

Poner e arma, de ja r las 
a rmas . In lucris, tener por 
gran ganancia . 

Prxbere, aut prxslare se 
eum, manifes tarse tal. ó por-
tarse d e tal modo. Se vi"um, 
mostrarse hombre de valor ó 
esfuerzo. 

Preesto esse, e s ta r pronto. 
Pretermitiere aliquid ne-

gligentiá, de ja r de hacer algo 
por descuido. 

Pro dignitate tuá, confor-
m e á tu dignidad. 

Prodere memorix et litte-
ris, dejar escrito' ó en his-
toria. 

Prodesse amicis, favorecer 
ó ser útil á los amigos. 

Produci in concionem, ser 
Sacado delante del pueblo. 

Profecía sunt a me multa 
in te, mucho es lo que h6 
hecho p o r t i . 

Publicó litteras mittere, e&* 
erihir al senado ó escribir d e 
oficio. 

DE c 

Purgare se, disculparse ó 
dar satisfacción. 

Q 

Quxstum nullum fació i?i 
koc, en esto no tengo ganan -
cia alguna ó interés. 

Quoad ejusfieri possit, en 
cuanto sea posible. 

Quoqub me verto, amoris 
íui vestigio p e r s p í d c , ¿-cual-
quier parte que. itiko, hallo 
ipdicios de tu au.ur, 

K 

Recipere in se, tomar á su 
cargo. 

Reddere litteras, en t regar 
carta. 

Redire ad mima, volver 
á lo que se d i jo al principio. 
In gratiam cum veteribus 
amicis, volver á la amistad 
con los antiguos amigos. 

Rejicererem in aliud lem-
pus, diferir el asunto para 
otro t iempo. 

Relegari a consule, ser 
desterrado por el cónsul. 

Remitiere primo quoque 
iempore, volver á enviar en 
•a h o r a , al ins tante ó en la 
primera ocasion. 

- Repetere reía familiar em, 
pedir su hacienda. 

Revocari in consuetudinem 
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pristínam, volver al antiguo 
t ra to ó amistad. 

S 

Sarcire iongi temporis 
usuram, resarc i r el mucho 
t iempo perdido-

Satisdarc fule meá, dar 
fianza bajo mi pa labra , ó en 
mi h o m b r e . 

SatisJacere- conjunctioni 
amorique, corresponder á la 
obligación de la amistad y 
afecto. Liberis, b a c e r su de-
b e r con los h i j o s , 6 c u m p l i r ' 
con la obligación de padre . 
Reip., hacer lo que se debe ó 
la repúbl ica . 

Scribere apertiiis, escribir 
m a s claro ó descubier tamente , 
Plura, mas á la larga. 

Scribere non lubet, no ten-
go gusto en escribir . 

Serviendum est tibi con-
stantix tux, lias de tener 
cuenta con ser s iempre el 
mismo. 

Spes fefellit eum, le enga-
ñó s u esperanza. Veniré in 
spem, formar ó concebir es-
peranza . 

Succedert alicui in pro 
vinciá, sucederle en el mando 
ó gobierno de la provincia. 

Summa epistolx hxc est, 
este e s el r e s ú m e n de la car ta . 
Ad summum, lo que importa 
es. ó por úl t imo. 



Superstitem esse, sobre-
vivir . 

Suscipere líber os, tener 
hijos. Laborem pro te, to-
mar se cualquier t raba jo por 
t i . Causara, encargarse del 
pleito. Partes alicujus, de-
fender á alguno. 

Suspectum esse alicui ne-
gligentiá, ser sospechoso á 
iguno de descuidado. . 

Sustinere onera, sostener 
el peso ó carga . 

T 

Tenere memoriá, acordar-
se ó tener presente . Memo-
riam tui teneo, m e acuerdo 
de tí. Non tenebotepluribus. 
no te cansaré m a s con r a -
zones. 

Teneri, commorari, se-
dee Corcyrx, de tenerse en 
Corfú. 

Tes lis ipse sum mihi, yo 
mismo soy buen t e s t i g o m i 
conciencia m e es testigo. 

Tollere aliquem laudibus 
- ad ccelum, ensalzar con ala-

banzas á alguno has ta el cielo. 
Tractari liberaliter, ser 

t ra tado con cortesía. 
Tribuere multum alicui, 

favorecer mucho á alguno ó 
apreciar a lguna cosa. 

ü 

Vrgeri armis sempilernis, 

ser oprimido de pe rpe tuas 
guerras . 

Usurpatum est a sapien-
tibus, es dicho común de los 
sabios. 

Uti aliquo familiariter, 
ser m u y amigo de alguno. 
Consolatione, valerse de al-
gún consuelo. 

Uti aliquo placato, recon-
ciliarse con alguno. 

Unus ex meis intimis, ob-
servantissimus, studiosissi-
musque nostri, uno d e mis 
íntimos amigos, que m a s m u 
respeta y a m a . 

V 

Vacare dominatu, estar 
Sibre ó exento de dominio.. 
Culpá, es tar inocente. 

Vacuus ab omni molestiá, 
l ibre de todo pesar . 

Valere in omnes partes, 
importar ó ser útil pa ra todos 
asuntos... 

Venire prxdium, venderse 
la he redad . 

Venit mihi in mentem, me 
ocurre . 

Ver sari in v'arietate mul-
ta, tener g randes mudanzas . 

Ver sari in rep., mar.ejai 
los negocios de la república 
In angustiis, in periculo, 
hal larse en a p r i e t o , en pe-
ligro. 

Vertere vitio, a t r ibuir a 
culpa. 

Ridere bonum civem, qua-
si av.em albani, el ver u n 
buer- c iudadano es tan difícil 
como ver un cuervo blanco. 

Vincere exspectationem, 
hacer m a s de lo que de uno se 
ésperaba . 

Vindicare in lioertatem 
remp. oppressavi, volver á 
su l ibertad á la república 

opr imida . 
Vis inest in his ver bit, 

mucha fue rza t ienen esas pa< 
labras . 

Vim facere, hacei violen-
cia. 

Vivere cunjunctipsimé, vi-
vir muy íntimo*, r .nuy ami-
gablemente . Jucundissimó, 
con gran complacencia. 

» 



VIDA 

m CORNELIO N E P O T E 

Son muy pocas las noticias que nos han quedado de esfes 
excelente Romano, pues ni aun se puede señalar el año fijo d»i 
su nacimiento, pero consta que vivió en tiempo de Julio César 
y de Octavio. Tampoco concuerdan los autores en el lugar de 
su nacimiento, pues unos le hacen de Verona, otros de ' l lósti-
iia, poblacion corta del territorio de Verona en la r ibera del 
Po, y asi todos tienen razón en llamarle Veronés. Tuvo una 
estrecha comunicación en Roma con Tito Pomponio Atico 
Cicerón y otros excelentes ingenios que fueron el' lustre del 
siglo de oro. Con esto se da bastante á entender que poseia en 
grado eminente la sabidur ía , el buen- gusto y el amor á la 
patria. Muchas de sus obras se nao perdido, mas en esta de 
ias Vidas de los ilustres, capi ta les nos dejó una viva imágen 
de su talento para la historia, y una ilustre memoria de aque-
llos distinguidos generales que debieron á Nepote el inmorta-
lizar su nombre. Su nativa elegancia, su noble simplicidad, la 
pintura de los caraetéres, la propiedad de los retratos, el arte 
oislrazado eD natuialeza, hacen su obra muv apreciablo. Dig-
na por cierto do andar en manos de los niños para que ad-
quieran desde los primeros años la propiedad v energía del 
idioma latino, por ser sin duda el autor mas á propósito para 
adquirir alguna inteligencia y gusto en esta lengua. Bien qui-
siéramos poner en este tomo todas las v idas , pero por ni 
abultar demasiado e! volumen hemos escogido solamente las 
siguientes. % --

C O R N E L I I N E P O T i S 

W m EXCELLENTIUM IMPERÁ.TORUM. 

l ' R / E F À T i O . 

Non dubito fore plerosque, Attice, qui hoc genus scriptur® 
leve, et non satis dignum summorum virorum personis judi-
cent , cùm relatum legent, quis musicam docuerit Epaminon-
dam, aut in ejus virtutibus commemorari, saltasse eum com-
m o d è , scienterque tibiis cantasse. Sed hi cru ni fore, qui 
expertes litte-arum, gr®carum, nihil rectum, nisi quod ipso--
rum moribus conveniate putabunt. Hi, si didicerint non eadem 
omnibus esse honesta atque turpia, sed omnia majorum insti-
t u t e judicari , non admirabuntur nos in Graiorum virtutibus 
exponendis mores eorum secutos. Neque enim Cimoni 'fuit 
turpe, Atheniensium summo viro. . . 

PRÓLOGO. 

TRADUCCION. 

No dudo, ó Ático, habrá muchos que tendrán este género de es-
crito por de. poca entidad y no muy correspondiente al carácter de 
los mas distinguidos bogetos, cuando lean (en eldiscurso de esta 
obra) que refiero quién fué el que enseñóla musicaá Epaminondas, 
y que cuento por una de sus prendas que bailó primorosamente, y 
que tocó la flauta con destreza. Pero estos serán seguramente aque-
llos que , por 110 tener noticia de la historia griega, no juzgan por 
bueno sino lo que se conforma con sus costumbres. Estos tales, si 
observaren que unas mismas cosas 110 son ni "decentes ni indecoro-
sas á todos, sino que todas ellas se deben regular por las costum-
bres de los antepasados, no se admirarán de que yo.haya tenido 
presentes las costumbres tíe los Griegos al manifestar sus prendas, 
l'uss ni á Cimon, varón esclarecido entre los Atenienses, le fué in-
decoroso casarse.. 
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g * - e s cosas 
por infames , « t a s p „ tojas , a j o m s ¡jjj d J W g W j M W » 
muctas cosas son decorosas en.ro nosotros , „ e so toen °n íe „1 

/ a« ¡o abultado. dei v o l u m e « S ß 
1 u e T " e £ 0 apl icar io que me he p r o n t o , , . " 

Quare ad proposi tum veniemus , et in hoc cxponemus libro 
vitas excellentium impera torum. 

Por lo que iré á mi intento, y escribiré en este libro las vidas.d* 
los esclarecidos generales. 

MILTIADES. 

Cap. I. Miltiades, Cimonis lilius, Atheniensis , c ù m et ai.ti-
qui ta te generis , et gloria ma jo rum, et suá modest iá unus om-
n ium maximè floreret, eàque esset « t a t e , u t non jam solùm 
de eo bene sperare , sed e t iam eonfidere cives possent sui ta-
lem f u t u r u m quaíem cognitum j u d i c a r u n t , aecidit ut Athe-
nienses Chersonesum colonos vollent mi t te re . Cujus generis 
cùm m a g n u s n u m e r u s esset, et mult i e jus demigrat ionis pele-
ren t societatem, ex bis delecti Delphos delibera tum miss'i sun t 
qui consulerent Apol l inem, quo pot iss imum duce u te ren tur 
Nam t u m Thraces eas regiones t enebant . . . 

M I L C I A D E S . 

Cap. I. Milciades, hijo de Cimon y natural de Atenas, siendo el 
mas sobresaliente de todos, tanto por la antigüedad de Su linaje v 
gloria desús antepasados, como por su modestia, y hallándose en 
edad en que podian sus ciudadanos, no solo tener buenas esperan-
zas de é l , sino también confiar que seria tan esclarecido como le 
juzgaron despues de haberle experimenlado,determinaron los Ate-
nienses enviar una colonia al Quersoneso. Siendo estos colonos ea 
gran número, y pretendiendo muchos el ir á aquel establecimien-
to, nombraron á algunos de estos para que fuesen á Delfos á pedir 
consejo, y consultasen á Apolo de qué general echarían mas acer-
tadamente mano; porque entonces los Irados eran señores do 
S'juel país,;. 
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cum quibiis a rmi s erat d imicandum. His consulentibus norai-
nat im Pythia pieecepit, u t Milt iadem sibi impera torem sume-
r e n t : id si fecissent , incepta prospera fu tura . Hoc oraculi 
responso, Miltiades cum delectii manu classe Chersonesum 
proiectus, cum accessisset Lemnum, et Íncolas e jus ínsula} sub 
potestatem redigere vellet Athen iens ium, idque ut Lemnii 
suá sponte facerent postulasset , illi i r r identes r e s p o n d e r u n t : 
tum id se facturos, cüm Ule domo navibus proficiscens, vento 
aquiloné vepisset Lemnum. Hic en imven tus , a septentrionibus 
ori'ens, adversum tenet Athenis proficiscentibus; Miltiades, mo-
randi tempus non habens , cu r sum direxit quó tendebat , per -
ven i tque Chersonesum. 

con quienes habían de venir á los mauos. Habiendo hecho su con-
sulta, les respondió la Pythia determinadamente • que eligiesen 
por su general d Milciades, pues haciéndolo asi, tendría feliz 
suceso su empresa. En vista de esta respuesta del oráculo, salió 
Milciades para el Quersoneso con. una armada de gente escogida, y 
arribando á ?a isla de Lemnos con ánimo de reducirá la obedien-
cia de los Atenienses á sus habitantes, les propuso que se sometie-
sen voluntariamente! ellos le respondieron con risa:, que enton-
ces lo harían, cuando él arribase con viento cierno á Lemnos 
viniendo desde su patria: pues este viento, sop lado del septen-
trión , es contrario á los que navegan desde Atenas. Milciades, no 
püdíendo detenerse, dirigió su rumbo adonde se encaminaba, y 
llegó al Quersoneso... 

II. Ibi brevi tempore ba rba ro rum copiis disjéctis , totá re-
gione,' quam pet ierat , potitus, loca casteliis idonea communi-
vit ; mui t í tud inem, quam s e c u m ' d u x e r a t , ir. agris colíocavit 
c rebr isque exsurs iombus locup le t av i . Ñeque minùs in eà ra 
prudent iá q u à m felicitate adj t i tus èst. Nam cùm virtù te mi -
l i tum devicisset host ium exércitus, summäsequi ta te res consti-
tui t : a tque ipse ib idem mane re decrevit . E r a t en im inter eos 

II. INTERP. Barbarorum, de los Tracios. (Los Griegos, Roma-
nos y Egipcios llamaban bárbaros á los que no eran de su país.) Co-
piis disjéctis, derrotado ó desbaratado el ejército. Idonea castel-
iis, capaces do fortalezas. Crebrisque excursionibus, con continuas 
correrías. Conslituil ordenó... 
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dignitate regià , quamvis ca reba t nomine : neque id magis im-

Cerio quàm jusl i t ià consecutus. Neque eò seciùs Atheniensi-
us, a quibus erat profectus, officia preestabat. Quibus rebus 

fiebat, ut non minus eorum voluntate perpetuò imper ium ob-
tineret qui miserant , q u à m illorum cum quibus erat profectus. 
Chersoneso tali modo const i tu te , Lemnum rever t i tur , ct. ex 
pacto p ö s t u l a t u t sibi u r b e m t radan t . Uli enim dixer-jnt. cum 
vento Boreä domo profectus eò pervenissel , sese dedi turos : se 
autem domum Chersonesi haber i . Cares, qui tum Lemnum 
incolebant, etsi praater opinionem res c e c i d c r a t , ta rnen, non 
diclo, sed secundà for tuna adversar iorum capti , resis tere aiisi 
non sunt , a tque ex insula demigra run t . Pa r i felicitate ceteras 
insulas, qu33 Cyclades nominantur , sub Atheniensium redegi t 
potestatem. 

III. E i sdem tempor ibus Pe r sa rum rex Darius, ex Asià in 
Europam exercitu t r a j ec to , Scythis bellum interro decrevi t . 
Pontens fecit in Istro flumine, qua copias t raducere t . E jus 
pontis , d u m . i p s e abes se t , custocles reliquit pr ineipes, quos 
secum ex Ionia et ißol ide duxera t : qu ibus singulis ipsarum 
urb ium perpe tua dedera t imper ia . Sic enim putavit faci 1 limò 
se grffica lingua loquen tes , qui Asiam incolerent , sub suà 
retentururn potes ta te , s i amicis su is oppida tuenda t radidisset , 
quibus. se oppresso, nulla spes salutis re l inquere tur . In hoc 
fuit tum numero Miltiades, cui ilia custodia c redere tur . Hic, 
cum crebri afferrent n u n t i i , male r e m gerere Dar ium. premi-

Dignitate regid, tenia la autoridad de rey. Neque eb seciús, y no 
por eso dejaba de favorecer á los Atenienses. Quibus rebus fiebat, 
siendo esto causa. (Expresión elegante y familiar á Cornelio.) Per-
petuó , establemente Constituía, arregladas las cosas del Querso-
neso. Cares, los de Caria (pueblos del Asia Menor). Praiter opi-
nionem, al revés de lo que habian juzgado Non dicto, no de la 
palabra dada. Capti, obligados. Cyclades, las Cicladas (islas del 
mar Egeo, que rodean al Peloponeso en forma de círculo). 

III. Exercitu trajéelo,.habiendo hecho pasar el ejército. Istro 
ilumine, el rio Danubio. Principes, los principales. Sic enim, el 
órden es esle: putavit enim se retenturum sic facillimé sub suá 
potestate loquentes lingua graicá. Amicis suis, á sus confidentes. 
Se oppresso, vencido él. Salutis, de mantenerse en su autoridad y 
mando de aquellas ciudadés. Illa custodia crederetw, á quien » 
confió la guarda del puente. Prmi, le estrechaban,. 
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que a b Scy th i s : Miltiades hor ta tus est pontis castodes, n e a 
fortunA da tam occasionem liberandce Grajciee dimit terent . 
N a m si cum hi? copiis, quas securn t ransportaverat , interiis-
se t Darius, n o n solum Europam fore tu tam, sed et iam eos qui 
Asiam incolerent , Graaci gene re , . iberos a Pe r sa rum fu turos 
dominat ione et periculo. Id et facile effici posse : popte en im 
rescisso, regem vol host ium fe r ro , vel inopia pauciS diebus 
in te r i tu rum. Ad hoc consilium cum pler ique accederent , His-
tieeus Milesius, ne r e s conficeretur, obst i t i t , dicens : non 
idem ipsis qui s u m m a s imperi i t enerent , expedire, et mul t i -
tud in i , qudd Darii regno ipsorum ni tere tur dominatio. Quo 
exstmcto, ipsos potestate expulsos civibus suis pcenas da tu-
ros. I taque ade6 se abho r r e r e a ceterorum consilio, ut nihil 
pute t ipsis uti l ius q u a m confi rmari regnum Persa rum. IIu-
j u s cum sentent iam plur imi essent secu t i , Miltiades, non du-
bitans, t am mult is consciis, ad regis aurcs ccnsilia sua per-
ventura, Chersonesum rel iquit , ac ru rsus Athenas demigravi t . 
Cujus rat io etsi non va lu i t , t amen magnopere est l audanda : 
cum amicior omnium libertati quam suaj fueri t domina-
tioni. 

IV. Darius a u t e m , cum ex EuropS in Asiam rediisset, hops 
tant ibus amicis ut Graeciam redigeret in suam potes ia tem, 
classem quingentarum navium comparavit , eique Datim prae-
fec i t , e t A r t a p h e r n e m ; hisque ducenta pedi tum millia ok 
decern equi tum d e d i t , causam in te rse rens , se hostem '¿sse 
Atheniensibus , quod eorum auxilio Iones Sardes expugnas-
sont, suaque preesidia interfecissent . Prasfecti regii, classe a d 

Graci genere, Griegos de nación. Hostium ferro, vel inopia, ó á 
manos de los enemigos, ó por falta de v í raes . Milesius, de Milelo 
(ciudad del Asia Menor, hoy Milazc). Non idem... expedire, que 
era igualmente útL Summas, que se hallaban con el mando. (Se 
entiende partes por elipsis.) Quo exstincto, el cual muerto, esto 
es, Dario. Potestate expulsos, echados del gobierno. Panas da-
taros , serian castigados. Abhorrere a consilio, se apartaba del 
dictamen de los demás. Quam confirmari, que procurar la per-
petuidad dei reino. Tam multis consciis, que sabiéndolo tantos. 
Cujus ratio, cuyo consejo. Amicior, mas amante. 

IV. Comparavit, aprestó. Prafecit, dió el mando de ella. Cau-
sala interserens, dundo por motivo. Iones,- los Jonios (pueblos de 
la Jonia, provincia del Asia Menor). Sardes, Sardis (ciudad capi-
tal de la Lidia. Es acusativo de plural de Sardes, ium), Smqm 

.p i 'mUia, su guarnición., ' 
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Eubceam a p p u l s á , celeriter E re t r i am c e p e r u n t , omnésque 
ejus gentis a v e s abreptos in Asiam ad regem miserun t . i nde 
ad Àtticam accesserunt , ac suas copias in campum Marathona 
deduxeruñt . I s abest ab oppido circiter millia passuum decern. 
Hoc tumultu Athenienses tam propinquo t amque magno pe r -
m o t i , auxil ium n u s q u a m , nisi a Lacedaimoniis , pe t iverunt ; 
Phi l ippidemque cu i sorem ejus gener is , qui hemerodromi 
vocantur , Lacedaamonem m i s e r u n t , ut nunt ia re t q u a m celeri 
opus esset auxilio. Domi autem creati decern p r e t o r e s , qui 
exercitui preeessent : in eis Miltiades : in ter quos magna fuit 
content io , u t rum mcenibus se defenderent , a n obviam irent 
hos t ibus , acieque decernerent . Unus Miltiades maximè nite-
ba tur , u t pr imo quoque tempore castra fierent. Id si factum 
esset , et civibus an imum accessurum, cùm viderent de eorum 
vir tute non despe ran : et hostes eàdem re fore tardiores , si 
a n i m a d v e r t e r e n t , auder i adversùs se tam exiguis copiis dimi-
care. 

V. Hoc in tempore nulla civitas Atheniensibus auxilio 
fuit p r a t e r Platajensium : ea mille misit mi l i tum. I taque 
ho rum adventu decern millia a rma to rum completa sun t : qua) 
manus mirabi l i flagrabat pugnandi cupidi ta te . Quo factum 
est ut plus quàm col lega Miltiades valueri t . Ejus enim auc-
tori tate impulsi Athemerises copias ex u r b e e d u x e r u n t , loco-
que idoneo cas t ra fecerunt . Deinde postero die sub mont is 

Eubaam, Eubea (isla llamada hoy Negvoponto). Appulsá, luego 
que arribó. Eretriam, ciudad de la Eubea. Ábreptos, habién-
dolos cogido con violencia. Atlicam, á la Ática. (Capital de esta 
provincia era Atenas.) Marathona, al campo de Maratón (acusa-
tivo griego). Hoc tumultu , con el temor de esta guerra tan grande 
y tan cercana. Nusquam, de ningunos otros. Domi, en la ciuuaa. 
Acieque decernerent, y vendrían á una batalla en campo abier-
to. Máxime nitebatur, se esforzaba sobre manera en persuadir. 
Castra fierent, que acampasen. Civibus animum accessurum, 
que cobrarían ánimo los ciudadanos. 

V. Ea', esto es, la ciudad de Platea. O na manus, la cual tropa 
estaba muy ansiosa de pelear. Collega, los otros nueve pretores. 
Idoñeo, ventajoso... 

Cursoreni. Cún eo ile aquellos que 
llaman hemerodromos , ó de dia, 
ra porque corr ían un dia entero sin 

fat igarso, ó ya porque hacia.» u«á 
j o m a d a larga en un dia 



426 MlLTIADM. 

rad ic íbus , acie e regione instructá , nová a r t e , vi s u m m á 
prífilium conrrrtiserunt. Naniqué arbores mult is (ocis e ran t 
rarae, hoc Consilio, ut et mont ium tegerentur alt i tudine , et 
a rborum tractu equitatus hostium i m p e d i r e t e , n e mut t i -
tudine c lauderentur . Datis, etsi non sequum locum videbat 

•sais, tairien, f rè tus numero copiarum suarum,confl igerecupie~ 
b á t : eòque m a g i s , q u ò d , pr iusquam Lacedasmon'ii subsidia 
ven i r en t , d imicare ut i le arbit j-abatur. I t aque in aciem pedi-
tum cènturn, equi tum décem millia p rodux i t , prasliumque 
commisit . In quo tanto plus vir lute va ìuerunt Atkenienses, 
ut decemplicem n u m e r u m host ium profligarenò : adeòqué 
pe r te r rue run t , u t P e r s a non castra, sed naves pet ier in t . Quá 
pugnà nihil a d h u c est nobilius. Nulla enim u n q u a m tam 
exigua manus tantas opes prostravi t . 

VI. Cujus victori® non alienum videtur , quale p r e m i u m 
Miltiacfi s i i t r i bu tum, docere ; quò faciliùs inlelligi póssit eam-
dem omnium civitatum esse ñ a t u r a m . Ut enim populi nostri 
honores quondam fue run t rar i et tenues , ob eamque causam 
gloriosi , nunc autem effusi a tque-obsole t i ; s ic olim apud 
Athenienses fuisse reper imus . Namque huic Mil t iadi , qui 
Alhenas , to tamque Gr®ciam l iberavi t , ta l is-honos t r ibu tus 
est in p o r t i c u , quas Pcecile vocatuiy cùm pugna depingeretur 
Marathonia, u t in decem pr®torum numero pi-ima e jus imago 
ponere tur , isque hor ta re tu r milites, pr®!iumque commit teret . 
Idem ille populus, pos teaquam m a j u s imper ium est nactus , et 
largitione- magis t ra tuum corruptus e s t , t recentas s ta tuas 
Demetrio Phalereo decrevit . 

Acie e regione, ordenadas las Jilas de frente ¡Estaoan con las 
espaldas vueltas al monte.) Nová arte, con nueva invenciou. 
Rara, de trecho en trecho. Hoc Consilio wí, con la idea de , ete. 
Tracia, por las hileras. Equitatus, la libre carrera de la caba-
llería. Mquvm, ventajoso. In\àciem... produxit, sacó en órden 
de batalla su ejército. Praliumque commisit,y dio la batalla. De-
cempUcem, diez veces mayor. Non castra, ho se encaminaban 
hácia el campo, sino háeia las naves huyendo. Nobilius, mas ilus-
tre ó famosa. Tantas opes, un ejército tan poderoso. 

VI. Cujus (es genitivo regido de prmmium). Non videtur alie' 
num docere, no parece fuera de propósi to contar. Nostri, del pue-
blo romano. Tenues, sin fausto. Effusi, al que obsoleti, demasia-
do frecuentes y comunes. Pcecile (nombre propio de un pórtico, 
así llamado por la variedad de las pinturas). Prima, en primer 
jugar Isque, y él en acción de animar á los soldados y de dar la 
batalla. Largitione, etc., por la profusión de regalos. Decrevit, 
vrdenó levantar. 
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VIL Post hoc prffilium classem septuaglnta navium Athe-
nienses eidem Miltiadi d e d e r u n t , u t Ínsulas qu® barba ros 
adjuverant bello persequerotur . Quo imperio plerasque ad 
officium redire coegit, nonnullas vi expugnavi t . Ex his Pa rum 
iasülam, opibus e la tam, cüm ora tiene reconciliare non posset, 
copias e navibus eduxi t , u rbem oper ibus c laus i t , omnique 
comm'eatu pr ivavi t ; deínde vineis ac íes tudinibus conátitufis, 
propiüs muros accessit . Cüm j a m in eo esse t , ut oppido poti 
•retar, procul in continenti lucus , qui ex ihsulá Conspicieba-
tur , liescic quo c a s u , nocturno t empore incensus e s t ; cu jus 
i lamma ut ab oppidanis et oppugnator ibus est v isa , ut r isque 
venit in opinionem, signum a classiariis regis da tum. Quo 
factum e s t , ut et Par i i a dedi t ione de t e r r e r en tu r , et Minia-
des , t iméns h e classis regia adven ta re t , incensis oper ibus 
qu® s t a t u e r a t ^ c u m tOlidem navibus a tque erat p ro fee tus , 
Alhenas magna cum offensione cíviam suorum redire t . Ac-
cusatus ergo prodítionis, quód, c ü m P a r u m expugnare posset, 
a regiTCqíTuptus, infectis rebus a ppgná discessisset. Eo tem-
pore ®ger e ra t vulneribus, qu® in oppúgnando oppido acce-
perat . 1 taque, quoniam ipse pro se dicere non posse t , verba 
pro eo fecit f ra te r ejus Tisagoras . Causa cogni tá , capitis ab -
solutas, pecunia mul ta tus est, eaque l is quinquagin ta talentis 
ffistimata es t , quan tus in classem sumptus factús e ra t . Hanc 

VIL Barbaros, á los Persas (en la guerra contra los Griegos). 
Quo imperio, en la cual expedición. Ad officium, á la obediencia. 
Parum, Paro (la mayor de las Cicladas). Elatam, soberbia. Ora-
tione, con buenas .palabras. Oper ibus clausit, con los trabajos mi-
lita, es bloqueó (como tricheras, torres, etc.). Vineis, con viñas 
( máquinas militares). Cüm jam, estando ya á punto para lomar la 
ciudad. In continenti, en tierra firme. Oppidanis, por los ciuda-
danos sitiados y por los sitiadores. Venit in opinionem, juzgaron. 
A classiarUs, por los soldados de la escuadra del rey de Persia. A 
deditione, retractaron su intención de rendirse. Offensione, dis-
gustos. Corruptus. sobornado con dinero. Infectis rebus, sin con-
cluir la empresa. Pro se dicere, defender su causa. Capitis abso-
iutus, absuetlo de la pena capital. Quantus, cuanto era cabalmente 
t i gasto hecho en la armada naval... 

Talentis. En cincuenta talentos. 
Affig por venir absolutamente la-
léllium se entiende del menor ático 
que valia 87S3 reales y S marave-

dís , y así los 50 talentos componen 
457,757 reales de nuestra m o n e d a , 
y <2 maravedís . 



pecuniam quòd solvere n o n po te ra i , in vincula publica c o n -
jèntus est, ibiquc diem obiit s u p r e m u m . 

Vil i . Hic , etsi crimine Par io est accusatus, tamen alia 
fuit causa daini iat ioms. Namque Athenienses, propter Pisis-
t ra l i lyrannidem qii© paucis annis ante f u c r a t , omnium 
suoruni civium potent iam ext imescebant , Mjtiades. mullùni in 
imperiis magistrat i basque versatus, non videbaté'r posse esse 
privat i l i ; p i i s se r t im cùm consuetudine ad imperii cupidi ta-
t é m t rahi v idere tur . Natii Chersonesi , omnes ìllos quos hab i -
ta ra t annos , perpetuara ob t iuuera t doui ina t ionem, t y r annus -
que fuera t appeilatus, s e d jus tus . Non e r a t enim v icoñsecu tus , 
sed suorum v o l ú n t a t e , eainque potestatem bonitate reti l iuc-
r a t . Oniues au tem et haben tu r et d icuntur t y rann i , qui p a -
lesiate suiit perpetua in eà civitate, quóe l iberiate usa est . 
Ssd in Miltiade e r a t cùm suimna hu inani las , tura mira comi-
tas, ut nenio tara humil i s esset , cui non ad eum adi tus pa le -
r e i : magna auctor i tas apud omnes civitates, nobile nonien, 
laus re i toilitaris maxima. Heec populus respiciens, nialuit 
eum innoxium piecli,. q u à m se diutiùs esse in t imore. 

Diem obiit supremum, murió. 
Vil i . Pario, cometido en la isla de Paro (no habiéndola toma-

do como debia.) Pisistrati, ( fué el primer tirano de Atenas.) Ver-
salur, habiendo estado mucho tiempo empleado. Privatus, estar 
como ciudadano particular. Trahi videretur, pareciendo que se 
dejaba llevar de la ansia de mandar. Oblinuerat, habia gozado. 
Sunt perpetua, tienen un dominio continuado. Humanitas, be-
nignidad. Mira comitas, una maravillosa afabilidad. A'emo tao* 
humilis, no habia persona por baja y-vil que fuese, á auieu no £3 
diese entrada para hablarle. Innoxium, inocente. 

THEMISTOCLES. 
. I . Themis toc les , Neocli f i l ius , Atheniensis. Hujus 'v i t ia 

ineuntis adolescentico magnis sun t emenda ta vir tut ibus : adeo 
»it antefera tur huic nemo, pauci pares pu len tur . Sed ab initio 
est ordiendum. Pa t e r e jus Neoclus generosus fui t . I s uxore.in 
Hal icarnassiam civem d u x i t , ex quia na tus est Themis tocles ; 
qui cum minus esset p r o M t u s pa ren t ibus , qu6d et liberiiis 

INTERP. Ineuntis, cometidos en la flor de su edad. Generosus, 
fue noble por su nacimiento. Uxor em... duxit, secaso. Cum mi-
nus esset, ^ ^ J b t 

. w 

vivebat , et r e m familiarem negl igebat , à pa t re exhereda tus 
est. Quaa contumelia non fregit e u m , sed erexi t . Nam cùm 
judicasset , sine summá industr iá non posse earn exs t ingui , 
totum se dedit reipublicEe, diligentiùs amicis famasque "ser-
vi ens. Multùm in judioiis privatis versaba tur , seepe in concio-
nem populi prodibat : nulla res ma jo r sine eo gereba tur , ce-
ieriterque, qute opus e r a n t , r epe r i eba t : facilò eàdem oratione 
explicabat. Nequè minùs in rebus gerendis p romptus q u à m 
excogitandis e ra t : quòd et de instant ibus (ut ait Thucydides) 
verissimè j u d i c a b a t , et de futur is callidissime conjic.iebat. 
Quo factum e s t , u t brevi t empore i l lus t rare tur . 
2 I I . P r imus autem gradus fuit capessendee reipublic© bello 
Cbrcyreeo : ad quod gerendum praetor à populo factus , non 
solùm p r e s e n t i be l lo , tird et iam reliquo t empore ferociorem 
reddidi t civitatem. fías*» cùm pecunia publ ica , qua) ex meta l -
l i s r e d i b a t , l a rg i t i op | <nagistratuum quotannis inter iret , ille 
persuasit popuib, u t eà pecunià classis centum navium eedifi-
care tur . Quà celeri ter efTectà, p r imum Corcvrasos f reg i t ; 
marít imos prsedones consectando, m a r e t n t u m reddidit . In 
quo cùm divitiis o rnav i t , tum peri t issimos.bell i navalis fecit 
Athenienses. Id q u a n t e saluti fuer i t universal Grascia) , 
bello cognitum est Persico. Nam cùm Xerxes et mar i et 
terrà bel lum u n i v e r s a inferre t E u r o p a , cum tant is e a m 
copiis invas i t , quan tas ñeque an tea ñeque postea habu i t 

Rem familiar em, descuidaba en los adelantamientos dé la casa. 
Quw contumelia, la cual afrenta no le abatió, sino que alentó á 
dejar sus vicios; Exstingui, borrar. Totum se dedit reip., se dedicó 
enteramente al servicio de la república. Diligentiùs, atendiendo 
con mas esmero á ganar amigos y crédito. In concionem, acudía 
á las juntas del pueblo. Major, de importancia. Instantibus, de 
las cosas que estaban á punto de suceder. De futuris, y conjeturaba 
muy cuerdamente de lo futuro. Illustraretur, vino À hacerse f a -
moso. 

II. Primus autem gradus capessenda?, el primer empleo en los 
negocios d é l a república le tuvo en la guerra de Corfú (isia del 
mar Jonio). Ferociorem, mas aguerrida. Ex metal lis, se sacaba 
de las minas de los metales. Quotannis, viniendo á menos todos 
los años. Effeclá, concluida. Consectando, dando caza. Tutum, 
puso e! mar en seguridad. In quo, en la cual ocasion. Divitiis, 
enriqueció. Id quanta saluti fuerit, cuan útil... 

Xerxes. Bey de Persia, Uijo de Unrio, el qnefué de 1 tado por Milclades 
fi» el campo de Maraton 



quisquam. Hujus enim classis mitle et ducontarum navium 
lonearum f u i t , quam duo millia önerar iarum sequeban tu r , 
te r res t res áu tem exerci tus sept ingentorum millium p e d i t u m , 
equi tum quadr ingentorum millium fuerünt . Cujus de ädventu 
cum fama in Grfficiaffi esset per la ta , e t máx ime Athemenses 
peti d icerentur propter pugnam Mar'athoniam , misérunt Del-
phos consul tum, qüidnam facerent de r ebus suis . Deliberan-
t ibus Pytliia respondi t , ut mcenibus ligneis se m u m r e n t . id 
responsum q u ó v a i e r e t , cürn intelligeret nemo, Themistocles 
p e r s u a s i t : consil ium esse Apoll inis , ut m naves se suaöue 
üönferrent; eum enim a deo significari m u r u m l igneum. l a f i 
xmsilio p r o b a t o , addun t ad superiores lol idem naves tri re-
mes : suaque omn ia . qnse moveri po te ran t , pa r t im Sa lami -
r.em pa r t im Trcezenem a s p o r t a n t : a rcem sacerdötibus pau-
cisque major ibus na tu ac sacra procuranda t r a d u n t : reli 
quum oppidum re l inquunt . . 

III. I lu jus consilium plcr isque civitat ibus displ icebat , et in 
t e r rä dimicar i magis p lacebat . I taque missi sun t deleeti cum 
Leonidá, Lacedajmoniorum rege, qu iThe rmopy la soccupa ren t , 
longiúsque barbaros progredi non pa te ren tur . Iii vim host ium 
non sus t inue ren t , eoque loco omnes inter ierunt . At classis 
communis Graeciae' t recentarum n a v i u m , in qua ducentae 
e ran t A then iens ium, p r i m ü m apud Ar temis ium, ínter• E u -
bcßam cont ihentemque t e r r a m , cum classiarns regís conflixit. 
Angustias en im Themistocles quaerebat , ne mult i tud ine c i r -
cumire tur . Hinc etsi par i praslio d i scesse ran t , tarnen eodem 

Longarum, de guerra. Onerariarum, de carga ó trasporte. Fama, 
habiéndose divulgado la noticia. Maximé peti, que llevaban puesta 
la mira señaladamente contra los Atenienses. Mcenibus, dentro de 
murallas de madera. Quo valeret, á qué aludia. Ad superiores, á 
las primeras cien naves. Moveri poterant, (pie se podían trasportar, 
esto es , todos sus bienes muebles. Salaminem, isla en el golfo 
Sarónico, cerca del Peloponeso. Trcezenem, ciudad de la Argólide 
Arcem, fortaleza de Atenas. Sacra procuranda, para cuidar se 
celebrasen 'os sagrados olicios. 

m, Ilujus, de Temístocles. Delecti, algunos soldaaos escogidos, 
Longiüs, avanzasen mas adelante. Artemisium, promontorio eu 
la isla Eubea. Continentemque terram, y tierra firme. Angustias 
lugares estrechos. Circumiretur, para no ser cogido en medio 
Pari, sin ventaja, ó.sin declararse la victoria... 

Thermopylas. Los Termopilas, de la Tesalia á la Beooia : ahora 8« 
lugar muy angosto, ó garganía do llama paso de la Boca del Lobo. 
uno» n m t e « por los cuale» se pasa 

loco non sunt ausl manere , quód era t pe r i cu lum, n e , si par3 
navium a d v e r s a n o r u m Eubceam supe ra s se t , ancipiti preme-
rentur p e n c u j o . Quo facturó' e s t , ut ab Artemisio discede« 
r e n t , et exadversum Athenas a p u d Salamina classem suam 
constituerent. 

IV. At Xerxes , Thermopyl is expugna t i s , p ro t inus accessir 
Astu : í a q u e , nullís defendent ibus , inteilectis sac.erdotibus 
quos m a rce ¡nvene ra t , incendio delevit . Cujus f amá perter-
riti classiaru cúm m a n e r e non a u d e r e n t , et plurimi hortaren-
tur ut domos suas quisque d i s cede ren t , mcenibusque se de-
lenderent , Themistocles unus res t i t i t , e t universos esse pare? 
a ieba t , dispersos t e s t aba tu r pe r i tu ros ; idque Eurvbiadi re»-
Laced®momorum, qui tum summa; imperii preeerat , fore 
a lh rmaba t . Quem cúm minús quám vellet move re t , nocf-¡ 
d e s e r v í s suis , quem habu i t fidelissimum, ad regem mi- i t 
ut ei nunt ivre t suis v e r b i s : adversar ios e jus in ' fuga esse ' 
qui si oiscessisseift . ma jo re cum labore et longinqu'iore tem-
pore bel ium confecturum cüm singulos consectare cogeré-
tur : quos si statini aggredere tur , brevi universos onpressu-
rum. illoc eó va l eba t , u t m g r a t ü s ad depugnandum omnes 
cogerentur Hac r e a u d . t a , ba rba rus , nihi l doli subesse ere-
dens p o s t a d l e alienissimo sibi loco, cont ra opportuniss imo 
hostibus adeó angusto mar i confl ixi t , ut e jus multi tudo na -
vium expl ican non poluer i t . Victus ergo e s t , magis consilio 
1 hemistochs q u a m a rmis Graeeiae. 

V. H ic b a r b a r u s etsi malé p m g e s s e r a t , tamen tan-

Superasset, si llegaba á doblar el cabo. Ancipiti, fuesen acometi-
dos por uno y otro lado, esto es, de frente y por la espalda. Exad 
versum, enfrento. 

IV. Cujus fama, con la noticia de este incendio. Universos que 
todos unidos eran iguales y suficientes para resistir al enemigo 
Dispersos, separados. Idque Eurybiadi, y aseguraba á Euribiades 
(rey de los Lacedemonios) que habia de suceder esto mismo. 
Summce imperii prwerat, que á la sazón tenia el supremo mando 
ae las tropas. Suis verbis, de su parte. In fugá, para huir. Qui, 
los cuales, esto e>, ios Griegos si se desuniesen ó si se s e r i a b a n . 
bmgulos, perseguirlos de uno en uno. Hoc eó, esto se encaminaba. 
tngratns, aun contra su voluntad. Barbarus, Jerjes. Alienissimo, 
muy incomodo. Explican, desenvolverse. 

Y. Malé rem, le liabia salido m a l l a empresa... 

i f t f t i f i g r i e g a q o e s , s n i l i e a c i n < , ad principal, así como 
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tas habebat rel iquias cop i a rum, u t et iam cum his opprimere 
posset hostes. Interim tamen ab eodem gradu depulsus est . 
Nam Themistocles , verens ne bel lare pe rsevera rc i , cert iorem 
e u m feci t , id agi, ut pons, quern Ule in Hellesponto fecerat, 
dissolveretur, ac reditu in Asiani excluderetur : idque ei 
persuasi t . I taque, qua sex mensibus iter f ece ra t , e isdem mi -
nus diebus tr iginta in Asiam reversus es t , seque a Themis-
tocle non superat imi sed conservatum jud i tav i t . Sic unius viri 
prudent ià Grascia l iberata e s t , Europa3que succubuit Asia. 
Hiec altera v ic to r ia , quse cum Marathonio possit comparan 
tropeeo- iNam par i modo apud Salamina parvo numero navium 
maxima post, hominum memor iam cìassis est devicta. 

VI. Magnus in hoc bello Themistocles f u i t , nec minor in 
pace. Cùm enim Phalereo por tu , neque magno neque bono, 
Athenienses u te ren tu r , h u j u s Consilio triplex Pirasi por tus 
const i tutus e s t ; isque mcenibus c i r cumda tus , ut ipsam ur-
bem dignitate eequipararet , uti l i tate supera re t . Idemque mu-
ros Atheniensium resti tuit preecipuo periculo suo. Namque 
Lacedaìmonii , causam idoneam nacti p ropter ba rba ro rum ex-
curs iones , quá negarent oportere extra Peloponnesum 
ullam urbem haberi, ne essent loca munita qux hostes 
possiderent, Athenienses codificantes prohibere sunt conati . 
Hoc longè aliò spec t aba t , a tque videri volebant . Athenienses 
enim duabus victori is , Marathonià et Sa l amin i á , lantam 
gloriam apud omnes gentes e ran t consecut i , u t intelligerent 
Lacedeemonii , de principatu sibi cum his cer tamen f o r e , 
quare eos q u à m infirmissimos esse volebant. Postquam autem 
audierunt muros in s t ru í , legatos Athenas m i s e r u n t , qui id 

Ab eodem pradu, ie hizo dejar aquel puesto que liabia ocupado. Id 
agi, que se trataba de. Quá, por aquel mismo camino que antes 
había andado en seis meses. Succubuit, quedó sujeta. Maxima, la 
mas numerosa desde que el mundo es mundo. 

VI. fleque magno, ni capaz ni ' cómodo. Triplex, t w s muelles. 
Dignitate, en magnificencia. Causam, hab'.endo hallado motivo 
suficiente. Hoc longè, esto miraba a un fin muy diferente de aquel 
que querian pareciese. De principatu, sobre la superioridad. Quàm 
infirmissimos, mu^ débiles en fortalezas y soldados. 

Tropceo. Llamábanse así aque-
llos monumentos 6 memorias que 
los vencedores erigían en los países 
conquistados. 

Phalereo. Puerto en el Atica, 
asi llamada antiguamente : despaen 
Pirco , y ahora Puerto-Leon. 

THEMISTOCLES. 4,33 
fien vetarent . His prasseníibus desierunt , a e se-de eá re loba-
tos ad eos m.ssuros dixerunt . Hanc legationem suscepit The-
mis tocles , et solus pr imó profectus est : reliqui leeati ut tum 
exirent, cum satis al t i tudo muri exstrueta videreturrpreeceDit • 
m i e n m omnes servi a tque liberi opus f a c e r e n t , neque ulk 
loco pa rce ren t , sive sacer esse t , sive p r o f a n u s , sive priva-
S O P C U S : e t , , n d ; ? u e ' 1 u o d idoneum ad muniendum 

f n l i ! " ¿ . C 0 , r g e r e r e i ! t ' - O u 0 f a c t u m e s t u t Atheniensium muri ex sacelhs sepu lensque constarent . 
VII Themistocles au tem, ut Lacedeemonem ven i t , adire ad 

magis t ra tes n o l u . t ; et cedi t operam ut quàm fènSmè 

S J ' i J L T r e t ' • C a u s a m i n t e r P o n e n s , se collegas exspectare . 
Cum Lacedemoni ! quererentur , opus nihi lominus fieri e u m -
que ea re conari allere, interim reliqui lesati sunt -onsecut i • 
a q u i b u s cum audisset non mul tùm superasse m u n i t i o n s ad 
ephoros aLaced®moniorum accessi t , penes quos s u m m a m im-
perami e r a t ; a tque apud eos contendit., fa l la his esse delala • 
q u a r e e e q u u m e s s o , illos viros bonos nobilesque mi t tere , S 
b u , fides habere tur , qu, rem exploraren!.; in terea se obsidem 
ret inerent . Gestus est ei m o s , t resque legati functi sumn is 
Ä ® Atheuasmis s i sun t . Cum his collegas suos The-
mistocles jussi t proficisci ; eisque praedlxit u t ne p ù s 
Lacedsemoniorum legatos d i m i t t e r e n t , quàm ipse e í e t 
remissus. Hos postquam Athenas pervenisse r a tu s est a d 
mag,stratum' senatumque Lacedaemoniorum adiit , et" apud 
eos l iberr imè professus e s t : Athenienses suo Consilio, quod 

S S / í í r ° ? d e f a , ì , r Ì C a r- S a t i s e x s t r v c t a ' bastante adelan-
tada Serw, o íos los esclavos y ios que ya no lo eran. Constarent. 
se hicieron délos matenales de los lugares sagrados y d t los se-
pulcros, 

VII. Adire ad magistrata, presentarse á los magistrados. Quam 
Ionissime, dilatarlo lo mas que pudiese. Causam, alegando Z 
mo ivo. lía re, con aquel pretexto. Sunt consecuti, llegaron Non 
mujtum, que no faltaba mucho-para concluir las fortificaciones 
Mquum que por esta razón era justo. Obsidem, le tuviesen e n 

H R Ä S * ? - W 0 S ' le dÍer0n S"Sl0e" ^o.FuncZZ habían tenido los primeros empleos. PrwdixU, do antemanó lo! 

K Ä S T * f t , e s e | f d 0 ,ibre-

ä S Ä Ä Ä - a , o s * * * de 
«istrado que tenia tanfo autoridad -



communi iure gentium facere possent, déos públicos, suosque 
patrios ac p e n a t e s , quó facilius ab hoste possent. defendere , 
mur i s sepsisse : ñeque eó quod inutile esset Onecías tecisse. 
Nam illorum ü rbem ut propugnáculum oppositam esse bar-
baris apud q u a m j a m bis classis regia fecisset nauf rag ium. 
Lacedffimonios au tea i ma lé et injusté facere , qui id potras 
i n t i e r e n t u r , quod ipsorum dominationi , q u a m quod niyersa? 
GrcOcice ut i le esset . Q u a r e , s t s u o s legatos recipere sel ient , 
quos Athenas mi se ran t , se r e m i t t e r e n t : ab te r lllos nunquam 
in pa t r i am essent receptur i . , . 

"VIH. Tamen non effugit civium suorum invidiam ; namque 
ob eumdem t imorem, quo damnatus e ra t -Miltiad.es, testula-
r u m suffr'ágiis e civitate e j ec tus , Argos habi ta t ion concessit. 
Hie c ü m propter mul tas e jus vir tutes magna cum cngnitate 
v ivere t , Lacedcemonii legatos Athenas miserun t , qui eum 
absentem a c c u s a r e n t , quod societatem cum rege P e r s a r u m 
ad Grajciam oppr iméndam fecisset. Hoc crimino absens 
prodit ionis es t damnatus . Id u t audivit , quod non satis tu tum 
se Argis v i d e b a t , Corcyram demigravi t . Ibi cum ejus pr in-
cipes civitatis animadvert isset t i m e r e , ne propter se be lum 
h i s Lacedcemonii et Athenienses indicerent ad Admetum, 
Molossorum r e g e m , cum quo ei hospitium fucra t , conlugit. 
Hue cüm venisset , et in prassen tiá rex abes se t , quo majore 
religione se receptum tuere tu r , filiam e jus parvulam ar r i -
pui t , -e t cum eá se i n s ac ra r ium, quod s u m m a colebatur 

Sepsisse muris, etc., que habiancercado de murallas los dioses co-
munes á toda la Grecia, los de la patria y los de las casas, esto 
es, los templos en que eran venerados los aloses. Negve eó, y que 
no por esto habian hecho una cosa que no fuese muy úlil á la Gre-
cia. Illorum, de los Atenienses. VI propugnáculum, como ante-
mural. Regia, del rey ele Persia, ya por dos veces habia padecido 
borrasca. (Elegante metáfora.) ípsorum, á su predominio ó prepo-
tencia. • 

VIII. Non effugit, no se lioró de la envidia de sus ciudadanos. 
Testutarum, por los votos de las tejuelas, esto e s , por el ostracis-
mo. Argos, se fué á vivir á Argos. Dignitate, decoro. Societatem, 
habia hecho liga ó alianza, liellum indicerent, declarasen guerra. 
Molossorum, pueblos en el Epiro. Bospitium, correspondencia y 
derecho dejiospedaje. In prcesentia, á la sazón. Majore religióne, 
con mayor fidelidad. Sacrarium, en un lugar sagrado... 

c e remon iá ¡con jec i t . Inde non priùs egressus e s t , quàm i e x 
eum datü de.xtra in (idem rec ipe re t , quam -preestitit. Nam 
cum ab Atheniensibus et Lacedasmoniis exposceretur publ i -

supplice!».non- P r o d ì d i t : rnonuitque ut consuleret sibi, 
clilhcilé enim esse in tam propinquo loco tuie eum ver=ari 
I taqùc Pydnam eum deduci ju s s i t , e t quod satis esset p r á ¿ 
sidii dedi l . Hae re a u d i l à , Me in navem omnibus ianotus 
a s c e n d i t : qua? cum tempesta te max ima Ñaxum fere tur , ubi 
tum Atiiemensuim era t exerc i lus , sensit Themis toc les , si eò 
pervenisset , sibi esse p e r e u n d u m . Hac necessitate coactus, 
domino nayis quis sit ape r i t , mul ta pollicens. si se conser-

; vasset. Al i l le , clarissnni viri cap tus misericórdiá, die-m noe-
temque procul ab ìiisulà in salo navem tenuit in anchoris 
ncque quamquam ex eà exire passus est. Inde Ephesum per ' 
ve rn i , ìbique, Them¡stoclen> e x p o n i t . cui ille oro meri lis 
gra t iam postea retulit . ' 

IX. Scio plerosque ita sc r ips i sse , Themistoeieni Xe rxe 
regnante m Asuyn transiigse. Sed ego potissimùm Thucydidi 
credo, quod aitate proximus e r a l , qui illorum temporum his-
t o n a m re l ique run t , et e jusdem civitatis fui t . Is antera a i t a d 
Artexerxem eum ven isse , a tque h i s verbis epistolam misisse : 
" 1 neinistocles veni ad te, qui p lur ima mala omnium Gra io rum 
« in domum luam in tu i i , cüm mihi necesse fu i t adversùs 
« patròni tuum be l l a r e , pa t r i an ique meam defendere. Idem 
« multó p iu ra bona f ec i , postquam in tuto ipse ego, et iìle in 
« pericufo esse ccepit. Nani -c imi in Asiam reverti nollet , 
« prajlio apud Salamina facto , l i t teris eum certiorem feci id 
« a s ; , u t p o n s , quem iuHel lespon to í e c e r a t , dissolveremo, 

Ceremoniá, con muy gran devoción. Conjecit, se metió. In /?-
dem, le recibiese bajo su proteccio» empeñándole su real palabra 
i'rwstitit, cumplió. Supplicem, no entregó al que habia implora-
do su favor. Tuto ver sari, estaií seguro. Dedit, sup. id prasidii. 
quod, etc., le dio tanta guardia que podia basiarle. In navem as-
cendit, se embarcó. Captus misericordia, compadecido, condolido 
In salo, en alia mar. Tenuil in anchoris, tuvo ancorada. Ephe-
sum, ciudad de la Jonia, célebre por el templo de Diana. J ' íxpo-
na, desembarcó, puso en tierra. Gratiam relulü, le recompensó 
el beneficio ó favor que le habia hecho. 

IX. Mtatc proximus, contemporáneo. Bis verbis, del tenor si-
guiente: « YoTemístocles recurro a tí, etc. » Idem, yo mismo 
¡pse, sup. capí. Ule, esto es, Jéijes, padre de Artajerjes. Pra-i'ü 
üabiendo dado la batalla... 5 
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« a tque ab host ibus c i rcumire tur , quo nuntio ilie periculo est 
« l iberatus . Nunc au tem a d te coniugi , exagi ta tus a cunctâ 
« Grascia; tuam pe tens amici t iam : quam si ero adeptus , non 
« minus me bonum amicum habebis . q u à m fortem in imicum 
« ille exper tus est. Ea a u t e m rogo, ut de iis rebus , J e quibus 
« tecum loqui volo, a n n u m mihi temporis d e s , eoque t rans -
« acto, m e ad te ven i re pat iar is . » 

X . Hujus rex animi magni tudine»! a d m i r a n s , cupiensque 
talem vi rum sibi conc i l ia r i , veniam dédit , llj.s o m n e illud 
tempus iit teris se rmonique Pe r sa rum dédi t : quibus adeo 
erudi tus e s t , ut multò corrîmodiùs d ica tur apud regem 
verba fe r i s se , q u à m hi po t e ran t , qui in Perside e ran i na t i , 
ilio cùm mul ta regi essel poil ici tus, gra t i ss imumque i l l u d , 
si suis ut i consiliis ve le t , illuni Grœciam bello oppressu-
r u m , maguis muner ibus ab Artaxerxo donatus-, in Asiani 
r e d i i t , domici l iumque Magnesi® sibi constituit . Narnque 
nane urbem ei rex donara t , his usus verbis : qu® ei panem 
pr®beret (ex quâ regione quiqquagin ta ei ta lenta quotannis 
r ed iban t ) ; L a m p s a c u m , unde vimini sumere t ; Myuntem, ex 
q u a obsonium habere t . I iu jus ad nostrani memor ia te monu-
menta manse run t duo, sepulcrum prope opp idum, in quo est 
sepultus, s ta tu® in foro Magnesi®. De cujtis mor te mult imo-
dis apud plerosque scr iptum e s t : sed nos eumdem po-
t iss imùm Thucydidem auc torem p r o b a m u s , quid i l lum ait 
Magnesi® morbo mor tuum, neque negat fuisse famam, vene-
n u m sua sponte s u m p s i s s e , c ù m s e , qu® regi de Gœrciâ 
oppr imendà poilicitus esset , p r e s t a r e posse desperare t . I d e m 
ossa e jus clam in Attica ab amicis esso sepulta , quòuiam 

Exagitatus, acosado ó perseguido. Nec minüs, hallarás en mí un 
tan fiel amigo, como Jerjes me experimentó su enemigo jurado. 
Ea aulemrogo, lo que te pido, pues, es. 

X. Sibi conciliar i, se le hiciese amigo. Veniam, le concedió el 
permiso de miintenerse en la I'ersia. Litteris sermonique, empleó 
todo aquel tiempo en las ciencias y lengua persiana. Multo com-
modiús, con mucha mayor facilidad. Muneribus donutus, habién-
dole hecho Artajerjes grandes regalos Magnesia, ciudad de la 
Jonia, y muy fértil en trigo. Namque hanc, porque el rey le ha -
bía hecho donacion de esta ciudad. Quotannis redibant, le redi-
tuaba cada año. Hujus, de Temístocles. Prope oppidum, cerca de 
Atenas. Multimodis, con variedad. Thucydidem probamus, sigo, 
D doy crédito Opprimenda, de avasallar. 

CISIÓN. 

legibus non concederetur, quód proditionis esset d a m n a t u s , 
memori® prodidit . 

Legibus, piohínian las leyes que los traidores de la patria fuese« 
enterrados en la Atica. Prodidit memoria, dejó escrito. 

CIMON. 
Cap. I . Cimon, Miltiadis í i l ius, A t h e n k n s i s , duro admo* 

dum initio usus eSt adolescenti®. Nam cüm pater e jus lilem 
®st imatam populo solvere non potuisset, ob eamque causam 
m vinculis publicis decessisset, Cimon eádem custodia t e n e -
batur , ñeque legibus Atheniensium emitt i poterat , nisi pecu-
n i a m , q u á pater mul ta tus e r a t , solvisset. Habeba t au tem in 
matr imonio sororem ge rmanam s u a m , nomine E lp in icen , 
11011 magis amore qiiám patr io more d u c t u s : n a m Athenien-
sibus licet eodem pat re na tas uxores ducere . Hujus conjugii 
eupidus Callias q u í d a m , non tam generosus quám pecu-
niósus , qu i magnas pecunias ex metal l is feeerat , -egit cum 
Cimone, u t eam sibi uxorem d a r e t : id si impe t ras se t , se pro 
illo pecuniam solu turum. Is cüm ta lem conditionem asperna-
retur , Elpinice negavit se pássuram Miltiadis progeniem in 
vinculis publicis i n t e r i r e ; quoniamque prohibere posse t , se 
Calli® nup tu ram, si ea, qu® polliceretur, pr®stitisset. 

II. Tali modo custodia l ibera tus C imon , céler i ter ad p r in -
c ipa tum perveni t . Habeba t enim satis e loquent i®, s u m m a m 
l ibera l i la tem, magnam p ruden l i am, cüm ju r i s c ivi l is , t u m 
rei mi l i t a r i s , quód cum pai re á puero in exerci tu fuera t 
versatus . I t aque hic et populum u rbanum in suá tenui t 

I. INl'ERP. Duro, experimentó muy fuertes trabajos en los p r i -
meros años de su juventud, ó fué muy desgraciado. Litera astima-
tam, la malta tasada en cincuenta talentos. Eádem custodia, en 
la misma prisión Emitti poterat, podia ser puesto en libertad. 
Germanam, hermana carnal. Ductus, inducido ó movido. Ducere 
uxores, casarse con las hijas, etc. Generosus, noble. Pecuniosus, 
adinerado, rico. Metallis, de las minas. Pecuniam soluturum, 
pagaría por él el dinero. Conditionem, este partido. Negavit, dijo, 
que no permitiría. Progeniem, que alguno de los hijos. Prastitt$¿ 
tel, si cumpliese. 

II. Principalum, llegó á ser uno de los principales de la ciudad. 
Prudenliam, pericia. Populum urbanum, fué dueño délos ciuda" 
daaos, o .tuvo de su parte. 



poles! a to . et apud exerc i tum p lur imùm valui t auctor i ta te . 
P r i m u m impera tor apud Humeri S t rymona magnas copias 
Thracum fugav i t , oppidum Amphipolim cons t i tu i t , eòque 
decern milita Atl iemensium in coloniam misi t . Idem i t e rum 
apud Mycalem Cypriorum et Phcenicum ducenta rum navium 
classem devictam c é p i t ; eodemque die pari for tuná in terrà •<* 
usus est . Namque host ium navibus cap t i s , s ta t im ex classe 
sop i a s suas eduxi t , ba rba ro rum uno concursu max imam vim 
prostravi!.. Quá victoria , magnä prasdà pot i tus , c ù m domum 
reyer te ré tur , quòd j a m nonnulke insula) propter acerbi la tem 
imperi i de feceran t . bene an imates conf i rmavi t , a l iénalas ad 
officium redu-e coegit. S c y r u m , quam eo tempore Dolopes 
incolebant , quòd contumaciùs se gesserant , vacuefecil , posses-
sores veteres u rbe insulàque ejeci t , agros civibus divisik 
Thasios o p u l e n t a fretos suo advenlu f règi t . I i is manubi i s 
At l ienarum a rx . q u a ad meridiem vergit , est ornata-

l i! . - Quibirs rebus cùm uiius in civitate max imè fiorerei 
incidi t in èamdern invidiam quàm pa te r s u u s , ceter ique 
Atl iemensium principes . Nam tes tarum suff ragi is , quod illi 
ostracism um vocaut. .decern a n n o r u m exsilio 'mul ta tus est . 
Cujus fach celerini; Athenienses, q u à m ipsum, pcenituit. Nam 
cum lile furti an imo invidia) ingra lorum civium ccsSisset, 
belluir.que Lacedemoni ; Àlhenieiisibus ind ix i ssen t , confes-
t im nota) e jus virtu lis des ider inm consecutum est. I t aque 
post a n n u m q u i n t u m , quo e x p u l s u s p r a t , in patr iara revo-

Strymcna, Strimon Amphipholim; reedificó á Anfipolis. In oo-
loniam, poblarla. Mycalem, Micale '( ciudad >• monto 'del?, ionia ) 
Ccepit, apresó. Pari fortuna, tuvo igual felicidad. Eduxit ex 
classe, desembarcó, lino concursu, en una'"soia:batalla/ Maxi-
mam, derrotó una gran multitud. Propter acerbitatem,-pò* el de-
masiado rigor del gobierno. Defecerant, se bàbian rebelado. Bene 
animataseli seguró á las que estaban bien afectas. Aliénalas, las 

rebeldes. Ad officium, á la obediencia. ;Scyrum , Scirö (isla de! 
..»aar Hgeo.', Contumaciùs, cor. mas obstinación ó rebeldía. Vacue-

fci:ü, uésr-i.hió. Possessors veteres, los antiguos habitantes.' Cioi-
!>i£s,;entre ¡os ciudadanos atenienses. Thasios, pueblos de Taso (isla 
vedila a la Trucia). Fremii, reprimió. Eis ex manubiis, con'los 
aV-spojos. de esta guerra. Quà ad meridiem vergit, nor la parte 
que mira al mediodía. Ornata, se construyó magníficamente. 

SII. Cùm mus maximè fiorerei, siendo el que mas sobresalía, 
Incidii in etandem invidiam, cayó en el mismo aborrecimiento. 
Not W ejus vir tut is t se experimentó la- falla de su acreditada 
valor. 

« f u s «st . I l l e , quòd hospitio Laceda)moniorum u teba tu r 
satiùs exis t imaos eos et cives suos inter se una voluntóte 
S i S ' ^ n i * c o n t e n d e r e , Laceda)monem suá 
sponte est p ro fec tus , pacemque inter duas potentissima« 
civi lates conciliavit. Post neque ita multò , Cvprura cum 
ducentis navibus impera tor missus, cùm ejus m a j r a e m p a r t e m 

m o r b u m i m p l i « ' i n 

IV, Hunc Athenienses , non solùm in be l lo , sed in pace 
d u desideraverunt . Fuit enim tanta liberalità e , cùm S 
pluribus locis picedia hor tosque habere t ut núnmiam S» 
c u s t o m „ n p o s u e r i t f r u c t ù s s e r v a n d i g ra t i à , ne quis m p e ' 

« « e j u s r e b u s , qu ibus v e l l e t / f r u e r e t u r . Sem-
pei eum pedisequi cum minimis sunt s ecu t i . ut si cuis opis 

d a r e t . n e ' d i f f e r e i f d o v E 
c ù m « s u i , « fortunà videret 

mmub bene ves t i tura , suum amicu lum dedi t , Ouoiidie s ic 
ccena ei coquebatur ut quos invocatos vidisset in foro o m n l s 
S S ? : r d f a c e r e ' " u l j u m d i e m p r a i e r m i t i e t a 3 
S S ' n # 0 P e r a ' 1111111 r e s familiari,s defuit : mullos lo-
cupletavi! compfures pauperes m o r t u o s , qui unde efferren-

• i , ' ; ,-0" I ; e l , q U 1 S S f t ' s u o s u m P . t u ex tu l i t . ' s i c se gerendo ,ni-
S a ! m , r a n d u m ' 8 1 c t v i t a e J u s s e c u r a , et mors 

Quòd hospitio, porque tenia con los Lacedemonios la correspon-
dencia de una recíproca hospitalidad. Satiùs, por mas conveniente 
Una volúntate consentire, que estuviesen acordes. Ooncüiavit, 
aj usto. Imperator, en calidad de almirante. Implicitus in morbum, 
habiendo enfermado, acometido de una enfermedad. 

IV. Desideraverunt, echaron menos á Cimon. Pedisequi cum 
mimis limosneros. Offcnsnm fortunó, cuando á alguno maltratado 
de la fortuna le veja rea. trajeado. Amiculum, capa. Cana, de ta! 
manera se le dispoma la comida. Invócalas, que nadie los había 
convidado: Convocarci, á todos los convidaba. Res familiari, ha-
cienda. Unde efferrentur, con que llevarse á enterrar. Suosumotu, 
ios tuzo enterrar á s» costa. Sii se uerevdo. portándos.- .le este 
modo 
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CONON. 

Cap. i . Conon AtheniensiS, Peloponnesio bollo accessit a d 
rempubl icam, in eoque e jus opera magni fuit. Nam et p r e -
tor pedestr ibus exercit ibus p r e f u i t , e t p r e f ec to s clas3is res 
magnas mar i gessit. Quas ob causas p r e c i p u u s ei bonos ha -
bitus est : n amque omnibus unus insulis p r e f u i t ; in qua po-
testate P h a r a s cep i t , coloniam Lacedemonio rum. F u i t et iam 
extremo Peloponnesio bello p r e t o r , cùm apud /Egos Humen 
c o p i e Atheniensium a Lysandro s u n t dev i c t e . Sed tum abfui t , 
eoque pe jüs res adminís t ra te est : nani et p rudens rei mil i -
t a n s , et "diligens e ra t imperator . I taque nemini erat bis tem-
poribus d u b i u m , si adfuisset , illam Athenienses ca lami ta tem 
accepturos non fuisse. 

II. Rebus autemafi l ic t is , cùm pa t r iam obsideri audisset , n o n ' 
ques iv i t ubi ipse tuto viveret , sed unde p res id io esset civi-
bus suis. I taque contulit se a d P h a r n a b a z u m , sa t rapam I o n i e 
e t L y d i e , eumdemque generum regis et propinquum ; apud 
quem ut multùm grat ià valeret , multo labore mult isque efi'ecit 
periculis. Nàm c ù m L a c e d e m o n i i , Àtlieniensibus devictis, in 
societate non m a n e r e n t , q u a m cum Artaxerxe fecerant , Age-
s i laumque bel la tum misissent in As i am, n iaximè impulsi a 
T i s sapherne , qui ex intimis regis ab amicit iá Cjus defecerat , 

I . INTERP. Accessit, comenzó á empicarse en los negocios de 
la república, entró en el gobierno dé la república. Prtucipuus bo-
nos, le honraron con particularidad. Unus prcefuit, fué el único co-
mandante. Qua potestate, en tiempo de cuyo gobierno. Extremo, 
al fin de la guerra del Peloponeso. Prudens, práctico en la milicia, 
sabia muy bien et ar te militar. Diligens erat imperator. y desem-
peñaba con actividad y valor la obligación de general. 

II. Rebus autem afftictis, estando, pues, las cosas en un estado 
tan lastimoso. Generumyerno. (Farnabazo «estaba casado con 
Apanua, una de las Lijas de Jeijes.) E (feci t mullo labore... ut apud 
illum mult ùm valeret gratià, logró á í'ueiv.a de muchas fatigas y 
peligros el granjearse su gracia y valimiento. Ex intimis, siendo 
de los mas íntimos... 

Pharas. Hubo dos ciudades de 
ssle nomino, una en Tesalia, y otra 
en Mesenia á los confines de Laco-
Bla. Dc-csta íiabla el autor . 

S í (idfuisseí, SiJiubiera asistido. 

Muchos autores griegos aseguran que 
se lialló en esta d e r r o t a , y que sa 
refugió con ocho galeras á Evág-9» 
ras, rc-y dv Chipre. 

et cum Lacedemoni i s coierat societatem : h u n c adversùs 
Pharnabazus hab i tus est imperator : re qu idem vera exerci tui 
p r e f u i t Conon, ej usque omnia arbitr io gesta sunt . Hie mu l -
tùm ducem s u m m u m Agesilaum impedivit , s e p e q u e e jus con-
siliis obstitit. Neque vero non fuit a p e r t u m , si ille non fui»-
set , Agesilaum Asiam Tauro tenus regi fuisse e rep tu rum. Qui 
postquam domum a suis civibus revocatus es t , quòd Bceotii 
et Athenienses Lacedemoni i s bel lum ind ixe ran t , Conon 
nihilo secius apud p r e f ec to s regis versaba tur , hisque omni-
bus e ra t usui . 

III. Defecerat a rege Tissaphernes, neque id t a m Artaxerxi , 
quam ceteris e ra t aper tum : mult is en im, inagnisque meri t is 
apud r e g e m , et iam cùm in officio non manere ' t , valebat . Ne-
que a d m i r a n d u m , si non facile ad c r edendum inducebatur , 
remimscens e jus se operà Cyrum f ra t rem superasse . Hujus 
accusan-li gra t ià Conon a Pharnabazo ad reeern mis sus , pos-
teaquam venit , p r i m ù m , ex more P e r s a r u m ; ad cn iua rchum, 
qui secundum gradum imperii t e n e b a t , T i th raus tem accessit , 
seque ostendit cum rege colloqui velie : nemo en im sine hoc 
admitt i tur . Huic i l le : « Nulla inquit , mora est : sed tu del ibera 
u t rum colloqui mal i s , an pe r l i t teras edere q u e cogitas : ne-
cesso est e n i m , si in conspectum vene r i s , venerar i te r e -
gem (quod -poiwjvetv illi vocan t ) . Hoc si tibi grave es t , per m e 
mhilò seciùs, edit is m a n d a t i s , conficies quod s tudes. » T u m 

Coierat, había hecho estrecha liga. Hunc adversas (anástrofe por 
adversus hunc). Re quidem verá, mas en hecho de verdad (quidem 
se asa también en vez de autem), Ducem summum, generalísimo 
Impedivit, embarazó. Ñeque vero non, y fué bien manifiesto Si 
'Me nonfuisset, si él no se hubiera hallado aquí, Agesilao hubiera 
quitado al rey la Asia hasta el Tauro. Nihilo seciús... versabatur, 
no por eso dejaba de mantenerse en el favor do los generales! 
Magno erat usui, de una suma utilidad. 

ÍII. Defecerat, habia hecho traición : se había rebelado. Erat 
apertum, era tan notorio. In o f/icio non maneret, aunen medio de 
haber faltado á su obligación y fidelidad. Cküiarchum, se presentó 
a Titraustes, «apilan de la guardia y mayordomo mayor de'palacio. 
Nulla mora, no hay detención ni dificultad alguna. Tibi grave est, 
te se hace gravoso. Per me nihilo seciús, por mí igualmenle llega-
rás á lograr lo que deseas, manifestando por escrito tu coinision... 

U}M*uVHV , léase pioskunein, que eilos llaman adora r . 



Conon : « M i h i , verò , ìiiquit, non est g r ave , quemvis hono-
r e m habere regi ; sed vereor ne civiiáti m e » sii opprobr ìo , 
s ì , cum ex eá sim profe&us, qu® ceteris gent ibus impera re 
coósueveri t , potiùs ba rba ro rum quàm iìlius more fungar . » 
I taque, qu® vol.eb.at, huic scripta tradidit . 

IV. Quibus cognitis, rex lah tùm auctori iate e jus mo tus es t , 
ut Tissaphernem hostern jud icà r i t , e t Laced®monio? bello 
persequi jussér i t , e t ei pérmisèri t quem v.ellet eligere ad 
dispensandam pecuniam. Id arbitri um Gonon negavit sui essè 
consi l i i , sed ips ius , qui „ptimè suos nosse debere t : sed se 
s u a d e r e , Pharnabazo id negotii daret . ìli ne magnis muner i -
bus dona tus , ad m a r e est missus , u t Cypriis et Phcenicibus , 
ce ter isque mari t imis ciyitat ibus naves ìongas impera re ! , 
c lassemque q u a próxima » s t a t e .mare tueri posset , compara-
r c i , da to ad ju tore Pharnabazo , sicut ipse voíuerát. id ut 
Laced®moùiis est n u n t i a t u m , non sine curá r e m administra-
r u t ì t , quòd m a j u s be l lum i inminere a rb i t r aban tur , quàm si 
cum ba rba ro solum contenderei^ . Nam ducém for tem et pru-
deii tem regiis opibus p r ® f u t u r u m , a c secum dii i i icaturum 
videoant : quem ñeque Consilio, ncque copiis supera re pos-
sen t . Hac mente magnani contra'uunt classem ; proßciscuntur 
P isàndro duce . I ios Conon apud Cnidum ado.rtus, magno 
piselio f u g a i , mul tas naves cap i i , conípiures depriinít . Quá 
victoria non solum Athen®, sed etiam cuneta Gr®cia , q u » 
sub Laced®moniorum fue ra t imper io , l iberata est. Conon cum 
pa r t e navium in patr iara venit : muros dirutos a Lysandro , 
u t ro sque , e t Pir®i et A thena rum, reficiendos c u r a t , pect" 
nifflque quinqúaginta t a len ta , a u ® a Phanabazo aeeeperaf 
civibus suis donat . 

Honore'm ha'oere regi, honra* ai y-ey. Imperare, dar la ley. More, 
observare antes las costumbres y estilo. 

IV. Id arbitrium, que ésta elección no le tocaba á é l , sino a 
mi imórey. Longas, de guerra. Imperaret, mandase aprontar. Non 
sine cura, 110 sin solicitud hicieron sus preparativos, llegiis opi~ 
bus, fuerzas del rey de Pcrsia. Uac mente, en ésta inteligencia 
Capit... Ueprimit... Apresó... Echó á pique. • 

Quem i t e i l e t , ¿fcmejante olicial 
se llamaba en t re ios Romanos cues-
to r , que corr ía con los gastos y 
provisiones pa ra la guer ra . 

Cnidum. Cerca de Cnldo, ciudad 
en la punta de ia península qu« 
forma la Caria, hoy Cabo-Erlo, 

. V. Accidit huic quod ceteris mor ta l ibus , ut inconsideratior 
in secundá quàm in adversa esset fortuná. N a m classe Pelo 
ponnesiorum devictà , cum ultum se in jur ias p a t r i » p u t a r e t , 
plura concupivi t , quàm efficere potui t . Neque tamen ea non 
pia et probanda f u e r u n t ; quòd potiùs .patri® opes auge r i , 
quàm regis, maíui t . Nam cùm magnam auetor i ta tem sibi pug -
na ülä navali, quam apud Cnidum fecerat , constituisset, non 
solimi inter ba rba ros , sed et iam inter omnes Grajci® civita-
tes , el am dare operara ccepit , u t Ioniam el iEct iam res t i tue-
ret Atheniensibus. Id cùm minus diligenter ìsset c e l a t u m , 
Teribäzus, qu i .Sa rd ibus p r®era t , Cononem evocavit , simu-
làns ad regem eum se mi t tere velie magná de r e . Hujus uun-
tió parens cùm veniss'et, in vincula conjectus es t , in quibus 
.aliquamdiu fui t . Nonnplli eum ad regem a b d u c t u m , ibique 
periisse, scr iptum re l iquérùnt . Contra ea Dinon his tor icus , 
cui nos p l w i m ù m de Pers ic is rebus c r ed imus , effugisse scrip-
sit : illud addub i t a t , u t rù in Téribazo sc ien te , an imprudente , 
sit factum. 

V. Inconsideratior, mas imprudente é inconsiderado. Se ultum 
esse, que se habiavengado de los agravios. Ea, estos designios. 
Constituisset, habiéndose granjeado. Id cùm minus diligenter, 
mas no habiéndose ocultado esto con el mayor cuidado. I'rceerat 
Sardibus, que era gobernador deSardis. Evocavit, llamó á su pre-
sencia. Ilujus nuntio parens, obediente á esta embajada. Teri-
buzo sciente, con noticia de Teribazo, ó 110. 

Dinon, escribió la his toria do Persia, y vivió en t iempo de Arta ier -
ies VIH. 

TIMOTHEUS. 
Cap. I. . T i m o t h e u s , Cononis f i l ius , Atheniensis. Hie 

a pa t re acceptam gloriara mult is auxi t vir tut ibus. Fuit 
enim d i s e r t u s , nnp iger , labor iosos , rei mil i tar is pe r i -
t o s , ñeque minus civitatis r egend» . Multa h u j u s sunt p r ® - [ 
claré f ác t a , sed h®.c maximé il lustria. Olynthios et By- i 
zantios bello subegit : S a m u m cepi t , in q u á o p p u g n a n d á ! 

I . INTERP. Disertus, elocuente. (Confírmalo Cicerón, lib. I I 
de los Oficios.) Impiger, activo, pronto. Laboriosas, aficionado % 

«1 trapajo. Civitatis regendee, en .el gobierno civil. Olynthios, 
los de Olinto (ciudad deTracia) . In quá oppugnandá en cu?« 
sitio., v 
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super iore bello Athenienses mille et ducenta talenta con-' 
sumpserant . Hanc ille sine ullü publ icâ impensâ populo rest i-
t u a . Adversùm Cotym bella gess i t , ab eoque .111116 et ducenta 
talenta p r e d e m publ icum detulit . Cyzicum obsidione libe-
ravi t . Ariobarzani simul eum Agesilao auxilio profectus es t : 
a quo cùm Laco pecuniam numera t am accepisset , ille cives 
suos agro atque urJ):'bus augéri malui t , ouàm id sumere , cujii9 
p a r t e m domum suam ferre posset . I taque accec i tEr i ch thonem 
et Ses tum. 

II. Idem classi p r e f e c t u s circi imvehens Pe loponnesum, 
Laconicam popula tus , classem eorum fugavit. Corcyram sub 
imper ium Atheniensium redegit : sociosque idem adjunxi t 
Epi ro tas , A t h a m a n a s , Chaonas , omnesque eas g e n t e s , q u e 
mare illud ad jacen t . Quo facto L a c e d e m o n i de diutinâ 
contentione des t i t e run t , et suâ sponte Atheniensibus imperii 
mari t imi p rmc ipa tum concesserunt : pacemque his legibus 
cons t i tuerumt , uf Athenienses mar i duces essent . Q u e 
victoria t a n t e fuit Atticis S e t i t i e , u t t u m p r i m ù m a r e Paci 
p u b l ï c e sint f a c t e , e ique d e e pulvinar sit ins t i tu tum. Cujus 
laudis u t memor ia m a n e r e t , Timotheo publicè s ta tuam in 
foro posuerunt : qui honos huic uni an te hoc t empus contigit, 
ut , cùm pat r i populus s ta tuam potuisset , filio quoque dare t . Sic 

Superiore, antecedente. Id, esta suma. Cotym, Gotîs:in publicum 
detulit, puso en el erario real. Cyzicum; á Cícico. Laco, Agesilao 
espartano. Erichthonem et Sestum, Erichthon y Sesto. 

II. Circumvehens, costeando (en vez de circumvectus). Laco-
nicam populatus, habiendo saqueado la Laconia. Corcyram 
Corfú. Epirotas, pueblo del Epiro. De diutì+à contentione, del 
empeño de tan largo tiempo sobre la preeminencia. Impertí mari-
timi principatum, el señorío de los mares. Constituerunt, ajusta-
ron. Tùmprimùm, que entonces por la primera vez. Cujus laudi-, 
de esta gloria. Patri, á Conon. 

Qure mare illud adjacent, que 
¿stán situadas A lo largo do aquel 
m a r . Es expresión algo an t i cuada , 
«n lugar d e m-'ñ illi ó ad mare 
¡llud. . 

E-j\e deœ pulvinar sit institu-
irán. y se d¡sp".so lecho para poner 
l a estatua de aeúella diosa. Pulvi-' 
W í K u eran ur.os almohadones sa-
grados <¿ue pon ian los antiguos 

Griegos y Romrnos en sus templos 
sobre unas camas ó lechos para que 
estuviesen algo incorporadas las es-
ta tuas de sus divinidades. Estas ca-
mas estaban al rededor de una mesa 
cubierta d e exquisitas viandas, que 
comian los sacerdotes epulones, 
É a t r e los Romanos se llamaba lee 
tisternium este sacrilicic 
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juxta posíta recens filli velerem patris renovávit meiuo-
riam. 

III. Hic cùm esset magno n a t u , et magistratus gerere d e ' 
siisset, bello Athenienses und ique premi sunt ccepti.' Defeceral 
Samus , descierat Hellespontus; Phi l ippus ¡'am tum valens 
Macedo multa moliebatur ; cui oppositus CLares cum esset 
non satis in eo p res id i i putabatur . Fit Menestheus p r e t o r , fi-
lms Iphicra t i s , gener Timothei, et u t ad be lum proficiscat'ur, 
decernitur. fluic in consilium dan tu r duo usii et sapientiá 
p re s t an te s ; q u r r u m Consilio uteretur , pa te r et socer : quod 
in iiis tanta e ra t auctor i tas , u t magna spes esset , per eos 
amissa posse r e c u p e r a n . Hi cùm Samum profecti essent , et 
eòdem Chares , adventu eOrum cognito, cum suis copiis pro-
ficisceretur, n e quid absenté se gestum videre tur , accidi t , 
cùm ad insulam a p p r o p i n q u a r e n t , ' u t magna tempestas orire¿ 
t u r ; q u a m evitare_duo veteres imperatores utile arbitrai-' 
suam classem suppresserunt . At ille, temeraria usus ration©' 
p n cessit ma jo rum natu auctoritat i : e t , ut si in suá navi es-
set f o r tuna , quò contenderai pe rven i t , eòdemaue ut seqne • 
rentur , ad Timotheum et Iphicra tem nunt ium' misit. Hinc 
malè re ges tá , complur ibus amissis nav ibus , eòdem unde 
eras profectus, se recepii, l i t terasque Athenas publicè misit • 
sibi proclive fuisse Samum c a p e r e , nisi a Timotheo et Iphi-
crate deser tus esset . Ob earn rem in crimen vocabantur . Po-
pulus acer , suspicax , mobi l i s , adversar ius , invidus et iam 
oo ten t i e , domum revocat : accusantur proditionis. Hoc judi-
cio d a m n a t u r T imotheus , lisque e jus e s t i m a t o centum ta-
l e n t i . Ille, odio i n g r a t e civitatis coactus , Chalcidem s i con 
iulit . 

Juxta posita recens filii renovávit, levantada la nueva estatua 
del 'tiro al lado de la del padre, refrescó, etc. 

III. Magno natu, de avanzada edad. Premi undique, á ser aco-
metidos por todas parles. Defecerat, se había rebelado. Descierat 
habia negado la obediencia. Jam tum valens, que ya por entonces 
se hallaba pújame. Aon satis in eo prwsidii, 110 le juzgaban con 
bastantes fuerzas. In consüium, por consejeros. Classem sup-
presserunt, echaros áncoras. Temerariá usus ratione, tomando 
un partido temerario, Majorum natu, de los .anchaos. Quó con-
tenderat, adonde se hahia propuesto. Publicó misit, y escribió 
de oficio al gobierno de Atenas. Proclive, cosa fácil. Vocabantur 
eran acusados. Acer, violento, impetuoso. Lisque ejus wstimatur 
y lo multaron. Chalcidem, á Calcides («•"•dad en la isla Eubeaj. 
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superiore bello Àthenienses mille et ducenla talenta con-' 
sumpserant . Hanc ille s ine ullil publ icá impensá populo rest i-
tu i t . Arìversùm Cotym bella gessi t , ab eoque miiie et ducenta 
talenta prasdae in publ icum detulit . Cyzicum obsidione libe-
r a v i . Anobarzan i s imul cum Agesilao auxilio profectus est : 
a quo cùm Laco pecuniam numera t am accepisset , ille cives 
suos agro a tque u rb ibus augéri malui t , ouàm id sumere , cuius 
p a r t e m domum suam fer re posset . I taque accec i tE r i ch thonem 
et Sestu m . 

II. Idem classi prsefectus c i rcumvebens Pe ìoponnesum, 
Laconicam popula tus , cìassem eorum fugavit . Corcyram sub 
imper ium Atheniensium redegit : sociosque idem ad junxi t 
Epi ro tas , A t h a m a n a s , Chaonas , omnesque eas g e n t e s , qua; 
mare illud ad jacen t . Quo facto L a c e d e m o n i ! de diut iné 
contentione des t i t e run t , et suà sponte Atheniensibus imperii 
mari t imi p rmcipa tum concesserunt : pacemque bis legibus 
cons t i tue rumt , ut Àthenienses mar i duces essent . Quae 
victoria t a n t e fuit Atticis Soetitiae, u t t u m p r imùm a n e Paci 
pubhcae sint f a c t e , e ique de® pulvinar sit ins t i tu tum. Cuius 
laudis u t memor ia m a n e r e t , Timotheo publicè s ta tuam' in 
foro posuerunt : qui bonos hu ic uni an te hoc tempus contigit, 
ut , cùm pa t r i populus s ta tuam potuisset, filio quoque dare t . Sic 

Superiore, antecedente. Id, esta suma. Cotym, Cot?s. In publicum 
detulit, puso en el erario real. Cyzicum-, á Cícico. Laco, Agesilao 
esparlano. Erichthonem et Sestum, Erichlhon y Sesto. 

II. Circumvehens, costeando (en vez de circumveetus). laco-
nico m po-pulatus, habiendo saqueado la Laconia. Corcyram 
Corfú. Epirotas, pueblo del Epiro. De diuti%à contentane, del 
empeño de tan largo tiempo sobre ia preeminencia. Imperii mari-
timi principatum, el señorío de los mares. Constituerunt, ajusta-
ron. Tùmprimùm, que entonces por la primera vez. Cujus laudi", 
de esta gloria. Patri, á Conon. 

Quce mare illud adjacent, que 
ís tán situadas lo largo de aquel 
mar . Es expresión algo ant icuada, 
en lugar de m - n itli ó ad mare 
ilíud. 

P-j\e decc pulvinar sit institu-
twn. y se dispnso lecho para poner 
la estatua de aóiiella diosa. I'ulvi-' 
n o ' ld eran ur.ós ulmoliadones sa-
grados i¡ue ponían los antiguos 

Griegos y Roromos en sus templos 
sobre unas camas ó lechos para que 
estuviesen algo incorporadas las es. 
tatúas de sus d'vitiidades. Estas ca. 
mas estaban al rededor de una mesa 
cubierta do exquisitas viandas, que 
comían los sacerdotes epulones, 
Eatre los Romanos se llamaba lee* 
tiaternium este saerilicic 
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juxta posita recens filii veferem patris renovavit mem©-
riam. 

III. Hie cùm esset magno n a t u , et magistratus gerere de-
siisset, bello Àthenienses undique premi sunt eeepti. Defecerat 
Samus , descierat Hellesponlus; Phi l ippus ¡'am tum valens 
Macedo multa mol ieba tur ; cui oppositus CLares cum esse t , 
non satis in eo prajsidii pu taba tur . F i t Menestbeus praetor, fi-
hus Iphicrat is , gener Timothei , et ut ad be lum proficiscatur, 
decernitur. Huic in consilium dantur duo usù et sapientià 
prfestantes ; quorum Consilio u tè re tu f , pater et socer : quod 
in iiis tanta e ra t auctor i tas , ut magna spes esset , per eos 
amissa posse recuperar! . Hi cùm Samum profecti essen t , et 
eòdem Chares , adventu eórum cogni to , cum suis copiis pro-
ficisceretur, ne quid absente se gestum videretur , accidit 
cùm ad insulam approp inquaren t , 'u t magna tempestas orire^ 
t u r ; q u a m evitare_duo veteres imperatores utile arbitrai-' 
suam classem suppresserunt . At ille, temerar ia usus ral ione, 

cessit ma jo rum natu auctori tat i : e t , ut si in suà navi es-
set fo r tuna , quò contenderai pe rven i t , eòdemaue ut seqne • 
rentur , ad Timotheum et Iphicratem nuntium" misit . Hinc 
male re ges t à , compluribus amissis nav ibus , eòdem unde 
eras profectus, se recepii , l i t terasque Athenas publicè misit • 
sibi proclive fuisse Samum cape re , nisi a Timotheo et Iphi-
crate desertus esset. Ob eam rem in cr imen vocabantur . Po-
pulus acer , susp icax , mobil is , adversar ius , invidus e t iam 
ootentias, domum revocai : accusanlur proditionis. Hoc judi-
cio damnatur Timotheus , lisque e jus aestimatur centum ta-
l e n t i . I l le , odio i n g r a t e civitatis coactus , Chalcidem s i con 
lulit . 

Juxta posita recens filii renovavit, levantada la nueva estatua 
del hi':o al lado de la del padre, refrescó, etc. 

III. Magno nalu, de avanzada edad. Premi undique, á ser aco-
metidos por todas parles. Defecerat, se había rebelado. Descieral 
fcabia negado la obediencia. Jam tum valens, que ya por entonces 
se hallaba pujante. Non satis in co prwsidii, no le juzgaban con 
bastantes fuerzas. In consüium, por consejeros. Classem sup-
presserunt, echaros áncoras. Temeraria usus ratione, tomando 
un partido temerario. Majorum natu, de los á n d o o s . Qub con-
tenderat, adonde se habia propuesto. Publicé misit, y escribió 
de oficio al gobierno de Atenas. Proclive, cosa fácil. Vocabantur 
eran acusados. Acer, violento, impetuoso. Lisque ejus wstimatur 
y lo multaron. Ckalcidem, á Calcides í>"'riad en la isla Eubea). 
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IV. Huius post m o r t e m , cum popu.um judicii 
J m u l t e n o v e m par tes de t rax i t , e t decern talento Cononem 
S um e j u s ad m S r i quamdam par tem ref ic iendam, juss. 
da re Ä o f o r t u n e varietas est animadversa . Nam quos 
avus Conon muros ex h o s t i u n í p 
flpm npnos cum summa ignominia f a m i l i e ex sua re i a m m a n 
refi^ere coaTtus est- Timottaei autem m o d e r a t e sapienusque 
v t o c L S a q u e possimus proferre test imonia, uno errara; 
c o Ä q u 7 d q e x P e o facilö conjici p e r i t q u á m ea rns * * 
fuer i t . Cum Athenis adolescentulus 
lum amici pr iva t ique hospites ad e u m d e f e n d e n d u m convene 
run t sed et iam in e s Jason tv rannus , qu i íllo tempore iui , 
o m n i u m poYentissimus. Hie cüm in p a t r i á sme satell . t .bus s 6 
t S m non a rb i t ra re tu r , Athenas sine ullo p r e s id io venit 
a S u e hosp tem fec i t , u t mallet se capitis periculum adire 

S § T i m o t h e o d'e fama dimicanti deesse. Hunc adversus ta-
S T m S é u s postea populi jussu bef lum gess . t , p a t r i e q u e 
S n c t f o r a ura q 4 f b o | i t i i esse duxi t H ^ r e m a t o e t a s 
impera torum a themens ium, Iptncratis C h ^ n e l imo he . 
neque post ¡Horum obi tum quisquam d u x in i l l* u rbe luit a i a 
ñus memor iá . 

IV Judicii, de su sentencia. Detraxit, rebajo. Ex sua re fa~ 
miliari de su propio caudal, á su coste.. Modérala, sapientisque 
vita, dé la moderación y prudencia de su rkla . Causam diccret, 
defendiéndose en juicio. Privatique hospites, y sus mas allegados 
huéspedes. Jason, Jason, tirano (de la Tesalia, distinto del jefe 
de los argonautas). Patria, esto es, en Faras, ciudad de la Tesa-
lia. Sine satcllitibus, sin estar cercado de guardias. Sine ullo pra-
sidio, sin escolta alguna. Adire periculum capitis, exponerse a 
perder la vida. De fama dimicanti, cuando hacia los mayores es 
íuerzos por poner en salvo su honor. Deesse, dejar de ayudar Hunc 
'adversas (anástrofe, por adversas hunc). S a n c t i o r y t u -
r> por mas sagrados y respetables 

T. POMPONII ATTICI VITA. 

Cap. I . Pomponius At t icus , ab origine ul t ima stirpis ro 
m a n e genera tus , perpetuò a major ibus acceptam equestrem 
iobtinuit digni tatem. Pa t r e usus est di l igente , indulgente , e t , 
ut tum eran t t empora , d i t i , in pr imisqùe studioso li ' lterarum. 
Hic , prout ipse a m a b a i l i t te ras , omnibus doc t r in i s , qu ibus 
pueriiis e t a s impertiri d e b e t , fìlium erudivi t . E r a t autem in 
p u e r o , p r e t e r docil i tatem ingen i i , summa suavì tas oris ac 
voc i s , u t non solum celeri ter a r r ipere t q u e t radebantur , sed 
et iam excel lente! 'pronunt iare t . Qua ex re in pueri t ià nobilis 
in ter e q u a t e s ferebatur , clariùsqiie exsplendescebat , quàm 

f onerosi condiscipuli an imo e q u o fe r re possent . I t aque incita-
at omnes studio suo : quo in numero fue run t L. Torqùa tus , 

C. Marius f i ì ius, M. Cicero : quos consuetudine sua sic s ibi t 
devinxi t , ut nemo iis perpe tuò fuer i t car ior . 

II. Pa te r maturò decessi t : ipse adolescentu lus , prop-
ter affinitatem P . Su lp ic i i , qui t r ibunus plebis interfectus 
e s t , non éxpers fuit illius periculi . N a m q u e Anicia, Pom-

I. INTERP. Patre usus est, tuvo un padre , etc. Etuttumt 

y para aquellos tiempos rico. Impertiri debet, debe emplearse. 
Prater docilitatem, á mas de la facilidad de aprender. Summa, 
una suma dulzura en la pronunciación. Celeriter arriperel qua 
concebía prontamente lo que se le enseñaba. Nobilis ínter aqua-
les, se señalaba singularmente entre sus: iguales y compañeros de 
escuela. Generosi, ahidalgados, deseosos de gloria. Clariüsque 
exsplendescebat, y empezó á lucir mas de lo que podian sufrir 
sin envidia. Consuetudine, con su t rato civil y-modesto. 

II. Maturé, pronto, antes de t iempo, no llegó á ser viejo. Non 
expers, no estuvo exento de aquel peligro (de ser también muerto). 

Generatus ab ultimà origine 
stirpis romance, descendiente de 
nna de las casas primitivas y sola-
riegas de Roma. Era opinion que 
descendía da Pomponio , h i jo de 
Noma, segundo rey de los Romano». 

Perpetuò, se mantuvo toda so 
vida en el orden ecues t re , dignidad 
heredada de sus antepasados. E l 
orden dé los caballeros ers el medi« 
entre el senatorio y el plebeyo. 
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IV. Huius post mortem, cum popu.um judicii 
J m u l t e n o v e m partes detraxit, et decern talento Cononem 
S um ejus ad mSri quamdam partem reficiendam, jussit 
dare Ä o fortune varietas est animadversa. Nam quos 
avus Conon muros ex host iuníp 
flpm npnos cum summa ignominia f a m i n e ex sua re iamnidu 
reficere coaTtus est- Timothei autem m o d e r a t e sapienusque 
v t o c L Saque possimus proferre testimonia, uno errara; 
content^ quód ex eo facilö conjici polerit quam carussm 
fuerit. Cum Athenis adolescentulus 
lum amici privatique hosp.tes ad eum dofendendum convene 
runt sed étiam in e s Jason tvrannus, qui íllo tempore iui, 
omnium poYentissimus. Hic cüm in pa t r iá sme satell.t.bus s 6 
t S m non arbitraretur, Athenas sine ullo presidio venit 
a S u e hosp tem fecit , ut mallet se capitis periculum adire 

S § T i m o t h e o d'e fama dimicanti deesse. Hunc adversus ta-
men TirStheus postea populi jussu bellum gess.t , pa tneque 
Snctfora ura q 4 f b o | i t i i esse duxit H ^ m a t o g a s 
imperatorum athemensium, Iphicratis, < ^ a b n s , l i m o t n w . 
neque post ¡Horum obitum quisquam dux in i l l* urbe iuit a i a 

ñus memoriá. 

IV Judicii, de su sentencia. Detraxit, rebajo. Ex sua re fa~ 
miliari de su propio caudal, á su c o s t e M o d é r a l a , sapientisque 
vita, dé la moderación y prudencia de su rkla. Causam diceret, 
defendiéndose en juicio. Privatique hospites, y sus mas allegados 
huéspedes. Jason, Jason, tirano (de la Tesalia, distinto del jefe 
de los argonautas). Patria, esto es, en Faras, ciudad de la Tesa-
lia. Sine satellitibus, sin estar cercado de guardias. Sine ullo pra-
sidio, sin escolta alguna. Adire periculum capitis, exponerse a 
perder la vida. De fama dimicanti, cuando hacia los mayores es 
íuerzos por poner en salvo su honor. Deesse, dejar de ayudar Hunc 
'adversas (anástrofe, por adversas hunc). SanCiior" y tu-
r> por mas sagrados y respetables 

T. POMPONII ATTICI VITA. 

Cap. I . Pomponius At t icus , ab origine u l t ima ' s t i rp i s ro 
m a n e genera tus , perpetuò a major ibus acceptam equestrem 
iobtinuit digni tatem. Pat-re usus est di l igente , indulgente , e t , 
ut tum eran t t empora , d i t i , in pr imisqùe studioso li ' lterarum. 
Hic , prout ipse a m a b a i l i t te ras , omnibus doc t r in i s , qu ibus 
pueritis e t a s impertiri d e b e t , filium erudivi t . E r a t autem in 
p u e r o , praeter dócil i tatem ingen i i , summa suavì tas oris ac 
voc i s , u t non solùm celeri ter a r r ipere t q u e t radebantur , sed 
et iam excel lente! 'pronunt iare t . Qua ex re in pueri t ià nobilis 
in ter e q u a t e s ferebatur , clariùsqiie exsplendescebat , quàm 

f enerosi condiscipuli an imo e q u o fe r re possent . I t aque incita-
at omnes studio suo : quo in numero fue run t L. Torqua tos , 

C. Marius f i l ius, M. Cicero : quos consuetudine sua sic s ibi t 
devinxi t , ut nemo iis perpe tuò fuer i t car ior . 

II. Pa te r maturò decessi t : ipse adolescentu lus , prop-
ter affinitatem P . Su lp ic i i , qui t r ibunus plebis interfectus 
e s t , non éxpers fuit illius periculi . N a m q u e Anicia, Pom-

I. INTERP. Patre usus est, tuvo un padre, etc. Etuttumt 

y para aquellos tiempos rico. Impertiri debet, debe emplearse. 
Prater docilitatem, á mas de la facilidad de aprender. Summa, 
una suma dulzura en la pronunciación. Celeriter arriperet qua 
concebía prontamente lo que se le enseñaba. Nobilis ínter aqua-
les, se señalaba singularmente entre sus: iguales y compañeros de 
escuela. Generosi, ahidalgados, deseosos de gloria. Clariüsque 
exsplendescebat, y empezó á lucir mas de lo que podían sufrir 
sin envidia. Consuetudine, con su trato civil y-modesto. 

II. Mataré, pronto, antes de tiempo, no llegó á ser viejo. Non 
expers, no estuvo exento de aquel peligro (de ser también muerto). 

Generatus ab ultimà origine 
Stirpis romance, descendiente de 
nna de las casas primitivas y sola-
riegas de Roma. Era opinion que 
descendía da Pomponio , h i jo de 
Noma, segundo rey de los Romano». 

Perpetuò, se mantuvo toda so 
vida en el orden ecues t re , dignidad 
heredada de sus antepasados. El 
orden dé los caballeros era el medi« 
entre el senatorio y el plebeyo. 



ponii consobrina, nupsera t M. Servio, fratr i P . Sulpicii . Ita-
que interfecto Sulpicio, pósteaquam vidit Cinnano tumul tu 
civitatem esse pe r tu rba t am, neqae sibi dar i facultatem pro 
dignitate v ivendi , qu in al terutram pa r t em offenderei , ais-
sociatis animis c iv ium, cùm alii Sullanis , alii Cinnanis fave-
r en t p a r t i b u s , /doneum tempus ratus studiis obsequendi suis, 
Alhenas se contulit : neque eò seciùs adolesc entern Mariani 
hostem jud i ca tum, juvi t opibus suis , cujus fugain pecuniá 
sublevavit . Ac ne illa peregrinat io de t r imentum aliquod affer-
r e t rei fami l ia r i , eòdem magnani par lem f o r t u n a r a n t rajeci t 
s u a r u m . Hic ita v ix i t , u t universis Atheniensibus meri tò esset 
carissimus. Nam p r e t e r g ra t i am, q u e j a m in adolescentulo 
magna e r a t , siepe suis opibus inopiam eorum publicam leva-
vii. Cùm enim versuram facere publicó necesse esse t , neque 
e jus condit ionem e q u a m h a b e r e n t , semper se in terposui t , 
aque i t a , u t neque usuram unquam ab iis acceper i t , neque 
longiùs , quam dic tum esse t , eos debere passus si t . Quod 
u t r u m q u e era t iis salutare. Nam neque indulgendo inveteras-
cere eorum e s al ienum pat iebatur , neque multiplicandis u su -
r is crescere. Auxit hoc officium alià quoque liberalitate. 
Nam universos f rumento donavi t , i ta ut singulis sex modii 
tritici daren tur : qui modus m e n s u r e medimnus Athenis ap-
p e l l a t e . 

/ 

Neque sibi, y que 110 le era permitido vivir con decoro conforme 
lo pedia su grado (de caballero romano). Quin offenderei, sin dis-
gustar. Ratus, creyendo ser este un tiempo oportuno para dedi-
darse á sus estudios. Judicatum, declarado por Sila enemigo de la 
patria. Peregrinatio, aquella mudanza de país. Prester gratiam, 
además de su amabilidad, que ya era grande aun de joven. Ver-
suram facere, viéndose el público en la precisión de tomar de 
nuevo dinero á censo para pagar las deudas antiguas. Neque ejus 
y no hallando quien hiciese un partido razonable. Interposuit, s 
puso de por medio y suministró dinero. Usuram, interés alguno. 
Neque longius, ni permitió que estuviesen debiendo por mas 
tiempo que el que se habia aplazado. Inveterascere, se fuesen 
envejeciendo. Multiplicandis usuris, multiplicándose los inte» 
reses. 

Cinnano, po r la sublevación de 
Ciña : habia dos facciones , cu tas 
cabezas eran Ciña y Octavio, ambos 
cónsules. El p r imero era del p a r -
tido de Mario y el otro de Sil? 

Medimnus, medida griega que 
cabia seis ó siete inodios, y este 
dos celemines de los nuestros coa 
poca diferencia 

III . Hic autem sic se g e r e b a t , u t communis inf im's , par 
pnncip ibus videretur. Quo factum e s t , ut h u i c - o m n e s hono-
res quos possent publicó haberent , c ivemque faceré s tnderenl . 
Quo beneficio lile mi noluit : quod nonnulli ita in terpre tantur 
amitti civitatem romanara alia idsci tá . Quaradiu a d f u i t , ne 
qua sibi s tatua ponere tur , tetitit : absens prohibere / ion po-
tuit. 1 taque aliquot ips i , et P h i d i e locis sant f i ss imis posue-
run t . Hunc enim in omni procurat ione re ipubl . actorem auo-
toremque habeban t . Igitur p r imum illud m u n u s f o r t u n e , quòd 
m ea potissimùm u rbe n a t u s e s t , in qua domicilium orbis 
te r rarum esset imperi i , u t eamdem et patriara h a b e r e t , et 
domum. Hoc specimen p r u d e n t i e , quòd cùm in eam civitatem 
se con tu l i s se t , q u e a n t i q u i t a t e , h u m a n i t a t e , doctriuá p r e -
staret omnes-, ei unus ante alios fueri t carissimus. 

I I u c e x A s i à S u i l a decedens c ù m v e n i s s e t , quaradiu 
ibi iuit , secum habui t Pompon ium, cap tus adolescentis hu -
mani ta te et dócf rmà . Sic enim g r e c ò loquebatur , ut Athenis 
natus viderelur . Tan ta au tem suavi tas e ra t sermonis lat ini , 
u t a p p a r e r e i , in eo nat ivum q u e m d a m leporem e s s e , non 

.adscitum. Idem poemata p ronun t i aba t et g r e c ò et lat iné 
s ic , ut supra mhi l posset. Quibus rebus factum es t , u t Sulla 
nunquam eum a b se d imi t t e re t , cupere tque secum deducere . 

III. Communis, afable y familiar con la gente ordinaria. Prin 
cipibus, grandes ó principales. Amitti civitatem, se perdía el de-
recho de ciudadano. Aliquot, algunas estatuas. Actorem aucto-
remque, por agente y consejero. In eá, esto es, en Roma. Domi-
ethum, el asiento,ó donde residía. Eamdem et patriam, etdOmim, 
temendola al mismo tiempo por patria (por haber nacido en ella) 
y por residencia principal (por ser ciudadano dee l l a ) . Hoc speci-
men, y también fué esto una prueba de su prudencia. Eumani-
tate, cortesanía. Ei unus, haberse hecho amar mas que ninguno 
en una ciudad que á todas llevaba ventaja. 

IV. Captus, prendado. Non adscitum, una cierta gracia natu-
ral , no adquiridì con estudio. Poemata, recitaba también las com-
posiciones poéticas. Vt suprá, que no habia mas que pedir. (Se 
entiende addi...) 

Alid adscitá, en vir tud de una 
ley no podian los Romanos ser ciu-
dadanos de dos ciudades, so pena 
de perder la p r imera aceptando la 
segunda. 

, Phidiœ, á Fidias, uno de los p r in -

cipales de Atenas. Así las buenas 
edic iones ; lo demás son cavilacio-
nes do gramáticos ociosos, como 
nota muy bien el sabio don Jos<J 
Nicolás de Azara en la his toria di 
la vida de Cicerón, 



4 5 0 ATT ICDS. 

Cui cùm pe r suada le ten t a r e t« Noli, oro te, inquit Pompohius, 
adve r sùm eos me velie duce re , cum quibus ne cont ra te a r m a 
f e r r e m , Italiam re l iqui .» At Sulla, adolescentis officio collau-
d a t o , omnia m u n e r a e i , quce Athenis accepera t . profìciscens 
juèsit deferr i . I l ìc complurès annos mora tus , cum e t rei fa-
mil iar i t an tum o p e r e d a r e t , quan tum non indiligens deberet 
pa te r fami l ias , e t omnia re l iqua tempora aut li l teris aut Athó-
nièns ium reipubl . t r i b u e r e t , nihilominus amicis u r b a n a offi-
c ia p re s t i t i t . Nam et ad comitia eorum véntitavit , e t si q u a 
r e s ma jo r acta est, non defui t : sicut Ciceroni in omnibus e jus 
pericul is s ingularem fidem p r e b u i t : cui ex patr ia fugienti LLS. 
ducenta et quinquaginta millia dönavit . Tranquil lai is au tem 
rèbus r o m a n i s , remigravi t R o m a m , u t opinor, L. Cot tà , et 
L. Torquato Coss. : q u e m diem sic universa civitas Athenien-
Sium prosecuta e s t , ut lacr imis desiderii futur i dolorem indi-
s a r e t . 

V. Habeba t avunculum Q. C e c i l i u m , equi tem r o m a n u m , 
famil iarem L. Luctilli , d i v i t è m , diificillimà na turä : cujus s ic 
asper i la tem veri tus e s t , ut quem nemo ferro pösset , hu jus 
s ine offensione ad s u m m a m senectutem ret inueri t benevoleii-
t i à m ; quo facto tuli t pietat is f ruc tum. Ceci l ius énim mor iens 
tes tamento adoptavit eurti, l i e redemque fecit ex dodran te , ex 
q u a hered i ta te accepi t circiter centies LLS. Era t nup ta soror 

Cid, á quien intentando persuadir, esto es, que volviese á Roma. 
Oflicio, alabando el honrado proceder y buena correspondencia. 
Rei familiar i , su hacienda, los intereses de su casa. Urbana offi* 
c i a , sin dejar por eso de hacer por sus amigos de Roma aquello, 
oficios que debe un ciudadano. Ad comitia eorum, acudió con 
írccuencia á sus juntas. Singularem fidem prcebuit,'se mostró lie! 
amigo. Prosecuta est, hizo tan memorable. Desiderii futuri, por 
la falla que les había de hacer. 

X. DiIfwillimá natura, de muy mal genio y condicicn. Veri-
tus est, respetó. Sine offensione, sin disgustarle jamás. Ad sum-
mum , hasta su edad mas avanzada (en que era mas enfadoso é 
inaguantable)... 

I t S . B e ses terc ios p e q u e ñ o s . Est« 
e r a u n a moneda e n t r e los Romanos 
que valia cua t ro c u a r t o s nues t ro s . 
Aquí e l au to r hab la de é l ; p o r lo 
q u e 230,000 ses terc ios equivalen á 

cerca de 417,647 rea les vellón. E l 
U a m a d o ses terc io g r a n d e contenia 
e l v a l o r d e 1000 sestercios p e q u e ñ o s , 
p o r lo que valia como 500 reales. 

Ex dodrante, de las t r e s coa r* 

ATTICUS. 4 S I 

Attici Q. Tullio Ciceroni , easquè nupti M Cicero concilia-
r a t ; cum quo a condiscipúiatu vivebat conjunct i ss imò, mul to 
etiam fami l ia r iùs , quàm cum Quin to ; ut judicar i possi t , p lus 
in amici t ià valere simili tudinem m o r u m , q u à m aff ini talem. 
U'.ebatur au tem intimò Q. Hor tens io , qui iis tempor ibus pr ia -
í ipa tum e loquen t i e t e n e b a t , u t intelligi non posse t , uter eum 
plus d i l igere i , C ice ro , a n Hortensius : et i d , quod era t diffi-
c i l l imum, efficiebat , ut inter quos t a n t e laudis esse t e n n i la-
tió, nulla in tercederei obstrectat io , essetque ta l ium virorum 
copula. 

VI. In republ . i ta versa tus e s t , u t semper op t imarum par-
tium et e s se t , et ex i s t imare tu r , ñeque t amen se civil ibus 
fiuctibus c o m m i t t e r e t , quòd non magis eos in suá potestata 
exist imabat esse, qui se i is dedissent , quàm qui mar i t imis jac-
ta ren tur . Honores non pet'iit, cùm ei pa te ren t propter vel gra-
t i a m , vel dignitatem ; quòd neque peti more ma jo rum, neque. 
capi possent conservatis legibus, in' tam effusis ambi tùs largi-
t ionibus ; neque retineri e repub. s ineper icu lo , corrupt is civi 
tat is moribus . Ad has t am publicam nunquam accessit . Nullius 
rei neque p r e s , neque manceps ' faclus est . Neminem suo no-

Q. Tullio (hermano de M. Tulio) JEmulatio, competencia. 0 6 -
trectatio, no hubiese mala vo."untad. Copula, lazo de union. 

VI. Optimarum partium, del mejor partido. Neque tamen, 
sin mezclarse no obstante en las turbulencias de las guerras civi-
les. Quòd non magis, que no eran mas dueños de sí. Maritimis, 
que los que eran agitados de lasólas del mar. Paterent, siéndole 
mas fácil el conseguirlos. Propter vel, ya por lo bien quisto que 
estaba, ya también por su mérito. In tam effusis, en una tan gran-
de piofusionde regalos (como hacían los ambiciosos.pretendientes)-
Neque retineri, ni retenerlos con utilidad de la república. Ad has-
tam publicam, no asistió jamás á almoneda pública. (La lanza 
era la señal de almoneda.) Neque prces, neque manceps, no quiso 
salir por fiador en cosa alguna, ni por arrendador de las rentas del 
público. Sub nomine, ni porsi mismo... 

¡tas p a r t e s de su h a c i e n d a . E l d o -
Jdrante es u n peso ó u n a med ida an-
'tigua que con ten ia nueve .onzas ó 
aueve p a r t e s , q u e es lo m i s m o q u e 
t res cuar tas par tes de las doce de 
<sue cons taba la l i b r a r o m a n a . 

Centies i.LS., sup. centena mil• 
lia, cien veces c ien mi l ses te rc ios , 
q u e según el cómpu to hecho a r r i b a 
componen l a cant i tad de 4,703,882 
rea les y 12 m r s . 



ATTICUS. 

m i n e , ñeque subsc r ibens , accusavit . In jus de suá re nun-
q u a m iit : Judicium nulluni habui t . Multorum consu lum, 
p r e t o r u m q u e p r e f e c t u r a s delatas sic accepi t , ut neminem in 
provinciam si i s ecu tus , bonore fueri t conten tus , rei familia-
r i s despexeri t fructurri : qui ne cum Q. quidem Cicerone vo-
luerit i re in Asiani, cum apud eum legati locum obt inere pos-
se t . Non eriim decere se a rb i t raba tur , cùm p r e t u r a m gerere 
noluisset , asseclam esse p re lo r i s . Quá in re non solùm digni-
tati s e rv i eba t , sed et iam t ranqui l l i ta t i , cùm suspiciones quo-
que vi taret c r i m i n u m ; quo fiebat, ut e jus observant ia omni-
b u s esset car ior , c ù m eam officio, non t imori neque spei 
tribu i viderent . 

VII. Ìncidit Caasarianum civile be l lum, cùm b a b e r e t annos 
circi ter sexaginta : usus est e t a l i s vaca t ione , neque se quò-
quam movit ex u rbe . Q u e amicis suis opus fuerant ad P o m -
peium proficisceniibus, omnia ex sua re familiari dedit . Ipsum 
Pompeium conjunctum non offendit . Nul lum enim ab eo ha -
beba t o rnamen t imi , u t ce ter i , qui per eum a u t honores aut 
divit ias ceperant : quorum pa.rtim invitissimi cas t ra sunt 
s ecu t i , par t im s u m m ä cum ejus offensione domi r emanse run t . 
Attici au tem quies lantopere Cesa r i fu i t g r a t a , ut Victor cùm 
privat is pecunias per epistolas impe ra re t , hu ic non solùm 
molestus non f u e r i t , sed "etiam sororis filium et Q. Ciceronem 
ex Pompeii castr is concesseri t . Sic vetere instituto v i t é effu-
git nova pericula . 

VIII- Secu tum es t i l lud , occiso C e s a r e , cùm resp . 

Neque subscribens, ni suscribiendo á la acusación de otro. In jus, 
nunca compareció en el tribunal por negocio suyo. Judicium, ni 
tuvo pleito alguno. In provinciam, al gobierno. Legati locum, 
grado, ó en calidad' de su lugar teniente. Asseclam esse, i r como 
dependiente. Ejus observantia, su atención y respeto eran mas 
agradables á todos por ver que no les empleaba llevado de algún 
temor ó esperanza, sino por razón de propia conveniencia. 

VII. Incidit Ccesarianum, sucedió la guerra civil de César y 
Pompeyo (guerra muy fatal á Roma). Vacatione, del privilegio ó 
pretexto de su avanzada edad. Quòquam, no salió de Boma para 
ir á alguna parte (en defensa de Cesar ó Pompeyo). Oft'mdit, no 
ofendió á Pompeyo, con quien tenia alguna conexion. Ornamen-
tum, dignidad alguna. Summä cum, con sumo disgusto (le Pom-
peyo. Pecunias imperaret, pidiendo ó exigiendo á otros dinero 
por cartas. Castris, que habían mil i lado con "Pompeyo. Concesse-
rit, dió libertad por su respeto. Vetere instituto vita!, con su an -
tiguo modo de vivir. 

VIII. Illud, aquella otra guerra, ó aquel tiémpo. Casare (asesi-
náronle Bruto y Casio en el senado con veinte y tres puñaladas). 

penes b ru tos videretur esse , et Cas s ium, a c tota civitas se 
ad eum convertisse v ide re tu r , s ic M. Bruto usus e s t , u t n u l -
.o i l l e adolescens equa l i famil iar iùs , quàm hoc sene ': neque 
6'olùm eum principerò consilii h a b e r e t , sed e t iam in convic-
tu. Excogitatum est a q u i b u s d a m , u t pr ivatum e r a r i u m 
Cesa r i s interfectoribus ab equi t ibus rom. constitueret.ur. Id 
facilè effici posse arbi trat i sunt., si et pr incipes illius ordi-
nis pecunias contulissent. I t aque appel la tus est a C. Flavio 
Bruti familiari Att icus, ut ejus res pr inceps esse vellet. At 
i l ie , qui officia amicis p r e s t a n d a sine factione existimaret, 
semperque a talibus se consiliis removisse t , respondit : si 
quid Brutus de suis facultat ibus uti voluisset, usurum quam-
t u r n e e p a t e r e n t u r ; se neque cum quoquam de eá re collocu-
tu rum, neque coi turum. Sic ille consensionis globus hu jus 
un ius dissensione disjectus es t . Neque multò post superior 
esse ccepit Anton ius : i ta ut Brutus et Cassius , provincia-
Tum, q u e iis necis causà d a t e e ran t a consulibus, despera-
tis r e b u s , in exsili um proficiscerentur . A t t i cus , qui pecu-
niam simul cum ceteris conferre noluera t fiorenti illi part i . 
abjecto Bruto, I tal iáque ceden t i , LLS. cen tum millia nume-
ri misi l : e idem in Epiro absens t recenta jussi t dari : neque 
eò magis potenti adula tus est Art toni o, neque desperatos reli-
qui t . 

Penes, en manos. Ad eum convertisse, que habia puesto en él to-
da su esperanza. (Entiende á Bruto, cabeza de la confederación.) 
Sic M. Bruto, era tan íntimo amigo de M. Bruto. Ut nullo ille, 
que á ninguno de sus iguales trataba el joven Bruto con mas fami-
liaridad que á este viejo Pomponio. Principem consilii, por su 
principal consejero. In convictu, mas también por compañero en 
el trato y conversación. Excogitatum est, proyectaron algunos. 
Privatum cerarium, un fondo particular. Princeps esse, tuviese 
á bien ser el primero j como cabeza de aquella contribución. Sine 
factione, sin éspíritu de partido. Quantum, en cuanto diesen de 
si, lo permitiesen. Neque coiturum, ni se uniría con ninguno. 
lile consensionis globus, aquella tropa unida de facinerosos quedó 
desbaratada y dispersa. Provinciarum, el órden es : desperatis 
rebus provinciarum que data erant iis causà necis, etc., ha -
biendo perdido del todo la esperanza de los gobiernos que les ha-
bían señalado los cónsules por la muerte de César. Fiorenti, cuan-
do estaba en auge ó pujante. Abjecto, abatido, abandonado'Bruto, 
y fugitivo de la Italia. In Epiro, en el Epiro. 

LLS. cien mil sestcrclos, quo ba- lia ses ter Horum, que son coma 
•en-47,058 reales y 28 mrs. 141,176 reales y 16 m r i . 

Trecenta, esto es , trecenta mil-

- » . 



IX . Secutum est bel lum gestum apud Mutinam. In 
quo si t an tùm eum pruden tem dicam , m inùs quàm de -
b e a m prcedicem, cùm ilio potiùs divinus f u e r i t ; si divi-
natio appel landa est pe rpe tua natura l is bon i t a s , q u e 
nullis casibus auge tu r , neque minui tur . Hostis Antonius 
j u d i c a t u s , Italiä cessera i , spes rest i tuendi nulla e ra t . Non 
solùm ejus m i m i c i , qui t u m eran t potentissimi et plur imi, 
sed e t iam amici adversar i is e jus se d a b a n t , et in eo l e d e n d o 
se a l iquam consecuturos speraban t commoditoiefiì : ¿ m i -
l iares inseqüeban tur , uxorem Fulviam omnibus r ebus spe-
llare cup i eban t , l iberos e t iam exstinguere parabant . Att icus, 
cum Ciceroni's in t ima famil iar i ta te u t e r e t u r , amiciss imus 
esset B r u t o , non modo nihil iis indulsit ad Anton ium 
violandum, sed e contrar io famil iares e jus ex u rbe profu-

• g ien tes , q u a n t u m p o t u i t , texit : quibus r ebus i n d i g u e r u n t , 
adjuvi t : P. vero Volumnio ea t r i b u i t , u t p lura a pa ren t e 
proficisci non potuer int . Ipsi au tem Fu lv i® , cùm lit ibus 
dist ineretur , magnisque ter ror ibus vexare tur , t an tà diligentia 
officium suum preestitit , u t nullum ilia sti terit vad imonium 
sine Attico, hic sponsor omnium r e r u m fueri t . Quin et iam c ù m 
iila f u n d u m secundà for tun^ emisset in diem , neque pos t 
calamita tem ve r su ram facere potu isse t , ille se in te rposu i t , 
pecuniàmque sine fcenore, s ineque uilà st ipulat ione ei c r e -
d i d i t , maximum exis l imans auaas tum, memorem gra tum-
que cognosci , s imulque a p e r i r e , se non f o r t u n e , sed ho-
minibus solere esse amicum. Q u e cùm fac ieba t , nemo e u m 
temporis causà facere poterat exis t imare . Nemini enim in 

IX. Apud Mutinam, la guerra de Módena. Divinus, adivino, 
profeta. Divinatio, adivinación. Augetur, neque minuitur, que 
por ningún acontecimiento se aumenta ni disminuye. Cesserat, 
habia salido. Dabant se, se unian con los contrarios de este. Com-
moditatem, algunas ventajas. Violandum, para maltratar. Texit, 
protegió, defendió. Ea tribuit, hizo tan señalados favores á Pub. 
Volumnio. IJt plura', que no le pudieran venir mayores de mano 
de im padre. Ttf nullum illci¡ ([ue siendo ella emplazada, jamás se 
ofreció comparecer en juicio, sin Ático. Cúm illa fundum, habien-
do comprado esta misma cuando se hallaba en prosperidad una 
heredad, que debia pagar á plazo lijo, y no podiendo, despues de 
su desgracia, hallar quien la prestase dinero para pagar la deuda, 
medió Atico, 7 s in interés ni condición alguna-le dió el dinero. 
Temporis causa, por acomodarse al tiempo... 

opini jnem ven ieba t , Antonium re rum pot i tu rum. Sed sen-
sim "s a nónnull is optimatibus r ep rehendeba tu r . quod pa rùm 
odisse malos cives videretur . lile autem sui j ud ic i i , potiùs 
quid se facere pa r esset in tuebatur , quàm quia alii l audator i 
forent. ' 

X . Convèrsa subiti) for tuna est . Ut Antonius redii t 
in I ta l iani , nemo non magno in periculo Atticum puta ra t , 
propter in t imam famil iar i tà tem Ciceronis e t Bruti , i i aque 

| a d adven tum impera torum d e foro decessera t , t imens pro-
J scriptionem, la tebatque apud P . V o l u m n i u m , c u i , u t osten-
- dimus paulò a n t è , opem tulèrat : tanta var ie tas in iis tempo-
r ibus fuit f o r t u n e , u t modò h i , modò il lì in summo essent 
a u t fastigio aut periculo. Habeba t secum Q. Gellium Canum, 
e q u a l e m , s imil l imumque sui. Hoc quoque sit Àttici bonitat is 
exemplum, quòd cum eo, quem puerum in ludo cognoverat, 
adeò conjunctè vixit, ut ad extremara e t a t e m amicit ia eorura 
creverit . Antonius a u t e m , etsi tanto odio ferebatur in Ci-
ce ronem, u t non solùm e i , sed omnibus et iam ejus amicis 
esset in imicus , eosque vellet p r o s c r i b e r e , mul t is hor tan-
t ibus tamen Attici memor fuit offici i , e t é i , cùm requi-
sisset ubinam e s s e t , suà m a ù u sc r ips i t , ne t i m e r e t , s t a -
t imque ad se veniret : se e u m , et Gell ium C a n u m , de 
proscriptorum numero exemisse. A c , ne quod pe r i cu -
Ium inc ide re t , quòd noctu f iebat , p r e s i d i u m ei misi t . 
Sic Atticus in summo t i m o r e , non solùm sibi sed e t iam 
e i , q u e m carissimum h a b e b a t , p r e s id io fui t . Neque en im 

Rerum potiturum, volvería á apoderarse del mavdo, llegaría otra 
vez á ser dueño absoluto. Sensim, á escondidas, ea secreto. Ma-
los cives, esto es, Antonio y á los de su partido. Sui judicii, esto 
es, vir sui judicii, que no se dejaba engañar Quid par esset, lo 
que era justo. 

X. Fortuna, el estado de las cosas. De foro, se abstuvo de pa-
recer en público. Proscriptionem, la proscripción ó encartamien-
to (que sufrió Cicerón, y todos sus amigos y dèpendientes). Fasti-
gio, ó en la cumbre de la fortuna. In ludo, en la escuela, desde 
que eran condiscípulos. Ferebatur, se dejaba arrebatar. Officii, 
de los buenos oficios y cortesía que usó con Fulvia su mujer. Quod 
noctu fiebat, porque el presentarse á Antonio había de ser de no-
che. Präsidium, escolta. Sic Atticus, de esta manera Ático, no 
solamente se libertó á sí mism^ de tan gran temor, mas también 
á aquel á quien queria entrañablemente... 

Imperalorum de Antonio, Lèpido y Augusto, que componían 
el triunvirato. 
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su® solùm a quoquam auxil ium petiit sa lu t i s . sed conjuìj-
c t i m : u t a p p a r e r e i , nul lam sejunclam sibi a b ' e o velie fcr-
t u n a m . Quod si guberna tor o r e c i p u à laude f e r t u r , q u i na-
vem ex h i e m e , mar ique scopuloso se rva t , cur non singula-
ris e jus exist imetur p ruden t i a , qui ex t o t , t amque gravibus 
procellis civilibus ad incolumi tatem perveni t? • 

XI . Qujbus ex malis ut se emersil , nihil al iud egit , quàm 
ut p lur imis , qu ibus rebus posse t , esset auxilio. Cùm pro-
scriptos p r e m i i s impera torum vulgus conqui re re t , nemo in 
Ep i rum v e n i t , cui res u!la ' ¡ e fuer i t : nemini non ibi perpe-
tuò manendi potestas facta est . Quin etiam post p r e l i u m 
Ph i l ippense , in ter i tumque C. Cassi i , e t M. Bru t i , L. Julium 
Mocillam p r e t o r i u m , et ejus fi.ium, Aulumque Torqua tum, 
ceterosque pari fortuna perc.ulsos, instiluit tueui , a tque ex 
Epiro liis omnia Samothraciam supportari jussi t . Difficile enim 
est omnia pe r sequ i . et non necessaria. Iilud unum intelligi 
v o l u m u s , illius l ibera l i ta tem, nequé t e m p o r a r i a m , neque 
call idam fuisse. Id ex ipsis rebus ac temporibus j u d i c a n 
potest : quòd non llorentibus se venditavit , sed afflictis semper 
succurr i t : qui quidem Serviliam , Bruti mat rem , non minùs 
post mor tem e jus , quàm florentem coluerit . Sic liberali ta te 
u t ens , nullas inimicitias gessit :. 'quòd neque l e d e b a t quem-
q u a m , neque si quam injur iam a c c e p e r a t , non maleba t obli-
visci quàm ideist i . Idem immortal i memorià percepta re t ine-
neba t benef ic ia ; quae autem ipse t r i b u e r a t , tamdiu memine-
r a t , quoad ilie gra tus e ra t qui acceperat . I t aque hie fecit, ut 

Suw solùm, solamente, para su bien y conservación. Sed conjunc-
ión, sino juntamente para ambos. Nullam fortunam, quequeria 
correr la misma fortuna que él. Gubernator, piloto. Éx Meme, 
de la tempestad y escollos del mar. Ad incolumitatem, llegó á 
salvo. Civilibus, de guerras civiles. 

XI. Se emersit, luego que se vió libre. Prccmiis, por el premio 
que ofrecieron los emperadores. In Epirum, á los que fueron al 
Epiro no faltó cosa alguna , y tuvieron la libertad de quedarse allí 
toda su vida. Post pratlium, úcspues de la batalla de Filipos (ciu-
dad de la Macedonia, donde murieron Bruto y Casio). Prwtorium, 
que babia sido pretor. Pari fortuna, á quienes habia tocado igua 
desgracia. Atque ex Epiro, y mandó que desde el Epiro ¡es lleva-
sen lodo cuanto necesitasen á la Samoirasia (isla de la Tracia sobre 
los confines del mar Egeo, hoy Samandrachi). Neque tempora-
riam, ni era en ciertos tiempos y ocasiones, cuando le poaia traer 
mterés. Neque callidam, ni maliciosa Quòd non floraniibus, 
porque no hizo ostentación de su liberalidad con los, etc. 

veré dictum videatur : Sui cuique mores fingunt fo r tunam. 
Ñeque tamen p n ù s ille fortunara, q u à m se iose finxit : aui 
cavit, ne qua in r e p lec tere tur . 

X n ; f ì i s .'™itur r ebus effeci t , ut M. Vipsanius Àgrippa, 
m t i i p fami h a n tale conjunctus adolescenti Cesa r i cùm 
propter suam gral iam et Cesa r i s potentiam , nul l ius con-
di t ioms non habere t potes,tatem.. polissimùm ejus diligerei 
affinitàtem, p r e o p t a r e t q u e equitis Romani filiam genérosarum 
m i p t n s : a tque h a r u m nl ip t iarum conciliator (fuit non est 
enim celandum) M. Anton ius , t r iumvir re ip . consti tuend® 
cujus gratià cùm augere possessiones posset s u a s , t a n t u m 
abfui t a cupiditate p e c u n i e ut nulla in ro usus sit e à , nisi 
in d e p r e c a n d o amicorum aut periculis aut incommodis. Quod 
quidem sub ipsà proscriptione peril lustre fuit. Nam cùm 
L . Saufen, equitis romani , e q u a l i s su i , ani complures annos 
studio ductus ph i losoph ie Athenis h a b i t a b a t , habeba t -
que in Italià pretiosas possessiones , t r iumviri bona vendi-
d i s sen t , consuetudine e à , qua tum res ge reban tu r . Attici 
labore a tque industr ia fac tum e s t , ut eo'dem nuntio Sau-
feius fieret cert ior, se Patr imonium amis i s se , et recuperasse . 
Idem L. Julium Cal id ium, quem post Lucre t i i , Catullique 
mor tem , multò elegantissimum poetam nostrani tulisse e t a -

Sui cuique, que las costumbres fabrican á cada uno su fortuna. 
Ncque tamen, aunque él no fabricó la suya , antes de formarseá 
sí mismo. Qui cavit, él cuidó de que no le pudiesen tachar en 
cosa alguna. 

XII. Suam graticim, por su valimiento y buenas prendas perso-
nales, y por el poder de César su aijiigo. Nullius conditionis, te-
niendo en su mano el emparentar con cualquiera de las personas 
de mas calidad. Prmoptaretque;y prefiriese casar con Ática, hija 
de Pomponio, caballero romano, á las bodas de las familias mas 
ilustres, esto es, senatorias. Conciliator fuit, ajustó. Nisi in de-
precandis, sino en apartar de sus amigos los peligros ó las calami-
dades. Sub ipsa proscriptione, al tiempo mismo de la encarta-
ción ó confiscación. Consuetudine, según la costumbre que enton-
ces reinaba. Idem expedivit L. Julium, el mismo Ático sacó libre 
S, etc. 

Ccesari, esto os César Augusto, 
entonces joven. 

Triumvir, uno délos tres sujetos 
destinados para el arreglo de la re-
pública. Despues de la guerra de 

Módena se unieron Antonio, Lé-
pido y César con el especioso p r e -
texto de poner en pié la república, 
pero en ia realidad fue para hacerse 
dueños de e l l a , como lo hicieron. 



teín veré videor posse c o n t e n d e r e ; neque minüs virum 
b o n u m , opt imisque ar t ibus e r u d i t u m , post proscript ionem 
equ i tum, propter magnas e jus afr icanas possessiones , i n " 
proscr iptorum n u m e r u m a P . Yolumnio p r e f e c t o f ab rüm 
Anton» absentem re la tum, expedivit. Quod in p r e s e n t i u t r u m 
ei laboriosius, au gloriosius fueri t , difficile fuit judicare ; quod 
in eorum pericul is non secús absentes quàm p r e s e n t e s amicos 
Attico esse c u r e cognitum est . 

XII I . Ñeque verò minus ille vir , bonus paterfamil ias l iahi-
tus e s t , q u à m civis. Nani cùm esset pecuniosus , nemo ilio 
minus fu i t e m a x , minus ed i f i ca to r . Neque t amen non in pri-
mis bene hab i t av i t , omnibusque optimis r ebus usus est . Nam 
domum habu i t in colle Quirinali T a m p h i l a n a m , ab avunculo 
heredi ta te re l ic tam , cu jus amcenitas non edif ic io , sed silvá 
constabat . Ipsum enim tectum ant iqui tùs cons t i tu tum, p lus 
salis quàm sumptüs h a b e b a t : in quo nihil commutav i t , nisi 
si quid vetus ta te coactus est . Usus est f ami l i a , si utilitate 
•'udicandum es1,, opt imá ; si f o r m ä , vix mediocri . Namque in 
eá e ran t puer i l i t te ra t i ss imi . a n a g n o s t e opt imi , e t p lur imi 
librarli ; ut ne ped isequus qitidem qu isquam esset, qui non 

Ver è videor, me parece que puedo «segurar con verdad que ha si-
do el poeta más elegante de nuestros tiempos. Neque minùs, sia 
dejar por eso de ser recomendable por su bondad é instrucción en. 
las mejores artes. Africanas, que tenia en el África. Absentem 
rePatum, á quien en ausencia puso en el número de los proscriptos 
ó encartados. 

Xlll.Pecuniosus, adinerado. Emax, menos aficionado á hacer 
compras y-obras que él. Neque tamen, con todo no dejó de habitar 
una de las casas mas cómodas. Omnibusque optimis , y de tener 
para el servicio de ella lo mas exquisito. Avunculo, de su tio ma-
terno (Q. Cecilio). Cujus amcenitas, cuya amenidad y belleza, no 
tanto consistía en la fábrica, como en los jardines. Ipsum enim 
actum, porque aquella casa, hecha como estaba á la antigua, te-
ma mas de gusto que de coste. Coactus est , esto es, commutare. 
Si formä, si por el exterior ó por su porte. Vix mediocri, ape-
nas podía pasar por mediano. Pueri, criados muy literatos. Anag-
iiostcB, de excelentes lectores y muchos amanuenses. Ne pedise-
quus, de manera que no había criado alguno por ínfimo que fuese... 

l'rcefeclo fabrùm, comandante 
8e la ar'tilleria ó de los ingenicros 
de Antonio. Era el oQcial que m a n -
"duba la gente empleada en las mà-
qainos mil i tàrcs . 

Colle Quirinali, en ci cólladò 
Ouù'inal, uno de los siete sobve que 

está fundada Boma, así l lamado por 
liabor allí un templo dedicado á 
fiómulo, que llamaban también 
Qui r ino : boy monte Caballo. 

Tamphilanam, poseída ó fabr i -
cada ant iguamente por un tal Taa-
nio. 

u t rumque h o r u m pulchrè facere posset . Pa r i modo artifices 
ceter i , quos cul tus domesticus des ide ra i , appr imè boni . Ne-
que tamen horum q u e m q u a m , nisi domi n a t u m , domique 
factum h a b u i t , qucd est signum non sòlùm con t inen t i e , sed 
etiam di l igent ie . Nam non intèmperantes concupiscere, quod 
a plur ibus videas, continenti» debet duci : et pot iùs diligentia, 
quàm s pre t io p a r a r e , non mediocris est i n d u s t r i e . E legans , 
non magnificus ; splendidus, non sumptuosus ; omni diligentia 
mundi t iam non aff iuentem affectabat ; suppellex modica, non 
multa , ut in neu t r am par tem conspici posset . N e c h o c p r e t e r -
ibo (quamquam nonnull is leve visum iri p u t e m ) c ù m in 
pr imis lautus esset eques rom. et non p a r ù m liberaliter 
domum s u a m omnium o jd inum homines inv i t a re t , scimus 
non ampl iù s , quàm te rna millia e r i s , p e r e q u ò in singulos 
menses , ex ephèmer ide e u m e x p e n s u m sumptui ferre soì i tum. 
Atque hoc non a u d i t u m , sed cognitum p r e d i c a m u s . S e p e 
enim propter familiaritatfem domesticis r ebus in ter fuimus. 

X I V . Nemo in convivio e jus aliud ac roama audiv i t , quam 
anagnosten : quod nos quidem jucundiss imum a r b i t r a m u r . 
Neque unquam sine al iquä lectione apud e u m c c e n a t u m e s t : 
u t non minùs animo quàm vent re conv ive de lec tarentur . 
N a m q u e eos vocabat , quo rum mores a suis non abhor re ren t . 
Cùm tanta p e c u n i e facta esset accessio, nihi l d e quotidiano 
cultu mutavi t , nihi l do v i t e consuetudine : t a n t à q u e usus est 

Cultus domesticus, servicio de una casa. Domi factum, y educado 
en su casa. Nam non intemperanter, pues se debe tener por 
prueba de moderación no desear con demasiada ansia, como vemos 
hacer á los mas. Videas, sup. fieri. Parare, el proveerse de lo 
necesario. Elegans, limpio, pero sin magnificencia. Splendidus, 
espléndido, pero sin demasiados gastos. Affectabat, procuraba con 
todo estudio una limpieza que no tocase en superfluidad. Vt in 
neutram, de modo que no se le podía notar n i de ser pocos ni de 
ser muchos los mueblas. In primis lautus, de los que mejor se 
trataban. Ordinum, clases. Quám terna millia, unos dos mil rea-
les. Peréqué, igualmente. Ex ephemeride, por el libro de gasto 
diario. Prcedicamus, y esto lo digo no como cosa que he oido, sin© 
visto. 

XIV. Allud acroama, otra armonía que la del leclor. Quod 
nos, lo que yo ciertamente juzgo mas gustoso. Non ahorrerent, 
no desdecían, esto es , eran parecidas. Cüm tanta, habiéndose 
acrecentado tan considerablemente su caudal (por la herencia de 
su tío). . . 
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m o d e r a t o n e , ut neque in sestertio vicies, quod a pa t r e acce-
p e r a t , p a r u m , se splendidè gesser i t , neque in sestertio cen-
ties affluentiùs v i x e r i t , quam ins t i tuera t , pa r ique fastigio 
s te te r i t in u t ràque for tuna. N'ullos habu i t ho r tos , nul lam sub-
urbanam aut. mar i t imam sumptuosam villam, neque in Italia, 
p r e t e r Ardeat inum et Nomentànum rus t icum p r e d i um , om-
nisque ejus p e c u n i e redi tus constabat in Epiroticis et u rban i s 
possessionibus. Ex quo cognosci potest , eum usum p e c u n i e , 
non magni tudine sed rat ione metiri solitimi. 

X V . Mendaeium neque d icebat , neque pati poterai . I taque 
ejus comitas non sine severitate e r a t , neque gravi tas sine 
faci l i tate; u t difficile esset intellectu, u t r ù m eum amici magis 
vererentur , an amaren t . Quidquid rogabatur , religiosè pro-
mit tebat : quòd non l ibera l is , sed levis a rb i t raba tur , polliceri 
quod p r e s t a r e non posset . Idem in n i t e n d o , quod semel ad-
mis i s se t , t an ta erat c u r à , ut non m a n d a t a m , sed suam rem 
v ide re tu r agere . Nunquam suscepli negotii eum p e r t e s u m 
est. Suam enim exist imationem in eà re a g pu taba t ; quà 
nihil h a b e b a t car ius . Quo fiebat, u t omnia M. et Q. Cicero-
n ü m , Catonis, Mar i i , Q. Hortensi i , Auli To rqua t i , mul torum 
p r e t e r e a equi tum rom. negotia procurare t . Ex quo judicar i 
po te ra i , non inert ia, sed judicio fugisse re ipubl . procura-
t ionem. 

XVI . Humani ta t i s verò nul lum affere m a j u s test imonium 
possum, q u a m quod adolescens idem seni S u ì l e fuer i t jucun-
d i s s imus , senex adolescenti M. Bruto : cum e q u a l i b u s au tem 
suis Q. Hortensio et M. Cicerone sic v ixer i t , ut judicar i diffi-
cile sit, cui e t a t i fueri t aptissimus. Quamquam eum p r e c i p u è 
dilexerit Cicero, ut ne f r a t e r quidem ei Quintus carior fueri t , 

In sestertio vicies, esto es, in vicies centenis millibus sestertio-
rum, cuando tenia dos millones de sestercios. Neque in sestertio 
centies, ni cuando se rió con diez millones de sestercios. Parique, 
se mantuvo en el mismo tenor de vida. Pratter, á excepción de las 
dos heredades que tenia en Ardea y Nomehto (dos ciudades del 
Lacio) Omnisque, y toda la entrada de sus rentas consistía en las 
posesiones que tenia en el Epiro y Roma. 

XV. Religiosé, con miramiento. Tanta erat cura, era tan efi-
caz en mantenerse en aquello en que uua vez se habia empeñado. 
ín cá re agi, que en eso le iba. Non inertia, que no por desidia, 
sino por prudencia, huyó del gobierno de la república. 

XVI. Cui wtati, á qué edad se acomodaba mejor... 

ATTICUS. 

ant famil iar ior . Ei rei sunt indicio p r e t e r eos l ibros in quibus 
de eo facit m e n t i o n e m , qui in vulgus sunt ed i t i , sexdecim 
volumina epistolarum ab consulatu e jus usque ad ex t remum 
tempos , ad Atticum m i s s a r u m , q u e qui l e g a t , non m u l t u m 
desideret historiam contextam eorum t emporum. Sic enim 
omnia de s tndi is pr inc ipum , vitiis d u c u m , a c muta t ion ibus 
reipubl . prescripta s u n t , u t nihi l in iis non a p p a r è n t i u t 
facilè ex isumar i possit, p ruden t i am quodammodo esse divina-
t ionem. Non en im Cicero ea solum , q u e vivo se ace iderunt , 
fu tura p r e d i x i t ; sed e t iam q u e nunc usu v e n i u n t , cecinit ut 
vates. 

XVII. De pietate au tem Attici quid p lu ra commemorem? 
cum hoc ipsuni vére glor iantem audier im in fune re mat r i s 
s u e , quam extulit annorum nonag in ta , cùm esset septem et 
sexagin ta , se n u n q u a m cum ma t r e in gra t iam redi isse , nun-
quam cum sorore fuisse in s imul ia te , q u a m prope e q u a l e m 
habeba t . Quod es t s i g n u m , a u t nullam u n q u a m inter eos que-
r imoniam intercessisse, a u t .^unc eà fuisse in suos indulgen-
t i â , u t , quos amare debe re t . irasci eis nefas ducere t . Neque 
id fecit na tu ra so lum, q u a m q u a m omnes ei p a r e m u s , sed 
etiam doctr inâ . Nam et pr inc ipum phi losophorum ita percep ta 
habui t p r e c e p t a , u t iis ad v i tam a g e n d a m , non a d ostenta-
t ionem u te re tu r . 

'XVIII . Moris e t iam m a j o r u m s u m m u s imitator fu i t , an-
t iquitat isque amator : quam adeo di l igenler habu i t cogni-

In vulgus editi, que se han publicado Contextam, seguida. Stu-
dia, inclinaciones, pasiones. Cecinit ut vates, pronosticó como 
adivino. 

XVII. De pietate, acerca del amor de Ático á los suyos. Extulit, 
enterró, habiendo muerto de edad de 90 años. Cúm esset, tenien-
do él 67. Rediisse , nunca tuvo que reconciliarse con su madre, 
esto es, nunca la ofendió. Simultate, enojo alguno con su her-
mana. Quam prope, que era casi de su misma edad. Naturá, por 
su genio. Paremus, estamos sujetos. Ad vitam agendam, pan 
arreglar por ellos sus acciones. 

XVIII. Quam aded, de la cual tenia tanto conocimiento. . 

Vohminá, los ant iguos esc r ib ían 
en cortezas de á rbo le s ó en pe rga -
minos q u e envolvían en un pa l i to 
redondo que solia ser de c e d r o , de 

box, de már f l l ó de otra m a t e r i a , 
á esto así envue l to l l amaban valá-
m e n . 
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' a m , ut eam to tam in eo voiumlne exposuer i t , quo m a e s t r a 
lus oraavit . Nu l l aen im l e x , n e q u e p a x , neque be l lum, neque 
res ìllustris est populi r oman i , q u e non in eo suo tempore 
sit notata : et quod difficillimum fai t , sic famil iarum originem 
sub texu i t , ut ex eo clarorum virorum propagines possimua 
eognoscere. Fecit noe idem separat im in afiis l ibris; ut,! 
M. Bruti roga tu , Juniam familiam a s t i rpe ad ha ne e t à Lem 
ordine enumeraver i t , no t ans , qui a quo o r t u s , quos honores , 
( p b u s q u e temporibus cepissét : pari modo Marcelli Claudii, 
de Marpellorum : Scipionis Cornelii , e t F a b i i Maximi, de Cor-
nel iorum, et Fab io rum, et jEmil iorum quoque : quibus l ibris 
nihil potest esse dulcius i is , qui a l iquam cupidi tatem haben t 
notiti® clarorum virorum. Attigit quoque poeticeli , c redimus, 
ne e jus expers esset suavitat is . N a m q u e vers ibus , qui honore 
r e rumque ges tarum ampli tudine ceteros romani ' populi praa-
s t i terunt , exposu i t , i ta ut sub singulorum imaginibu's , f a c t a , 
màgis t ra tusque eo rum non ampliùs qua te rn is quinisve versi-
bus descr ipser i t , quod vix- credenduin s i t , tarttas res t am 
brevi ter potuisse declarar i , Es t et iam u*os l iber g r e c ò con-
fectus de consulatu Ciceronis. *iactenus Attico vivo edita a. 
nobis sunt . 

X I X . N u n c q u o n i a m for tuna nos supers t i tes ei esse volui t , 
re l iqua pe r sequemur : e t , quan tum po te r imùs , r e rum exem-
plis lectures doceb imus , sicut suprà significavimus, suos cui-
que mores p l e rumque conciliare fo r tunam. N a m q u e hic con-
ten tus ordine eques t r i , quo erat o r tus , in affinitatem peryenit 
imperatoris divi Julii filii; cùió j a m an te familiari tatem ejus 

Ornavit, puso por su orden, ó ilustró las magistraturas, lneo, en 
aquel libro. Suo tempore, según el orden de los tiempos. Sub-
texuit, entretejió. Propagines, las ramas. Stirpe, desde su t ron-
co hasta nuestros dias. Notans, notando de quién era hijo cada uno 
qué empleos honoríficos habia tenido, y en qué tiempo. Marcelli, 
sup. rogatu. Attigit quoque, también se dió algún tanto á. Ne ejut 
expers, para no quedar privado de su dulzura. Exposuit, celebró 
en verso. -Sub singulorum, al pié de los retratos de cada uno. 
Quaternis, en cuatro ó cinco versos. Edita, todo lo hasta aquí 
dicho lo publiqué en vida de Ático. 

XIX. Superstites, le sobreviviese. Reliqua, proseguiré lo que 
resta... 

Imperatoria, del emperador An-
gosto, hi jo del divino Julif César. 
Oice divino porque los antiguos 
oontan en el número de los dioses 

á los hombres grandes despues de 
sn muerte. Llamaban á esta solem-
nidad apoteosis ó deificación. 

esset consecutus , nullá al iá re quám elegantiá v i t e . quá ce-
teros ceperat pr incipes civitatis , digni tate p a r i , for tuná lm-
miliore. Tan ta enim prosper i tas C e s a r e m est consecuta , u t 
nihil ei non t r ibuer i t f o r tuna , quod cuiquam a n t e d e t u l e r i t : 
et concil iari t , quod nemó k l b u c civis R o m a n a s quivit conse-
guí. Nata est au tem Attico neptis ex. Agr ippá , cui virginem 
üliam collocarat. Hanc C e s a r vix ann i cu l am, Tiberio Claudio 
Neroni, Drusillu nato, provigno suo, d e s p o n d i t : q u e conjunc-
tio necéssitudinem eorum sanxi t , fami l iar i ta tem reddidi t f ré-
quent iorem. 

X X . Quamvis ante h e c sponsal ia , n o n s o l ü m cum ab u r b e 
abes se t , n u n q u a m ad suorum quemquam l i t te ras misi t , quin 
Attico mi t t e re t ; quid age re t , in priinis quid legeret , qu ibus -
q u e í n locis, et quamdiu esset morá tu rus : sed et cúm esset 
in u r b e , et p ropter suas infinitas occupat iones , m inüs s e p e 
quám vellet Attico f ruere tu r , nullus dies t emeré in tercess i t , 
quo non ad e u m sc r ibe re t , q u o n o n aliquid de ánt iqui ta te ab 
eo r e q u i r e r e t , modo a l iquam ei ques t ionem poet icam propo-
n e r e t , i n t e rdum jocans e jus verbosiores eliceret epístolas. Ex 
quo accidi t , c ú m e d e s Jovis Fere t r i i in Capitolio a b Roraulo 
const i tuía, vetusta te a tque incur iá detecta p ro labere tu r , ut 
Attici admoni tu C e s a r eam ref iciendam curare t . Neque vero 
a M. 'Antonio minüs absens l i t teris colebatur : a d e ó , ut aceu-
ra té illi ex ul t imis terr is , quid ageret , quid c u r e sibi habere t , 

Elegantia vita, por el porte de su vida con el cual se habia gran-
jeado la gracia de los otros principales de Boma, de méri to igual 
á César pero inferiores en fortuna. Conciliarit, y le granjeó. 
Neptis, tuvo Ático una niela de Agripa. Cui virginem , con quien 
habia casado una bija suya doncella. Hanc, á esla (nieta de Ático, 
hija de-M. Vipsanio Agripa). Vix anniculam, cuando apenas tenia 
un año. Nato Drusilíá, hijo deLivia Drusila (que fué primero 
mujer de Drusio Nerón , y despues de César Auguslo). Privigno 
suo, hijastro suyo. Conjunctio, el cual parentesco afianzó mas la 
estrecha amistad entre Ático y Octavio, é hizo iiias frecuente su 
trato... 

XX. Quid ageret, preguntándole en qué se empleaba. Nullus 
dies, sin embargo no se le pasó ni aun por descuido dia alguno. 
Interdum jocans, chanceándose á veces para hacer ¡ on esto que 
le escribiese mas largo. In Capitolio, que Rómulo habia fabr i -
cado en el Capitolio (uno de los siete collados de Boma). Detecta, 
sin techo... 

¿Edes, el templo de Júpiter Fe- porque á él eran llevados los me-
retrio, ñamado así del verbo fero, jores despojos de los enemigos 



cer t iorem faceret Att icum. Hoc quale s i t , faciliùs exist imabit 
i s , qui judicare po te r i t , q u a n t e sit s ap i en t t e eorum re t inera . 
usum benevolent iamque, inter quos maximarun i r e r u m , non 
solum temulatio sed obtrectatio tanta in te rcedeba t , quantaoi 
fu i t incidere necesse inter Cassa rein atque A n t o n i u m , cum se 
u t e rque p r i n c i p e m , non solùm urb is romanee, sed orbis ter-
r a i u m esse cuperet . 

XXI . Tali modo r.ùm septem et septuaginta annos com-
p l e s s e t , a tque ad ex t remam senectutem non minus digni ta te 
q u à m grat ià fo r tunàque crevisset ( mu l t a s enim heredi ta tes 
nu l la alià r e quàm boni ta te est consecutus) t an tàque prosperi-
ta te u sus esset va le tud in i s , u t annis t r iginta medic inà non 
indiguisset , nac tus est m o r b u m , quem initio et ipse et medici 
con tempserun t : nam pu ta run t esse t enesmon , cui r emed ia 
coieria faci l iaque propOnebanlur. In hoc cùm Ires menses sine 
ullis dolóri b u s , prasterquam quos ex curat ione cap ieba t , con-
suinpsisset, subito tanta vis morb i in unum intest inum proru-
p i t ut extremo tempore pe r lumbos fistula putr is e rupe-
r i t . Atque hoc pr iùs q u à m ei acc ide re t , pós tguam in d ies 
dolores acc re sce re , f eb remque accessisse sensi t , Agrippam 
gene rum ad se arcessiri j u s s i t , e t cum eo L. Cornelfuin Bal-
b u m , Sex tumque Peducteum. Hos u t venisse vidit , in cubi-
t u m innixus, q u a n t a m , inquit , curam di l igent iamque in vale-
tud ine meà tuendà hoc empöre adh ibue r im , cùm vos testes 
h a b e a m , nihil necesse est plui'ibus verbis commemorare : 
qu ibus q u o n i a m , u t s p e r o , sat isfeci , n ihi lque reliquL feci 
quod a d s a n a n d u m me p e r t i n è r e t , re l iquum e s t , ut egomet 

Quantce, cuánta cordura es menester. Usum, para conservar el 
trato y correspondencia de aquellos dos sugetos (de César y Anto-
nio). JEmulatio, la competencia sobre los intereses de la mayor 
importancia. Obtrectatio tanta, un tan grande empeño en des-
acreditarse por envidia el uno al otro. Quantam fuit, como fué 
preciso que hubiese. 

XXI. Dignitate, por su mérito, que por su crédito y fortuna. 
Nactus est morbum, cayó en una enfermedad. Tenesmon, cáma-
ras ó pujos de sangre. Celeria faciliaque, prontos y caseros. Ex 
curatione, cuango le curaban. Súbito tanta, se le puso de repente 
tan malo un intestino, que al fin se le abrió en los ríñones una fís-
tula apostemada, In dies, de dia en dia. In cubitum innixus, re-
costándose sobre el codo. Nihilque reliqui, y no he dejado cosa 
por hacer... 

mihi consulam. Id vos ignorare nolui. Nam mihi s tat , alero 
morbi im desinere. N a m q u e h i s d iebus quidquid cibi polio-
nisque sumpsi , i ta produxi vitam, ut auxe r im dolores sine spe 
salutis. Quare a vobis peto p r i m ù m , u t consihum probetis 
meum : de inde , n e frustra dehor tando conemim. 

XXII . Hac oratione habi tá iantà constantia vocis a tque 
vu l tù s , ut non ex vita, sed ex domo in domum vivere tur mi-
g r a r e , cùm quidem Agrippa eum flens a tque osculans orar . : , 
a tque obsecrare t , ne a d i d , quod na tu ra cogeret , ipse q u o q r 
sibi acceleraret ; et quoniam tum quoque posset temporibus 
superesse , se sibi suisque r e se rva re t , preces e jus taciturna 
sua obstinatione compressit . Sic cùm b iduum cibo se absti-
nu i s se t , subito febr is decessi t , leviorque morbus esse ccepìt : 
tamen p r o p o s i t a n nihilò seciùs peregit . I t aque die q u i n t o , 
postquam id consilium i n i e r a t , p r id ie Kalend. A p n l i s , Cn. 
Domit io , C. Sosio Coss., decessit . Ela tus est in lect icula , ut 
ipse preescripserat, sine ul là pompà fune r i s , comitant ibus 
omnibus b o n i s , max ima vulgi f requent ià . Sepultus est jux ta 
viam Appiam, ad quintum lapidem, in monumento Q. Cajcilu, 
avunculi sui . 

Mihi stat, estoy firmemente resuelto. Alere, áno dar mas cebo 
á mi enfermedad (comiendo y alargando la vida). Dehortando, 
en disuadirme. 

XXII. Tanta constantiá, tan entero el semblante y voz. Posset 
temporibus, podia aun vivir algún tiempo mas. Preces cjús, atajó 
sus ruegos con un porfiado silencio. Febris decessit, quedó sin 
calentura y empezó á mejorarse algo. Tamen proposi tum, sin em-
bargo, no por esto dejó de llevar adelante su intento. Pridie Kal., 
esto es, el 31 de marzo. Maxima vulgi, y gran concurso de ple-
beyos. Juxta viam Appiam, junto á la via Apia (llamada asi de 
Apio Claudio que la hizo). 

Ad quintum, á cinco millas do 
Roma. Acostumbraban los Romaneo 
señalar el" número de mil las cor 
una piedra, de donde provino que 
ad quintum vel ad decimum lapí-1 
dem significa lo misino que el ea- | 
pació de cinco 6 diez miUas. 

Elatus est, l leváronte á en te r ra r 
en una pequeña l i tera . Ent re los 
Romanos a losdifuntos nobles y aco-
modados los llevaban á enter rar en 
litera que conducían seis hombres ; 
pero á los que eran gente ordinaria 
los llevaban entre cuatro en unas 
«odas . 



Í N D I C E 

DE L4S FRASES Y LOCUCIONES . 

DE CORNELIO N E P O T E . 

A 

Ábalienare totam regio-
nes], levantar toda u n a pro-
vincia. 

Abesse a personá princi-
pis, desdecir de uña persona 
principal . 

Abesse a cupiditate pecu-
nias, es tar lejos del interés. A 
societate sceleris, de la com-
pañ ía del delito. Ab insolentiá 
gloris, d e la vanagloria . 

Abhorrefé ab aiiorum con-
silio, ser de contrar io pare-
cer d e otros. 

Absolvere aliquem capitis, 
perdonar á une la vida. 

Accedere propiiis muros, 
ace rca r se á las mura l l a s . Ad 
amicüiam- alicujus, hacerse 
amigo de alguno. 

Acquiescere a lassitudine, 
reposar del cansancio. 

Adhibere nullam memo-
ria m i contumelia, olvidarse 
'de la in jur ia . 

A diré periculum capitis, 
exponerse á pe rde r la v ida . 

Administrare bene suam 
provinciam, cumpl i r bien con 
su encargo ó empleo. 

Admitiere aliquod scelus, 
cometer a lguna maldad . 

Adsciscere civilatem. ha-
cerse c iudadano. 

Advocare concionem, jun-
tar al pueblo. 

/Equiparare aliquem la-
bore , viribus, igualar á al-
guno en el t raba jo , fuerzas . 

Afferre manus alicui, po-
ner las manos en alguno. Vim 
alicui, violentarle . 

Agere lege, obrar según 
le y ó derécho . 

Agitare aliquid mente, re-
volver in ter iormente ó en el 
án imo algo. 

Amitt'ére civitatem, perder 
el derecho de ciudadano. Ocu-
lorum lupiina, pe rde r la vis-
ta, ó cegar . 

Aperire suos sensus, ma -
nifes tar sus secretos-, ideas ó 
in tención. 

Appetere res majores, as-
pirar á mayores cosas. 

Aptus ad omnes res, bue -
no p a r a todo. 

Ascendere in navem, emí 
barcarse . 

Aspergere aliquem infa 
miá, hacer fo rmar mal con-
cepto d e alguno, ó in famar . 

Aspicere in acie, hacer 
f ren te . 

Attendere animum ad ca-

teadum, a tender á su de-
fensa. 

Attingere rerum summas, 
apuntar las c o s a s , tocar las 
l igeramente. 

C 

Cadere res prazter opinio-
nem, suceder algo m u y al 
contrario de como se pensaba . 

Cadereinsuspicionem ali-
cujus, caer en sospecha con 
alguno. 

Capere consilia sibi ini-
mica, tomar resolución con-
traria á sí mismo. 

Cedere prosperé res, salir 
bien las cosas ó l levarlas en 
buen estado. 

Celare commissa, gua rda r 
secreto. 

Colloqui cum al'tquo, ha -
blar ó avocarse con alguno. 

Committere prxlium, d a r 
la ba ta l ia . 

Comparare iter, d isponer 
la m a r c h a ó viaje . Manum, 
hacer gente , levantar t ropas . 

Componer e bellüm, a j listar 
paces. 

Concitare risum, causar ó 
exci tar r i s a . Bellum, mover 
guer ra . 

Concupiscere tyrannidem, 
asp i ra r a la t iranía ó mando . 

Conducere mercede, asala-
r i a r . 

Conflictari graviter mor-
bo, es tar enfermo de cuidado. 

Confligere cum classiariis, 
combatir con la a r m a d a . 

Conjicere aliquem in vin-

cula publica, poner á alguno 
en la cárcel públ ica . 

Cdnsectari aliquem, i r e n 
seguimiento de a lguno , p e r -
seguir . 

Constituere sibi magnum 
auctoritatem, adqui r i r se 
g r ande au tor idad . Sibi domi-
cilium, fijar su hab i t ac ión , ó 
establecerse. 

Consulere sibi, rebus suis, 
m i r a r por s í , a tender á sus 
intereses. 

Contendere armis, comba-
tir con las a r m a s en la mano . 
De principatu cum aliquo, 
competir ó d isputar con otro 
la p r imacía . 

Contineri hospitio alicu-
jus, tener correspondencia de 
hospital idad con otro. 

Claudere operibus urbem, 
bloquear la c iudad . Obsidio-
ne, ponerla cerco. 

Credere aliquid alicui, 
d a r algo á gua rda r á otro. Pe-
cuniam, f iar d ine ro . 

D 

Daré verba, engañar . Adi-
tum conveniendi, d a r aud ien-
cia. Negotium alicui, fiar ó 
enca rga r algún negocio. Fi-
dem alicui, d a r pa lab ra á al-
guno. Operam rei jamüiari, 
a tender á los negocios de casa, 
ó á su hac ienda . Operam ho-
noribus, p r e t e n d e r empleos . 
Manus, ceder , Pcenas, ser 
cast igado. Veniam, pe rdo-
n a r . Se totum reipub-, entre-
garse todo á m i r a r por la 
repúbl ica . 



DeCernere ácie, pelear en 
campo abierto. 

Del ere bellum, poner en-
te ramente fin á la gue r r a . 

Desciscere ab aliquo, re-
belarse cont ra a lguno. 

Dicere causam suani, de-
fenderse en juicio. 

Differre res in crastinum, 
dejar las cosas para m a ñ a n a . 

Dimicare de farad, defen-
der su reputación. 

Discedere a judicio capi-
tis, l iber tarse de la sentencia 
de muer te . 

Discedere superior, salir 
vencedor ó victorioso. 

Ducere uxorem, casarse. 
Tempus quam longissimé, 
dar largas lo m a s que se 
pueda. 

E 

Edere in vulgus, echar la 
voz. 

Educere exercitum in a-
ciem, sacar el ejército en ór-
den de batal la . 

Effugere ex vinculis pu-
blicis, escaparse de la cárcel 
públ ica . 

Elaborare cupidè, solici-
tar con ansia. 

Elucere virtutibus, bri l lar 
por sus prendas . 

Emergere se ex malis, sa-
£ r l ibre de los males ó mise-
rias. 

Eminere altiùs, sobresa-
lir. 

Erudire exercitum disci-
plinó, militari, disciplinar el 
ejército. 

Esse aliquid non nimia 
diuturnum, d u r a r poco una 
cosa . Audientem dicto, jussvs 
mugistratuum, obedecer las 
órdenes de los magis t rados. 
Alienx civitalis, sor ext ran-
jero. Magno natu, ser de 
avanzada edad . 

Evitare impendentem tem-
pestatem, escapar el peligro 
que amenaza . 

Exacui irá, a rder en i ra . 
Exprimere imaginem, for-

mar u n fiel re t ra to . 

F 

Y acere mysteria in domo 
alicujus, ce lebrar j u n t a s se-
cre tas tocante á puntos de 
religión." Prxlium navale, 
dar batal la naval. Aliquem 
reum, acusar á a lguno. Fa-
cer e imperata, obedecer . Mis-
sum, dar l ibertad. Versu-
ram, h a c e r una deuda para 
pagar otra . 

Ferre expensum sumptui, 
poner por asiento los gastos. 
Repulsam nullius rei, salir 
con lo que se pre tende : sin 
negación es llevar calabazas. 
Suffragium, dar el veto. 

Frangí rerum curá, aco-
bardarse ó a b r u m a r s e con los 
negocios. 

Fungí civitatis more, se-
guir los usos de la c iudad. 
Aliorum, acomodarse á las 
costumbres de otros. Militare 
munus, es tar empleado e n la 
milicia. 

( i 

Gerere omnia nutu suo, 
hacerlo todo á su gusto ó ar-
bitrio. 

Gerere malè rem, salir 
mal con la empresa . Se ela-
tiús, por ta rse con a l taner ía ó 
soberbia. Morem alieni, dar 
gusto á a lguno. 

H 

Habere naturam fautri-
cem, exper imentar favorable 
la natura leza . 

Habere contentionem cum 
aliquo, p l e i t ea ré d i sputar con 
alguno. 

Habere gratias, es tar agra-
decido. 

Habere honorem alicui, 
honrar á a lguno. 

' I 

Inire magnam gratiam 
ab aliquo, lograr mucha ca-
bida ó valimiento con alguno. 

Imperare naves loiigas, 
milites, pecunias, e tc . , man -
dar , contr ibuir con galeras, 
soldados, dinero, etc. 

Indlcere bellum alicui, de-
clarar guerra á alguno. 

Inducere in insidias, hacer 
caer en emboscada. 

Indulgere dolori, en t re -
garse al dolor. 

Inferre signa, a t aca r a l 
enemigo. Malum alicui, ha -
cer mal á a lguno. 

Injicere timorem alicui. 
poner miedo ó temor á al-
guno. 

Inscribere in periculo, po-
ne r e n el auto de sentencia. 

Inservire studiis aliorum, 
acomodarse al genio de otros. 
Temporibus, acomodarse á , 
ó con los t iempos. 

Instare acriús hostibus, 
apre ta r ó los enemigos. 

Interponere, io mismo que 
Interserere causam, d a r 

a lguna excusa ó disculpa. 
Iré infidas, negar . 

L 

Lacerare aut laxare vin-
cula epistolx, abr i r la ca r ta . 

M 

Maturare mortetn, apre -
su r a r la muer te . 

Meditari animo, pensar , 
ref lexionar . 

Mereri oplitrJ de aliquo, 
h a c e r bien á algún . 

Minuere religionem, enti-
b ia r la devocion. 

Multare aliquem pecunia, 
condenar á alguno á pena pe-
cunar ía . 

N 

Nancisci causam idoneam, 
hal lar motivo ó excusa pro-
porc ionada . 

Negligere rem familiarem, 
descuidar de la hacienda. 



Nihil esse super, no t ene r , 
ó no res tar otra cosa. 

Non ampliusrequirere, no 
asp i ra r á mas . 

Non esse in simultate cum 
aliquo, no t ener discordia con 
nad ie . 

Non hábere moranái tem-
pvs, no poder de tenerse . 

Nudare telum vagina, des-
enva ina r la e spada . 

O 

Obire diera supremum,. 
mori r . 

Obrui vitiis, s e r m u y vi-
cioso. 

Obtreciare ínter se, com-
pet i r m u t u a m e n t e . 

Obsistere alicui, oponerse 
á alguno. 

Ornare aliquem divitiis, 
enr iquecer á a lguno. 

P 

Parare copias, j un t a r tro-
pas . Suspicionem, d a r en qué 
sospechar . 

Parcere nulli rei, no r epa -
r a r en cosa a lguna . 

Parere plus irse quám 
utilitati, de ja rse l levar m a s 
d e la i ra que del b ien ó u t i -
l idad. 

Pcdefacere sua cogitata, 
manifes ta r sus pensamien tos . 

Perducere aliquem ad 
suam voluntatem, incl inar le 
á su par t ido. 

Perficere conata , l levar á 
efecto sus ideas . 

Permitiere rem arbitrio 
alicujus, de ja r el negocio á 
la voluntad de otro. 

Pervenire in suam tute-
lam, salir de la menor edad . 

Petere aliquem, hacer t iro 
á a lguno. Salutem fugá, sal-
va r la vida huyendo. 

Ponere aliquid in vitiis, 
a t r ibu i r á vicio alguna cosa. 

Post hominum memoriam, 
desde que el mundo es j nun -
do. 

Prxbere suspicionem, d a r 
en que sospechar. 

Prxésse summx imperii, 
t ene r él principal ó absoluto 
m a n d o . 

Primd nocte, al anochecer , 
Prodere aliquid memorix, 

escribir ó de j a r á la posteri-
dad . 

Prodire in concionem po-
puli, p resen ta rse á la j u n t a 
del pueblo. In publicum, sa-
lir al públ ico. 

Progredi longiüs u pasa r 
m a s adelante . 

Publicare bona, vender los 
b ienes en públ ica a lmoneda. 

- R - . 

Recedere a caritate pa-
trix, olvidar el amor á la 
pa t r i a . 

Recipere aliquem infidem, 
recibir á alguno b a j o su pro-
tección. 

Reddere gratiam pro me-
ritis, corréspender á los be-
neficios recibidos. 

Redúcete uxorem, casara® 
segunda vez. 

Referre alíenos mores ad 
suos, medir sus costumbres 
por las de otros. 

Refringereimpotentem ali-
cujus dominationem, abat ir 
el excesivo dominio de al-
guno. 

Revocare aliquem ab in-
teritu, l ibrar á uno d e la 
muer te . 

S 

Senescere opes, i r á menos 
las fuerzas . 

Sentire idem, ser de u n 
mismo modo de pensa r . 

Sollicitare aliquem, incitar 
á Clguno á rebelión.. 

Sdverevota, cumplir votos 
ó promesas . 

Statmihi, tengo resuello. 
Studere alicui, favorecerá 

alguno. 
Suscipere vota, hacer un 

voto. 
Suscipere odium, concebir 

odio. 
Suscipere inimicitttís , 

cr iarse enemigos. 



VIDA Y ESCRITOS 

DE C. JULIO CÉSAR. 

Cayo Julio César nació en Roma de u n a de las m a s i lustres 
fami l ias , 98 años an tes de Jesucristo : era h e r m o s o , de un 
s ingular talento, afabi l idad y atractivo, liberal en demas ía , y 
de un esfuerzo mayor de lo que se puede creer . Fué dotado 
por la natura leza de! talento m a s bien dispuesto p a r a la elo-
cuencia y milicia. Sus rápidas conquistas le hicieron m u y 
semejante á- Alejandro Magno, de quien parece quiso ser 
émulo , pues viendo en Cádiz su e s t a t u a , prorumpió en estas 
pa labras , acompañadas de lágrimas : Alejandro en la edad 
que yo tengo ya había conquistado el mundo, y yo nada 
he hecho que sea memorable Logró los pr incipales empleos y 
puestos de la repúbl ica, cuestor, t r ibuno mil i tar , edil, pontí-
fice máximo, pretor y gobernador de España . Su desmesurada 
ambición, que no admit ía campañero , le movió á decir que 
mas quería ser el primero en una cabana que el segtmdo 
en Roma. A la vuel ta deEspai ía se coligó con Pompevo y Craso 
con la mi ra de alzarse con el consulado, fo rmando aquel 
triunvirato tan aciago como famoso en la ser ie de ¡a historia 
romana . I lecho cónsul , se ganó las voluntades de Romanos y 
extranjeros^ con su genio p o p u l a r ; mas no pudo a t rae r se á 
Cicerón ni á Catón, á quienes desterró porque habían pene-
trado sus. s iniestras intenciones. Despues de su consulado le 
tocó ef gobierno de la Gal ia , a u e sujetó al imper io romano . 
Venció asimismo á los suizos, a l e m a n e s , belgas é ingleses. 
Es ta nueva gloria desconcertó la a rmonía del triunvirato 
tanto que obligó á Pompeyo á lograr del senado un decretó 
contra César. Opúsose Marco Antonio, t r ibuno de la p lebe v 
se huyó adonde César es taba . Este, con pre texto de a m p a r a r la 
potestad tr ibunicia, dio principio con una sola legión á la 
gue r ra civil contra Pompeyo, que llevaba en su p o d e r todas 
las fuerzas de la repúbl ica . Despues de varios sucesos de esta 
gue r ra por m a r y por t i e r r a , en Farsal ia se dió batal la deci-
siva en que quedó por César el campo y el señorío de Roma 
l í iosele el titulo de dictador, aunque él pre tendía el de empe-

rador . En cinco días t r iunfó so lemnemente en Roma de la 
Galia, Egipto, Ponto, Africa y España . Reformó el calendario 
romano , valiéndose para esto de Sosigenes, famoso astró-
nomo, que arregló el año al movimiento del sol. J a m á s hubo 
ciudadano romano que mereciese del senado y pueblo t an t a s 
honras. Aquél le permit ió la h o n r a singular d e cubr i r su ca-
beza calva con corona de laurel : honra que él estimó e e 
mucho, pues sentía que aquel defecto fuese objeto de la risa 
de muchos. ¿ Qué mas ? Hasta en tonces lo q u e mas abomina-
ron los Romanos f u é el nombre de rey , v aun este título pre-
tendían dársele señalándole por dominio todo el imperio ro-
mano, menos la Italia. Conjuráronse cont ra e s t a determinación 
Casio y Bruto, y el día 45 dé marzo , estando César en el se-
nado, le dieron veinte y t res puña ladas . Murió el año 56 de 
su e d a d , v -í2 an tes d"él nac imiento de Jesucristo. Dícese 
que, viendo con el puñal á Bruto en t re los conjurados , dijo : 
¿ Tú también, ó Bruto? Cosa es que causa admiración que 
entre el es t ruendo de tantas guer ras pudiese de ja rnos escri tas 
las memor ias de las hazañas que hizo, y otros var ios escritos 
que no han llegado á nuestro t iempo, tan to e n verso como en 
prosa. En los Comentar ios de las guer ras de Galia y de las 
civiles, que son los únicos monumentos q u e tenemos, está 
pintada la viveza de su ingenio en ei modo de escribir , igual 
a la rapidez de sus victorias. Son mi rados como un modelo de ' 
estilo sencillo, y como tal se deben proponer en las escuelas , 
su latinidad es m u y digna del siglo d e oro. La na tu ra l idad y 
sencillez in imitable . Hé aquí el juicio que de el'.js hace un 
maes t ro tan 'dies t ro como Cicerón : Nudi sunt, recti, el ve-
nusti, et omni orationis ornatu. tanquam veste detractó: 

| i tu I lis scribendi materiam prsebuit; sanos vero homines á 
I scribenda deterrvM. 



C . J U L I I C i E S A R I S 

COMMENT ARIORUM DE RELLO CIVILI 

U B E R P H I M U S . 

F a b i 0 C ' Cassaris consulibus reddit is Ä « 

tur ut ' ^ o l l E f f e ^ 9 ^ ' a ! q i L e e Ì u s gra t iäm sequan* 

LIBRO PRIMERO 

BE LOS 

COMENTARIOS DE C. JULIO CÉSAR 

SOBBE LA GUERRA CIVIL 

Cap. I. Luego queFabio entregó la carta deC. César á los cónsu-

' £ T , ° , f C 0" P°r Sánele empeño de 
los tribunos del pueblo, que se leyese en el senado; pero rio se pudo 
lograr que se hiciese formal propuesta en él de su contenido Los 
cónsules dan cuenta del estado actual de la república y de la ciu-
dad. El cónsul L Lenta o « prometió uo fáltariL con su persona ni 
1 ± T ? ° ' D l 3 l a r e p Ú b l i C : ' ' c o u t a l ^ d a uno libre y é s f o m -

n e S r X P U S , G S e S" d í c t á t t , ( ! a ' P e r ° «l"e si atendían i los r e í 
" f ° V ' e C e s a r y congraciarse, con él, como tiempos atrás 
" " P r a t;U ,C a d 0' é l P°r S1 mismo tomaría determinación, y 
« no atendería á la autoridad del senado : que él también tenia 

gè quoque ad Ceesaris grà l iam a tque amici t iam receptam. l a 
eamdem sentent iam loquitur Scipio, Pomperà esse in an imo 
re ipub l ì ce non deesse , si senatus sequatur : sin cunctetur , 
a tque agat leniùs, nequidquam e jus auxil i i jm, si postea veiit, 
imploraturum. H e c Scipioais oratio, quod senatus in u r b e 
habebatur , Pompeiusque a d e r a t , ex ipsius ore Pompeii mitti 
videbalur . 

II. Dixérat aliquis leniorem sentent iam, u t pr imò M. Mar-
cellus; ingressus in e amora t i onem, non oportere ante de repu-
blicà ad sena tum refer r i , quàm delectus totà Italia hab i t i , e t 
exercilus conscripti essen t , quo p res id io lu tò et liberò sena-
tus, q u e vellet, decernere audere t : ut M. Calidius, qui cer.se-
bat, ut Pompeius in suas provincial profisceretur , ne qua esset 
a rmorum causa : t imere C e s a r e m , abrept i s ab eo duabi is 
legionibus, ne a d e jus periculum reservare , et reti nere eas ad 
urbem Pompeius v idere tur . U t M . Rufus, qui sentent iam Cali-' 
dii, paucis ferè mutat is verbis , sequebatur . Ii omnes convicio 
L. Lenluii consulis correpti exagi tabantur . Lentulus senten-

« acogida en la gracia de César y en su amistad. » Escipion habla 
en la misma sustancia : « Que Pompeyo estaba resuelto á no des-
« amparar la república con tal que le siguiesen los senadores; 
« pero que si andaban en dilaciones y con suaves providencias en 
« vano seria despues buscar su auxilio cuando le implorasen."» 
Estas palabras de Escipion parecían salir de la boca del mismo 
Pómpeyo, por hallarse este inmediato á Roma, y tenerse el senado 
dentro dé Roma. 

II. Alguno hubo que dió su dictamen en términos mas Comedi-
a s , cual fué M. Marcelo, quien luego que le tocó hablar dijo: 
« Que no convenia proponer el estado de la república hasta que se 
«hubiesen hecho levas de gente y alistado ejércitos en toda la 
« Italia, á cuyo abrigo puediese segura y libremente el senado rc-
« solver lo que quisiese. Cual fué también Si. (Midió, quien era de 
« opiuion que Pompeyo marchase al gobierno de su provincia para 
«impedir cualquier motivo de tomar las armas : pues temía César 
" que Pompe} o habiéndole tomado dos legiones, mantenia y coa-
tí servaba su ejército junto á Roma, al parecer para destruirla. » 
Semejante fué el voto de M.Rufo, que con poca diferencia seguia el 
dictámeu de Calidio. Todos estos andaban exasperados con los dic-
terios y vocería del cónsul Léntulo, quien dijo que de uingijp modo 



publicaría el dictámen de Calidio. Marcelo aterrado con las voces 
se volvió atrás. De este modo por la gritería del cónsul, por medio 
del ejército que estaba cerca, y por las amenazas de los amigos de 
Porapeyo, la mayor parte precisados, mal de su grado y á mas no 
poder, abrazan el dictámen de Escipion, y era : « que César despi-
« diese el ejército antes del dia que señalasen; y que si no lo hacia 
:< se le tuviese por sospechoso de que obraba contra la.república. » 
Protestaron esto los tribunos del pueblo ¡VI. Antonio y~Q. Casio. Al 
punto se da cuenta al senado de la protesta de los tribunos. Hav 
severos dictámenes. Son en gran manera aplaudidos por los ene-
migos de César, á proporcion del rigor y severidad con que cada 
uno votó. 

III. Misso ad vesperum sena tu , omnes , qui sun t e jus ordi-
nis, a Pompeio evocantur . Laudat promptos , a tque in pos terum 
conf i rmât ; segniores castigai, a tque incitât . Multi und ique ex 
veter ibus Pompeii exerci t ibus, spe p r e m i o r u m a tque o rd inum 
evocan tur ; mult i ex duabus legionibus, q u e sunt t r a d i t e a 
C e s a r e , a rcessun tür . Completur u rb s . Ad jus comit iorum t r i -
bunos p íeb . C. Curio evocat. Omnes amici consulum, neces-
sarii P o m p e i i , a tque e o r u m , qu i ve teres inimici t ias cum 

III, Misso ad vesperum, despedido el senado por la tarde. At-
que in posterum, los alienta para en adelante. Segniores, á les 
cobardes los reprende y acalora. (Es muy común el verbo castigo 
en este sentido.) Completur, llénase Roma de gente armada. Ad 
jus comitiorum, para mantener los fueros de las juntas.. 

t iam Calidii p ronun t ia tu rum se omnino negavit . Marcellus 
pe r t e r r j t u s convic i i s , a sua sentent ià discessit . Sic vocibu3 
consulis, t e r ro re p r e s e n t i s exercitùs, min is amicorum P o m -
peii p ler ique compulsi , inviti et coacti , Scipionis sentent iam 
sequun tu r : « Uti an te cer tam diem C e s a r exerc i tum dimit ta t ; 
si non fac ia t , eum adversuS rempubl icam fac tu rum videri . » 
In te rcedunt M. Antonius, Q. Cassuis, t r ibuni pi . Refer tu r con-
festim de intercessione tr ibù no rum : d i cun tu r sententi e gra-
ves , u t qu i sque acerbiss ime crudel iss imèque dixit , i ta q u à m 
max imè ab inimicis C e s a r i s c'ollaudatur. 
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Cesa re g e r e b a n t , coguntur in senatum, quorum vocibus et 
concursu te r ren tur iniìrmiores, dubii conf i rmantur ; pler isque 
verò libera potestas decernendi er ipi tur . Pollicetur L. Piso 
censor, sese i tu rum ad C e s a r e m , i tem L. Rosei e s p r e t o r , qui 
de his r ebus eum doceant . Sex dies a d earn rem conficiendam 
spatii postulant . Dicuntur e t iam a nonnull is s e n t e n t i e , u t 
legati ad C e s a r e m mi t tan tur , qui voluntatem senatùs ei pro-
ponant. Omnibus his r e s i s t i t o ; omnibusque óratio consulis , 
Scipionis, Catonis oponitur. Catonem veteres in imic i l i e Cesa-
r i s i n c i t a n t , et dolor r e p u l s e . Lentulus e r i s al ieni magnitu-
dine, et spe exercitùs, ac provinciarum, et r egum appellando-
rum largitionibus mo vet ur : seque a l te ram fore Syllam inter 
suos g l o r i a t o , ad quem summa imperi i redeat . Scipionem 
eadem spes p r o v i n c i e a tque exerci tum impel l i t , quos se p ro 
necessitudine par t i tu rum cum Pompeio a rb i t ra to r : simul ju -
diciorum metus , adulat io, a tque ostentatio sui, et po ten t ium, 
qui in republicà judiciisque turn p lur imùm pollebant . Ipse 
Pompeius ab inimicis C e s a r i s inci latus. et quod neminem 
digni'tate secum e x e q u a r i volebat , to tum se ab e jus amicitià 
averterai, et cum communibus inimicis in gra t iam rediera t , 
quorum ipse max imam pa r t em ilio affmitat is tempore adjunxe-
rat Cesa r i . Simul infamia d u a r u m legionum p e r m o t u s , quas 
ab it inere A s i e , S y r i e q u e ad s u a m potent iam domina tumque 
convertérat , r em ad a r m a deduci s tudebat . 

IV. His de causis aguntur omnia r a p t i m , a tque tur-
baté ; neque docendi Cesa r i s propinquis e jus spat ium d a t a r , 
nec t r ibunis plebis sui periculi d e p r e c a n d i , neque et iam 

Cum Casare gerebant. que eran enemigos antiguos Ce César. Co-
guntur, se juntan. (Signiücacion muy común en los historiadores.) 
Terrentur, los cobardes se intimidan y los dudosos se alientan. 
Liberé decernendi, se les quita el poder votar libremente. Dolor 
repulsa, el sentimiento de no haber sido atendida su pretensión 
(de la pretura). Mñs alieni, por sus grandes deudas. Largilio-
nibus, con las dádivas de los que conseguían título de reyes. Ad 
quem, de que recayese sobre sí el supremo mando. Impellit, á 
Escipion leda ánimo la esperanza del gobierno y de mandar ejér-
citos. Affinitatis, cuando fueron amigos. Rem ad arma, quería 
que por las armas se decidiesen sus diferencias. 

IV. Aguntur, en todo se procede con precipitación y confusion. 
Docendi, de informar á César. Sui periculi deprecandi, de evitar 
el peligro que corrían sus personas... 



e s t r e m i j u r i s intercessione ret inendi, quòd L. S f i l a re l iquerat ; 
facul tas t r ibui tur; sed de suá salute die septimà'cogitare cogun-
tu r ; quòd illi turbulenlissimi superior ibus tempor ibus t r ibuni 
p i . octavo denique mense s u a r u m act ionum respicere ac ti-
more consueverant . Decurr i tur a d illud ex t remum a lque 
ul t imum S. C . , quó , nisi penò in ipso urb is incendio a t q u e 
desperat ione omnium salutis, la torum audacià , nunquam an te 
discessum es t • « Derit operarti cónsules, p r e t o r e s , t r ibuni p i . , 
qu ique pro consuíibus sunt ad u r b e m , ne quid resp. de t r i -
ment i capia t . » H e c S. C. p r e s c r i b a n tur ad sept imum Id . 
Januar i i . I taque, qu inqué pr imis d iebus quibus haber i sena tus 
potui t , quo ex d ie consulatum iniit Lentulus, biduo excepto 
comitiali, e t d e imperio C e s a r i s , et d e amplissimis vir is t r i -
bunis plebis, gravissimè acerbiss imèque clecernitur. P r o f u -
giunt s tat im ex u r b e t r ibuni p leb is , seseque a d C e s a r e m 
conf&runt. I s eo t empore e ra t R a v e n n e , exspectabatque suis 
lenissimis postulat is r e sponsa , si quá h o m i n u m e q u i t a t e res 
ad o t ium deduci posset . 

V. Proximis d iebus habe tu r senatus ex t ra u r b e m : P o m -
peius eadem illa, q u e pe r Scipionem os tendera t , agit . Senatus 
vir tutem cons tant iamque collaudat, copias suas exponit , legio-
nes habero sese pa ra t a s decem. P r e t e r e a cognitum, comper-
t umque sibi, al ieno esse animo in C e s a r e m milites, ñeque iis 
posse p e r s u a d e n , u t e u m defendant a u t sequantur . De rel iquis 
rebus ad s e n a t u m re fe r tu r ; totà u t Italià delectus habea tu r ; 

Extremijuris, de mantener su ùltimo fuero, que era el poder pro-
testar. Turbulentissimi, sediciosos. Actionum suarum, no pensa-
ron ni temieron de sus procedimientos hasta ocho meses despucs 
de dejado el empleo. Quó... nunquam, á que nunca hasta ahora se 
recurrió. Ewc senatusconsulta, expide el senado estos decretos 
dia siete de enero. Quo ex die, desde que comenzó Léntulo á Ser 
cónsul. Gravissimè, acerbissimèque decernitur, se dan muy seve-
ras y rigurosas providencias. Ad Cwsarem conferunt, se van al 
César. Levissimis postulatis, pretensiones fáciles de conceder. Si¡ 
quá hominum (equitate, si se podían ajustar aquellas diferencias, 
en paz por algún razonable partido. 

V. Copias suas exponit, manifiesta el poder de sus tropas. Alie-
no esse animo, que estaban encontrados con César... 

líe quid respub., que la república 
aó recibiese algún daño. Solo en 
los últimos apuros y peligros bacia 
«1 i t n a d o semejante encargo. 

Biduo excepto comitiall, & ex-
cepción de los dias de juntas. En 
los dias que se juntaba el puebla 
no podia haber senado. 

Faustus Sylla pro p r e t o r e in Mauri taniam mi t ta tur , pecunia 
ut ex e r a r i o Pompeio de tur . Refer tur e t iam d e rege Jubá , ut 
gocius s i t , a tque a m i c u s : Marcellus veró passurum se in 
p resen t ía negat . De Fausto impedit Phi l ippus t r ibünusp leb i s . 
De rel iquis rebus S. C. pe r sc r ibun tu r . P rov inc i e privatis d e -
ce rnun tu r ; d u e consulares, r e l i q u e p r e t o r i e . Scipioni obve-
nit Syria : L. Domitio Galia ; Phil ippus et Marcellus pr iva to 
consilio p r e t e r e u n t u r , ñeque eorum sortes ej iciuntur . In reli-
quas provincias p r e t o r e s mi t tun tur , ñeque exspectant , quod 
superioribus annis accidera t , u t de eorum imperio ad populum 
referatur , pa luda t ique , votis nuncupa t i s , exeant . Cónsules, 
quod ante id t empus acciderat nunquam, ex u rbe proficis-
c u n t u r ; l ictoresque haben t in u r b e , et Capitolio p r iva t i , 
contra omnia vetustat is exempla. Totá Italiá delectus habe -
tur, a rma i m p e r a n t u r , p e c u n i e a municipi is exiguntur, et e 
fanis to l luntur ; omnia divina ?t humana j u r a permiscentur . 
Quibus rebus cognitis, C e s a r apud mili tes conciünatur. Omr 
nium temporum in jur ias in imicorum in se c o m m e m o r a t , a 
quibus d iduc tum et deprava tum Pompe ium quer i tu r invidiá 
atque obtrectat ione laudis s u e , cu jus ipse honöri ot dignitatí 
Semper faveri t , ad ju torque fuer i t . Novum in rempubl icam in-
troductum exemplum quer i tu r , u t t r ibuni t ia intercessio a rmis 

De Fausto, Filipo estorba que sea Fausto enviano á la Mauritania 
.en calidad de propretor. Provincia privatis decernuntur, con-
fiérese el gobierno de las provincias á hombres particulares, esto 
es, que no habian sido cónsules ni pretores, etc. Prwtereuntur, 
•{uedan excluidos. Privato consilio, de intento. Paludafique 
exeant, votis nuncupatis, y hechos los votos á los dioses sal-
gan con sus vestiduras militares, de paludamentum, vestidura de 
general y gobernador de provincia. Arma imperantur, se da ór-
den de juntar armas. Exiguntur, obligan á los municipios á que 
contribuyan con sumas de dinero. Concionatur, habla á sus sol-
dados en los términos siguientes. Didúctum et depravatum, de 
que le habían torcido y seducido. Obtrectatione, por emulación de 
su gloria. Cujus ipse honori, por cuyo honor y dignidad siempre 
él habia mirado. Intercessio, autoridad de los tribunos se hallase 
atropellada... 

Sortes ejiciuvtur, y no entran 
en cántaro. I.os nombres de aqueUos 
que habian de entrar en el gobier-
no d e las provineias se escribían 

en las suertes ó bolas que echaban 
en un cán ta ro , y movi lindólas ife*a 
sacándolas una p o r una. 
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notare tur , a tque oppr imere tur , quae super ior .bus annis esset 
res t i tuta . Syl lam, nuda tä omnibus r ebus t r ibunit ià potentate, 
tarnen intercessionem l iberam re l iqu isse ; P o m p i e u i h , qui 
amissa resti tuisse videatur , clona etiam q u e ante habuera t , 
ademisse, quot iescumque sit decretum : DARBNTMAGISTRA 
T U S O P E R A M , NE QUID RESP. DETRIMENTI C A P E R E T : 
q u a v o c i et quo senatusconsulto popuìus r o m a n u s ad a r m a 
sit vocatus, factum in perniciosis legibus, in vi t r ibuni t ià , in 
secessione popu l i , t empl i s , locisque edi t ior ibus occupatis 
(atque h e c superioris e t a t i s exempla expiata Sa turn in i a tque 
Gracehorum casibus docet) ; q u a r u m r e r u m ilio temporè nihil 
f ac tum, ne cogitatimi qu idem ; nulla lex promulgata ; non cum 
p o p u l u m agi cceptum ; nulla secessio facta, l l o r t a tu r , cujus 
impera tor i s ductu novem annis rempubl icam felicissime ges-
serint , p lu r imaque p r e l i a secunda fecerint , omnem Gall iam, 
G e r m a n i a m q u e pacave r in t , u t e jus exis t imat ionem, dignila-
t emque ab inimicis. defendant . Conclamant legionis t e r t i e 
decimai, q u e adera t , mi l i tes ( h a n c e n i m initio tumul tùs evo-
c a v e r a t ; reliquie nondum c o n v e n e r a n t ) , sese pa ra tos esse 
imperatoris sui, t r ibunorumque plebis i n j u n a s defendere . 

VI. Cogni ta mil i tum voluntate , Ar iminum cum e à legione 
proficiscitur : ib ique t r ibunos plebis , qui a d eum confuge-
ran t , convenit : re l iquas legiones ex h ibe rn i s evocat , et sub-
sequi jube t . Eò L. C e s a r adolescens vén i t ; cujus pa t e r C e s a -
r is e ra t legätus. Is, re l iquo sermone confecto, cujus rei causà 
venera t , h a b e r e se a Pompeio a d eum privati officii m a n d a t a 
demonst ra t : « Velie Pompe ium se Cesa r i p u r g a t u m , ne e a , 
q u e r e i p u b l i c e causà e g e r i t , in suam contumel iam ve r t a t ; 

Nudata ómnibus rebus, despojado el poder de los tribunos de to-
dos sus fueros. Amissa, los fueros perdidos. Vi tribunitiá, cuan-
do los tribunos habian abusado de su poder. Secessione populi, 
cuando el pueblo se retiró al monte Aveutino. Locisque editioribus 
occupatis, apoderándose de los montes de Roma. Exempla supe-
rioris cetatis pero estos ejemplos, dice, de tiempos antiguos que-
daron bastante castigados con la muerte, etc. Fecerint prcelia se-
cunda, tuvieron muchísimas batallas favorables. 

VI. Arimium, Rímini. Ex hibernis evocat, saca de los cuarte-
les ae invierno. Legatus, lugarteniente. Reliquo sermone, luego 
que expuso los demás motivos de su venida. Officii privatiad eum, 
que traia comision particular para él. Purgatum Cwsari, que 
Pompeyo quería disculparse con César. Contumeliam vertat, qua 

-etga por agravio suyo. 
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semper se r e ipub l i ce commoda privatis necessitat ibus Im-
buisse potiora ; Cesa rem quoque pro suà dignitate debere et 
Studium et i racundiam suam re ipub l i ce d imi t te re , neque 
adeò graviter irasci inimicis , ne cùm iIlls nocere se spe re t , 
rei public® noceat. » Pauca e jusdem generis addi t , cum excu-
satione Pompeii conjuncta . E a d e m fe re , a tque i isdem de 
rebus p r e t o r Roscius agit cum C e s a r e , sibique Pompeium 
commemorasse demonstra t . Q u e res etsi nihil ad levandas 
injurias per t inere v idebantur , tarnen idoneos nactus homines, 
per quos ea, que vellet, ad eum per fe r ren tu r , peti t ab utroque, 
quoniam Pompeii mandata ad se detulerint , n e graventur sua 
quoque ad eum postulata defer re . sì parvo labore magnas con-
troversias tollere, a tque omnem Italiani metu l iberare possent : 
« s i b i semper r e ipub l i ce p r imam fuisse d igni ta tem, vi tâque 
potiorem : doluisse se, quòd populi r om. beneficium sibi per 
contumeliam ab inimicis ex to rque re tu r , ereptoque semestri 
imperio, in u rbem re t rahere tu r , cu jus absentis ra t ionem haber i 
proximis comitiis populus jussisset , tamen hanc honoris jac tu-
ram sui r e ipub l i ce causà e q u o animo tulisse : cùm litteras a d 
senatum miser i t , ut omnes ab exerci t ibus d i scederen t , ne id 
quidem impetravisse : totàl tal ià delectus habe r i , retineri legio-
nes duas , q u e ab se simulatione Par tbici belli sint a b d u c t e : 
civitatem esse in armis . Quonam h e c omnia . nisi ad suam 

Reipublicw commoaa, que siempre hizo mas aprecio de los inte-
reses de la república que de los respetos particulares de ellos. Pro 
suá dignitate, atendiendo á su honor. Dimittere reipub., depo-
ner sus deseos y enojos en obsequio de la república. Neque adeo 
graviter irasci, ni guardar tanto encono. Etsi nihil pertinere, 
todo lo cual, aunque parecía insuficiente para disminuir los agra-
vios hechos á su persona. Ne graventur, no lleven á mal. Parvo 
labore, á poca cosía. Magnas controversias, grandes diferencias. 
Dignilatem reip. fuisse primam, potioremque vita, que siempre 
habia antepuesto á todo, y aun á su misma vida, el decoro de xa 
república. Doluisse se, que le habia sido muy sensible le hubie-
sen quitado con ignominia y violencia lo que consiguió por bene-
ficio del pueblo romano. Imperioque semestri erepto. despoján-
dole del gobierno de seis meses. Retraheretur, se le hiciese vol-
ver. (Nótese la fuerza particular de este verbo en este lugar, y que 
no dice evócaretur, pues era llevado con violencia.) Jacturam ho-
norís, deshonor. Simulatione belli Parthici, so color de hacer 
guerra a ios Partos (pueblos del Asia). Quonam hcec, adonde se 
encaminaban todos estos aparatos sino á su aniquilamiento.., 



pernic iem, per t ìnere? Sed tarnen ad omnia se descendere 
p a r a t u m , a tque omnia pat i r e ipub l i ce causà. Proficiscatur 
Pompei us in suas provincias : ipsi exerc i tus dimit tant : dis-
cedant in I tal iá omnes a b a rmi s : me tus e civitate tol latur : 
l ibera comi t ia , a tque omnis respublica senatui populoque 
romano permi t ta tur . H e c quò faciliùs, cert isque condit ionibus 
fiant, e t ju re jurando sanciantur , a u t ipse propiùs accedat , aut 
se pat ia tur accedere . F o r e , úti pe r colloquia omnes contro-
v e r s i e componantur . » 

VII. Acceptis m a n d a t i s , Roscius c u m L. C e s a r e Capuam 
p e r v e n i t , ib ique cónsules Pompe iumqúe invenit . Postulata 
Cesa r i s renunt ia t . Uli r e del iberata r e sponden t , scr ip laque 
a d eum manda ta pe r eos r emi t tun t , quo rum h e c e ra t sum-
m a : « Cesar in Gall iam reve r t e re tu r , Arimino excede re t , 
exerci tus dimit teret . Q u e si fecisset, Pompeium in Il ispanias 
i t u rum. I n t e r e a , quoad fides esset d a t a , C e s a r e m fae turum 
q u e poll iceretur, non intermissuros cónsules Pompeiumque 
delectas . » E r a t iniqua conditio postulare u t C e s a r Arimino 
excede re t , a tque in provinciam rever tere tur ; i p sum et pro-
vincias , e t legiones al ienas tenere : exerci tum C e s a r i s velie 
d imi t t i ; delectas h a b e r e : polliceri se in provinciam i turum, 
neque ante quem diem i turus sit def in i re , u t , si peracto 
Cesa r i s consumata Pompe jus profectus non esset , nullä tarnen 
mendaci i religione obstr ic tus videretur . Tempus vero collo-
quio non d a r e , neque accessurum poll iceri , magnam pacis 
despera t ionem afferebat . I t aquè ab Arimino M. Antonium 
cum cohor t ibus qu inqué . Arret ium mit l i t ; ipse Arimini cum 
duabus legionibus subsis t i t , ib ique delectum habere inst i tui t . 

Paratum descendere ad omnia, pero que veu.~ dispuesto á sufrir 
todo lo que sucediese. Libera comitia, tener libremente sus jun-
tas. Sanciantur jurejurando, se firmen con juramento. Per col-
loquia, conferenciando con Po-mpeyo. 

VII. Renuntiat, expone las pretensiones. Re deliberatá, ven ti* , 
lado el negocio. Quorum hcec erat summa, que contenia en sus-
tancia. Quoad fides data esset, basta que César diese palabra " 
segura de cumplir lo que prometía; Intermissuros delectus, ni 

, los cónsules ni Pompeyo dejarían de juntar gente. Definire ante 
' quem Aiem, y no señalar para qué tiempo. Religione mendacii 

obstrictus, de suerte que no se le podia argüir haber faltado á la 
ley del juramento. Desperationem pacis, desconfianza de que se 
reconciliarían ó harian las paces. Arretium, Arezzo, en Toscana. 
Subsistit, se queda.» 

Pisaurum, F a n u m , Anconam singulis cohort ibus occupât . In-
terea certior f ac tus , iguvium Therm u m p r e t o r e m cohort ibus 
quinque t e n e r e , oppidum m u n i r e , omniumque esse Iguvirio-
rum optimam erga se vo lun ta tem, Gurionem cum t r ibus co-
hor t ibus , quas Pisauri et Arimini h a b e b a t , mi t t i t . Cujus ad -

. venta cogni to , diffisus municipii voluntati T h e r m u s , cohortes 
ex urbe educit , e t p ro fug i t ; mil i tes in i t inere ao eo discedunt , 
ac domum rever tuntur . Cur io , omnium sumrnâ vo lun ta te , 
Iguvium reci pi t . Quibus rebus cogni t i s , confisus munic i -
p iorum vOluntatibus C e s a r , cohortes legionis t e r t i e d e c i m e ex 
pres idi is d e d u c i t , Auximumque proficiscitur, quod oppidum 
Actiùs, cohor t ibus introductis , t e n e b a t , de lec tumque toto 
Piceno, c i rcummissis senator ibus , habeba t . Adventu Cesa r i s 
cognito, decuriones Auximi ad Actium Varum f réquen tes 
conveniunt : docent « sui judicii rem non esse, neque re l iquos 
municipes pat i posse, C. C e s a r e m impera torem b e n e d e repu-

. blicâ mer i tum, tant is r ebus ges t i s , oppido, mœnibusque pro-
hiberi : pro inde habeat rat.ionem posteri tat is , et periculi sui .» 
Quorum oratione permotus Actius Varus , p r e s i d i u m quod in-
troduxerat ex oppido e d u c i t , e t p rofugi t . Hune ex pr imo 
ordine pauci Cesa r i s consecuti mi l i tes , consistere cogunt : 
commissoque p r e l i o deser i tur a suis Va rus ; nonnulla pars 
militum domum discedit : reliqui a d C e s a r e m perven iun t • 
a tque u n à cum iis deprehensus L . Pup ius primipili centur io 

Pisaurum, Fanum, Pésaro, Fano en Italia. Iguvium... tenere, 
de que el pretor Termo estaba apoderado de Ugubio. Munire, per-
trechaba. OmniUmque esse Iguvidorum, y qué todos los Ugubia-
nos estaban muy á su devocion. Discedunt, se le desiertan. Sum-
má omnium voluntate, con .entera aprobación de todos. Ex prce-
sidiis, de las ciudades en que estaban de guarnición. Auximum-
que, Osimo (en la marca de Ancona) . Hábebatque delectum, hacia 
levas en la marca de Ancona por medio de los senadores que ha-
bía enviado á los pueblos circunvecinos. Frequentes, en gran nú-
hiero. Rem non esse judicii sui, que ellos no debian sei jueces 
de aquellas diferencias. Bene merittm, que habia hecho tantos 
servicios. Prohiberi, se le impidiese entrar en la ciudad jor los 
p e ocupaban sus muros. Habeat rationem posteritatis, tenga 
lonsideracion á lo que podrán decir los venideros, etc. Presidium, 
guarnición. También significa la ciudad guarnecida de soldados. 
Milites ex primo ordine, de la vanguardia. Consecuti, habiéndola 
dado alcance. Prcelioque commisso, rabada la batalla. Centurio, 
primipili, capitan primero de los triarios... 



adduci tur , qui hut ic eumdem ordì nein in exerci tu Cn. Pòm-
peii antea, duxera t . At C e à a r mili tes Actianos collaudai. Pu-
pium dimit t i t , Auximatibus agit grati a s , s eque eorum facti 
'memorem fore pollicetur. 

Vili . Quibus rebus Romaro. nun t ia t i s , t an tas repentò 
ter ror invas i t , ut cùm Lentuìus consul ad aper iendum e r a -
r ium venisse t , ad pecuniam Pompeio ex senatus consulto 
"ìroferendam, prot ìnus, aperto sanctiore ¿erario, ex u rbe pro-
fegeret. Cassar enim avven ta re , j a m j a m q u e et adesse e jus 

équ i t é s , falsò nun t iabâ tu r . Hunc Marcellus collega, et pleri-
que magistratus consecuti sunt . Cn. Pompeius pridie e jus 
diei ex u rbe profectus , iter, ad legiones h a b e b a t , q u a s a C e -
sare acceptas in Apuliâ h ibernorum causa disposuerât . De-
lectas in t ra u rbem intermiltuntur." Nihil ci íra Capuam tu-
tu m esse omnibus videtur . C a p u e p r ìmùm sese conf i rmant , 
e t coÜjguñt, d'èlectumque colonorui« , qui lege Juliâ Capuam 
dedueti e r a n t , habe re ins t i tuunt ; g ladia toresque, quos ibi 
C e s a r in ludo habeba t , in fosum produc tos , Lentulus liber-
taie conf i rmât , a tque iis equos a t t r ibu i i , e t se sequi jussi t : 
quos pos tea , monitus à suis, quòd ea res omnium jùdicio re-
prehendeba t i r , c i rcùm famil iares conventus C o m p a n i e , cus-
t o d i e causâ, distr ibuit . Auximo C e s a r p rogresus , omnem 

Qui duxerat hunc eumdem ordinem, que habia tenido el mismo 
grado. Memorem facti fore, que tendría presente su buen proce-
dimiento. 

VIII. Tantus terror, ocupó á Roma un miedo tal. Ad pecuniam 
proferendam, para dar dinero. Jam jamque adesse, y que ya es -
taba encima. (Frase elegantísima para significar que un mal ame-
naza muy de cerca. Ovidio : Hœsurum jugulojam puto, jamque 
meo.) Collega, s\i compañero en el empleo. Pridie ejus diei, el 
dia antes. Iter ad legiones habebat, se encaminaba adonde esta-
ban las legiones. Ilibernorum causâ, para invernar, fíelectus in-
¡ermitluntur, cesan las levas. Nihil citra Capuam, en ninguna 
parte piensan estar seguros sino en Capua. Confirmant se.se, se 
recobran. Colligunt, vuelven en sí. In ludo habebat, de los 
que César hatea formado allí una escuela. Libértate confirmât , 
les asegura lá libertad. Çircùm familiares conventus Campania,. 
los repartió por los pueblos amigos de la Campania. Custodia cau-
sa, para tenerlos asegurados ; otros para defensa de las familias... 

ACrario sanctiore. el erarlo mas 
respetable. Erar io era el que conte-
nía aquellos caiulales de que solo se 
echaba mano en casos ext raordina-
rio!!, y que se guardaban el» Jo* 

templos. 
lieprehendebaiur, lo desaproba-

ban todos. No era lícito á los esc ia ' 
vos romanos ser soldados. 

agrum Picenum percurr i t . C u ñ e t e ea rum regionum p r e f e c -
t u r a libentissimis animis eum rec ip iunt , exerci tumque e; ^ 
omnibus rebus juvan t . El iam Cingulo, quod oppidum La-
bíenus const i tuerat , suáque pecuniá exed i f i eavera t , ad eurn 
legati veniiint ; q u e q u e imperave r i t , sese cupidissime facle-
ros polliceiitur. Milit.es impera i ; mi t tunt . Interea legio duo-
décima C e s a r e m conaequitur ; cum his duabus Asculum Pi-
cenum proíieiscitur. Id oppidum Lentulus Spinlher decem 
cohortibus tenebat : qui , Cesa r i s ádventu cognito, profugit ex 
oppido, cohortesque secum abducere conatus , a rnagná parte 
militurn déser i tur . Relictas in i t inere cum pauc i s , incidit in 
VibuUium R u f u m , missum a Pompeio ili ag rum Picenum, 
confirmandorum hominum causá . A quo factus Vibullius 
cert ior, q u e res in Piceno gererentur , mili tes a b co accipit, 
ipsum dimitt i t . I tem ex finitimis regionibus , quas po tes t , 
contrahit cohortes ex delect ibus Pompeianis . In iis Cameri-
no fugiéniem ülc i l lem I l i r r u m , cum sex cohor t ibus , quas 
ibi in p res id io l iabüera!. , cxcipit . Quibus coact i s , írédecim 
efficit. ( jiiiii iis ad Domi lia ni Ahenobarbum Corfinium mag-
nis í tmer ibus peryeni t , C e s a r e m q u e adesse cum legionib'us 
duabus nunt ia t . Dominitius pe r se circiter vigiliti cohortes ex 
Alba , ex Mars i s , et Pel ignis , et finitimis a b regionibus coe-
genat. Recepto Ásculo, expulsoque Lenlulo, C e s a r conquiri 
milites, qui ab £o discesserant , de lectumque insti lui jubet . 
Ipse u n u m diem ibi , rei f r u m e n l a r i e causá, m o r a t u s , Corfi-
n ium contendit . Eò cùm venisse t , cohortes quinqué p r emi s -
s e a Domitio ex oppidó, pontem fluminis in ter rumpebant , 

Agrum Picenum, Marca de Ancona. Cingulo, Cingoli. Milites 
imperai, manda le envíen gente. Conseqicitur, se incorpora con 
César. Asculum, Ascoli. Incidit, se encontró, etc. Causa confir-
mandorum , para alentar á la gente. Quas potest contrahit co-
hortes, junta las compañías que puede de las levas que levantó 
Pompeyo. Excipit, acoge. Quibus coactis, de todas las Cuales 
forma trece. Recepto Asculo, recobrada Ascoli. Discesserant, 
que habian desertado de Léntulo. Causá rei frumentaria, para 
juntar víveres. Corfinium contendit, se. dirigió á Coríinio. Prw-
missa, enviados delante. Interrumpebant, cortaban el puente... 

Cuneta prefectura, todas las 
ciudades. Llamábanse así .aquellas 
ciudades de Italia que por haberse 
rebelado no tenían senado ni m a -

gistrados, siiio que de Roma les en-
viaban un prefec to , semejante á 
nuestros corregidores. 
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qui e r a t a b oppido miliia passuum circi ter t r ia . Ibi cum an-
tecursor ibus C e s a r i o p r e l i o commisso , celeritèr Domitiani a 
ponte repu ls i , se in oppidum receperuh t . C e s a r , legionibus 
t r ansduc t i s , ad oppidum const i t i t , j ux t aque mur imi castra 
posuit . Re cogni tâ , Domitius ad Pompeium in Apuliam pe-
ritos regionum magno proposito p r e m i o cum lilteris mit t i t , 
qui petai i t , a tque o r e n t , u t sibi s u b v e n i a t : « C e s a r e m duo-
b u s exerc i t ibus , et locorum angust i is facilé intercludi posse., 
f rumentoque prohiber i . Quod nisi f ece r i t , se cohortesque 
ampl ius t r i g i n t a , m a g n u m q u e n u m e r u m senatorum atqua 
equ i tum r o m a n o r u m in pe r icu lum esse ven tu rum. » Interim 
suos cohortalus, tormenta in mur i s disponit , ce r tasque cui-
que par tes a d custodiam u r b i s a t t r i bu i t ; mil i t ibus in con 
cione agros ex suis possessionibus pol l icetur , qua te rna in sin-
guios juge ra , et pro ra tâ p a r t e centürionibus, evocat isque. 

IX . Inter im Cesa r i n u n t i a t u r Sulmonenses (quod oppidum 
a Corfinio .septem mill ium intervallo abest) cupere e a facere 
q u e vellet ; sed a Q . Lucretió senatore , et Actio Peligno pro-
h i b e r i , qui id oppidum septem co'nortium p re s id io tenebant . 
Mittit eò M. Antonium c u m legionis s e p t i m e èohort ibus quin-
qué . Su lmonenses , s imul a tque nostra s igna v iderunt , por tas 
aperuerunt-, univers ique et oppidani , et mil i tes obviam gratu-
lantes Antonio ex ie run t . Lucre t ius e t Actius de muro se deje-

Tr ia miliia passuum, tres millas. Antecursoribus, corredores, ó 
los que enviaban delante. Transducti, pasados al otro lado del rio. 
Constitit ad, hizo alto junio á la ciudad. Posuit castra, sentó su 
campo. Peritos regionum, práclieos en el terreno del país. Qui 
•petant (muy elegante modo en lugar de ut), á pedir y suplicar. 
Locorum angustiis, que era fácil cortar á César en aquel paso es-
trecho. (Así temporum angustice, tiempo muy limitado.) Frumen-
toque prohibere, y estorbar le pasasen víveres. Quod nisi fecerit, 
y que si así no lo hacia. Venturum in, peligrarían. Tormenta, in-
genios , máquinas de guerra. Certasque cuique partes, señala á 
cada uno qué parte de la ciudad debe defender. Jugera quaterna, 
cuatro yugadas por cabeza. Pro ratâ parte , y proporcionalmente 
si eran capitanes, ó habian venido de sus casas. 

IX. Abest, dista. Simul atque (statim ac, ut primùm, post-
quam, muy elegantes modos), luego que. Oppidani, habitantes. 
Milites obviam, salieron á recibir á Antonio y vitorearle, darle el 
parabién... j 

Noslra signa, nuestro ejérci to. vaha una ¡tandera, como : dao sigua 
Si se j un t a con numeral se traduce inferri jussir. 
escuadrón , porque cada uno Ue-
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cerunt . Actius ad Antonium deductus peti t , ut ad C e s a r e m 
mit teretur . Antonius cum cohort ibus e t Act io , eodem die 
quo profectus e r a t , rever t i tur . C e s a r eas cohortes cum exer-
citu suo conjunxi t , Actiumque incolumem dimisi t . C e s a r t r i -
bus pr imis d iebus castra magnis operibus muni re , et ex fini-
(¡mis municipi}! f rumen tum compor ta re , re l iquasque copia? 
exspectare insti tuit . Eo t r iduo legio octava a d eum venit , co-
nortesque ex novis G a l l i e delect ibus viginti d u o , equi tesque 

rege Norico circi ter ' t recenl i , quorum adven tu al tera castra 
d a l teram oppidi pa r t em ponît . Iis castr is Curionem p r e f e c i t . 

Reliquis d iebus oppidum vallo, castell isque c i rcummœni re in-
stituit; cu jus operis maxima pa r t e eifectâ, eodem ferè t empore 
missi ad Pompeium rever tun tur . Litteris perlectis. Domitius 
diss imulans in Consilio p ronunt ia t , Pompe ium celeri ter subsi-
dio venturum : hor ta tu rque eos , n e an imo def ic ient , q u e q u e 
usui ad defendendum oppidum s i n t , pa r en t . Ipse a rcano cum 
paucis famil iar ibus suis colloquitur, consi l iumque f u g e cape-
re consti tuit . Cùm vultus Domitii c u m ora t ione non consenti-
rei, a tque omnia trepidantiùs, t imidiùsque ageret q u à m supe-
rioribus d iebus consuesset , m u l t ù m q u e c u m suis consiliandi 
causâ secretò, p r e t e r consuetudinem, c o l l o q u e r e t e , concilia, 
conventusque hominum fúgeret , res diutiùs tegi, dissimulari-
que non potui t . Pompeius en im resc r ipse ra t , « sese r e m in 
summum periculum deduc turum non e s s e , neque suo Consi-
lio aut volúntate Domiti um se in .oppidum Corfinium con-
tulisse. P r o i n d e , si q u a facul tas fu i s se t , a d se c u m omnibus 

Conjunxit, incorporó. Incolumen dimisit, le dejó ir libre. Mag-
nis operibus, con grandes reparos. Prafecit, dio el mando á Cu-
rion. Vallo, empalizada. Ne animo, que no desmayen. Quaque 
usui ad, etc.', y que dispongan cuanto pueda conducir. Colloqui-
tur arcano, descubre su interior secretamente. Cüm vultus Do-
mitii, no conviniendo el semblante de Domicio con lo que decía. 
Atque omnia, y procediendo en todo con mas azoramiento y co-
bardía. Multumque cum suis, y la plática secreta y consulta con 
los suyos durase mas de lo acostumbrado. Concília conventusque, 
¡y huyendo del trato y vista de-Ios demás. Res diutiüs, no pudo ir 
k la larga e\ encubrimiento y disimulo del secreto. Rescripserat, 
fe había respondido. Sese rem in summum, que él nunca pondría 
el negocio en él último trance. Suo consilio, por su voto. Contu-
Usset, se habia ido. Si qua facultas fuisset, si le fuese posible... 



eopiis veniret . » Id ne fieri posset , obsidioiw a tque oppidi 
c i rcummuni t ione fiebat. 

X . Divulgato Domitii Consilio, mi l i tes , qui e ran t Corfi-
n i i , p r imâ vesperâ secessionem fac iun t , a tque ita inter se 
per t r ibunos mil i tum cen tu r ionesque , a tque honestissimos 
sui generis , colloquuntiir : « obsideri se a C e s a r e ; opera , mu-
nit ionesque prope esse^ perfectas. : ducem su uni- '"»omitium, 
cu jus spe a tque fiduciâ p e r m a n s e r i n t , project is o m n i b u s , 
f u g e consil ium capere : debere se s u e salutis ra t ionem habe-
¿ 3 .» Ab iis p r imò Marsi dissentire inc ip iunt , eamque oppi-
.1 p a r t e m , q u e munit iss ima videretur , occupant ; t an taque 
*nter eos dissensio exs t i t i t , ut manu'm conse re re , a tque ar-
mis d imicare conarentur . Post paulò t a m e n , internunffìs 
ul t rò c i t roque miss is , q u e ignorabant de L. Domitii fugâ 
cognoscunt. I taque omnes uno Consilio Domitium productum 
in publ icum c i rcumsis tun t , et custodiuht , legatosque ex suo 
numero ad C e s a r e m mi l tunt : «gese paratos 'esse por tas ape-
r i r e , q u e q u e imperaveri t f a c è t e , et L. Domitium vivum in 
e jus pòtestatem t radere . » Quibus r ebus cognitis, C e s a r , eisi 
magni interesse a rb i t r aba tu r quampr imum oppido potiri , 
cobortesque ad se in castra t r ansduce re , ne qua aut largi-
t i on ibus , a u t animi conf i rmat ione, aut falsis nun t i i s , com-
muta t io fieret voluntatis,, quòd s e p e in bello parvis momen-
t is magni casus in te rcederen t , t amen veri tus ne militum in-
troi tu, et nocturni temporis licentiâ, oppidum dir iperetur , 

Circummunitione, por las fortificaciones con que estaba coronada 
la ciudad. 

X. Prima vesperá, al anochecer. Secessionem faciunt, deser-
tan. Honestissimos suis generis, por los mas distinguidos entre 
ellos. Munitiones prope perfectas, y que las fortificaciones esta-
ban para concluirse. Omnibus projectis, desamparándonos á todos. 
Capere consilium fuga, trataba de ponerse en salvo huyendo. 
Marsi, los Albanos se oponen á semejante resolución. Dissensio 
exstitit, tanta desunión. Manum consere, que estuvieron muy 
cerca de venir á las manos y echar mano de la espadas. Internun-
tiis ultro citroque missis, enviados mensajeros de una parte y de 
otra. Circumsistunt, le rodean puesto á visla de todos. Transdu-
cere, y hacer venir á sus reales. Largitionibus, dádivas. Animi 
confirmatione, por hallarse con nuevos alientos. Commutatio vo-
luntatis fieret, se mudasen los ánimos. Qu'odsape, porque es muy 
común en la guerra, de ligeros principios nacer graves daños. L i -
cantiá, y libertad que da¿á ios soldados la noche,.. 

POS, qui vene ran t , col laudat , a tque in oppidum d imi t t i t : 
portas murosque asservar i jube t . Ipse iis oper ibus , q u e la-
cere i nsti tuerat , mil i tes disponit , non cert is spatiis inter-
missis, ut erat superiorum J i e r u m consuetudo, sed perpe-
tuas vigiliis, s ta t ionibusque, u t cont ingant inter s e , a tque 
omnem munit ionem expleant : t r ibunos mil i tum et p r e f e c -
tos c i rcummit i t , a tque hor ta tur , non solüm ab eruptioni-
bus cavean t , sed et iam singulorum hominum occultos exitus 
asservent . Ñeque veró t a m ' r e m i s s o ac lánguido animo quis-
quam omnium f u i t , qu i eá nocte conquieveri t . Tanta erat 
summa re rum exspectat io , ut alius in al iam par tem mente 
atque animo t rahere tur , quid ipsis Corfiniensibus, quid Do-
m i t i o , quid Lentulo, qu id rel iquis acc ide re t , qui quosque 
eventus exciperet . 

XI . Quartá vigiliá circiter Lentulus Spinther de m u r e 
cum vigiliis custodibusque nostris colloquitur : « velle, si sibi 
fiat potes tas , C e s a r e m convenirc. » Fac tá potestate , ex op-
pido mit t i tur , ñeque ab eo p r iü s Domitiani mili tes d iscedunt , 
quám in conspectum Cesa r i s deducatur . Cum eo de salute 
suá ag i t , a tque o b s e c r a t : sibi ut p a r c a t , ve teremque amici-
t i a m commemora t , Cesa r i sque in se beneficia exponit, q u e 
e ran t maxima, quód p e r e u m in collegium pontificum venerat ; 
quód provinciam Hispaniam ex p r e t u r á habue ra t : quód in 

Operibus, fortificaciones. Non certis spatiis, no á trecho. Sed 
perpetuis vigiliis, sino con continuas centinelas' y guardias, que 
unas á otras se tocasen. Expleant omnem munitionem, y descu-
briesen todas las fortificaciones. (Diferencia entre totus y omnis.) 
Circummittit, distribuye al rededor. Ab cruptionibus caveant, 
se guarden de hacer calidas. Sed etiam, sino la que cada soldado 
haga ocultamente. Ñeque eorum, y no hubo ninguno tan cobarde 
ó desmayado que reposase en toda la noche. Mente atque animo 

• traheretur, que cada cual andaba distraído en varios pensamientos 
é imaginaciones. Quid accideret, que seria de. Qui eventus, y qué 
suceso tendría cada uno. 

XI. Si fiat potestas, si se lo permiten. (Facere copiam alicui, 
lo mismo.) De salute suá, de poner á cubierto. Provinciam His-
paniam, el gobierno de España. Ex praturá, despnes que fué 
pretor... 

Quartá vigiliá, al amanecer, á la 
saida de la noche. Esta se dividía 
en cuatro vigilias. 1» Desde las seis 
hasta las nuevo. 2--Hasta las doce. 
¡S* Hasta las tres. 4» Hasta amane-

cer . Luego comenzaban las horas 
del dia. Pr ima, Tert ia , Sexta, Nona, 
dorando cada una tres bores da 
nuestro reloj. 

M . 



pelitione consulates ab eo e ra t sublevatus. Cujus orationem 
C e s a r interpellât : « se non maleficii eausâ ex provincia egres-
sjim, sed uti se a contumeliis inimicorum defendere t , u t tr i-
bunos plebis eâ re ex civitate expulsos, in suam digni tatem 
rest i tuerez ut se et populum r o m a n u m , paucorum factione 
oppressum, in l ibertatem vindicaret . » Cujus orat ione confir-
matus Lentulus, u t , in oppidum revert i l iceat, petit : quod de 
sua salute impe t raver i t , fore et iam rel iquis ad suam spem 
solatio. Adeô esse per ter r i tos nonnul los , ut s u e vitae duriù> 
consulere cogantur . Fac tâ potestate, discedit. 

XII . C e s a r , ubi i l luxi t , omnes sena to res , senatorumquo 
(iberos, t r ibunos mil i tum equi tesque romanos ad so product 
jubet . É r a n t senatorii ordinis L. Domit ius , et P . Lentulus 
Spinther, L. Vibul l iusRufus , Sext. Quinctil ius Varus q u e s t o r , 
L. Rubr ius ; p r e t e r e a filius Domit i i , ali ique complures ado-
lescentes, e t magnus n u m e r u s equi tum r o m a n o r u m , et decu-
r ionum, quos ex municipi is Domitius evocaverat . Hos omnes 
productos a contumeliis mil i tum, conviciisque prohibet , pauca 
apud eos loqui tur : « quôd sibi a pa r t e eorum grat ia relata 
non sit pro suis in eos maximis beneficiis ; » dimitti t omnès 
incólumes. Ses ter t iûm sexagies , quod a u r u m adduxera t Do- ' 
mi t rus , a tque in publ icum deposuera t , allatum ad se ab 
duumvir is Corfiniensibus Domitio, r edd i t , ne continentior in 
vitâ hominum q u à m in pecuniâ fuisse v idea tu r ; etsi earn pe-
cuniam publ icam esse cons taba t , da t amque a Pompeio in 
Stipendium. Milites Domitianos sac ramen tum apud se di-

Petitione, pretensión. Sublevatus, ayudado. Interpellat, cor ta , 
interrumpe su plática diciendo. Maleficii causa, con mala inten-
ción. Factione paucorum, por el partido de algunos. Vindicaret, 
restituir á su libertad. Réliquis ad suam spem, en lugar de spem 
reliquorum, que serviría de consuelo á la esperanza de los demás. 
Duriús considere cogantur, que no están lejos de desesperarse. 

XII. Ubi illuxit, luego que amaneció. Produci ad se, que los 
lleven á su presencia. Decurionum, capitanes. A contumeliis con-
viciisque militum, prohibe que los soldados los afrenten y sonro-
jen. Pauca apud eos loquitur, les dice en breves palabras cuán 
mal habian correspondido y cuán á las claras. Pro suis, á los 
grandes beneficios que les bahía hecho. Sextertiúm sexagies, se-
senta mil sestercios. In publicum, en depósito público. Ne conti-
nentior, para que no le tuviesen por menos .contenido en materia 
de interés, que e n , etc. In stipendium, para el prest de la tropa. 
Sacramentum apud se dicere, que hagan juramento en su pre-

cere j u b e t , a tque eo die castra movet , j u s tumque i te r con-
ficit. Septem omnido dies ad Corfìnium commora tus , et p e r 
fines Mar ruc ino rum, Fren tanorum , Lar ina t ium in Apuhar t 
pervenit . Pompeius , iis r ebus cognitis q u e e ran t ad Corfìnium 
g e s t e , Luce r l i proficiscitur Canusium, a tque inde Brundu-
sium. Copias und ique omne ex novis delect ibus ad se cogi 
jubet . Servos, pastores a r m a t ; a tque b i s equos a t t r ibui i . Ex 
iis circi ter tercentos equi tes conficit. L. Manlius p r e t o r Àlbé 
Éum cohort ibus sex profugi t : Ruti l ius Lupus p r e t o r Tarra» 
cinà c u m t r ibus . Q u e procul equi ta tum C e s a r i s c o n s p i c a t e , 
cui p r e e r a t Bivi us C u r i u s , relieto p r e t o r e , signa ad Curium 
t ransferunt , a tque a d eum t ranseunt . I t em rel iquis i t iner ibus 
n o n n u l l e cohortes in agmen Cesa r i s , a l i e in equi tes incidunt. 
Reduc i tu r ad e u m deprehensus ex i t inere Cn. Magius Cre-
mona , p r e f e c t u s f ab rùm Cn. Pompeii ; quem C e s a r a d eum 
remit t i t cum manda t i s , .« quoniam ad id t empus facultas col-
.oquendi non f u e r i t , adque ad se Brundus ium sit venturus , 
interesse r e ipub l i ce , et communis sa lu t i s , se cum Pompeio 
co l loqui . neque verò idem perfici longo i t ineris spa t io , cùm 
per alios condit iones fe ran tur , ac si coram de omnibus condi-
t ionibus disceptetur . » 

XIII . His dat is mandat is , Brundus ium cum legionibus ss.s 
pe rven i t , veteranis q u a t u o r , rel iquis q u a s ex novo delectu 
confecera t , a tque in i t inere compleverat . Bomit ianas enim 
cohortes prot in us a Corfinio in Sicil iam mise ra i . Reperi i con-
sules Dyrrhach ium profectos cum magnà p a r t e exerc i tùs , 

sencia. Castra movet, levanta el campo. Justumque íter conficit_ 
y anda la jornada regular. lis rébus, de lo que habia pasado juntó 
á Corfinio. Proficiscitur Laceria Canusium, de Luceria se mar-
cha á Canosa^ Brundusium, Brindis. Conficit, junta como unos 
trescientos de á caballo. Conspicatw procul, habiendo avistado á 
lo lejos. Prceceat, comandaba. Incidunt, dan en manos de la ca-
ballería. Deprehensus ex itinere, traido preso desde el camino 
Prcefectus fabrúm (síncopa), intendente de los obreros de máqui-
nas , ó comandante de los ingenieros. Longo itineris spatio, por 
la mucha distancia. Ferantur conditiones, pasando por manos de 
otros las condiciones. Ac s í disceptetur coram, como si ellos cn. 
presencia tratasen de los ajustes de paz. 

XIII. Bis mandatis datis, dado este aviso por carta. Confece-
rat , que habia compuesto de las nuevas levas. Compleverat, h a -
bia completado en el camine». 
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Pompeium remanere Brundusii cum cohort ibus vigiliti. Nequiy 
ce r tum inveniri p o t e r a t , obt inendine causà Brundusii ibi 
r emans i sse t , quò faciliùs omne Adriat icum m a r e , extremis 
I t a l i e par t ibus , regionibusque G r e c i e , in potestatem habere t , 
a t q u e ex u t r àque pa r t e be l lum adminis t rare posset, an inopià 
navium ibi restitisset . ve r i tusque , ne Italiani ilio dimit ten-
d a m non exis t imaret , exitus adminis t ra t ionesque Brundusin ' 
por tus impedi re insti tuit ; quo rum operun h e c e ra t rat io. 
Qua fauces e ran t angus t i s s ime portùs, molem, a tque aggerem 
a b u t r àque parte, l i t toris jaciebat , quod i i s loc is e ra t m a r e va-
dosum. Longiùs progressus, cùm agger alt iore aquà contineri 
non posset , ra tes duplices quoquo versus pedum triginta e 
regione molis collocabat. Has qua te rn is anchoris ex quatuo» 
angulis des t inaba t , ne fluctibus moverentur . His pe r fec t i s , 
collocatisque, alias deinceps pari magni tudine ra tes jungeba t . 
Has t e r rà a tque aggere coutegebat , ne adii uà, a tque incursus 
a d defendendum impedi re tur : a f ronte a tque ab u t roque la tere 
c ra t ibus ac pluteis protegebat . In quar t à quàque ea rum tu r r e s 
b inorum tabula torum exc i taba t ; quò commodiùs a b impetu 
n a v i u m , incendiisque defenderet . Contra h e c Pompeius na~ 
ves magnas onerar ias , quàs in por tu Brundusino deprehen-
d e r a t , adornaba t . Ibi t u r r e s cum ternis tabula t is er igebat , 

Certum invenire, ni se podia averiguar. Obtinendine Brundusii. 
para mantener á Brindis. Administrare bellum, hacer la guerra 
por uno y otro cabo. An inopia, ó si se habría detenido allí por 
lalta de naves. Veritus ne non existimaret, recelándose que Poni-
peyo pensaría en abandonar á Italia. Exitus administrationesque, 
intenta impedir el paso y comercio del puerto de Brindis con ma-
niobras del tenor siguiente. Quá fauces, por donde el puerto for -
maba una garganta muy estrecha. Molem, atque aggerem... jacie-
bat, hacia muelle y t e m p l e n . Alliore aqua, por la profundidad 
del mar. Collocabat rates duplices, ponia naves de dos en dos. 
Quoquo versus, á igual distancia de treinta piés. E regione molis, 
enfrente del muelle. Has quaternis, afianzaba estas por las cuatro 
esquinas con cuatro áncoras. Parí magnitudine, tan grandes. Con-
tegebat, cubríalas con tierra y faginas Incursus, y el paso para 
ampararlas. Protegebat, la cubría con enrejados y parapetos de 
madera. (Lo explican con variedad los A A.) 7« quartá quáque 
earum, y en la cuarta de ellas; esto es, dejando tres de por me-
dio. Binorum tabulatorum, de dos altos ó pisos. Onerarias, de 
carga, Adwnabat, aprestaba, disponía... 

easque mult is tormentis , et omni genere telorum completas 
ad opera Cesa r i s appe l leba t , ut rä tes pe r rumpere t a tque 
opera dis turbaret . Sic quotidie u t r i nque ennnus fundis «a<nt-
tis, rehquisque telis pugnabatur . Ätciue h e c ita C e s a r ' admi-
ms t r aba t , ut conditiones pacis d imi t tendas non existimaret,-
ac lametsi magnopere admi raba tu r , Magium, quem ad Pom 
peium cum mandat i s miserat , ad se non remitti ; a tque ea res 
s e p e tentata etsi impetus e jus cousiliaque t a r d a b a t , tarnen 
omnibus rebus in eo perseverandum putaba t . I t aqueCanin ium 
Rebilum l e g a t u m , f a m i l i a r e m , necessar iumque Scribonii 

jLibonis mitti t ad e u m , colloquii causà ; m a n d a t , u t Libonem 
ae conciliaadä pace hortetur : in pr imis , ut ipse cum Pompeio 

•colloqueretur, postulat. Magnopefe sese confidere demonstra t 
si e jus rei Sit potestas fac ta , fore ut e q u i s conditionibus ab 
a rmis discedatur : cu jus rei magnan i par tem laudis a tque 
existimationis ad Libonem preven turam, si ilio auctore , a tque 
agen te , ab a rmis sit d iscessum. Libo a colloquio Canio» di-
gressus, ad Pompeium proficiscitur. Paulo post i e n u n c i a i , 
« quòd consules abs in t , sine illis de compositione agi non 
posse. » Ha s e p i u s rem f rus t ra tenta tam C e s a r al iquando di-
mit tendam sibi jud icaba t , et de bello agendum. 

XIV. Prope dimidià par te oper is a C e s a r e e f fec tà , die-
busque in eà re consumptis n o v e m , naves a consulibus Dvr-
rhachio r e m i s s e , q u e pr iorem pa r t em exerci tùs eò deporta-

Multis tormentis, llenas de máquinas y toda suerte de armas a r -
rojadizas. Ad opera Ccesaris, las dirigía á las torres levantadas 
por César, en tal forma que desbarataba las naves y arruinaba sus 
maniobras. Sic quotidie... pugnabatur, en esta forma de una v 
otra parle se peleaba diariamente desde lejos con hondas, etc. 
Conditiones, dejar de tratarse de condiciones de paz. Atque etsi 
eares scepe, y aunque este medio, probado por él muchas veces, re-
tardaba sus bríos y resoluciones. De conciliandá pace, sobre ajus-
tar las paces. (Componere bellum, lo mismo.) Ab armis disceda-
lur, que cesen las hostilidades con condiciones tolerables. Ciijus 
rei, en lo que no será pequeño el lauro y reputación que sacara. 
Libón. Si illo auctore atque agente, si por sus consejos y media-
ciones se dejaban las armas. Colloquiis, conferencia, plática. Com-
positione, sup. belli, sobre hacer la paz. Aliquando dimitien-
dam, que al cabo debia abandonar el pensamiento de la paz , in-
tentado tantas veces vanamente-

X(V Dyrrhachio, desde Durazo... 



veran t , Brundusium rever tuntur . Pompe ius , sive operibus 
Cesar i s permotus , sive e t iam qiiòd ab initio Italia excedere ¿ 
const i tuera t , adventu navium profectionem pa ra re incipit : 
et quo faciUùs impetum Ceesaris t a rda re t , ne sub ipsâ profec-
tione milites oppidum i r rumperen t , portas obsTruit, vicos, 
plateasque incedi fi c a t , fossas transversas viis p r e d u c i t , atque 
ibi sudes, stipitesque p r e a c u t o s defigit. H e c levibus crat ibus, 
terrâque i n e q u a t . Aditus au tem, a tque i t inera duo, q u e extra 

. m u r u m a d portum fe reban t , maximis defixis t rab ibus , a tque : 
eis p r e a c u t i s , p r e sep i t . His para t i s r e b u s , mili tes silentio 
naves conscendere j u b e t ; expeditos a u t e m ex evocatis sagit-
lariis, fundi tor ibusque, raros in muro , tu r r ibusque disponit. 
Hos certo signo revocare c o n s t r u i t , c ù m omnes mi l i tes naves 
conscendissent; a tque iis expedito loco actuar ía navigia re-
iinquit . Brundus in i , Pompeianorum mili tum in jur i i s , a tque 
ipsius Pompen contumeliis permoli , Cesa r i s rebus favebant. 
{iaque, cognita Pompéii profectiOne, çoncursant ibus illis, at-
que in e à reoccupa t i s , viilgò ex tectis significaban!» per quos 
re cognitâ, C e s a r scalas pa ra r i , mili tesque a rmar i jubet , ne 
q u a m rei g e r e n d e facultatem d imi t ta t . Pompeius sub noctem : 

naves solvit. Qui e ran t in muro c u s t o d i e causa collocati , eo ; 
signo, quod convenera t , revocantur ; notisque i t iner ibus ad 
naves decur run t . Milites positis scális muros ascendunt . Sed 

Parare profectionem, disponer la partida. Sub ipsa profectione, 
al tiempo de su marcha. Portas obstruit, asegura las puertas. 
inwdificat, ataja las calles y plazuelas. Fossas transversas, tira 
fosos que atraviesan de parte á parle. Sudes, stipitesque prceacu-
tos, palos y estacas muy aguzadas. Levibus cratibus terráque ince' 
quat, iguala los fosos poniendo maderos de poco grueso y tierra 
encima. Extra murum, que fuera de la muralla iban al puerto. 
Prwsepit, los cierra. Conscendere naves, embarcarse silenciosa-
mente. Expeditos autem, pone en la muralla y torres algunos 
flecheros y honderos diestros. Raros, de trecho en trecho. (Da á 
entender que no eran muy pocos.) Evocatis,.de los que vinieron 
de sus casas, de los que habiendo cumplido vinieron llamados á 
esta guerra. Expedito loco, en lugar desembarazado. Navigia 
actuaría, naves remeras. Permoti, irritados. Favebant, se incli-
naban. lilis concursantibus, por andar muy diligentes de una 
parte á ólra. Significabant vulgo, lo daban á enteuder pública-
mente. Ne dimittat facultatem rei gerendce, para no perder la 
ocasion de dar el golpe, el asalto. Eo signo quod convenerat, son 
llamados con la señal en que se convinieron... 

moniti a Brundusinis, ut valium c e c u m , fossasque c a v e a n t , 
subs i s tun t ; et longo it inere ab iis c i rcumduct i , ad por tum 
perveniimt, duasque naves cum milit ibus, q u e ad moles C e -
saris' a d h e s e r a n t , scaphis , l in t r ibusque d e p r e h e n d u n t , de-
prehensas excipiunt. Cesa r , etsi ad spem conficiendi negotii 
maximè p robaba t , coactis n a v i b u s , maro t rans i ré et Pom-, 
peíum sequi , pr iùs quàm ille sese t ransmar in is auxiliis confir-
m a r e t ; tarnen rei e jus moram, temporisque longinquitatem 
timebat, quòd, omnibus coactis navibus, Pompeius p r e s e n t e m 

' facu l ta tem insequendi sui ademera t . Re l inqueba tu r , u t ex 
longinquioribus regioni'ous Ga l l i e , P icenique, et a freto naves 
essent exspec tande . Sed id propter anni tempus longum, at-
que impedi tum videbatur . Interea ve t e rem exerc i tum, duas 
I l ispanias conf i rmar i , q u a r u m al tera e r a t maximis beneficiis 
Pompeii devincta ; auxil ia, equi ta tum pa ra r i , Ga l l i am, Ita-
ü a m q u e ten tari se absen te nolebat . I taque in p r e s e n t i d Pom-
peii insequendi ra t ionem omitt i t : in Hispan'iam proficisCi 
Consti tui.t : Duumviriis munic ipiorum omnium i m p e r a t , u t 
naves conquirant , Brundusiumque deducendas curent . Mittit 
in Sardiniam cum legione u n à Valerium l ega tum, in Sici-
liam Curionem p r o p r e t o r e m cum legionibus t r ibus ; eum-
d e m , cùm Siciliam recepisse t , prot inus in Africam t ransdu-

Ut caveant valium ccecum, fossasque, subsistunt, que se guar-
dasen de la empalizada cegada con tierra, y de los fosos, se detie-
nen. Longo itinere, y conducidos por un largo rodeo. Duas naves 
cum militibus, dos naves tripuladas. Adhwserant, que encallaron 
en los muelles. Scaphis, lintribusque, con esquifes y lanchas. 
Ad opem conficiendi negotii , para llevar adelante la esperanza de 
concluir la empresa. Probabat,maxima, juzgaba muy oportuuo. 
Coactis navibus, juntando naves. Sequi, dar alcance. Confirma-
ret, antes que se reforzase con socorros ultramarinos. Timebat, 
temía la dilación y tardanza. Ademerat facultatem sui insequendi, 
le había frustrado la ocasion de darle alcance. Relinquebatur, le 
quedaba la única esperanza. Freto, del estrecho. Anni tempus, 
el mal temporal. Longum, negocio de mucho tiempo y lleno de 
dificultades. Confirman, se asegurasen. Devincta maximis bene-
ficiis, muy á la devoción de Pompeyo, ganada con muy crecidos 
beneficios. Italiamque tentari nolébot, no quería se atacase, á la 
Italia sin asistir él en persona. In prwsentia, por entonces omite 

, el designio de. Duumviris, eran como gobernadores de los munici-
pios. Ut naves, que busquen naves y cuiden de su conducción á 
Brindis. Siciliam recepisset, despues de haber conquistado la Si-
cilia... 



veran t , Brundusium rever tuntur . Pompe ius , sive óperibus 
Ceesaris permoLus, sive e t iam quòd ab initio Italià excedere 
cons t i tuera t , adventu navium profectionem p a r a r e incipit : . 
e t quo facilius impetum Ceesaris t a r d a r e t , ne sub ipsà profec-
tione milites oppidum i r rumperen t , portas obs t ru i t , vicos, 
plateàsque incedi fica t , fossas transversas viis p r e d u c i t , a tque 
ibi sudes , stipitesque p r e a c u t o s defigit. H e c levibus crat ibus, 
le r ráque i n e q u a t . Aditus aulem, a tque i t inera duo, q u e extra 
m u r u m ad portum ferebant , maximis defixis t rabibus , a tque 
eis p r e a c u t i s , p r e sep i t . His para t i s r e b u s , mili tes silentio 
naves conscendere j u b e t ; expeditos au tem ex evocatis sagit-
tariis, fundi tor ibusque, raros in muro , tu r r ibusque disponit. 
Hos certo signo revocare const i tui t , c ù m omnes mil i tes naves 
eonscendissent ; a tque iis expedito loco actuar ía navigia re-
iinquit . Brundus in i , Pompeianorum mili tum in jur i i s , a tque 
ipsius Pompeii contumeliis permoli , Casa r i s r ebus favebant. 
Ùaque , cognita Pompèii profect ione, concursant ibus illis, at-
que in e à r e o c c u p a t i s , vulgò ex tectis significaban!» per quos 
re cognita, C e s a r scalas pa ra r i , mili tesque a rmar i jube t , ne 
quam rei g e r e n d e facultatem dimit ta t . Pompeius sub noctem 
naves solvit. Qui e ran t in muro cus tod i e causà collocati , eo 
signo, qüod convenera t , revocanlnr ; notisque i t ineribus ad 
naves decurrunt . Milites positis scalis muros ascendunt . Sed 

Parare profectionem, disponer la partida. Sub ipsa profectione, 
al tiempo de su marcha. Portas obstruit, asegura las puertas. 
¡naidificat, ataja las calles y plazuelas. Fossas transversas, tira 
fosos que atraviesan de parte á parte. Sudes, stipitesqüe prccacu-
tos, palos y estacas muy aguzadas. Levibus cratibus terráque ince• 
quat, iguala los fosos poniendo maderos de poco grueso y tierra 
encima. Extra murum, que fuera de la muralla iban al puerto, 
Prcesepit, los cierra. Conscendere naves, embarcarse silenciosa-
mente. Expeditos autem, pone en la muralla y torres algunos 
flecheros y honderos diestros. Raros, de trecho en trecho. (Da á 
entender que no eran muy pocos.) Evocatis,.de los que vinieron 
cié sus casas, de los que habiendo cumplido vinieron llamados á 
esta guerra. Expedito loco , en lugar desembarazado. Navigia 
actuaría, naves remeras. Permoti, irritados. Favebant, se incli-
naban. lilis concursantibus, por andar muy diligentes de una 
parte á otra. Significabant vulgo, lo daban á entender pública-
mente. Ne dimittat facultatem rei gerendce, para no perder la 
ocasión de dar el golpe, el asalto. Eo signo quod convenerat, son 
llamados con la señal en que se convinieron... 

moniti a Brundusinis , ut val ium c e c u m , fossasque cavean t , 
subs is tun t ; et longo i t inere a b iis c i rcumduct i , ad por tum 
perveniunt , duasque naves cum milit ibus, q u e ad moles C e -
saris a d h e s e r a n t , scaph is , l in t r ibusque dep rehendun t , de-
prehensas excipiunt . C e s a r , etsi ad spem conficiendi negotii 
maximè p robaba t , coactis n a v i b u s , maro t rans i ré et Pom-
peiani sequi , pr iùs quàm ille sese t r ansmar in i s auxiliis confir-
mare t ; t amen re i e jus moram, tempor isque longinquitatem 
timebat, quòd, omnibus coactis navibus, Pompeius p r e s e n t e m 

•"facultatem insequendi sui ndemera t . Re l inqueba tu r , u t ex 
longinquioribus regionibus G a l l i e , Picenique, et a freto naves 
essent e x s p e c t a n d e . Sed id propter anni t empus longum, at-
que impedi tum videbatur . ln terea veterem exerci tum , duas 
Hispanias conf i rmar i , q u a r u m al tera e ra t maximis beneficiis 
Pompeii devincta ; auxil ia, equi ta tum pa ra r i , Gal l iam, Ita-
l iamque tentari se absen le nolebat . I taque in presentici Pom-
peii insequendi ra t ionem omittit : in Hispaniam proficisci 
consti tuit : Duumviri is munic ip iorum omnium impera t , ut 
naves conquirant , Brundus iumque deducendas curen t . Mittit 
in Sardiniam cum legione u n à Valerium l ega tum, in Sici-
liani Curionem p r o p r e t o r e m cum legionibus t r ibus ; eum-
d e m , cùm Siciliani recepisse! , prot inus in Africani t ransdu-

Utcaveant valium cwcum, fossasque, subsistunt, que se guar-
dasen de la empalizada cegada con tierra, y de los fosos, se detie-
nen. Longo itinere, y conducidos por un largo rodeo. Duas naves 
cum miíitib.us, dos naves tripuladas. Adhceserant, que encallaron 
en los muelles. Scaphis, lintribusque , con esquifes y lanchas. 
Ad opem conficiendi negotii, para llevar adelante la esperanza de 
concluir la empresa. Probaba.t.maximè, juzgaba muy oportuno. 
Coactis navibus, juntando naves. Sequi, dar alcance. Confirma-
ret, antes que se reforzase con socorros ultramarinos. Timebat, 
temía la dilación y tardanza. Ademerat facultatem• sui insequendi, 
le habia frustrado la ocasión de darle alcance. Relinquebatur, le 
quedaba la única esperanza. Freto, del estrecho. Anni tempus, 
el mal temporal. Longum, negocio de mucho tiempo y lleno de 
dificultades. Confirmari, se asegurasen. Devincta maximis bene-
ficiis , muy á la devoción de Pompeyo, ganada con muy crecidos 
beneficios. ítaliamque tentari nolebot, no quería se atacase a la 
Italia sin asistir él en persona. In prcesentia, por entonces omite 

, el designio de. Duumviris, eran como gobernadores de los munici-
pios. Ut naves , que busquen naves y cuiden de su conducción á 
Brindis. Siciliam recepisset, despues de haber conquistado la Si-
cilia... 



cere exerci tum jube t . Sardiniam obtmeba t M. Cotta, Siciliani 
M. Cato : Àfricam sorte Tubero obtinere débebat . Cara l i tani , 
simul ad se Valerium mitti aud ie run t , nondum profeCtoex 
I tal ia , suá sponte ex oppido Cottam ejiciunt. lile pe r t e r r i tus , . 
quòd omnern provinciam consentire intelligeret sx Sardiniá 
in Africani profugit . Cato in Sicilia nave longas veteres refi-
c i eba t : novas civitat ibus imperàbat : h e c magno studio age-
bat : in Lucanis , Bruti isque per legatos suos civium roma-
norum delectus h a b e b a t ; e q u i t u m , ped i tumque certuni 
numerum a civitat ibus Sic i l ie exigebat. Quibus rebus peno 
per fec t i s , adventu Curionis cogni to , quer i tur in conciona 
« sese pro jec tum ac prodi tum a Cn. Pompejo, qui , omnibus 
rebus impara t i ss imus , non necessarium bellum suscepissèt : 
et ab se rel iquisque in senatu in te r rogatus , omnia sibi esse 
ad bellum apta ac para ta confirmasset. » H e c in concione 
questus, ex provincià fugit . 

XV. Nact i vacuas ab imper i i s , Sard in iam Vale r ius , Cu-
rio S ic i l iam, cum exerci t ibus cò perveniunt . T u b e r o , cùm 
in Africam venisset , invenit in provincià cum imperio Actium 
Vararti, qu i ad A u x i m u m , ut suprà demonstravimus, amissis 
cohor t ibus , protinus ex fugà in Africam pervenera t , a tque 
eam suá Spónte vacuam occupaverat , delectuque hab i to , 
ditas legiones e í feeera t , hominum et locorum noti t iá , et 
«su e jus p rov inc ie , nac tus adi tus a d ea conanda, quòd 
paucis ante annis ex p r e t u r á e a m provinciam obtinue-
rat . Hic venientem Uticam cum navibus Tuberonem portu 

Caralitani, los de Caller (èli Cerdeña). Omnern provinciam con-
sentire , que se habría hecho con consentimiento de toda la pro-
vincia. Naves longas, reparaba los buques de guerra. Imperabat 
civitatibus, mandaba á las ciudades contribuir. Studio magno, 
con mucho calor, actividad. Lucanis Brutiisque, en el territorio 
de Lucania y en el Abruzzo. Exigebat, obligaba á qué acudiesen 
las ciudades con cierto mimerò de soldados de infantería, etc. Pro-
jectum ac proditum, que Pompeyo le había desemparado y aun 
hecho traición. Qui omnibus rebus imparatissimus, que sin n in-
guna prevención habia entrado en una guerra que se podía excu-
sar. Questus Itcec, habiendo dado estas quejas. 

XY. Nacti habiendo encontrado (los nominativos son Valerius 
y Curio). Vacuas ab imperiis, sin gobernadores. Ex fuga, hu-
yendo (en lugar de fugiens). Effecerat, habia juntado. Vsu, p ráo 
tica. Nactus adifus, hallando medio para aquellos intentos. Obli-
nuerat eam provinciam ex prwturá, despues que acabó de ser 
pretor, había gobernado aquella provincia... 

a tque oppido prohibe t , ñeque affectum valetudine fiíium ex-
ponere in terra in pa t i t u r , sed sublal is anchoris excedere eo 
loco cogit. 

XVI. His rebus confectis , C e s a r , ut re l iquum tempus a 
labore intermit teretur , milites in próxima municípia dedu-
cit. Ipse ad u rbem proficiscitur. Coacto s e n a t u , in jur ias ini-
micorum commemora i : docet « se nullum extraordinar ium 
honorem appeti isse : sed exspeclato legitimo iempore consu-

) la tús , eo fuisse con t en tum, quod omnibus^civibus pa tere t : 
latum ab decern tr ibunis plebis (contradicent ibus in imic i s , 
Catone vero acerr imé r epugnan te , e t pr is t ina consue tudine , 
dicéndi morá diem extrahente) , ut sui ratio absent is habere tur 
ipso consule Pompeio : qui si improbasse t , cur ferri passus 
esset? sin p robasse t , cur se ut i populi beneficio prohibuisset? 
Patientiam proponit s u a m , cùm de exerci t ibus dimit tendis 
ultro postulavisset ; in quo j ac tu ram dignitatis a tque honoris 
ipse fac turas esset. Acerbitatem innmcorum doce t , q u i , quod 
ab altero pos tu larent , in se r e c u s a r e r t , a tque omnia permis-
ceri ma l l en t , q u à m impe r ium, exerci tusque dimit tere . Inju-
r iam in eripiendis legionibus p r e d i c a i : c rudel i ta tem et inso- * 

Prohibet portu atque oppido, no le deja tomar puerto ni entrar 
en la ciudad. Affectum valetudine, ni aun permite desembarcar 
á su hijo enfermo. 

XVI. Reliquum tempus, para que sus soldados descansen el tiem-
po restante. Commemorai, hace mención, hace presentes las in -
jurias. Quod... pateret, lo que era permitido á todo ciudadano. 
Latum, sup. fuisse a decern tribunis plebis, quehabian promul-
gado que se atendiese á su pretension estando ausente. Inimicis 
contradicentibus, oponiéndose sus enemigos. Catone vero acer-
rime repugnante, pero quien mas se opuso fué Catón. Et extra-
hente diem, gastando el tiempo en dilaciones, y con su tardanza 
y costumbre antigua en decir su parecer. Qui si improbasset, y si 
lo había desaprobado, ¿porqué dió su consentimiento, para que se 
hiciese? Patientiam proponit, les hace presente su sufrimiento. 
Cùm postulavisset ultro, en haber voluntariamente pretendido 
que se diese licencia á los ejércitos In quo facturus esse jactu-
ram, en que iba á menoscabarse no poco su honor y estimación. 
Docet, manifiesta la crueldad de sus enemigos. Q ui recusarent 
in se, que rehusaban hacer lo mismo que pretendían hiciese otro. 
Omnia permisceri, que toda la república anduviese revuelta, al-
borotada, trastornada. Dimittere imperium atque exercitus, qus 
dejar el mando y ejércitos. Prwdicat, exagera, pondera qué gran 
sinrazón fué desposeerle de las legiones. Insolentiam in circum-
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lent iam in c i rcumscr ibendis t r ibunis p l eb i s , conditiones a se 
l a t a s , et expet i ta colloquia e t denega ta . commemqrà t . Pro 
qu ibus r ebus orat ac postula i , rempublicam suscip iant , a tque 
una secum adminis t ren t . Sin t imore de fug ian t , illls sé 
«neri non f u t u r u m . et pei- se rempubl icam adminjs t ra turum 
¡Legatos ad Pompejum de compositione mitti opor te re , neque 
se r e ib rmida re , quod in senatu paulò antè Pompeius dixisset, 
ad quos legati mi t te rentur , iis auctori ta tem a t t r ibu ì ; timo-
r emque e o r u m , qui mi t t e ren t , significan : tenuis atque in-
firmi -»ree animi v i d e r i , se v e r o , ut opibus ante i re s tuduer i t , 
sic just i t iá et e q u i tate velie supe ra re . » P roba t r e m senatus 
d e mit tendis legatis : sed qui mi t te rentur , non reper iebantur , 
m a x i m è q u é t imoris causa pro se quisque id m u n u s legationis 
rècusabat . Pompeius enim discedens ab u rbe in senatu dixe-
r a t , « eodem se hab i tu rum loco, qui R o m e r emans i s sen t , et 
qui in castris Cesa r i s fuissent . » Sic t r i duum disputat ionibus 
excusat ionibusque extrabi tur . Subjici tur et iam L. Metellus 
t r ibunus plebis a b inimicis C e s a r i s , qui hanc r e m d i s t r aba t , 
re l iquasque r e s , quascumque agere ins t i tuer i t , impediat . 
Cujus cognito Consilio, C e s a r , f rus t ra d iebus al iquot con-
sumpt is , ne re l iquum tempus omit ta t , infectis i is, q u e age-
re des t inave ra t , a b u rbe proficiscitur, a tque in ulteriorem 
Gall iam pervenit . Quo cùm ven isse t , cognoscit missum in 
Hispaniam a Pompejo Vibullium R u f u m , quem paucis d ie-
bus antè Corfinio cap tum dimiserat : profectum item Domi-

scribendis, la novedad ó arrogancia de coartar las facultades de 
los tribunos Colloquiaexpetitaet denegala, como habia pretendido 
tratar con Pompejo, y se le habia negado. Rempublicam, suscipiant, 
que tomen á su cargo amparar la república. Atque unàsecum ad-
ministrent, y entrar con él á la parte en su gobierno. Defugiant, 
si lo rehusan por cobardía ó temor. Se non futurum oneri illis, on 
les seria gravoso. Auctoritatem atribuí iis, ad quos legati mitte-
rentur, que se autorizaba á aquellos á quienes se enviaban emba-
jadas. H(bc videri, que esto era señal de ánim'os riles y apocados. 
Senatus probat rem, no le desagradó al señad» la propuesta de 
enviar embajadores. Quisque recusabat, cada cual por su parte 
se excusaba de ser enviado. Se habiturum eodem loco, que él 
tendría por tan enemigos suyos á los que quedasen en Roma, como 
á los que siguiesen el campo de César. Sic triduum extrahitur, 
de este modo en altercados y excusas pásanse tres dias. Subjicitur, ' 
los enemigos de César introducen á L. Metelo. Distrahat hanc 
rem, que retarde, desvanezca esta resolución. lis quee destinave-
« j t agere, infectis, sin haber hecho lo que habia intentado. 
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tinm ad eccupandam Massiliam navibus actuar i is Septem, 
quas Igili et i n Cosano a privatis coac t a s , s e rv i s , l ibor t is , 
colonis suis compleverat ;, p r e m i s s o s e t iam legatos Massi-
lienses domi nobiles adolescentes , quos a b u rbe discedens 
Pompeius e ra t a d h o r t a t u s , ne nova Cesar i s officia veterem 
suorum benefióiorum in eos m e m o r i a m expelierent . Quibus 
inandatis accep t i s , Massiliénses por tas C e s a r i clauserant. : 
Albicos, ba rba ros b o m i n e s , qu i in eorum fide ant iqui tùs 
erant , montesque suprà Massil iam incolebant , ad se vocave-
rant : f rumentum ex finitimis r eg ion ibus , a tque ex omnibus 
castellis in u rbem convexerant : a r m o r u m ofhcinas in u r b e 
insti tuerant-: m u r o s , c lassem, por tasque r e f e c e r a n t . E v o c a t 
ad se C e s a r Massiliensium quindec im pr imos : cum h i s ag i t , 
« n e ini t ium inferéndi belli a Massiliensibus or ia tur : debere 
eos I t a l i e totius auctor i ta tem sequi po t iù s , q u à m unius ho-
minis voiuntati obtemperare . » R e l i q u a , ' q u e a d eo rum sa-
nandas menles per t inere a rb i t r aba tu r , commémorâ t . Cujus 
oralionem domum legati re fe ron t : a tque ex auctori tatc h e c 
Cesar i renunt ian t : « ìn te l l igere se divisum esse populum 
romanum in pa r t e s duas : neque sui j ud ic i i , neque sirtirum 
esse vir ium discernere , u t ra p a r s jus t iorem habea t causam : 
principes vero esse e a r u m pa r t ium Cn. Pompeium et C. Cesa -
r e m , patrOnòs civi tat is , quo rum al ter agros Volcarum Are-
comicorum et Helviorum publice iis concesserit , alter bello 
Vietai Gallias à t t r ibuer i t , vectigaliaque äuxer i t . Quare pari-
bus eorum béneficiis pa rem se quoque volunta tem tr ibucre 
d e b e r e , et neu t rum eorum contra a l te rum j u v a r e , aut u r b e , 
aut por t ibus rec ipere . » 

XVII . H e c dum inter eos a g u n t u r , Domitius navibus 

Navibus actuariis, naves ligeras. Coactas a privatis-, juntadas 
por particulares. Ne nova, que los nuevos favores de César no Íes 
hiciesen olvidar sus antiguos beneficios. In eorum /¡de, que desde 
tiempo antiguo les habian sido fieles Officinas armorum, habían 
abierto armerías. Refecerant, habilitaban. Ne initium, que los 
Marseileses no diesen principio á las hostilidades. Mentes sanan-
das, calmar sus ánimos. Cujus oratíonem, los embajadores l le-
van á la ciudad el asunto de este discurso. Atque ex auctoritate, j 
en nombre de todos. Ulrapars, qué partido llevaba mas razón. 
Volcarum Arecomicorum, Langüedoc. (Su capital ¡Nimes.) fíes-
viorum, Yivarés. Publicó, en común. 
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Massiliam perven i t , a tque ab iis receptus, urbi pref ic i tur , 
S u m m a ei belli adr t in is t randi permit t i tur . Ejus imperio clas-
s i c i quoquoversus dimit tunt : onerar ias naves , quas ubique 
possun t , d e p r e h e n d u n t , a tque in portimi deducimi : énrtim 
clavis , aut m a t e r i a , a tque a rmament i s instructis ad rei iquas 
a r m a n d a s reficieDdasque utuntur : f rumenti quod inventimi 
e s t , in publ icum con fe run t : rei iquas merces commeatusque 
ad obsidionem u r b i s ; si acc ida t , reservant . Quibus injuri is 
permotus C e s a r , legiones t res Massiliam adduci t , t u r r e s , 
vineasque ad oppugnationem urb is agere , naves longas Are-
late numero duodecim.lacere insti tuit . Quibuscf fec t i s , a rma-
t i s q u e , d iebus tr iginta a qua die mater ia c e s a est, adductis-
que Massiliam, h i s D . Brutum p re f ec i t . C. Trebin ium legatum 
ad oppugnationem Massi l ie rel inquit . Dum base p a r a i , a tque 
admin i s t r a t , C. Fab ium legatum cum legionibus t r ibus , quas 
N a r b o n e , c i rcumque ea loca, hiemandi causà, d isposuera t , • 
in Hispaniam p r e m i t t i t ; celer i terque P y r e n e o s sal tus occu- 1 

pari j u b e t , qui eo tempore ab L. Affamo legata p res id i i s te-
nebantur . Legiones r e i i quas . q u e longiùs h i e m a b a n t , sub-
sequi jubet . Fab ius , ut erat impera t imi , adhibi tá celer i ta te , 
p r e s i d i u m ex saltu de jec i t , magnisque it ineribus ad exerci-
tum Àfranii contendit . 

XVIII. Adventu Vibullii Ru f i , q u e m a Pompeio missiim 
in Hispaniam demons t ra tum èst, Af ran ius , e t P e t r e i u s , et 
Varrò, legati P o m p e i i , quo rum unus t r ibus legionibus Hispa-
n iam c i t e r io r em, alter a saltu Castulonensi ad Anam dua-
bus legionibus, te r t ius ab Anà Vectonum a g r u m , Lusita-
n iamque pa r i numero legionum ob t ineba t , officia inter se 
par t iun tur , ut Petre ius ex Lusitanià per Vettones cum omni-

XVII. Praficitur, se le da el gobierno. Summa belli, el supre-
mo mando de la guerra. Qyoquoversus, hacia diversos cabos. Cla-
vis a-ut materia, de cuya Clavazón, madera y pertrechos se valie-
ron. Vineas, manteletes. Ardate, Arles. A quá die, desde que 
cortaron las maderas. Hiemandi causa, para invernar. Occupari 
jubet, manda apoderarse de los montes Pirineos. Prcesidium ex 
saltu dejecit, desalojó la guarnición del monte. Jtineribusqut. 
magnis, á grandes marchas. 

XVIII. A saltu Castulonensi, desde Cazorla. Ad Anam, hasta 
Guadiana. Vettonum agrum, laEstremac«ra (según otros .fun-
dados en Plinio, tierra de León) Officia ínter se, reparten el 
sargo de ia guerra. Lusitania, Portugal... 
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bus copiis ad Afranium proficiscatur, Varrò, cum iis quas ' 
habebat legionibus, omnem ulteriorem Hispaniam tueatur ' 
His rebus constitutes, equi tes , auxil iaque toti Lus i tani® : 
Petreio, Celt iberis , Cantabris , ba rbar i sque omnibus , qui u 
Oceanum per t inent , ab Afranio imperan te 1 . Quibus coact is 
celeriter Petre ius per Vettones ad Afran ium pervenit . Con-
stituunt communi Consilio, bel lum ad I lerdam propter ipsius 
loci opportunitatem gerere . E r a n t , u t supra demonstra tum 
est , legiones Afranji i r e s . Petreii d u e , p r e t e r e a s c u t a t e ci-
terioris p r o v i n c i e , et c e t r a t e ulterioris H i s p a n i e cohor-
tes circiter octoginta; equi tum utr iusque p rov inc ie circiter 
quinque milha . C e s a r legiones in Hispaniam p r e m i s e r a t , ad 
sex millia auxi l ia p e d i l u m , equitum t r ia mi l l i a , q u e omni-
bus superioribus bellis h a b u e r a t , et parem ex Gallià nume-
rum , quem ipse pet ivera t , nominat im ex omnibus ci-vitati-
bus nobilissimo et fortissimo quoque evocato. Hinc optimi 
generis homines ex Aqui tanis , montan i sque , qui Gall iam 
provinciam at t ingunt . Audierat Pompeium per Mauri taniani 
cum legionibus iter in Hispaniam facere , confestimque esse 
venturum : sifoni a t r ibunis militum centur ionibusque rau-
tuas pecunias sumpsi t . Has exercitui distr ibuii . Quo facto , 
duas res consecutus es t , quòd pignore animos centurionum 
devinxit, et ¡argitione redemit mil i tum voluntates. F a b i u s , 
finitimarum civitatum animos litteris nunt i isque tentabat . 
In Sicore flumine pontes effecerat duos , inter se distantes 
millia passuum quatuor . His pontibus pabula tum mit tebat : 
quòd e a , q u e citra flumen f u e r a n t , super ior ibus diebus con-

ieltiberis, aragoneses. Qui pertinent ad Oceanum, que caen á la 
costas del Océano. Equites auxiliaque imperantur, manda con-
tribuyan con caballería y tropas de socorro. Communi Consilio, 
de común acuerdo. Ilerdam, Lérida. Propter loci opportunita-
tem, por Io ventajoso del lugar. Scutatie, de infanteria. Celratce, 
lo mismo (de scutum y cetra, el escudo). Ad sex millia peditum, 
hasta seis mil de infanteria. Petiverat, habia sacado. Nobilissimo 
et fortissimo quoque evocato, llamando á los mas distinguidos y 
esforzados- Nominatim, señaladamente ae las ciudades. Optimi 
generis, y después de la mejor gente de Aquitania y montañeses 
Qui attingunt, que confinan. Mutuas pecunias sumpsit, tomó di« 
nero prestado. Devinxit pignore, se ganó con esta prenda los áni-
mos de la oficialidad. Largitione, con su liberalidad. Redemit, 
alianzó los corazones de los soldados. Tentabat, tiraba á ganarse. 
Sicore, rio Segre. Pabulatum, á buscar forraje... . 



sumpsera t . Hoc idem ferè a tque eâdem de causâ Pompeiani 
exerci tûs duces fac iebant ; c rebròque inter se equest r ibus 
prig]iis contendebant . Hue cûm quotidianâ consuet idme con-
gress© pabula tor ibus p re s id io proprio legiones F a b i a n e d u e 
(lumen t rans i i ssent , i m p e d i m e n t a q u e , et omnis equi tatus 
seauere tu r , subitò vi j umen to rum et a q u e magni tud ine pons 
est* i n t e r rup tus , et rel iqua multi tudo equi tum interclusa. Quo 
cognito a Petreio et Afran io , ex aggere a tque crat ibus , q u e 
flumine fe reban tur , celeriter ponte Af ramus , q u e m oppido 
castr isque conjunc tum habeba t , legiones quatuor , equi ta tum-
que omnem t r ans j ec i t , duabusque Fabianis occurr i t legioni-
bus . Cujus adventu nun t ia to , L. P l a n c u s , qui legiombus 
p r e e r a t , necessar iâ r e coac tus , locum capi t supe r io r em, di-
ve r samque ac iem in duas par tes cons t i tu i t , ne ab equitatu 
c i rcumvenir i posset. I ta congrcssus impari n u m e r o , magnos 
impetus legionum equi ta tûsque sust inet . Commisso ab equit i -
b u s p r e l i o , signa dua rum legionum procul ab u t r i sque con-
spiciuntur , quas C. Fab ius ul ter iore .ponte subsidio n o s t n s 
m i s e r a i , suspicatus fore i d , quod accidi t , u t duces adversa-
r iorum occasione et beneficio f o r t u n e ad nostros o p p n m e n d o s 
u te ren tu r : q u a r u m adventu p r e l i u m di r imi tur , ac suas u t e r -
que legiones reduci t in castra. 

X I X . Eo b iduo C e s a r c u m equi t ibus nongen t i s , quos 
sibi p r e s i d i o r e l i que ra t , in cas t ra perveni t . P o n s , qui fue-
ra t tempesta te i n t e r r u p t u s , neque e ra t r e f e c t u s , b u n c noctu 

Contendebant equestribus praliis, tenia encuentros la caballería 
de ambos. Congressw pabulatoribus prcesidio, que por costumbre 
escoltaban á los forrajeros. Impedimenta, bagaje. Aquw magni-
tudine, por la mucha creciente del rio. Jnterruptus, se rompio, 
vino abajo. Interclusa, cortada la restante caballería. Ex aggere 
atque cratibus, por el guijo y maderos cruzados. Coactus re ne-
cessariá, no pudiéndo pasar por otro medio, obligado de la nece-
sidad. Locum superiorem, altura, lugar ventajoso. Diversamque 
aciem, y puso en dos frentes su ejército bácia diversos lados. Cir-
i•umveñiri, para que 110 pudiese ser rodeado. Congressus, vinien-
do á las manos. Ponte ulteriore, por el otro puente. Miserat sub-
sidio, habia enviado para socorrer á los nuestros. Suspicatus for 
id, quod, sospechando lo mismo que sucedió. Dirimitur, se deshace 
la batalla. 

XIX. Eo biduo, en aquellos dos dias, Presidio sibi, para su de-
fensa. Pons qui, el puente que cortó la creciente del rio, y que 
no estaba reparado. 

pe r f i c jussit , Ipse , cognitS locorum na tu rd , ponti caslrisque 
pres id io sex cohortes re l iqui t , a tque omnia impedimenta , 
et postero die omnibus copi is , triplici instruct^ ac ie , ad Iler-
dam proficiscitur, et sub castris Afi anii const i t i t , e t ibi pau -
lisper sub a rmis m o r a t u s , facit e q u o loco pugnandi protesta-
tem Potestate f ac t a , Afranius copias e d u c i t , e t in medio 
colle sub castris constitit . Cesar , ' ubi cognovit per Afranium 
stare , quominus p re l io d imicareiur , a b infimis radicibus 
mont is , intermissis circiter pass ibus qua tuorcen t i s , castra 
facere const i tu i t ; et ne in opere faciendo mili tes repentino 
hostium incursu exter rerentur , a tque opere prohiberen tur , 
vallo muni r i v e t u i t , quod eminere et procul videri necesse 
e ra t ; sed a f ronte contra hos tem pedum quindecim fossam 
fieri jussit . P r i m a et secunda acics in armis , u t ab initio cons-
tituta e r a t , pe rmaneba t . Post hos opus in occulto acies ter t ia 
faciebat. Sic omne pr ius est p e r f e c t u m , q u a m intelligeretur 
ab Afranio cas t ra muni r i . Sub vesper,um C e s a r intra banc 
fossam legiones r educ i t , a tque ibi sub a rmis proximo n o d e 
conauiescit . Postero die omnem exerci tum intra fossam con-
l i n e t : e t q u o d longius erat agger p re tendus , in p r e s e n t i a si-
milem rat ionem operis int i tui t , s ingulaque la tera cas t rorum 
singulis a l t r ibui t legiortibus m u n i e n d a ; fossasque ad eamdem 
magnitudinem perfici jube t . Reliquas legiones in a rmi s expe-
ditas contra hostem constituit . Afranius , Pe t r e iusque , ler-
rendi causA, a tque operis impediendi , copias suas ad infimas 
montis radices p r o d u c u n t , et p r e l i o lacessunt . Neque idcirco 
Cesar opus in te rmi t t i t , confisus p r e s id io legionum t r i u m , et 
munit ione f o s s e : illi non diu commora t i , nec , longius ab in-
fimo colle progress! , copias in cas t ra reducunt . 

Acie triplici instructá, dividido el ejército en tres trozos. Sub 
castris, á la vista, inmediato á los reales. Sub armis, sóbrelas 
armas. Facit potestatem pugnandi cequo loco, presenta la batalla 
en Campo raso. Per Afranium stare, que en Afranio consistía el 
DO pelear. Quatuorcenlis circiter passibus intermissis, distante 
cerca de cuatrocientos pasos de las faldas del monte, vicies, el 
primero y segundo trozo. Opus, el foso. Agger, materiales que sir-
ven para "una trinchera. Attribuit singulis la tera, señala el eos* 
tado dé los reales que cada legión debe asegurar. Lacessunt prot-
lio, provocan á la pelea. Jntermittit, no por eso deja César ia 
obra. 
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XX. Tertiâ die Cesar vallo castra communi! : reliquas 
cohortes, quas in superioribus castris reliquerat, impedimen-
taque ad se transduci jùbet. Erat inter oppidum Ilerdam et 

{roximum collem, ubi castra Petreius atque Àfranius habe-
a n t , planicies circiter passùuin tercentorum, atque in hoc 

fere medio spatin tumulus erat paolo editior : quem si occti-
passet Cesar , et communisset , ab oppido, et ponte , et com* 
meatu omni, quem in oppidum coutulerant, se interclusurum 
adversarios confidébat. Hoc sperans , legiones très ex castris 
educit ; acieque in locis idoneis mstructâ ; unius legionis an-
tesignanos précur re re , àtque occupare eum tumulum jubet . 
Quâ re cognita, celeriter q u e in statione prò castris erant 
Afranii cohortes, breviore itinere ad eumdem occupandurn 
Jocum mittuntur. Contenditur p r e l i o , et quòd priùs in tumu-
lum Afraniani vénérant, nostri repelluntur, a tque, aliis sum-
missis subsidiis, terga ver tere , seque ad signa legionum reei-
pere coguntur. Genus era t p u g n e militum illorum, ut magno 
impetu primo procurrerent, audacter locum caperent , ordines 
suos non magnopere servarent , rari dispersique pugnarent : 
si premerentur , pedem referre , et loco excedere non turpe 
exis t jmarent , cum Lusi tanis , reliquisque barbaris genere 
quodam p u g n e adsuefacti : quòd ferè fit, quibus quisque in 
locis miles inveteraverit , uti multùm earum regionum con-
suetudine moveatur. H e c tamen ratio nostros per tu rbâ t , in-
suetos hujus generis pugne . Circumiri en i m sese ab aperto 
l a t e re , procurrentibus singulis, arbitrabantur. Ipsi autem 

• S t i l l i 

XX. Tumulus paulo editior, an montecillo. Se interclusurum, 
que impediría á los contrarios la entrada en la ciudad, el paso del 
puenfe y todos los víveres, etc. Antesignanos, las compañías que 
seguían al alférez. (Antes ignanus , también el mismo alférez.) 
Quce erant in statione, que estaban avanzados delante de lofc 
yeales. Contenditur prcelio, pelean. Repelluntur, son rechazados. 
Subsidiis summissis, y por haber los contrarios enviado otros re-
fuerzos. Ver tere terga, huir. Genus pugna), el modo que tenían 
de pelear era correr con grande ímpetu al principio. Non serva-
rent magnopere ordines suos, no cuidara mucho de guardar su 
puesto. Rari, claros y dispersos. Si premerentur, en caso de ser 
atacados, volver atrás y desocupar el campo no lo tenían por igno-
minia. Quod feré fit, por ser cosa ordinaria. Orden: Vli quisque 
miles moveatur multúm consuetudine earum regionum, in qui-
bus locis inveteraverit, pegársele á cada soldado la costumbre del 
país en que pasó los años de su milicia. .46 latere aperto, por el 
flanco... 
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suos ordines servare , neque ab signis discedere, neque sine 
gravi causâ eum locum, quem ceperant; dimitti censuerant 
oportere. I laque, perturbatis aotesignanis, legio, q u e in ee 
cornu constiterat, locum non t enu t t , atque in proximum col-
lem sese recepit. 

XXI. Cesar , pene omni acie per te r r i t à , quòd p re t e r opi-
nionem consuetudinemque acciderai , cohortatus suos , legio-
iem nonam subsidio ducit : hostem insolenter atque a c r t e r 

nostros insequentem supprimit , rursusque terga vertere, 
seque ad oppidum Ilerdam recipere, et siib muro consistere 
cogit. Sed n o n e legionis milites elati s tudio, dum sarcire 
acceptum detrimentum vo lun t , temerò insecuti fugientes in 
locum iniquum progrediuntur, et sub montem, in quo erat 
oppidium pos i tum, succedunt. Hinc se recipere cùm vellent, 
rursus illi ex loco superiore nostros premebant . P r e r u p t u s 
locus erat , utrâque ex parte directus, ac tantum in latitudi-
nem patebat, u t très ins t ructe cohortes eum locum explorent, 
et neque subsidia a lateribus summitt i , neque équités labo-
rantibus usui esse possent. Ab oppido autem declivis locus • 
tenui fastigio vergebat in longitudinem passuum circiter :qua-
dringentorum. Hac nostris erat receptuS, quòd eò, incitati 
studio, inconsultiùs p r o c e s s e r a i . Hoc pugnabatur loco, et 
propter augustias iniquo, et quòd sub ipsis radicibus montis 
constiterant, ut nullum frustra telum in eos mitteretur : ta-
men virtù te et patientià nitebantur, a tque omnia vulnera 
sustinebant. Augebantur illis c o p i e , atque ex castris cohortes 
per oppidum crebro summittebantur, u t integri defessis suc-
cédèrent. Hoc idem Cesar facere cogebatur, ut, summissis iìi 
eumdem locum cohortibus, defessos reciperet. Hoc cùm esset 

Servare ordenes, guardar sus filas. 
XXI. Supprimit, reprime. Elati studio, llenos de coraje. Sar-

cire, reparar. (Su primera significación coser.) Progrediuntur in 
lozum, dan en un mal paso. Pra¡rupl7is, era quebrado el lugar, 
escarpado por ambos lados. Ac patebat tantúmin latiludinem, y 
no tenia mas capacidad que la que ocupaban tres compañías pues-
tas en orden. Neque equites láborantibus, ni podia socorrerles 
la caballería sí estaban en peligro. Vergebat autem aboppido 'fas-i 
tigio tenui, hácia la ciudad corría una cuesta de poca pendiente.] 
Hac nostris, por aquí tenían retirada los nuestros del lugar en que 
se metieron con demasiado empeño é inconsideración. Vt nullum, 
que los enemigos no perdían ningún tiro. Integri, soldados de re-
fresco... 
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modo, pugna tu m continente!- horis qu inque , nostr ique grayiùs 
a mult i tudine p remeren tur , consumptis omnibus tei i s , gladi is 
dis t r ic t is , impetum adversùs montem in cohortes faeton t , 
pauc isque de jec t i s , rel iquos sese convertere cogunt. Siwnmo-
t i s s u b m u r u m cohort ibus , ac nonnulla parte propter terrò-
r u m in oppidum compuls i s , facilis est nostris receptus da tus . 
Equi ta tus autem noster a b utroque l a t e re , étsi dejectis a tque 
infer ior ibus locis constiterat , t amen in summum jugum vir-
tu te conniti tur, a tque inter duas acies pe requ i t ans , commo-
diorem a c tut iorem nostr is receptum dat . Ita vario cer tamine 
pugna tum est . Nostri in pr imo congressi! circiter septuaginla 
cec ide run t , in his Q. Fulginius ex pr imo hastato legionis 
q u a r t e d e c i m e , qui propter eximiam vi r tu tem ex inferioribus 
ordinibus in eum locum pervenerat . V u l n e r a n t e ampliùs 
sexcenti . E x Àfranianis interficiuntur Î . Cec i l i u s , pr imi pili 
centur io , et p r e t e r eum centuriones quatuor , mili tes ampl iùs 
ducent i . Sed -hec e jus diei p r e f e r t u r op in io , u t se u t r ique 
superiores discessisse exist imarent : Af ran ian i , q u ò d , cùm 

. esse omnium judicio inferiòres v iderentur , cominus tamdiù 
s te t issent , et nos t rorum impetum sùst inuissent , et initio lu-
cum tumulumque tenuissen t , q u e causa pugnandi f u e r a t , 
e t n o s t r o s p r i m o congressu terga vertere coegissent : nostri 
a u t e m , quòd iniquo loco a tque impari congressi n u m e r o , 
qu inque hor i s p r e l i u m sust inuissent ; quòd montem gladiis 
districtis ascendissent ; quòd ex loco superiore terga ver te re 
adversar ios coegissent , a tque in oppidum cqmpulissent . I 111 
eum t u m u l u m , pro quo pugnatum e s t , magnis operibus m " -
n i e r u n t , p r e s i d i u m q u e ibi posuerunt . 

Horis quinque continenter, cinco horas en peso. Gladiis dislnc-
tis, con espada en mano. Locis dejectís inferioribus, en lugares 
hondos y menos ventajosos. Dat receptum, asegura la retirada, In 
summum jugum, pretenden subir á la cumbre á fuerza de brazo. 
Vario certamine, tuvo varios sucesos la batalla: Ex primo hastato, 
capitón de lanceros, (Debiera dec i r : Centurio-primi hastati.) Ex 
inferioribus ordinibus, que de soldado raso habia llegado á aquel 
grado por sus excelentes prendas. Primipih centurio, capitán de 
los de primera fila, (Equivale á capitan de granaderos.) Sed hwc, 
pero aquel día unos y otros pensaron haber salido vencedores. 
Iniqua loco, desiguales en lugar y fuerzas. Gladiis districtis, 
con espada en mano 

" • - -

XXII . Accidit e t iam repen t inum i n c o m m o d u m , biduo quo 
h e c gesta sunt . Tan ta en im tempestas coori tur , u t nunquam 
filis locis majores aquas fuisse constaret . T u m au tem ex omni-
bus mont ibus nix p r o ö u i t , a c s u m m a s r ipas i luminis superá-
vi t , pontesque a m b o s , q u o s C . Fab ius fecerat , uno die inter-, 
rupit. Q u e res magnas difficultates exercitui Cesar i s attulit . 
Castra e n i m , ut suprà demons t r a tum e s t , cùm essent inter 
flumina d u o , Sicorim e t C i n g a m , spatio mil l ium t r ig in la , 
neutrum horum transir i p o t e r a i , necessariòque omnes his 
angustiis cont inebantur : neque civitates, q u e ad Cesa r i s 
amiciliam accesse ran t , f r u m e n t u m suppor ta re , neque i i , qui 
pabulatum longiùs progressi e r a n t , interclusi fluminibus, re-
vertí ; neque maximi còmi ta tus , qui ex Italià Gall iàque venie-
b a n t , in castra pervenire poterant . Tempus àutem erat anni 
diff ici l l imum, quòd neque f rumen ta in he rb i s e r a n t , neque 
multum a matur i ta te abe ran t : ac civitates e x i n a n i t e , quòd 
Àfranius pene omne f r u m e n t u m ante Cesar i s adventum l ler-
dam convexerat : reliqui si quid f u e r a t , C e s a r superiér ibus 
diebus consumpserat : peco ra , quod secundum potera i esse 
inopias subs id ium, propter bel lum finitime civitates longiùs 
removerant : qui erant pabulandi aut f rumentandi causa pro-
gressi, hos levis a r m a t u r e Lusi tani , per i t ique ea rum regio-
mi m-cet rati citerioris I l i s p a n i e , consectabantur , qu ibus e ra t 
proclive t ransnare flumen, quòd consuetudo eorum omnium 
est , ut sine u t r ibus ad exerci tum non eant . A texe rc i tus Afra-
nii omnium r e r u m abundaba t ci pià. Multum erat f rumen tum 
provisum et convectum superior ;bus tempor ibus : mu l tum ex 
omni provinciä comportabatur : magna copia pabul i suppete-
bat . Ha rum re rum omnium facultates sine ulio periculo pons 

XXII. Tempestas, aguacero. Nix profluit, el agua de la nieve 
deshecha. Superávit ripas fluminis, hizo salir el rio de madre. 
Cingam, rio Cinga. Tempus difficillimum, la estación mas crítica. 
Frumenta in herbis, ni habían granado las mieses en los campos, 
ni faltaba mucho para sazonarse. Exinanitce, exhaustas. Subsi-
dium sécundum, que era el segundo alivio, recurso de su miseria. 
Quibus erat proclive, á quienes era fácil pasar el rio á nado. Utri-
bus, odres (pellejos para agua). Suppetebat, tenia pastos abun-
dantes. Harum rerum omniwm facultates, todo esto se lo pro-
porcionaba sin peligro eí puente de Lérida... 



Herdas p r e b e b a t , et loca t rans flumen in tegra , quo omnina 
C e s a r adire non poterai . E e pe rmanse run t a q u e dies com-
¡siures. Conatus est Cesar . ref iceré pontes : sed nec magnitudo 
iluminis pe rmi t t eba t , nequo ad r i pani J i spos i t e cohortes ad-
versar iorum perfici pa t iebantur : quod illis prohibere erat 
faci le , cùm ipsius (luminis n a l u r à , a tque a q u e magni tudine 
tum quòd ex totis ripis in u n u m a tque ahgus tum ìocu'm tela 
jac iebantur , a tque e ra t diffìcile eodem tempore rapidissimo 
flumine opera pèrficere et tela vi tare . 

XXi l l . Nunt ia tur Afranio , magnos comi ta tus , qui iter 
habeban t ad C e s a r e m , ad f lumen consitisse. Vénérant eò 
sagittarii ex Ruthenis , équi tés ex Galliä cum mult is carris 
magnisque impedimenl i s , ut fe r t Gallica consuetudo. Eran t 
p r e t e r e a cu jusque generis hominum millia circiter sex cum 
servis , l iber i sque : sed nul lus o rdo , nullum imper ium cer-
t u n i , cùm suo .quisque Consilio uteretur , a tque omnes sine 
t imore i ter f ace ren t , usi super iorum temporum a tque iti-
ne rum licentiâ. Eran t complures honesti adolescentes , se-
na lo rum filii , et equestr is ordinis : erànt legaliones civita-
tum : erant legati Cesa r i s . Hos omnes flumi'na coiitinebant. 
Ad hos oppr imendos , cum omni equitatu t r ibusque legio-
m b u s Afranius de n o d e proficilur imprudentesque ante-
missis equi t ibus aggrédi tur . Celeri t e r ' t a m e n sese Galli équi-
tés expediunt , p r e l i u m q u e commit tunt . H i , dum par i cer-
tamine r e s geri po tu i t , magnum host ium numerum pauci 
sust inuere : sed ubi signa legionum appropinquare coope-
r i m i , paucis amiss is , sese in montes proximos conferunt 
Hoc p u g n e t empus magnum attuli t nostris ad salutem mo-
mentum. Nacti enim s p a t i u m , se in loca superiora recepe-
run t . Desiderati sunt eo die sagittarii circiter ducenti eoui-

Intcgra, intactos. Magnitudo, la mucha creciente. 
XXIII. Consiilisse, habían hecho alto junto al rio. Ruthenis, 

aquitanos. Carris, carros. Consuetudo, según costumbre de los 
Galos. Cujusque generis, de todas raleas. Nullum imperium 
certum, ninguno á quien obedecer, Uteretur, siguiendo cada cual 
su capricho. Legationes, diputados de las ciudades. Aggreditur, 
los coge desprevenidos echando delante la caballería. Dura parí 
certamine, mientras la batalla se mantuvo indecisa. Hoc pugna, 
el tiempo que duró la pelea. Attulit magnum momentum, sirvió 
de mucho á los nuestros para ponerse en salvo. Nacti enim spa-
tium, pues aprovechándose de aauel rato se retiraron á las ai-
tura». 

tes paucí, calonum a tque imped i mentor um non magnus nu -
merus . Ilis tamen omnibus annona c rev i t , q u e ferè r e s non 
solùm inopia p r e s e n t í s , sed e t iam fu tur i temporis t imore 
ingravescere consuevit. Jamque ad denar ios quinquaginta in 
singulos modios annona pervenerat , et mi l i tum vires inopia fru-
menti d i m i n u e r a t , a tque incommoda in d ies augebantur , et 
tam paucis d iebus m a g n a e ra t r s r u m facta commutat io , ac se 
fortuna inc f inave ra t , ut nostri magnà inopiá necessarium 
re rum conflictarentur , il li omnibus abunda ren t r ebus , supe-
rioresque haberen tur . C e s a r iis c iv i ta t ibus , q u e ad e jus ami-
citiam accesserant , quo minor e r a t f rument i copia , pecus 
imperaba t ; calones ad longinquiores civitates d imit tebat . Ipse 
p r e s e n t e m inopiam, qu ibus potera i subs id i i s , t u t aba tu r . l l e c 
Afranius, Pe t re ius et eo rum amici , pleniora e t iam atque ube-
l iora Romam ad suos persc r ibebant . Multa r u m o r fingebat, Ut 
iDene bel lum confectum videre tur . Quibus lit teris nunt i isque 
ì lomam perlat is , magni domum concursus ad Afranium, mag-
n e gratulat iones f i eban t : mult i ex Italiá ad Cn. Pompeium 
prof ic iscebantur , a l i i , u t principes talem nunt ium attulisse, 
a l i i , ne eventum belli exspeetasse , a u t ex omnibus novissimi 
venisse viderentur. 

"XXIV. Cùm in his angust i is r e s e s se t , a tque omnes v i e 
ab Afranianis mili t ibus equi t ibusque obsiderentur , nec pontes 
perfici possen t , impera t mili l ibus C e s a r ut naves f ac i an t , 
cujus generis eum superioribus annis usus B r i l a n n i e docuerat . 

Calonum atque impedimentoruin, un corto número de vivande-
ros y guardas de bagaje. Annona crevit, se aumentó la carestía 
de mantenimiento. Consuevit ingravescere, suele ir en aumento. 
Jamque ad denarios qninquaginta, y ya habia llegado á valer un 
celemín de trigo cincuenta denarios (a). Fortuna inclinaverat 
se, y se manifestaba tan contraria la fortuna. Ut nostri conflicta-
rentur, de manera que los nuestros se hallaban en el mayor con-
vicio. Imperabat pecxis, mandaba contribuyesen con ganado. Ca-
lones, vivanderos. Tutabatur, sostenía. Pleniora atque uberiora, 

• enviaban noticia de esto ponderando y abultando las cosas mas de 
io que eran en sí. Rumor fingebat, la fama pintaba las cosas de ma-
nera que parecía haberse ya concluido casi la guerra. Ad Afra-
nium, á casa de Afranio. Aut ex omnibus novissimi venisse, ó 
que ellos eran los últimos de todos á venir. 

XXIV. Angustiis, en tal apuro. Atque omnes via obsideren-
tur, y teniendo tomados todos los pasos. Cujus generis usus 
cómo la experiencia se lo habia enseñado. Britannia, en la Gran 
Bretaña... 

(a El denario era como dos reales de nuestra moneda . 
- . - ' - : 



C a r i n e pr imum ae s ta tumina ex levi mater ià fiebant : reli-
q u u m corpus n a v i u m , viminibus con t ex tum, coriis integeba-
tu r . Has perfectas carris junct is devehi t noctu rnillia passuum 
a castris vigiliti d u o , mil i tesque bis navibUs flumen transpor-
t a i , cont inentemque r i p e ìol lem improvisò occupât . Hunc 
celeri ter , p r iùs q u à m ab adversari is sen t ia tur , communi t . Hue 
iegionem postea t ransduci t : a tque ex u t r àque pa r t e pontem 
insti tu tum perficit biduo. Ita comi ta tus , et qui f rument i causa 
s r o e e s s e r a n t , tufo ad se r ee ip i t , e t rem f rumenta r i am expe-
dire incipi t . Eodem die equitum m a g n a m pa r t em flumen 
transjecit , qu i inopinantes pabula to res , et s i nou l lo dissipatos 
t imore a g g r e s s i , q u à m max imum n u m e r ù m jumentoruni 
a tque homlnum intercipiunt : cohort ibusque cetrat is subsidia 
missis, scienter in duas par tes sese d i s t r ibuun t , al i i , ut p r e -
d e subsidio s i n t , alii ut venientibus r e s i s t a n t , a tque eos pro-
pellant ; u n a m q u e cohor tem, q u e temerò a n t e còteras extra 
aciem p r o c u r r e r a t , seclusam a rel iquis c i rçumveniunt a tque 
interficiunt ; incolumesque cum magnà p r e d a eodem ponte 
in castra rever tun tur . 

X X V . Dum h e C ad I le rdam geruntuc , Massil ienses, usi 
L. Domitii Consilio, naves longas e x p e d i u n t , numero sep-
t e m d è c i m , q u a r u m èran t undecim t e c l e . Multa his mino-
r a nayigia a d d u n t , ut ipsa mul t i tudine nostra clâssis terrea-
tur ; magnum numerum sag i t t a r io rum, magnuin Albicorum, 
de quibus. suprà demons t ra tum est, imponunt : a tque hos p r e -
mi i s , poll icitationibusque inci tant . Cerias sibi deposcit naves 
Domit ius , a tque h a s colonis , pas to r ibusque , quos secum ad-
duxera t , complet . Sic omnibus rebus inst ructà classe, magna 
fiducià ad nostras navos procedunt , quibus p r e e r a t D. Brutus . 
H e ad in su l âm, q u e est contra Massiliam , s tat iones obtine-
bant.. Era t multo inferior numero navium Brutus : sed delec-

Carinw, etc., quillas y costillaje, ó armazón de los costados. Ma-
teria levi, de madera ligera. Reliquum corpas, lo restante del 
casco del buque. Viminibus contextura, entretejiendo mimbres 
se cubría de cueros. Collem, montecillo pegado á la ribera. Fru-
menti causa, á buscar granos. Expediré rem frumentariam, á 
poner corrientes las provisiones. Inopinantes et dissipatos, á los 
forrajeros desprevenidos y esparcidos sin ningún recelo. Interci-
piunt, se apoderan. Hominum atque jumentorum, de soldados 
y caballos. Scienter, de intento. Propellant, y que los rechacen. 

XXV Expediunt , habilitan diez y siete galeras. Sagittario-
rum, ballesteros. Inslructá, equipada. Obtinebant stationes, es-
taban ancladas.. 

tos ex omnibus iegionibus fortissimos vicos , an tes ignanos , 
centuriones C e s a r ei classi a t t r ibue ra i , qui sibi id muner is 
depoposcerant. Ii rnanus ferreas a tque harpagones parave-
ránt ; magnoquo numero pi lorum, t ragularum, reliquorurrtque 
telorum se ins t ruxerant : i t a , cognito hos t ium adven tu , suas 
naves ex portu e d u c u n t ; cum Massiliensibus confligunt. Pug-
natum ui r inque est fortissimè a tque acerr imè. Ñeque mul-
timi Albici nostr is vir tute c e d e b a n t , homines asperi et mon-
tani , exercitat i . in a rmis , a tque ii modo digressi a Massilien-
s ibus . r ecen tem eorum poll ici tat ionem an imis cont inebant : 
pastoresque indomiti , spe libertatis exc i ta t i , sub oculÍ3 domi-
ni suam probare operam s tudebant . Ipsi Massilienses, et cele-
rità te nav ium, et scientiâ guberna torum confisi, nostros elu-
oeban t , impetusque eorum excipiebant : et quoad licebat 

' latiere spat io , productâ longiùs ac ie , c i rcumvenire nostros, 
aut piti ri bus navibus ador i r i s ingulas, a u t remos t ranscur ren-
tes detergere , si pos sen t , contendebant : cùm propiùs e ra l 
necessario ventum, ab scientiá guberna torum a tque artificiis, 
ad vir tutem montanorum confugiebant . Nostr i , quòd minùs 
exercitatis l emig íbus , minusque 'per i t i s gubernator ibus ute-
b a n t u r , qui repente ex ooerar i i s navibus erant p r o d u c t i , 
neque d u m etiam vocabulis a r m a m e n t o r u m cogni t i s , tum 
etiam gravitate et tardi ta te navium impediebantur . P a c t e 
eiiim subitò ex humidà mater ià non eumdem usuin celeritatis 
habebant . I taque, d u m locus cominus pugnandi da re tu r , e q u o 
animo singulas biriis navibus obj ic iebant , a tque in jectâ m a n u 

Antesignanos, alféreces. Atlribuerat ei classi, habia destinado á 
esta expedición por haberlo ellos pedido. Manus ferreas, garfios 
y harpones. Pilorum, tragularum, telorum, lanzas, flechas y de-
más armas arrojadizas. Instruxerant se, se habian prevenido. 
Confligunt, pelean. Acerrimè, con mucho denuedo. Ñeque mut-
imi, y no era mucho menor que el valor de los Albicos el de los 
nuestros. Continebat, tenian fresca la memoria de sus promesas. 
Sub oeulis domini, á vista de sus señores querían hacer alarde de 
su valor. Gubernatorum, pilotos. Et quod licebat, y cuando se io 
permitía el mayor espacio de lugar. Acie producid longiùs, en-
ganchando el frente del ejército. Transcurrentes, encontrándose 
con nuestras naves. Contendebant detergeré remos, pretendía bar-
rer, romper ¡os remos. Artificiis, y maniobras. Neque dum ( n o 
dum), que aun no sabían los términos de jarcias y maderámis. 
Materia húmida, de madera verde, rccien cortada. 
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f e r r ea , et retenía istrâcftie nave , diversi pugnaban t , a tque in 
host ium naves t r anscendeban t , et magno numero Albicenmi 
et pas torum interfecto, par tem navi um depr imunt : nonnullas 
cum Kominibus c a p i u n t , re l iquâs in por tum compellunt. Eo 
d ie naves Massiliensium cum i ' s , q u e sunt c a n t e , in tereunt 
novem. 

XXVI . Hoc Cesa r i ad I lérdam nun t i a to , s imul perfecto 
p o n t e , celeriter for tuna muta tu r . Illi perterri t i vir tute equi -
tum minùs liberò, minùs audac te rvagaban lu r : al ias, non longo 
a b castris progressi spa t io , u t ce lerem receptum h'aberent, 
angust iùs pabulabantur : a l i a s , longiore c i r c u i t a , custodias 
sta"tionesque equi tum v i tabant : a u t aliquo accepte detr i -
m e n t o , a u t procul equitalu viso, ex medio i t ine re , projectis 
sarc in is , f u g i e b a n t : post remo et p lures in termit iere dies, et 
p r e t e r consuetudinem omnium noctu const i tuerant pabular i . 
In ter im Oscenses, et Calagurr i tani , qui e r a n t cum Oscensibus 
cont r ibu t i , mi t tunt ad eum l e g a t o s ; seseque impera ta factu-
ras poll icentur. HosTar raconenses , et Iace tani , e tÀuse tan i , 
et pauc i s post d iebus I l lurgavonenses, qui flumen" Iberum 
a t t ing imi , insequuntur . Pet i t ab h i s omnibus , u t se fru-
mento juven t . Po l l i cen tur , a tque omnibus und ique con-
quisitis j u m e n t i s , in castra dépor tant . Trans i t et iam co-
hors l l lurgavonensis ad e u m , cognito civitatis Consilio, et 
signa ex stat ione transfert . Magna celeri ter fit commutat io 
r e r u m . Perfecto ponte , magnis qu inqué civitatibus ad amici-; 
t iam adjunct i s , expedità re f rumen ta r i a , exstinctis rumoribus 
de auxiliis l eg ionum, q u e cum Pompeio per Mauritaniani 
venire d i c e b a n t a r , m u l t e longinquiores civitates ab Afranio 
desciscunt, et Cesa r i s amici t iam sequun tu r . 

Deprimunt, echan á fondo. Intereunt, son echadas á pique. 
XXVI. Vagabantur, hacian sus salidas con menos libertad y 

atrevimiento. Alias, unas veces. Pabulabantur angusliis, salían 
á forrajear adelantándose menos. Stationes, avanzadas. Intermit-
iere , pasaban algunos dia¡> sin salir. Oscenses, los de Huesca y 
Calahorra. Contributi, de la misma jurisdicción. Tarraconenses, 
los de Tarragona, Jaca y Vique. Illurgavonenses (habitantes del 
Ebro : no tienen término proprio). Ex statione, del cuerpo de 
guardia. Exstinctis rumoribus, habiéndose desvanecido las voces 
que corrían. Vesciscunt, se le rebelan, no quieren seguirle. 
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XXVII. Quibus rebus per te r r i t i s an imi s adversa r io rum 
Cesa r , , ne semper magno circui ta pe r pontem cquitatus 
esset m i t t endus , nactus idoneum l o c u m , fossas pedum tri-
ginta in al t i tudinem complures facere insti tuii , qu ibus pa r t em 
aiiquam Sicoris averterei , vadunique in éo flamine efficeret. 
His pene effect is , magnum in t imorem Afranius , Pe t re iusque 
pèrveniurit, ne omni no f rumento pabuloque ¡Atercludèrentur, 
quòd mul tum C e s a r equitalu valebat . I t aque const i taunt his 
locis e x c e d e r e , et in Celtiberiam bel lum t ransfer re . Huic 
Consilio suf f ragabatur e t iam illa r e s , quòd ex duobus cont ra-
riis generibus, q u e super iore bello cum L. Sertorio s te te ran t , 
civitates v i e t e nomen a tque imper ium absent i s timebant. : 
q u e in amici t iâ m a n s e r a n t , Pompeii magn i s a f f ec t e bene-
fici'is, eum dil igebant : Cesa r i s autem in ba rba r i s erat nomen 
obscurius. H i n c magnos equi tatus , m a g n a q u e aux iha exspec-
tabant , e t su is locis be l lum in h i emem d u c e i t cogi tabant 
Hoc inito Consilio, toto flumine Ibero naves conqui r i , e t 
Octogésam adduci juben t . Id e ra t oppidum positam ad Ibe-
rum." 'mil l iaque passuum a castris a b e r a l viginti . Ad eum 
locum tluminis, navibus junct is , pontem imperan t fieri, legio-
nesque duas flumen Sicorim t r ansducun t , cas t raque munì n o i 
vallo pedum duodecim. Quâ r e - p e r explora tores cogni tâ . 
summo labore, mii i tum C e s a r cont inuato diern noetemquo 
opere in f lumine a v e r t e n d o , hue j a m r e m deduxera t , ut. équi-
tés, etsi difficulter a tque e g r è i i e b a t , possenl tamen a tque au-
derent f lumen t rans i re ; pedites vero tan tummodo huineris ac 
summo pectore exstarent , et cùm al t i tudine a q u e , tum etiam 
rapidi ta te fluminis ad t r anseundum imped i r en tu r . Sed t amen 
eodem ferè tempore pons in Ibero prope effectus nunt iaba tur , 
et in Sicori v a d u m reper ieba tu r . J a m verò eò magis illi ma tu -
randum iter exis t imabant . I taque duabus auxi l iar ibus cohor-

XXVII. Averteret, para sangrar el rio, desaguarle. Transferre, 
pasar la guerra al centro de Aragón. Suffragabatur, á esto favo-
recia el que, etc. Steterant, que habiau seguido á Sertorio. No-
men... erat obscurius, apenas tenia noticia de César. Consilio 
inito, tomada esta determinación. Toto flumine Ibero, por la r i -
jbera del Ebro. Octogesam, unos Mequinenza, otros Hitona. Explo-
ratores, espías. Flumine avertendo, desaguar el rio. Deduxerat 
rem huc, llevaba su proyecto en tai estado. Exstarent tantuni-
modo humeris, y á los de á pié les llegaba el agua á los hombros. 
Iter maturandum, acelerar la marcha 
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t ibuf 'lerdee p r e s i d i o relictis, omnibus copiis Sicorim trans-
eunte et cum duabus legionibus, quas super ior ibus diebus 
t r a n s d u x e r a n t ; castra conjungunt . Rel inquebatur Cesar i -n i -
nil-, nisi uti equitatu agmen adversar iorum ma le b a b e r e t , et 
ca rpe re i . Pons en im ipsius magnum circuitum h a b e b a t , ut 
multò breviore i t inere illi ad Ibe rum pervenire possènti. Equì-
t e s ab eo missi flumen t ranseunt ; et cùm de ter Uà vigiliti 
Pe t re ius a tque Afranius castra mov i s sen t , r epen te sese ad 
novissimum agmen ostendunt ; et magnà mul t i ludine cir- : 

cumfusà , mora r i a tque i te r impedire incipiunt . 

XXVIII . P r i m à luce ex superior ibus loc is , q u e Cesa-
r is castr is e ran t conjuncta , ce rneba tur eau i ta tus nostri p r e l i o 
novissimos i i lorum premi vehementer , ac nonnunquam susti-
n e r e ex t r emum agmen, a tque interrumpí : a l ias inferr i s igna , 
e t un iversa rum cohort ium impetu nostros propel l i , deinde 
r u r s ù s conversos insequi : totis verò castr is mil i tes c i rcu lan , 
e t dolere, hos tem ex man ibus dimilti ; bel lum necessario lon-
giùs d u c i : centuriones t r ibunosque mil i tum a d i r e , a tque 
o b s e c r a r e , ut per eos C e s a r cert ior fieret, « n e labori suo 
nec periculo parcere t ; para tos esse sese posse et aude re eà 
t rans i ré flumen, qua t ransductus èsset equi ta tus . » Quorum 
studio et vocibus excitatus C e s a r , etsi t imebat t a n t e magni-
tudinis {lumini exerci tum objicere, COnandum l a m e n atque" ex-
pe r i endum judicat . I t aque inf i rmiores mili tes ex omnibus cen-
tur i is deligi j u b e t , quorum a u t an imus a u t v i res v idebantur 
sus t inere non posse. Hos cum legione ,unà p r e s i d i o castris 
re l inqui t ; re l iquas legiones expeditas educi t , magnoque 
numero j u m e n t o r u m in flamine suprà a tque infrà cons-

t i t u t o , t ransduci t exerc i tum. Pauci ex his mili t ibus vi 

* 

Malè haberet, et carperei, sino molestar y ofender con la caballe-
ría á los enemigos. Ve tertiá vigiliá, á media noche. Movissent 
castra, habiendo levantado el campo. Ostendunt sese ad, se pre-
sentan por la retaguardia. Circumfusa:, habiéndoles rodeado en 
gran número. 

XXVIII. Novissimos , que nuestra caballería atacaba fuer te-
mente á los últimos de ellos. Sustinere, y qué á veces la reta-
guardia sostenía el ataque, á veces era cortada. Milites vero, ios 
soldados andaban en corrillos por todo el campo sintiendo que se 
les hubiese dejado escapar de las manos al enemigo, y que por esto 
era forzoso alargarse la guerra. Studio, deseos. Excitatus, ani-
d a d o . Tantee magnitudinis, á rio tan caudaloso... 
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fluminis abrepti ab equitatu excipiuntur , ac sub levantur ; 
m eni t (amen nemo. Transducto incolumi' exercitu copias 
mst u i t , t r iphcemque aciem ducere incipit. Ac tan tum S i n 

P millium sex addito circuitu, m a g S q u e 

2 Î S ; n t e r p 0 S , t â ' e o s - l 1 1 ' de tèr t iâ vigdiâ 
cxissent, ante horam diei nonam consequerentur . Ouos ubi fflte^i§SkW P e t r e i 0 c o n s P e x i t > n o v â r e p e r i i p l u s , locis super ior ibus 'consis t i t , ac iemque ins t rui t Ce«ar 

n f e n n n P
a n ^ T l t U m , r e f l C i t ' n-e d ( f s s u m praelio obj"dat Rur-

sus conantes progredì insequitur , et mora tu r . Illi necessari* 

S r â £ r , S £ e r a n t ' C ^ t r a ' ì ° n u n t - Suberant en im 
mo .res, a tque a m llibus passuum quinque i t inera difficilia 
alquc angusta excipiebant. Hos int ra montes se r e c i n i e h ^ t -
eqmtalum e f f e r e n t Cesar iS , p r e s i d i a n e i n ^ S t collo 
M Ì „ n e r C l t u m l t - I D e r e F O h i b e r e n t , ipsi sine periculo a c 
timore Iberum copias t ransducerent quod fu i t illis conan-
dum, atque omm rat ione efficiendum : sed t S d e i i l l 
j u e i t enens labore defessi rem in posterum d em J i S -
rnut. C e s a r quoque in proximo colle castra ponit M e d Z 
« ter noc te , us qui adaquandi causâ longiùs a ï a s t s n roceT 
scran ab equi t bus .cor rep t i s , fit ab h i s c e r t î o Î c S S w 

e ' f n t , ° c ° P i a s c a s t r ì s educere . Quo S 
g f f i d a n j u b e t , et vasa mil i tar i more c o n d a m a r ? Ifi 
exaudito c l amore , veriti n e noctu impediti sub onere conflV 
gere cogerenlur , aut ne ab eq«itatu Cesa r i s in ang ï s î f i s tene 
reqtur, i t e r • suppnmunt , copiasque in castris continent-
„ i f j j , d i e , P e t r e i u s cum paucis equi t ibus oc-
culté ad exploranda loca proficiscitur. Hoc idem fit ex 

Tr ph emqm, llevarlo en tres divisiones. Ante horam nonam, 
antes de las tres de la tarde (a). Insequitur et moratur, les sigue 
el alcance y los retarda en su marcha. Maturiús quam, mas antes 

l 0 5 u e " Montes suberant, caian cerca unos montes. Adaquandi 
causa para dar de beber á los caballos se habían adelantado algo 
mas. Correptis, hechos prisioneros por la caballería. Vasa mUi-
tarx more conclamari, que á un tiempo tocasen todas las trompe-
a s como era estilo militar. Sub onere, embarazados con el equi-
paje. Suppnmunt iter, suspenden la marcha. 
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castris Cesa r i s . Mittitur L. Decidios Saxa cum p a u c i s , qui 
loci_naturam perspiciat : ü t e r q u e idem suis r enun t i a t , quin-
qué miliia passuum próxima intercedere i t ineris campest r l s ; 
inde ex ci pere loca aspera et montuosa : qui pr ior h a s angus-
tias occupaveri t , ab hoc hostem prohiberi nihil esse negotii. 
Disputa tur in concilio a Petreio et Afran io , et t empus profec-
tionis q u e r i t u r . P le r ique c e n s e b a t , « ut noctu i ter facerent : 
posse pr iùs a d angust ias ven i r i , quàm sent i rontur . Alii ; quòd: 
pr idie noctu conclamatum esset in castr is C e s a r i s , a rgument! 
s u m e b a n t loco , n o n posse c lam e x i r i , c i rcumfundi noctu. 
equi ta tum C e s a r i s , a tque omnia loca et i t inera obsideri : 
noc turnaque p r e l i a esse vi tanda, quòd per ter r i tus miles in ci-
vili d i ssens ione , t imori mag i s , q u à m religioni consulere con-
sueverit : a t lucem mul tum pe r se pudorem omnium oculis, 
mul tum et iam tri b o n o r u m . mil i tum et centurion um p re sen -
t iam a f i e r r e , qu ibus rebus coerceri mi l i t es , et in officio con-
tineri soleant. Qu a re omni rat ione esse interdiu pe r rumpen-
d u m . Etsi al iquo accepto detr imento, tarnen, summà exercitús 
sa lvà , l o c u m , q u e m p e l a n t , capi posse. » H e c vicit in con-
cilio s en ten t i a ; et p r i m à luce postr idie const i tuunt proficisci. 

X X X . C e s a r , explorat is regionibus , a lbente ccelo, om-
nes copias castris educ i t ; magnoque ci rcui tu , nullo certo 
i t inere exerc i tum duci t . Namque i t i ne ra , q u e ad Ibe-
r u m a tque Octogesam per t ineban t , castris host ium op-
positis t eneban tur . Ipsi e ran t t r a n s c e n d e n d e valles maxi-
m e , ac diff ici l l ime : saxa mul t is locis p r e r u p t a i ter im-

XXIX. Intercedereitineris campestris, que primeramente había 
cinco millas de camino llano. Excipere, y que despues comenza-
ban sierras y montes. Nihil negotvi esse hostem prohiberi ab hoc, 
qui, que al que primero ocupase estos desfiladeros le costaría poco I 
estorbar la marcha al enemigo. DisputaXur... a Petreio, t i enes ' 
varios altercados Petreyo y Afranio. Sumebant loco argumenti, 
lo tenían por buena prueba. Circumfundi, que andaba esparcida 
la caballería de César. Magis timori quam religioni, obraría 
¡ tas conforme á su miedo que al juramento. Contineri in officio, 
h&ij&v su deber. Perrumpendúm interdiu , se debía marchar de ' 
día. Séjgtmá exercitús salva „s in aventurar el ejército. 

XXX. o'icio albente, al rayar el alba. Nullo certo itinere, sin 
camino cierta Pertinebant, que iban. Tenebantur, estaban cogi-
dos. Trilles tranamdendw, tenia que pasar valles muy hondos y 
«amárnosos . Saxa prsrutta, peñascos escarpados.. 

pediebant , ut a r m a per manus necessario t raderentur , mili 
tesque inermes, sublevatique alii ab aliis, magnam pa r t em 
itineris conficerent. Sed lmnc laborem recusabat n e m o , quod 
eum omnium laborum finem fore éx i s t imaban t , si hostem 
ibero in t e rc lude re , et f rumento p roh ibe re potuissent. Ac 
primo Afraniani milites visendi causá l e t i ex castr is procur-
vebant, contumeliosisque vocibus p rosequebantur , « neces-
sari i victùs inopiá coactos fugere, a tque ad I le rdam revertí . » 
Erat enim iter a proposito diversum, cont ra r iamque in pa r t em 
iri vklebatur . Duces ven") eorum s u u m consilium laudibus 
fèrebant , quòd se castriti t enu issen t : mu l tümque eorum opi-
nionem ad juvaba t , quód sine j u m e n t i s , impedíment isque ad 
iter prefectos videbánt : H non posse diut iùs inopiam susti-
nere confiderent. Sed ubi paula t im retOrqueri agmen ád dex-
tram conspexerunt , j amque pr imos supe ra r e regionèiii castro-
rum an imadve r t e run t , nemo era t adeò t a r d u s , aut fu«iens 
laboris, qu in stàtim castris exeundum, a tque occurrendum 
putaret . C o n c l a m a t o ad a r m a , a tque omnes c o p i e , paucis 
presidio reiictis cohor t ibus , e x e u n t , rec toque ad Iberuni 
itinere contendunt . Era t in celeri tate omne posi tum cer tamen 
utri pr iùs angust ias montesque o c c u p a r e n t : sed exerci tum 
Cesar i s v ia rum difficultatés t a rdaban t ; Afranii copias equi -
tatus C e s a r i s insequens moraba tu r . Res t amen ab Afranianis 
hue erat necessario deducía , ut si priores montes , quos pete-
bant, attigissent, ipsi per icuium v i t a r e n t , impedimenta totiüs 
exercitús, cohortesque in castris relictas servare non possent 
quibus interclusis exercitu C e s a r i s , auxi l ium ferri nullà 
ratione poterat . Confecit prior iter C e s a r , a tqve ex magni» 
rupibus nac tus p lani t iem, in hac contra hostem aciem in ; 
struit. A f r a n i u s , eùm a b equi ta tu noviss imum agme* ' 

Alii sublevatique, sosteniéndose los tinos á los otros andaban fe 
mas del camino. Jntercludere, estorbar el paso del Ebro y que les 
llevasen víveres. Jnopiá victüs necessarii, y que huían por falta 
"fie sustento. Paulatim retorqueri, que su ejército iba retroce-
diendo poco á poco sobre la derecha, y que los primeros pasaban 
el frente de sus reales. Conclamatur ad arma, tocan al arma. 
Omne certamen , iodo el empeño ,'onsistia en la ligereza con qué 
unos y otros ocupasen los primeros las gargantas y montes e tc . ' 
Difficultatés viarum, los malos pasos detenían. Deducía erat ne'-
cessarib ab Afranianis, pero la necesidad puso á los de Afranio 
en términos de que s i . etc. Nactus planitiem, encontrando una 
llanura despues de s iye l lás rocas... 

I . 
13 i 
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premeret.il r , e t ante se hostem v ide re t , collera quemdam 
n a c t u s . ibi constitit . Ex eo loco quatuor ce t ra torum co-
hor tes in inon tem, qui e ra t in conspectu omnium exceisis-
s imus , mitt i t . Hune magno cursu concitatos jube t occupare, Û 
eo Consilio, ut i ipse èòdem omnibus copiis con t ende re i , 
e t , mutato i t i n e r e , jugis Octogesam pervenire t . H u n c c ù m 
obliquo i t inere cetrat i p e t e r e n t , conspicatus equi tà tus Cas-
saris , in cohortes impetum facit : nec minimam par tem 
temporis equi tum v im cetrati sus t inere poiueruut : omnesque 
ab his c i rcumvent i , in conspectu u t r iusque exerc i tús interf i-
c iuntur . 

X X X I . E r a t occasio bene g e r e n d e re i . Ñeque verò id C e -
sarem f u g i e b a t , tanto sub oculis accepto de t r imento , pe r te r -
r i tum exerci tum sust inere non posse, p r e s e r t i m c i r cumda tum 1 
undique e q u i t a t u , cùm in loco e q u o a tque aperto coníiigere-% 
tur : idque ex omnibus pa r t ibus ab eo i lagitabatur. Concurre- . 
ban t l ega t i , cen tu r iones , t r i bun iquemi l i t um, « n e d u b i t a r e t p r è - ,; 
l ium committere : omnium esse mil i tum parat iss imos ánimos : -:¡l 
Afranianos contrà mult is rebus sui t imoris signa inisisse, 
quòd suis noi, subvenissènt , quòd de colle non decede ren t , | 
quòd vix equitum incursus s u s t i n e r e n t , collatisque in u n u m 
locum signis confort i , ñeque ordines ñeque signa servarent . 
Quòd si iniquitatem loci t i m e r e t , d a t u m iri tamen aliquo 
loco pugnandi facu l ta tem; quòd cer tè inde decedendum esse 
Afran io , nec sine aquà pe rmane re posset. » C e s a r in eam 
spem v e n e r a t , se sine pugnà et s ine vulnere suorum rem 
conficere posse ; quòd re f rumenta r ia adversar ios interclusis- | 
set . « Cur, e t iam secundo p r e l i o , aliquOs ex suis ami t t e r e t ? 
Cur vulnerari pa te re tur opt imè mér i tos de se mil i tes ? Cur 
denique for tunam per ic l i ta re tur , p r e s e r t i m cùm non minùs . 

Constitit, hizo alto. Jugis, por las cumbres. Itinere óbliquo, pof 
la travesía. 

XXXI. Erat occasio, era la ocasión de concluir gloriosamente 
la empresa. Ñeque id Ctesarem fugiebat, y no se le ocultaba á Cé-
sar. Sub oculis, á sus propios ojos. Loco cequo aparto, en campo' 
raso y descubierto. Idque, y esto le pedia con instancia todo el 
ejército. Legati, lugartenientes. Misisse signa multis rebus, ha-
bían dado muchas pruebas. Conferti, amontonados. Ñeque ordines 
ñeque signa, ni guardaban sus lilas ni sus compañías. Iniquitatem 
loci, la desigualdad del sitio. Optóme méritos de se, que tan bien 
le habían servido .. 
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ssset imperator is , Consilio supera re quàm gladio? » Moveba-
tur etiain misericordia c iv ium, quos in ter lc iendos videbat • 
quibus salvis a tque incolumibus r e m obtinere maleba t . Hoc 
consilium Cffisaris a plá-isque non probabatur . Milites verò 
paiarn inter se loquebantur , « quoniam talis occasio victorice 
dimitteretur, et iam cùm vellet C e s a r , sese non esse pugna tu -
ros. » Ule in sua sentent ià persevera i , et paululùm ex eo loco 
digredì t u r , u t t imorem adversari is minuat . Pe t re ius a tque 

|Af ran ius , oblata facúl ta te , in cas t ra sesè referunt . C e s a r , 
¡presidas iAontibus disposit is , omni ad Ibe rum intercluso iti-

quàm proximè potest host ium castris castra communi t . 
XXXII . Postero die duces adversar iorum perturbat i , quòd 

omnem rei f r u m e n t a r i e , fluminisqùe; Iberi spem amiserant , 
de . rebquis rebus consul tabant . Era t u n u m iter, Herd am sì 
reverti ve l lent , a l t e rum si Tar raconem pe te ren t . H e c consi-
hant ibus e is , nunt ia tur aquatores ab equitatu premi nostro : 
quà re cognità, c rebras s tat iones disponunt equi lum, e t cohor -
t ium a l a n a r u m , legionariasque inter j ic iunt cohortes, vallum-
que ex castris ad aquam ducere incipiunt , u t intra munit io-
n e m , et sine t imore , et sine stat ionibus aquar i possent. Id 
opus inter se Petreius a tque Afranius par t iuu tur : i p s ique , 
perficiendi operis causà , longiùs progrediuntur . Quorum dis-
cessu b b e r a m nacti mili tes colloquiorum i acu l t a t em, vulgo 
procedunt : et quem quisque in castris notum aut municipem 
h a b e b a t , conqui r i t , a tque evocai. P r imùm agunt gra t ias 
omnes omnibus , « quòd sibi perterr i t is pr idie peperci'ssent ; 
eorum se beneficio vivere : deinde imperator is fidem q u e r u n t 
rectene se illi sint commissuri ; e t quòd non ab initio fecerint, 
a rmaque cum hominibus necessariis e t consanguineis contu-
l e r m t , conqueruntur . His provocati s e rmonibus , fidem ab 

Gonsilio, con la prudencia. Itinere intercluso, cerrados todos los 
asos. Quam proximé, lo mas cerca que puede. 
XXXII. Crebras stationes, muchas compañías de caballería. Et 

cohortium alariarum, y auxiliares. Interjiciunt, pone en medio. 
Ducere vallum ad aquam, tirar una trinchera desde los reales 
Hasta donde estaba el rio. Intra munitionem, defendidos dentro 
de este reparo. Procedunt-vulgo, salen frecuentemente á hablarse 
Castris, en el campo de César. Municipem, paisano. Quwrunt 
fidem imperatoris, les preguntan sobre la seguridad que tendrían 
en el general. Commissuri, y si harían bien en ponerse en sus 
manos.,. 



impera tore de Pétrei i et Afranii vità petunt ; ne quod in se 
scelus concepisse , non suos prodidisse videantur . » Quibus 
confirmatis r e b u s , se statim signa translaturos conf i rmant , 
legatosque de pace p r imorum ord innm centuriones ad C e s a -
rean mi t tun t . . In te r im alii suos in cas t ra , invitandi c a u s à , ad-
d u c u n t ; alii ab suis abducun tu r ; adeo ut una castra j a m 
facta ex binis v ideren tur : compluresque t r ibuni mi l i tum e t 
centur iones ad C e s a r e m v e n i u n l , seque ei commendant . Hoc 
idem fit a pr inoipibus H i s p a n i e , quos illi evocaverant , et 
sécum in castr is habeban t obsidum loco. li suos notos hosp i -
tesqùe q u e r e b a n t , per q'uem quisque eorum adi tum commen-
dationis h a b e r e t a d Ceesarem. Afranii et iam filius adolescens 
de sua et pa ren t i s sui salute cum C e s a r e pe r Sulpicium lega-
tura agebat . E r a n t plena l e t i t i à et g r a t u l a t o n e omnia , eorum, 
qui tanta pericola vi tasse-, et e o r u m , qui sine vulnere tan tas 
r e s conferisse v idebantur , m a g n u m q u e fructum s u e pristina* 
lenitatis omnium judicio C e s a r f é reba t ; consil iumque e jus a 
cunct is p robaba tur . 

XXXII I . Quibus r ebus nunt ia t is Afran io , a b instituto opere 
discedit , seque in castra recipi t , sic pa ra tus , u t v idebatur , ut 
quicumque accidisset casus , hunc quieto e t e q u o animo fer-
ret . Pe t re ius verò non deser i t sese ; a r m a t famil iam : cum 
h a s , et p r e t o r i a Cohorte c e t r a t o r u m , barbar i sque equit ibus 
p a u c i s , beneficiariis s u i s , quos s u e c u s t o d i e causà h a b e r e 
consueverat , improvisó ad vallum advolat ; colloquia mil i tum 
i n t e r r u m p i t , nostras repelli t ab castr is : quos deprehendi t , 

Petunt fldem, piden á César empeñe su palabra de perdonar la 
vida, etc. Confirmant, prometen pasarse con las banderas. Una 
castra ex binis, de los dos campos parecía haberse hecho uno. 
Obsidum, en rehenes. Haberet aditum commendationis, hállase 
medio de ser recomendado con César. Plena, todo icbosaba ale-
gría y enhorabuenas. 

XXXIII. Ferret animo, lo llevase con resignación é igualdad 
de ánimo. Petreius non deserit, no se descuidó en mirar por sí, 
Familiam, sus esclavos. Cohorte prcetoriá cetratorum, con una 
compañía pretoria de infantería española... 

Beneficiariis. Entienden los CC. 
con variedad esta palabra. Unos tra-
ducen sus favorecidos. Otros que 
tenía á su sueldo algunos solda-

dos para su reserva. Facciolat i , 
soldados promovidos. Sentencie 
quien quiera. 

interficit. Reliqui coeunt inter se, et repent ino periculo exter-
m , sinistras sagis involvunt , gladiosque dis t r ingunt : a tque 
ita se a cetratis cquit ibusque de fendun t , cas i rorum propin-
quitate conhsi, seque in castra rec ipiunt , et ab iis cohortibn-, 
que . e ran t m statione ad por tas , defenduntur . Quibus rébus 
con fé ra s , flens Pe t re ius manipules c i rcui t , mil i tesque appel-
â t ; « neu se neu Pompeium absentem impera torem sutirn 
adversarns a d supplicium t r a d a n t , » obsecra t . F i t celeri ter 
concursus in p r e t o r i u m . Postulat ut j u r e n t omnes , se exe iv 
citum ducesque non deser tu ros , neque" p rod i tu ros , ne-
que sibi separat im a rej iquis consilium captures . Pr in-
ceps in h e c veroa ju râ t . Ipse ad idem jus ju randum adigi t 
Afranium. Subsequuntur t r ibuni m i l i t u m , cer tur ionesque. 
Cen tuna t im producti mili tes idem j u r a n t ; e d i c u n t , pênes 
quem quisque s.t miles C e s a r i s , ut p roduca tur . Productos 
pa lam in p r e t o r i o interficiunt. Sed plerosque hi , quos recepe-
l an t , celant, noctuque per vallum emi l tun t . Sic ter rer oblatus 
a d u c i b u s , crudelitas_ in supplicio, noya religio ju r i s ju randi 
spem p r e s e n t i s decitionis sus tu l i t , mentesque mil i tum con-
vertit, e t r e m ad p n s t i n a m belli ra t ionem redegit . C é s a r , qu i 
2 g » t u l m castra per tempus celloquii vénérant , 
summa dihgen là conquiri et remit t i j u b e t : sed ex numéro 
ir ibunorum mi l i t um, centur ionumque nonnulli sua volunta te 
f P u d . f

e u , m j e m a n s e r u n t , quos ille postea magno honore 
n a b u i U e n t a r p e s jn ampliores o r d i n e s , équités romanos 
•n t r ibumt ium rest i tui t honorem. P r e m e b a n t u r Afraniani 

Coeunt ínter se, se unen entre sí. Involvunt sinistras saqis, ter-
cian los capotes en la mano izquierda. Circuit manípulos, da vuel-
ta a las compañías. (Constaban de cien soldados; despues de dos-
cientos.) Tradant, que no pongan sus personas ni la de su general 
Pompeyo en manos de sus enemigos para una muerte segura Pro:-
torium, tienda del general. Princeps jurat in hcec verba él es el 

-primero que hace este juramento. Centuriatim, por centurias 
Penes, orden: Ut (id est) Ule, penes quem quisquémiles CaseH 
nsstt producatur, que si alguno en su tienda, tenia algún sol-
dado de Cesar, lo manifestase. Oblatus a ducibus, el terror que 
infundieron los capitanes. Sustulit spem deditionis presentís 
desvaneció la esperanza de entregarse por entonces. Convertit, 
fiizo mudar de intención á los soldados. Habuit, de los que hizo 
despues mucho aprecio. Centuriones, ascendió á los centuriones á 
ios grados superiores, y á los caballeros romanos al de tribuno. 
I remebantur pabulatione andaban muy escasos de forraje... 



pabula t ione . aquaban tur e g r e ; f rument i copiam legionari! 
nonnullam habebah t , quòd dierum duo et vjginti ab Ilerdfi 
f rumentuin jussi e r a n t eiferre. Cetra ti auxi l ia resque nul lam, 
quorum eran t et facul ta tes ad pa randum e x i g u e , et corpora 
insiieta ad onera por tanda. I taque m a g n u s eorQm quotidie 
n u m e r u s ad Cassai erti perfugiebat . 

XXXIV. In his e ra t angusti is res : sed ex propositis ccnsi-
!iis duobus explicitius videbafcur, Uerdam reve r t i , quòd ibi 
pauli i lùm f rument i re l iquerant . Ibi se re l iquum consilium 
explicaturos confidebant . Tarraco a b e r a t longiùs ; quo spatio 
p lures r e m posse casus recipere intelligebant. Hoc proba to 
Consilio, ex castr is proficiscuntur . C e s a r , e q u i t a t u p r e m i s s o , 
qui novissimum agmen ca rpe re t , a tque imped i r è t , ipee cum 
legionibus subseqùi tur . Nul lum intercedebat t e m p u s , qu ia 
ext remi cum equit ibus p r e l i a r e n t u r . Genus e r a t hoc p u g n e . 
E x p e d i t e cohortes novissimum agmen c l audeban t , p lur ies -
que in locis campest r ibus subsis tebant . Si mons e ra t ad-
s c e n d e n d u s , facile ipsà loci na tu ra periculum repellébat. , 

3'uòd ex locis supe r io r ibus , qui an tecesse ran t , suos adscen-
entes protegebant . Cùm val l is , au t locus declivis s u b e r a t ; 

neque ii, qui antecesserant , morant ibus opem fer re poterant , 
equites vero ex loco superiore in adversos tela c o n j i c i e b a n t , 
t unc magno era t in periculo r e s : t unc i n q u i r e b a n t , ut cùm 
e jusmodi esset locis app rop inqua tum, legionum signa consis-
tere j u b e r e n t , magnoque impetu equ i ta tum j epe i l e ren t : eo 
s u m m o t o , repente incitato c u r s u , sese in valles universi 
demit terent , a tque ita transgressi , ru r sus in locis super ior ibus 
consisterent . Nam tan tum ab equitum suorum auxiliis abe-
ran t , quo rum n u m e r u m b a b e b a n t magnum u t eos super ior i -

Aqnabantur agre, el agua to tomaban con dificultad. Facúltate» 
exigua, por falta de medios para buscarlo, y por no estar acos-
tumbrados á llevar carga. Perfugiebat, se pasaban á César. 

XXXIV. Res erat, eñ tal apuro se hallaban. Explicitius vide-
batur, parecia el medio mas practicable. Explicaturos reliquum 
consilium, que allí tomarían resolución sobre lo demás. Quo spa-
tio, en el cual camino conocían exponerse á muchos trances. Car-
per et novissimum agmen, que picase y retardase la marcha á la 
retaguardia. ¡Sullum intercedebat tempus, no pasaba instante en 
que no , etc. Pluriesque, hacían alto muchas veces. Cursu incí-
talo, corriendo á carrera tendida bajasen á los valles... 

bus per terr i tos p r e l i i s , in medium rec iperent a g m e n , ultro-
cnie eos tuerentur : quorum nulli ex i t inere excedere l icebat , 
quin ab equitatu Cesar i s exciperetur . 

XXXV. Tali dum pugnatur modo, lentè a e pauíatim proce-
ditur, c rebròque, ut sint auxilio suis, subsistunt, u t limi acci-
dia Millia enim pregressi quatuor , vehementiùsque peragitati 
ab equ i t a tu , montem excelsum capiunt ; ib ique una a f ronte 
contra héstem cas t ra m u n i u n t , neque jument is onera depo-
nunt. Ubi Cesa r i s castra pos i ta , tábernaculaque const i tuía , 
et dimissos equi tes pabulandi causâ an imadve r t é r e , sese 
subito proripiunt horà circiter sextâ ejusdem d i e i , et spem 
nacti m o r e discessu nost rorum equitum , i ter facère înci-
piunt. Quâ re an imadve r sâ , C e s a r eductis legionibus subse-
q u i t u r , p r e s id io impediment is paucus cohortes rel inquil . 
Ilorà decimâ subsequi pabulatores , equi tesque revocari jubé t . 
Celeriter equ i t e f i s ad quot id ianum itineris officium rever-
t i tur . Pugna tur acr i ier ad novissimum agmen , adeò ut pené 
terga c o n v e n a n t : compluresque milites, et iam nonnulli centu-
riones, interf iciuntur. Ins tabat agmen Cesa r i s , a tque univer-
sum imminebat . T u m verò , neque ad explorandum idoneuln 
locum castr is , neque ad progrediendum. da tâ facúltate, con-
sistunt necessario, et procul a b aquâ et na tu râ iniquo loco 
castra ponunt . Sed iisdem de causis C e s a r , q u e supra sunt 
demóns t ra t e , p r e l io non lacessit, e t eo die tabernacula statui 
passus non est, quo parat iores essent ad insequendum omnes, 
sive neetu sive interdiu e rumperen t . Illi, animadverso vitio 
castrorum, toiâ noc t emun i t i ones proférant , cas t raque castris 
convertunt . Hoc idem postero die a pr imâ luce faciunt, to tu ni-
que in eâ r e diem consumunt . Sed quan tùm opere proces-
serant et castra p ro tu le ran t . tantò aberant ab aquâ longiùs ; 
et p r e s e n t i malo aliis malis remedia dabantur . Pr imâ nocte 
aquandi causâ nemo egredi tur ex castr is . Proximr die, p r e -

Jteciperent in medium agmen, le llevaban en medio... Excipere-
tur, diese en la caballería. 

XXXV. Pera/gitati, molestados. Officium quotidianum, á su 
ejercicio diario de impedir la marcha. Lacessit pralio, no les pro-
voca con la pelea. Tabernacula, tiendas de campaña. Vitio cas-
trorum, la mala disposición de los reales. Tota nocte, emplean 
la noche en extender las fortificaciones y multiplicar los campa-
mentos ,. 



sidio in castris re l i e to , universas ad aqnam copias e d u c u n t . 
pabula tum emit t i tur nemo. His eos supplices malis C e s a r 
necessariam subire ded i t ionem, quàm p ré l io decertare , 
malebat . Conatur tarnen eos vallo, fossâque ci rcumvenire ; ut 
q u à m max imè repent inas eorum eruptiones demoretur , quo 
necessariò descensuros exis t imabat . Ibi et inopiâ pabul i ad-
duct i , e t quò essent a d i t e r expeditiores, omnia sarcinaria 

J u m e n t a interfici juben t . In h i s oper ibus consiliisque biduum 
consumitur . 

X X X V I . Tert io die m a g n a j a m pa r s operis Cesa r i s proces-
se ra i . Illi i m p e d i e n d e rei causâ , horâ circiter oe tavâ , signo 
dato legiones educun t , ac iemque sub castris ins t ruunt . C e s a r 
ab opere legiones revocai , equitatum omnem convenire jubet , 
aciem ins t rui t . Contra opinionem enim m i l i t u m , "famasque 
omnium videri p r e l i u m diffugisse, magnum det r imentum affe-
reba t . Sed e i sdem de causis, q u e sunt c o g n i t e , quominus 
dimicare ve l le t , movebatur : a tque hoc e t iam mag i s , quòd 
spati i b rev i t as , et iam in fugam conjectis adversa r i i s , non 
mul tùm ad s u m m a m v ic to r i e j uva re po te ra i . Non enim 
ampl iùs p e d u m mil l ibus duobus ab castris castra dista-
b a n t . Hinc.duas par tes acies occupabant . Tert ia vacaba t , ad 
incursum a tque impetuni mil i tum rel ieta. Si p r e l i u m com-
mit tere tur , propinqui tas cas t rorum celerem superat is ex fuga ' 
receptum daba t . Hac .de causâ const i tuerai signa inferentibus 

Malebat eos supplices his malis subiré necessariam deditionem, 
quería mas verlos sujetos á una forzosa entrega. Eruptiones, cor-
rería. Quo existimabat descensuros necessario, viendo que nece-
sariamente habían de buscar este recurso. Quo essent expeditio-
res , para estar mas desembarazados dan orden de matar todas las 
acémilas. 

XXXVI. Processerat, iba muy adelantada. Convenire, incor-
porarse la caballería, y ordenada la tropa en orden de batalla. 
Detrimentum magnum, porque .se le seguía grande deshonor de 
que pareciese haber rehusado la batalla contra lo que pensaban y 
decían todos los soldados. Movebatur quominus», le movian á no 
querer pelear. Spatii brevilas, porque la estrechez del sitio no 
favorecía mucho para conseguir completa victoria. Conjectis ad-
versariis, aun cuando pusiese en fuga á los contrarios. Tertia 
vacabat, la tercera quedaba para acometer y pelear con los ejérci-
tos. Dabat receptum celerem, proporcionaba una retirada pronta. 

resistere, pr ior p re l io non lacessere. Acies e ra t Afran iana 
v dup lex , legio quinta et ter t ia ; in subsidi is locum a l a n e co-
ìhortes obt inebant . C e s a r i s t r ip lex : sed p r imam aciem qua-
d e r n e cohortes éx quin tà legione tenebant : has subs id ia r i e 
t e r n e , e t rur ju 's a l i e to t idem, s u e cu jusque leg ; ?nis , subse-
quebantur . Sagi t tar i ! , fundi toresque media cont inebantur 

'aeié . Equi ta tus latera cingebat . Tali ins t ructà ac ie , t enere 
u terque proposi tum videbatur ; C e s a r , u t nisi coactus , p r a j -
l ium non committeret ; i l l e , u t opera Cesa r i s impedi re i . 
Produci tur tamen res , aciesque a d solis occasum cont inentur . 
Inde u t r ique in castra discedunt . 

XXXVII . Postero die munit iones ihs t i tu tas C e s a r p a r a t 
perf icere : illi vadum fluminis Sicoris t e n t a r e , si t rans i re 
possent . Quà re animadversà , C e s a r G e r m a n o s levis a rma tu -
r e , equ i tumque pa r t em f lumen t r ans j i c i t , c rébrasque in 
r ipis custodias disponit. T a n d e m , omnibus rebus obsessi , 
quar tum j a m diem sine pabulo re tent is jument is , a q u e , ligno-
rum, f rument i inopia, colloquium pe tun t , et id, si fieri possit , 
semoto a militibus loco. Ubi id a C e s a r e nega tum, et pa làm 
si colloqui vé l l en t , concessum e s t , d a t u r obsidis loco C e s a r i 
filius Afranii . Venitur in eum locum q u e m C e s a r deligit. Au-
diente u t roque exercitu loquitur Afranius : « Non esse a u t 
ips i , au t militibus succensendum, quòd fidem erga impera -
torem suum Cn. Pompeium conservare v o l u e r i n t ; sed satis 
jam fecisse officio, sa t isque supplicii tulisse , perpessos om-
nium re rum inopiam : nunc verò penè u t fe ras c i rcummu-
nitos prohiberi aquà , prohiberi ingressu ; neque corpore dolo-
rem, neque an imo ignominiam fer re posse , i taque se victos 
confiteri ; o rare , a tque obsec ra re , si quis locus mise r i co rd ie 

Resistero inferentibus signa, resistir si le acometían. Locum in 
subsidiis , el cuerpo de reserva. Primam aciem, )a vanguardia. 
Sagittarii, ballesteros. Funditoresque, honderos. Cingebat late-
ra, cubría los costados..Tenere propositum, mantenerse en su 
resolución. Producitur tamen res, pero se dilata el comenzarla 
pelea; y los ejércitos se mantuvieron así formados hasta puesto el 
sol. 

XXXVII. Obsessi robus ómnibus, viéndose del todo sitiados. 
Colioquium, Petreyo y Afranio solicitan hablar con César. Sed 
satis jam, pero que ya habían cumplido Pastante con esta obli-
gación. Circummunitos, cerrados casi como fieras. Neque posse 
ferré, que ni sus cuerpos podían llevar tantos trabajos, ni sus áni-
mos tanta afrenta. 



r e ü n q u a t u r , ne ad ul t imum supplicium progredì necessa 
habean t . » H e c q u à m potest demississimè a tque subjectissi-
m è , exponit . Ad ea Cassar respondit : Nulli omnium has 
par tes vel q u e r i m o n i e ve! miserat ionis minùs convenisse. 
Rel iados enim omnes suum officium pres t i t i sse , se , qui et iam 
feona conditione, et loco, et tempore e q u o confiigere noluerit , 
u t q u à m integerr ima essent ad pacem omnia : exerci tum 
s u u m , qui in jur ia e t i àm accep tà , suisque interfectis quos in 
sua potestate h a b u i t , conservari t et t exe r i t , illius denique 
exerc i tùs milites, qui per se de concil iandà pace eger int ; quà 
in re omnium suorum v i t e consulendum pu ta ren t . Sic om-
n ium ord inum par tes in misericordià constitisse ; ipsos duces 
a pace abhorru isse ; eos , ñeque colloquii ñeque induc ia rum 
j u r a servàsse, et homines imperi tos, et per colloquium decep-
tos, crudelissime interfecisse. Accidisse igitur h i s , quod ple-
r u m q u e hominibus n imia per t inacia atque arrogant iá accidero 
soleat , utì eo recur ren t , et id cupidissime pe tan t , quod pauló 
an tè contempserint : neque nunc se il lorum humili tate, neque 
al iquà temporis opportuni tale postulare, qu ibus r ebus augean-
tur opes s u e , sed eos exerc i tùs , quos contra se multos ja ;n 
annos a luer in t , vel ie dimitti . Neque enim sex legiones alià 
de causà missas in Hispaniam, sep t imamque ibi conscr ip tam, 
neque tot t an tasque classes p a r a t a s , neque summissos duces 
rei mil i taris per i tos . Nihil ho rum ad pacandas Hispanias , 
nihil ad usum p rov inc i e próvisum, q u e propter d iuturni ta tem 
p a d s nul lum auxi l ium aes iderar i t . Omnia h e c j ampr idem 

Progredì ad ultimum supplicium, llegar al último rigor. Has 
partes querimonia vel miserationis, que á ninguno mas que á él 
convenían estas quejas y lamentos. Prestitisse suum ofjicium, ha-
bían hecho su deber. Se, qui noluerit eon/ligere, primero é l , que 
no había querido pelear teniendo para ello buena proporcion, lu-
gar y tiempo. Ut quàm integerrima, para que todo quedase mas 
llano para el establecimiento de la paz. Partes omnium ordinnm 
constitisse in, que todo el ejército se habia inclinado á la blandu-
r a , v solo los capitanes, etc. Eos neque, y que ellos solos habían 
vioiado ios derechos del convenio y de las treguas. Et interfecisse, 
matando inhumanamente á unos hombres incautos y engañados, 
so color de tratos de paz. Humilitate illorum, por verlos abatidos ; 
ni por venirle rodada tan buena ocasion. Postulare quibus rebus, 
no pretendía aumentar su poder. Velie eos exercitùs.-. dimitti, 
que se diese licencia á aquellas tropas... 

contra se parar i ; in se novi generis imperia constituí, ut 
idem ad portas u rban i s p r e s i d e a t rebus, et duas bellicosissi-
mas provincias absens tot annos obtineat : in se j u r a ma-
gis tratuum commutar i ; ne ex p r e t u r à et consulatu ut 
semper, sed per paucos probati et-electi in provincias mi t -
tantur : in se e t a t i s excusationem nihil va l e re , quòd superio-
r ibus bellis probati ad obtinendos exercitùs evocentur : in sé 
uno non servar i , quod sit omnibus da tum semper imperatori-
b u s , u t rebus feliciter ges t i s , äu t cum honore a l iquo , a u t 
oerté sine ignominia domum rever tantur , exerc i tumque dimit-
iant . Q u e tarnen omnia et se tulisse patienter , et esse la tu-
rum : neque nunc id agere ut ab illis abduc tum exerci tum 
teneat ip se , quod tarnen sibi difficile non sit : sed ne Uli 
habean t , quo contra se uti poss int ; proinde, ut osset dictum, 
provinciis excederen t , exerc i tumque d imi t te rén t . Si id sit 
f ac tum, noc i turum se nemini . l i ane unam a tque ext remam 
pacis esse condit ionem. » Id vero militibus fuit pergratum et 

, jucund'um (ut ex ipsá significatione potuit cognosci), ut qui 
aliquid vieti incommodi expectavissent , u l t r o I n d e p r e m i u m 
missionis ie r rent . Nam cùm de loco et tempore e jus rei con-
troversia inferre tur , et voce et man ibus universi ex val lo , 
ubi consti terant, significare cceperunt ut s ta t im dimit terentur: 
neque Omni in t e rpos t a fide, firmum esse posse, si in aliud 
tempus differatur . Paucis cüm esset in u t r a m q u e par tem 
verbis d i s p u t a t u m , r e s h u e deduc i tu r , u t ii qui habean t 
domicilium a u t possessioncs in Hispanià stat im, reliqui ad Va-

Imperia novt generts, \,ucvos ^ornWiios. Vt idem, como ei que 
uno mismo en Roma tuviese á su cargo el gobierno político, y á 
un mismo tiempo estando ausente mandase tantos años en dos pro-
vincias las mas guerreras. In se jura, contra él no se había guar -
dado la escala de los empleos, no enviando á los gobiernos á los 
que habían sido pretores y cónsules, sino á particulares, á gusto v 
nombramiento de algunos. Quod vrobati bellis superioribus evo -
sentar ad, por enviar á mancar eiercitos hombres curtidos ya e* 
otras campañas. Ut rebus feliciter gestis, que despues de haber 
desempeñado felizmente sus expediciones. Ipsá significatione, 
por las muestras que dieron. Missionis, de su licencia. Cúm con-
troversia inferretur, pero moviéndose disputa sobre el lugar y 
tiempr i e licenciarlos. Manibus, sdemanes. Omni fide interpo-
sitá, por mas palabras que les-diesen. Posss esse firmum, podia 
cumplirse el tratado. Cüm disputatum , habiendo habido algunas 
diferencias. Res deducitur huc, s& íosuelve que, etc. 



r u m flumen dimi t tantur . Ne quid eis noceretur-, neve quis in-
vi tus sac ramentum dicere cogeretur, a Gasa re cave tur . Cassar 
ex eo tempore, dum ad flumen Varum veniatur , se f rumentum 
d a t u r u n j poll icetur. Addit e t i a m , u t si quid quisque eorum 
in bello a m i s e r i t , q u e sint penes mili tes s u o s , i i s , qui 
a m i s e r i n t , r e s t i t u a t u r ; mi l i t ibus , e q u à factà e s t i m a t e n e , 
pecuniam pro iis r ebus d i s soMt . Quascumque postea cont ro-
versias inter se mili tes h a b u e t u n t , suà sponte ad C e s a r e m in 
jus ad ie run t . Pe t re ius a tque A f r a n i u s , cùm Stipendium ab 
legionibus p e n e sedit ione factà flagitaretur, cujus illi diem 
n o n d u m venisse d icerent , Ccesar u t cognoscere t , postulant , 
eoque u t r ique quod s t a t u i i , contenti fuerunt . P a r t e circiter 
te r t ià exerci tùs eo biduo dimissà , duas legiones suas a n -
tecedere , re l iquas subsequi j u s s i t , u t non longo inter se 
spatio castra facercnt : e ique negotio Q. Fus ium Calenum le-
gatura p re fec i t . I-Ioc e jus p rosc r ip to ex Hispanià ad Varum 
flumen est i ter f a c t u m , a tque ibi rel iqua pa r s exerci tùs di-
missà est . 

Reliqui ad Varum, á los demás se les dé licencia junto al rio Va-
ro. Cavetur a Casare, ordena César no se le obligue á ninguno á 
cumplir el juramento de seguir la milicia contra su voluntad. 
¿Estimation/} aquä facta, valuándolo en su justo precio. Adie-
runt Casar em in jus, acudieron & que César les b-ciese justicia. 
Pené se-ditione factà, faltando poco para amotinarse. Ut non ion-
go spatio, de modo que acampasen cerca unos de otros. 

C . J U L I I C i E S A R I S 

COMMENTARIORUM DE BELLO CIVILI 

L I B E R S E C U N D U S . 

I. Dum h e c m Hispanià ge run tu r , C. Trebonius legatus 
qui ad oppugnationem Massi l ie rel ictus e r a t , duabus ex par-
t ibus aggerem, vineas, tu r resque ad oppidum agere instituit 
u n a erat próxima portui nava i ibusque , al tera ad par lem quá 
est aditus ex Galliá a tque Hispan ià , ad id máre quod adigit 
ad ostium Rhodapi . Massilia enim fere ex t r ibus oppidi part i-
b u s mar i al luitur. Reliqua quar t a est, ' q u e ad i tum habe t a 
t e r ra . Hujus quoque spatii pa r s ea q u e ad arcem perl inet , 
loci na tu ra et valle alt issimà muni ta , longam et difficilem habe t 
oppugiiationem. Ad ea perficienda opera C. Trebonius , mag-
nam jumentorum a tquo hominum mult i tudinem ex omni 
provincia vocat, v imina, mate r iamque compor t an jube t . Qui-
bus comparat is r e b u s , aggerem in att i tudinenv pedum octo-
ginta exstruit. Sed tanti e r a n t ant iqui tus in oppido omnium 
r e r u m ad bellum appara tus , tan taque mul t i tudo. tormentorum, 
ut eorum v im n u l l e con t ex t e v iminibus v i n e e sus t inere pos-
sent. Asseres enim pedum duodecim cuspidibus p r e f i x i , a t -
que hi maximis ballistis m i s s i , per qua tuor ordines c ra t ium 
in t e r rà def igcbantur . I taque pedal ibus lignis conjunct is inter 

I. Oppugnationem Massilia, para el cerco de Marsella. Agge-
rem, vineas, turresque, empezó á formar te r raplen/ga ler ías v 
bastidas. Navaiibusque, sup. officinis, arsenales. Qua est aditus 
por donde se entra viniendo de. Quod adigit, que comunica cor 
la ría del Ródano. Alluitur, está rodeada de mar. Pertinet, qua 
mira al alcázar. Altissima, muy hondo. Oppugnationem diffici-
li em, hace largo y difícil el asedio. Apparatus, pertrechos de 
jguerra. Ut nulla vinca, que ningunos cobertizos de mimbres bas-
caban á resistir sus tiros. Asseres cuspidibus prafixi, unas vigas 
'de doce piés con puntas de hierro. Per quatuor ordines, pasando 
por cuatro órdenes de estacadas. Lignis pedalibus, uniendo entre 
sí maderos de un pie de grueso, se formó un cobertizo para pasar 
los materiales de mano en mano... 



r u m flumen dimi t tantur . Ne quid eis noceretur-, neve quis in-
vi tus sac ramentum dicere cogeretur, a Gasa re cave tur . Cassar 
ex eo tempore, dum ad flumen Varum veniatur , se f rumentum 
d a t u r u n j poll icetur. Addit e t i a m , u t si quid quisque eorum 
in bello a m i s e r i t , q u e sint penes mili tes s u o s , i i s , qui 
a m i s e r i n t , r e s t i t u a t u r ; mi l i t ibus , e q u à factà e s t i m a t e n e , 
pecuniam pro iis r ebus d i s soMt . Quascumque postea cont ro-
versias inter se mili tes h a b u e t u n t , suà sponte ad C e s a r e m in 
jus ad ie run t . Pe t re ius a tque A f r a n i u s , cùm Stipendium ab 
legionibus p e n e sedit ione factà flagitaretur, cujus illi diem 
n o n d u m venisse d icerent , Ccesar u t cognoscere t , postulant , 
eoque u t r ique quod s t a t u i i , contenti fuerunt . P a r t e circiter 
te r t ià exerci tùs eo biduo d i m i s s à , duas legiones suas a n -
tecedere , re l iquas subsequi j u s s i t , u t non longo inter se 
spatio castra facercnt : e ique negotio Q. Fus ium Calenum le-
gatura p re fec i t . I-Ioc e jus p rosc r ip to ex Hispanià ad Varum 
flumen est i ter f a c t u m , a tque ibi rel iqua pa r s exerci tùs di-
missà est . 

Reliqui ad Varum, á los demás se les dé licencia junto al rio Va-
ro. Cavetur a Casare, ordena César no se le obligue á ninguno á 
cumplir el juramento de seguir la milicia contra su voluntad. 
¿Estimation/} aquä facta, valuándolo en su justo precio. Adie-
runt Casar em in jus, acudieron & que César les b-ciese justicia. 
Pené seditione factà, faltando poco para amotinarse. Ut non lon-
go spatio, de modo que acampasen cerca unos de otros. 

C . J U L I I C i E S A R I S 

COMMENTARIORUM DE BELLO CIVILI 

LIBER SECUNDUS. 

I. Dum h e c in Hispanià ge run tu r , C. Trebonius legatus 
qui ad oppugnationem Mass i l ie rel ictus e r a t , duabus ex par-
t ibus aggerem, vineas, tu r resque ad oppidum agere instituit 
u n a erat próxima portui nava i ibusque , al tera ad pa r t em q u é 
est aditus ex Galliá a tque Hispan ià , ad id máre quod adigit 
ad ostium Rhodapi . Massilia enim feré ex t r ibus oppidi part i-
b u s mar i al luitur. Reliqua quar t a est, ' q u e ad i tum habe t a 
t e r ra . Hujus quoque spatii pa r s ea q u e ad arcem perl inet , 
loci na tu ra et valle alt issimà muni ta , longam et difficilem liabet 
oppugiiationem. Ad ea perficienda opera C. Trebonius , mag-
nam jumentorum a tque hominum mult i tudinem ex omni 
provincia vocat, v imina, mate r iamque comportar i jube t . Qui-
bus comparat is r e b u s , aggerem in al t i tudinenv pedum octo-
ginta exstruit. Sed tanti e r a n t ant iqui tus in oppido omnium 
r e r u m ad bellum appara tus , tan taque mul t i tudo. tormentorum, 
ut eorum v im n u l l e con t ex t e v iminibus v i n e e sus t inere pos-
sent. Asseres enim pedum duodecim cuspidibus p r e f i x i , a t -
que hi maximis ballistis missi-, per qua tuor ordines c ra t ium 
m te r rà defigobantur. I taque pedal ibus lignis conjunct is inter 

I. Oppugnationcm Massilia, para el cerco de Marsella. Agge-
rem, vineas, turresque, empezó á formar te r raplén/ga ler ías v 
bastidas. Navaiibusque, sup. officinis, arsenales. Qua est aditus 
por donde se entra viniendo de. Quod adigit, que comunica con 
la ria del Ródano. Alluitur, está rodeada de mar. Pertinet, qua 
mira al alcázar. Altissima, muy hondo. Oppugnationcm diffici-
li em, hace largo y difícil el asedio. Apparatus, pertrechos de 
jguerra. Ut nulla vinca, que ningunos cobertizos de mimbres bas-
jtaban á resistir sus tiros. Asseres cuspidibus prafixi, unas vigas 
'de doce piés con puntas de hierro. Per quatuor ordines, pasando 
por cuatro órdenes de estacadas. Lignis pedalibus, uniendo entre 
sí maderos de un pie de grueso, se formó un cobertizo para pasar 
los materiales de mano en mano... 



se, port icus integebatur , a lque hàc agger in te r m a n u s profe-
3-ebatur. Anlecedebat testudo p e d u m sexagintà, fequandi loci 
c a u s a , facta i tem ex fortissimis l ign is , involuta omnibus 
rebus , qu ibus i g u s jac tus et lapides defendi possent. Sed mag-
nitudo ope.rum, alti tudo mur i a tque t u r r i u m , mul t i tudo tor-
mentorum omnem adminis t ra t ionem tardabant . Turn, c r e b r e 
per Albicos eruptiones fiebant ex oppido , ignesque agg i r i et 
tur r ibus inferebantur , q u e facile nostri repel lebant-mil i tes , 
m a g n i s e l e ultro illatis de t r imen t i s , eos qui erupt ionem fece-
rant in oppidum re j ic iebant . 

II. Interim L. Nasidius a b Cn. P o m p e i o c u m classe navium 
sexdecim , in quibus p a u c e e r a n t e r a t e , L. Domitio, Massi-
l iensibusque subsidio m i s s u s , fréto S ic i l i e , imprudente atque 
inopinante Gurione-, provehi tur : appulsisque Messanam navi-
bus , a lque i n d e , propter xepentinum terrorem , principum ac 
sena tùs fuga f a c t à , ex naval ibus eorum unam deducit . Hac 
ad junc tà ad re l iquas naves , cursum Massiliam versus perfi-
d i ; p r e m i s s à q u e ciani nav icu l à , Domit ium Massiliensesquò 
de suo adventu cert iores faci t , eosqiie magnopere. hor ta tu r , 
u t ru rsus cum Bruti classe, addit is suis aux i l i i s , confligant. 
Massilienses post super ius incomuiodum veteres ad eumdem 

Testudo pedum, corría delante un galápago de sesenta piés, he-
cho para iguajgr el terreno (a). Invohda ómnibus rebus, cu-
bierta de cuantos reparos les defendiesen. Operum, de los baluar-
tes de la ciudad. Tardabant omnem administrationem, retardaba 
todas nuestras maniobras. Tum, á esto se juntaban las continuas 
salidas que hacían los Albicos. 

II. /Erala:, con espolones de bronce. Imprudente atque, co-
giéndole descuidado y desprevenido. Provehitur, orden : L. Na-
sidius provehitur freto, pasa el estrecho de Sicilia. Navibusque 
appulsis Messanam, y habiendo arribado á Mesina. Deducti 
unam, sup. ex navibus, sacó una nave de su arsenal. Cursum 
perficit, concluye su viaje. Navícula, barco. Additis suis auxi-
liis, prometiendo ayudarle con sus naves. Superius incommodum, 
el descalabro pasado... 

(a) Esta máquina, de que se hace 
mención muy rara vez fuera de 
Cesar, 110 es la misma que con el 
mismo nombre de te.-iludo fo rma-
ban l&s soldados poniendo los es-

cudos sobre sus cabezas , pero era 
pa ra el mismo fin de cubrirse de los 
t iros, p iedras y dardos de los con-
t ra r ios 

n u m e n i m ex naval ibus produc ías naves r e f ece ran t , s u m m á -
qué industr ia a rmaveran t ; remigum guberna to rumque magna 
copia s u p p e t e b a t , piscator iasque ad jeceran t a tque contexe-
r a n t , u t essenl ab ictu telorum remiges tuti : has sagi t ta r i i s . 
tormentisque compleverant . Tali modo mst ruc tà c lasse , om-
nium seniorum, m a t r u m f a m i l i e , v í rg inum, precibus et fletti 
excitati , ut extremo tempore civitati subvenirent , non minore 
animo ac fiducia q u à m ante dimicaverant , naves conscendunt . 
Communi enim fìt vitio n a t u r e , u t invisis, lat i ianlibus a tque 
incognitis rebus magis c o n f i d a m u s , vehement iùsque exter-
reamur , ut tum accidit . Adventus enim L. Nas id i i , summà 
spe et volúntate civi tatem compleverat . Nacti idoneum ven-
tura ex portu e x e u n t , et Tauroen ta , quod est castellimi Mas-
siliensium, ad Nasidium perven iun t , ib iqué naves e x p e d i u n t ; 
ru rsusque se ad confligendum animo conf i rman t , et Consilia 
communicant . Dextera pa r s Massiliensibus a t t r i b u i t o , sinis-
t ra Nasidio. Èòdem Brutus con tend i ! , aucto navium numero . 
Nam ad e a s , q u e f a c t e fue ran t Arelate per C e s a r e m . capti-
v e Massiliensium accesserant sex- Has super ior ibus refecerat 
d i ebus , a tque omnibus r ebus ins t ruxera t . I taque suos cohor-
t a t u s , quos íntegros superav i s sen t , u t victos con temneren t , 
plenus spei b o n e a tque animi adversùs eos proficiscitur. 
Facile e r a t ex castris C. Trebonii , a lque omnibus superioribus 
locis prospicere in u r b e m , ut omni s Juven tus , q u e in oppido 
r emanse ra t , omnesque superioris e t a t i s , cura l iberis a tque 

Refecerant naves veteres ad eumdem numerum, habían reparado 
igual número de naves cascadas. Arniaverantque summà, las ha-
bían pertrechado con mucha diligencia. Suppetebat, remeros y 
pilotos los tenían én abundancia. Piscatorias, barcos de pesca.. 
Contexerant, y las habian guarnecido. Tali modo, aprestada así 
la armada. Vt subvenirent, para que acudiesen á la ciudad en el 
mayor peligro. Fit enim vitio, porque es mal ordinario de nuestra 
naturaleza el confiar mas, y aumentarse también mas nuestro mie-
do en cosas que ni"vemos, ni alcanzamos, ni conocemos. Et volún-
tate , y buenos deseos. Nacli ventum idoneum, y así luego que 
sopló viento favorable se hicieron á la vela. Tauroenta, Tolon 
Expediunt , disponen la escuadra. Confirmant animo, se animan 
Quos, orden : Ut contemnerent victos, quos superaverant ínte-
gros , que no los temieseu estando vencidos, cuj as fuerzas enteras 
habian vencido. Facile erat, prospicere in urbem ex castris, les 
era fácil ver desde los reales de C. Trebonio, y desde las alturas, 
cómo todos los jóvenes y ancianos.. 



DE BELLO CIVILI 

uxor ibus . publicisque custodi is , au t ex muro a d ccelum 
aianus t e n d e r e n t , aut tempia deorum immortali um adirent 
et ante simulacra project! victoriam ab dils exposcerent. 
fveque e ra t quisquam omnium, qui non in e jus diei casu sua-
r u m omnium for tunarum evcntum consistere exis t imaret . Nam * 
et "onesti ex j uven tu t e , et cujusque e t a t i s ampl i s s imi , no-
mtna t im evocati a tque obsecra t i , naves conscenderant ; ut • 
si quid adversi accidisset , ne ad conandum quidem sibi 
qu idquam reliqui fore viderent ; si superavissent , vel do- i 
mesticis op ibus , vel externis auxiliis , de salute u rb i s confi- 1 
d e r e n t . . | 

III. Commisso p r e l i o , Massiliensibus r e s nulla ad vir tutem 
cietuit : sed memores eorum p r e c e p t o r u m , q u e paulò ante ab ' 
suis acceperan t , hoc animo d e c e r t a b a n t , u t nu l lum aliud 
tempus ad conandum habituri v iderentur : et quibus in pu«nà 
v i t e periculum accideret , non ita multò se re l iquorum civium 
ta tum antecedere exis t imarent , qu ibus , urbe c a p t a , eadem 
esset belli for tuna pat ienda : deduct isque nostris paulat im Ì 
nav ibus , et artificio guberna torum mobilitati navium locus 
daba tu r , et si quando nostri , facul ta tem nacti , ferreis iniectis 
man ibus navem re l igaverant , und ique suis laborant ibus suc-
cur rebau t . Neque v e r ò , conjuncti Albici , cominus pugnando • 

Pubhcis custodiis, con los cuerpos de guardia. Ñeque erat quis-
.quam ommum, y no habia ninguno que no creyese que del su-
ceso de aquel dia pendía toda su fortuna y bien estar. Honesti ex 
juventute, ios jóvenes nobles, y los mas condecorados de toda 
edad. Evocati atque obsecrati nominatim, á quienes suplicaron 
y llamaron por sus nombres. Ut viderent, ne quidquam reliqut 
fofe, de manera que si salia mal aquella empresa, veían no les 
quedaba el menor auxiliojjara hacer otros esfuerzos. 

III. Res nidia defuit ad, nada omitieron en su defensa. Ad co-
nandum, para hacer nuevas tentativas. Et quibus periculum, y 
os que muriesen en la pelea. Non existimarent ita multo ante-

federe fatum civium reliquorwm, hacían cuenta que su muerte 
j no hacia mas que anticiparse un poco á la dé los demás ciudada-
I n o s - Nostris navibus paulatim deductis, cuando nuestras nave« 
- 3slaban algo apartadas Et dabatur locus mobilitati navium ar* 
lUíicio gubernatorum ,110 solamente tenían lugar los contrarios 
|para manejar las suyas por la pericia de los pilotos. Nacti facul-

, m \ t e n i e n d o proporcion. Rcligdverant, habian apresado con 
los garfios. Laborantibus suis, cuando se bailaban en riesgo sus 
naves. Ñeque vero, habiéndoseles juntado los Albicos, no dejaban 
de pelear de cerca. . 

deficiebant : neque mul tum cedebant v i r tu le nostris. Simul 
ex minoribus navibus magna vis eminus missa telorum, multa 
nostris de impróviso imprudentibi is a tque impedit is vulnera 
in fe reban t , consp ica teque naves t r i remes d u e navem I) 
Bru t i , q u e ex signo facilè agnosci polecat , duabus ex parti-
bus sese in earn incitaverant : sed t an tum, re provisà, Brutus 
celeritate navis enisus es t , u t parvo momento antecederei . 
Illie adeò graviter inter se i nc i t a t e conilixerunt, u t vehemen-
tissimè u t r e q u e ex concursu laborarent ; a l tera vero., per-
fracto ros t ro , iota collabefieret. Qua r e an imadve r sà . q u e 
proximié ei loco ex Bruti classe naves e r a n t , in eas^impedi-
tas impetum faciunt, celeri terque ambas depr imunt . Sed Nas-
s id i ane naves nullo usui fuerun t , celeri terque pugna excesse-
run t . Non enim has, aut conspectus p a t r i e , aut propinquorum 
p r e c e p t a ad ex t remum v i t e per iculum adire cogebant. I ta -
que. ex eo numero nav ium nulla desiderata est : ex Massilien-
sium classe quinque sunt d e p r e s s e , quatuor c a p t e , u n a cum 
Nassidianis p rofugi t ; q u e omnes ci ter iorem Hispaniam peti-
verunt . At ex reliquis una p r e m i s s a Massiliam, hu jus nuntii 
perferendi g ra t ià , cùm jam appropinquare t u r b i , omnis sese 
multitudo ad cognoscendum effudit : a c , r e cogni ta , tantus 
luctus excepi t , ut u rb s ab bost ibus capta eodem vestigio vi-
deretur . Massilienses' t amen nihilo segniùs ad defensionem 
urbis rel iqua appa ra r e c e p e r u n t . Es t an imadversum ab le-
g ionar i i s , qui dexteram par tem operis administrabant . , ex 
crebris host ium eruptionibus magno sibi esse p res id io posse, 
si pro castello ac receptaculo tu r r im ex latore sub muro fecis-
sent, quam primo ad repent inos incursus humi lem parvamque 

Inferebant multa vulnera , causaban no pocas heridas á los nues-
tros desprevenidos y embarazados. Incitaverant sese, la acome-
tieron por los dos costados. Re provisá, pero advertido por Bruto, 
en un instante se adelantó á las dos. Conflixerunt, chocaron de 
-tal suerte con el ímpetu que llevaban. Ct utrceque laborarent, 
que ambas quedaron maltratadas del encuentro; pero una princi-
palmente , rota la proa, se abrió. Deprimunt, las echan á fondo. 
Desiderata est, ni una siquiera p.eligró. Effudit, se despobló to-
da la ciudad. Tantus luctus excepit, fueron tantos los llantos. 
Eodem vestigio, sup. temporis, como si en aquel mismo momen-
to, etc. Nihilo segniús, no por esto aflojaron en prevenir. Admi-
nistrabant , que cuidaban de las obras de la mano derecha. Re-
ceptáculo, lugar déla retirada. Quam humilem parvamque, que 
.'•( principio hicieron baja y pequeña contra las repentinas acome-



musculum pedum sexaginta longum ex mater iá bipedal i , 
quem a turr i Iateritiá ad host ium tur r im m u r u m q u e perdu-
cero facere ins l i tuer imt : cujus musculi h e c e ra t fo rma . D u e 
p r imúm t rabes in solo' » q u e l o n g e , dis tantes ínter se pedes 
qua tuo r , enllocan tur , inque eis co lumne l l e pedum in altitüdi-
nem quinqué def iguntur . Has ínter se capreolis molli fastigio 
con jungun t , ulTi t i g n a ; q u e musculi tegendi causa ponan t , 
coliocentur. Eó super tigna bipedalia in j íc iun t , eaque laminis 
clavisque rel igant . Ad ex t remum musculi t e c t u m , t rabesque 
e x t r e m a s , quadra tas regulas quatuor patentes dígitos defi-
g u n t , q u e la te res , qui super musculo s t ruan tu r , contineant. 
Ita fastigiato a tque ordinat im s t ruc to , u t t rabes e ran t in ca-
preolis c o l l o c a t e , l a te r ibus , lutoque muscu lus , u t ab i g n e , 
qui ex muro j ace re tu r , tutus e s se t , con teg i tu r : supra la te-
re s coría i n d u c u n t u r , ne canal ibus aqua i mmissa lateres 
di luere posset . Coria a u t e m , ne ru rsus igne ac lapidibus cor-
r u m p a n t u r , centonibus conteguntur . Hoc ópus o m n e , tectum 
vineis , ad ipsam tu r r im perf ic iunt , sub i tóque , inopinantibus 
hos t ibus , machinat ione naval i , phalangis subjec t i s , a d tur-
r im host ium. admoven t , ut edif ic io jungatur . Quo malo per-
terr i t i súbito oppidani , saxa quám máx ima possunt vectibus 
promoveri t , p r ec ip i t a t aque muro id musculum devolvunt. 
Ictiim firmitas m a t e r i e sus t ine t ; et quidquid iricidit , fasti-
gio muscul i e labi tur . Id ubi v i d e n t , , m u t a n t consi l ium, 

Columncllw (diminutivo de columna), pies derechos. Capreolis 
molli fastigio, con abrazaderas de hierro, á manera de arco ó 
bóveda, Religant laminis, los atan con planchas y clavos. Regulas 
quadratas, cuartones de cuatro dedos de ancho. Ita fastigiato 
atque structo ordinatim, cubierto y techado así por su orden y 
con pendiente. Supra lateres, cubren los adobes con cueros para 
que el agua que iba por canales no los deshiciese. Ne autem coria-
corrumpantur, y para que no se rozasen ó quemasen los cueros. 
Phalangis subjectis machinatione navali, poniendo debajo ro-
dillos con que se botan las naves al agua, la arriman tanto á la 
torre de los enemigos que estaba pegada al muro. Promovent vec' 
tibus saxa, mueven con palancas piedras las mas grandes que 
pueden- Devolvunt, las echan á rodar del muro abajo sobre el 
argano. Fastigio, se resbala en su cubierta... 

Musculum, máquina do g u e r r a , 
one según Covarrubias , el Diccio-
nario de la Academia y el Padre 
Terreros debe l lamarse argano, 

casi a rcado , por ser máquina de 
arcos, de que usaban cuando »e si-
t iaba un lugar murado . 

eupas t e d a ac pice re fer tas i ncendun t , easque de muro in 
musculum devolvunt. I nvo lu t e labuii tur , d e l a p s e ab lateri-
bus-, longuriis furcisque ab opere removentur . Interim sub 
musculo mili tes vectibus infima sàxa turr is hos t ium, quibus 
fondamenta continebantur, convellunt. Musculos ex turr i 
laterilià a nostris te l ls , torment isque defenditur : hostesque 
ex muro ac lurr ibus submoventur . Non. .dà tur l ibera muri 
defendendi facultas. Compluribus j a m lapidibus ex e à , q u e 
suberat , turr i subduct is , repent inà ru inà pa r s e jus turr is 
concidit. : pa r s reliqua consequens p rocumbeba t . 

IV. T u m hostes , turr is repent ina ru inà commoti, inopinato 
malo t u r b a r i , deorum i r à perculs i , u rb i s dirept ione perter-
riti, inermes cum infulis sese por tà foras universi p ro r ip iun t , 
ad legatos a tque exerci tum supplices manus tendunt . Quà 
novà re ob la t à , omnis administrat io belli consistit : milites-
que aversi a p re l io ad s tudium audiendi et cognoscendi ferun-
tur. Ubi hostes ad legatos , exerci tumque pe rvene run t , uni-
versi se ad -jedes projiciunt : orant u t ' a d v e n t u s C e s a r i s 
exspectetur, captam suam u rbem v idere , opera pe r fec ta , 
turrim s u b r u t a m ; i taque a defensione desistere : nu l lam 
exoriri moram posse, quominus cùm venisset , si impera la 
non face ren t , ad nu tum e vestigio di r iperentur . Docent , si 
omnino turr is concidisset , non posse mili tes contineri , quin 
spe p r e d e in -rbem irrumperent . , u rbemque delerent. H e c , 
atque e jusdem generis complura u t a b hominibus doc t i s , 
magnà cum misericordià iletuque pronunt ian tur . Quibus 
rebus corninoti legat i , mili tes ex opere deducunt , oppugna-
lione des i s tun t , operibus custodias relinquirnt. Indueiarum 

Cupas, barriles llenos de teas y pez. Longuriis furcisque, y con 
pértigas y horquillas las apartan de los lados. Hostesque, y hacen 
letirar al enemigo de la muralla y torres. Non datur, sin dejarles 
(acuitad para defenderla. Compluribus, habiendo arrancado mu-
chas piedras del cimiento de la torre se desplomó de repente no 
lienzo de ella, y lo restante quedaba amenazando ruina. 

IV. Perculsi, intimidados de estar los dioses enojados. Cum in-
fulis , coronadas sus cabezas de vendas.» Proripiunt, salen de la 
ciudad. Omnis administratio, cesó todo el aparato del bloqueo. 
Ad studium, acuden con el deseo de oír y saber lo que pasaba.. 
Ut ab hominibus doctis, como gente que era instruida. Magm 
cum, causando compasion y lágrimas... 



quodam genere misericordia f ac to , adven! u s C e s a r i s exspee-
ta tur . Nuílum ex m u r o , nullum a nostris mitt i tur telum. Ut 
re confec ta , omnes cu rám et diligentiam remit tunt . Casar 
enim per li i teras Trebonio magnopere mandaverat , ne per 
vim oppidum expugnan pa te re tur : n e graviüs permoti mi-
lites, et defectionis odio, e t .contemptione sui, et diut ino labo-
r e , omnes púberes iníerf icerent , quod se factures minaban-
tur : e g r é q u e tune sunt re ten t i , quin oppidum f í r u m p e r e n t í 
gravi terque eam r e m tu lerunt , quód stetisse per Trebonium, 
quominus oppido pot i rentur , v idebatur . At hostes s ine fide 
tempus a tque occasionem fraudis a c doii q u e r u n t : iníerjec-
t isque aliquot d i ebus , nostr is languentibus a tque animo re. 
missis , subitó meridiano t e m p o r é , cüm alius discessisset,. 
ahus ex diutino labore in ipsis oper ibus quieti se dedisset. 
a r m a vero omnia reposita contectaque. essen t , port is se foras 
e r u m p u n t , secundo magnoque vento ignem operibus inferunt . 
H u n c s i c distulit ven tus , ut i uno tempore agger, p lute i , tes-
tudo , t u r r i s , f o r m e n taque flammam conciperent , e t pr iús 
hffic omnia constimerenlür, quám quemadmodum accidissset 
animadver t i posset . Nostri r epen t iná for tuná p e r m o t i , a r m a , 
q u e p o s s s n t , a r r ip iun t . Alii ex castris sese incitant. Fit in 
hostes Ímpetus ; sed e muro sagittis tormentisque Tugientes 
persequi prohibentur . lili sub murum se rec ipiunt , Ubique 
musculum tur r imque lateri t iam liberé incendunt . Ita mut-
torum mens ium labor , hostium perfidiá et vi tempestat is 
puncto tempor is interiit . Tentaverunt hoc idem Massilienses 
postero d i e , eamdem nacti t empes ta t em; major i cum üduciá 
ad a l te ram t u r r i m , aggeremque erupt ione pugnave run t , mul-

Quodam genere induciarum, habiendo hecho por compasion cierto 
género de treguas. Ut re confecta, como en negocio acabado, to-
dos aflojan en et cuidado de pelear. Ne milites permoti graviüs, 
no fuese que exasperados los soldados per el odio de la rebelión' 
y desprecio de sus personas. Omnes púberes, á los mancebos. 

' Retenti que sunt wgré, y con dificultad se les pudo contener que 
por entonces no asaltasen la plaza. Tulerunt, y llevaron esto muy 
á mal, pensando había consistido en Trebonio, etc. Sine fide, fal-
tando al t ratad ' buscan ocasion de poner en ejecución sus enga-
ños y traiciones. Nostris languentibus, habiendo los nuestros en-
tibiado y aflojado. Erumpunt, salen de tropel. Vento secundo 
magnoque, valiéndose del viento que arreciaba y era favorable. 
Ventus distulit sic hunc, el fuego se extendió tanto con el viento, 
Fortuná repentiná, con el repentino accidente... 

•es--

tumque ignem intulerunt . Sed ut superioris temporis conten-
tionem nostri omnem remise ran t , ita proximi diei casu am-
moni t i , omnia ad defensionem pa rave ran t . I t aque , multis 
interfectis, rej iquos infectâ re in oppidum repulerunt . Trebo-
nius e a , q u e sunt amissa , multò majore studio mil i tum ad-
minis t rare et reficere insti tuit . Nam ubi tantos suos labore , 
et appara tus inalò iecidisse v ide run t , rnduci isque.per scelus 
violat is , suam vir tutem irrisui fore pe rdo lue run t , q u ò d , unde 
agger omnino comportati posse t , nihil e r a t r e l i quum, omni-
bus arbor ibus longè latèque ih finibus Massiliensium excisis 
et convectis, aggerem novi generis a lque inauditum ex late-
ritiis d u o b u s m u r i s , senum pedum crass i tud ine , a tque eorurn 
murorum contignationem facere ins t i tuerpnt , e q u â ferè lati-
tudine , a tque ille congestus ex mater ia fuera t agger . Ubi au-
tem spatium inter m u r o s , a u t imbecillitas m a t e r i e postulare 
videretur , p i l e in terponuntur , t ransversar ia t igna injiciun-
tur, q u e f i rmamento esse possint ; et quidquid 'est contigna-
t u m , crat ibus consternitur, cratesque luto in leguntur . "Sub 
tecto miles dexterâ ac sinistra muro te-ctus, ad versus plutei 
objectu, operi q u e c u m q u e usui s u n t , sini periculo supportât . 
Celeriler res adminis t ra tor : d iuturni laboris de t r imentum 
solertià et vir tute militum brevi reconc inna tur . P o r t e , qui-
bus locis videretur , eruptionis causâ in muro re l inquuntur . 
Quod ubi hosles v i d e r u n t , ea q u e diu longoque spatio refici 
non posse sperassent , paucorum dierum operà et labore ita 

Ut remiserant, así como habian antes aflojado en el tesón. Re i n -
fecía, sin que hubiese • hecho cosa alguna. Administrare, cuidar 
y reparar con mayor conato de los soldados. Oíale cecidisse, que 
habian sido malogradas tantas fatigas, etc. Perdoluerunt, sintie-
ron en el alma que se hubiesen burlado de su valor. Agger, fa-
gina. Aggerem novi generis, una trinchera de nueva invención. 
Atque eorum, y echarles un suelo casi tan anclic como el vallado 
que antes hicieron de madera. Imbecillitas, la poca firmeza del 
material. Pila¡ interponuntur, ponen en medio pilares. Quw fir-
mamento, que diesen firmeza á la obra. Quidquid est contigna-
tum, y cubrían la obra de madera en forma de enrejado, y este 
con barro. Miles tectus sub muro tecto dexterá ac sinistrá, los 
soldados cubiertos por la derecha é izquierda con estos muros 
techados. Adversas, y por frente con los parapetos. Reconcinna-
tur, se repare por la industr ia , etc. Eruptionis causá, para Uta 
salidas... 



Ñeque quidquam, y cfuS ya no les quedaba arbitrio. P.odemque 
exemplo, con ía misma facilidad. Cüm pené inedificata, viendo 
que casi había levantado nuestro ejército otras murallas junto á la 
suya. Vsumque tormerUorum suórum interire, y que no podían 
manejar siis máquinas por la poca distancia. Parique conditione 
data, y que estando en la misma proporción. 

V. Rebus Pompeiañis, desconfiando de la victoria de Pompeyo. 
Loquebalur amicissimé, hablaba inclinándose al partido de César. 
Pra-occupatum legatione, qué habían tirado á ganarle por la mano 
con hacerle lugarteniente de Pompeyo; le detenia la palabra que 
aabia soltado; que no mediaban menores vínculos de amistad con 
César. Obtineret operara fiduciariam, cuya autoridad era pres-
tada. Omnibus sermonibus, esto repetía en todas sus conversa-
ciones. De angustiis rci frumentaria', ad, y luego que supo 
también la escasez de víveres que experimentaban en Lérida. 
Perscribebut, se lo escr¡*>:»\ muy por menor y' ponderándolo 
Afranio 

re fec ta , u t nullus pe r f id ie neque eruptioni locus esset , ne* 
quo qu idquam omnino re l inquerètur , quò a u t vi mi l i t ibus , 
a u t igni operibus noceri posset : eodemque exemplo sentiunt 
totani u r b e m , q u a sit adi tus ab t e r r à , muro tur r ibusque 
circumiri posse , sic u t ipsis consistendi in suis muni t ionibus 
ocus non esset , cùm penò inedi f ica ta in mur is ab exercitu s 
sostro meenia viderentur , a c tela m a n u conjicerentur , suo-
rumque tormenlorum iisum, quibus ipsi magna speravisssent , : i | 
spatio propinqùi tat is in te r i re ; par ique sonditione e muro ac j 
tu r r ibus bellandi d a t à , vir tute se nostris a d e q u a r e non p o s s e ^ 
intel l igunt , ad easdem deditionis condit iones r ecu r run t . 

V. M. Varrò in ulteriore I l i span ià , initio cognitis iis rebus 
«fase sunt in Italià g e s t e , diffidens Pompeianis r e b u s , a m i - ; ' 
cissimè de C e s a r e ìoqueba tu r : « p r eoccupa tum sese l e g a - J 
tione ab Cn. Pompeio , teneri obstr ictum fide; necessitudinem ^ 
qu idem sibi nihilo minorem cum C e s a r e in tercedere : neque '.', 
se ignora re , quod esset officium legat i , qui fiduciariam o p e - 3 
r a m obt ineret , q u e vires s u e , q u e voluntas e r g a Cesarem 
totius p rov inc ie . » H e c omnibus ferebat sermoni'bus ; neque 
se in ullam par tem movebat . Postea ve ro , cùm C e s a r e m ad ; 
Massiliam disti neri cognovi t , copias Petrei i cum exercitu -, 
Àfranii esse con junc tas , magna auxil ia convenisse, magna 
esso jn spe atque exspectat ione, et consentire omnem citerio-
r e m provinciam ; q u e q u e postea acciderant , de angust i is ad 
I le rdam rei f r u m e n t a r i e accep i t ; a tque h e c ad e o m latiùs 
a tque inflàtiùs Afranius pe r sc r ibeba t , se quoque ad mo-

lum fo r tune movere c e p i t . Delectum habui t totà provincia ; 
legionibus completis d u a b u s , cohortes circiter tr iginta alar ias 
addidi t ; frumenti magnum numer imi coegit , quod Massilien-
s ibus , item quod Afranio Petreioque mi t t e r e t , naves longas 
decem Gaditanis ut facerent imperavit ; eomplures p r e t e r e a 
Ilispali .faciendas curavity p e c u n i a m . o m n e m , omniaque or-
namenta ex Fano Ilerculis in oppidum Gades contul i t . Eo 
sex cohortes p res id i i causà ex provirtcià misit : Caiumque 
Gallonium, equitem R o m a n u m , f ami l i a r em Domiti i , qui eò 
p rocu rando heredi tat is causà venera t , missus a Domitio, 
oppido Gadibus p r e f e c i t ; a rma omnia privata et publica in 
domum Gallonii contulit . Ipse habui t graves in C e s a r e m con-
dones . S e p e ex tribunali p r e d i c a v i t , adversa C e s a r e m p r e -
lia fecisse, magnum n u m e r u m ab eo mil i tum ad Afranium 
perfugisse : - h e c se cert is nun t i i s , cert is auctoribus compe-
risse. 

VI. Quibus rebus perterr i tos ci ves Romanos e jus Provin-
c i e , sibi a d rempubl icam adminis t randam sestert iùm centum 
et ectoginta mil l ia , et argenti • pondo viginti mil l ia , tritici 
modios centum viginti millia polliceri coegit. Quas C iba r i 
esse amicas civitatés a rb i t raba tur , iis graviora onera in jun-
gebat ; qui verba a tque orationem adversùs rempublicam 
habuissent , eorum bona in publ icum add iceba t , p r e s id i aque 
eò deduceba t , et judicia in privatos reddebat : provinciam 
omnem in sua et Pompeii verba per jus ju randum adigebat. 
Cognitis iis r e b u s , q u e sunt g e s t e in citeriore Hispanià , pa-
rabat bel lum. Ratio au tem h e c e ra t bel l i , ut se cum duabus 
legionibus Gades conferre t , naves f rumen tumque omne ibi 
contineret : provinciam- enim omnem Cesa r i s rebus favore 
cognoverat. In insulà , f rumento navibusque compara t i s , 

Movere se ad motum fortuna), comenzó también á muaarse á la 
parte que soplaba la fortuna. Alarias, auxiliares. Coegit, acopió 
mucho trigo. Gaditanis, á los de Cádiz. Hispali, en Sevilla. Con-
dones graves, conversaciones injuriosas á César. Perfugisse, y 
que se le liabian pasado á Afranio. Ha¡c se certis, y que de esto 
tenia noticias ciertas y por sugetos fidedignos. 

VI. Sestertiùm (sestercios mayores) . Viginti millia pondo, 
veinte mil libras de plata. Orden : injungebat onera graviora iis 
(sup.) civitalibus, quas civitates arbitrabatur, etc.; á las ciuda-l 
des que conocía ser aliadas de César les echaba mayores impues-
tos, etc. Deducebatque prcesidia eò, y pasaba allí con tropas; ha 
eia procesos á los particulares; obligaba con juramento á toda la 
provincia á que le fuesen fieles á él y á Pompeyo. Insula, e s 
Cádiz. 

U . 
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bel lum duci non difficile exist imabat . C e s a r , etsi mull is ne-
cessariisqué r ebus in Italiam revocabatur , tarnen constitue-
r a t nul lam pa r t em belli in Hispaniis rel inquere : quòd magna 
esse Pompeii benef ic ia , et magnas clientelas in citeriore pro-
yinciá sciebat . I taque duabus ìegionibus missis in ul ter iorem 
Hispaniam cum 0- Cassio t r ibuno plebis , ipse cum equit ibus 
sexcentis magnis i t ineribus progredi tur , edic tumque praimitt.it, 
ad quem d iem 'magis t ra tes principesque omnium civitatum 
aibi esse p r e s t o C o r d u b e vellet . Quo edicto tota provincià 
oervulgato , nulla fuit c iv i tas , quin ad id tempus par tem seria--
tùs Cordubam mi t te re t ; nullusve civis Romanus paulò noti or, 
quin ad diem conveniret . Simul ipse C o r d u b e conventus per 
se portas Varroni c laus i t , custodias vigiliasque in muro tur -
r ihusqua disposui t , cohortes d u a s , q u e Colonice appel la ! 
ban tur , cum eo casu venissen t , tuendi oppidi causa apud sé" 
ret inuit , I isdem d iebus Carmonenses , q u e est. longè firmis-
s ima totius p r o v i n c i e civi tas , deductis tr ibus in arcèm oppidi > 
cohort ibus a Varrone p r e s i d i o , per se, cohortes e j ec i t , por-
tasque p rec lus i t . Hoc vero magis propera re V a r r ò , ut cum 
Ìegionibus quampr imum Gades contenderet : ne i t inere a u t 
t rans jec tu in terc luderetur . Tanta ac tam secunda in Cesa rem 
voluntas p rov inc i e reper ieba tur . Progresso ei paulò longiùs 
I i t t e re a Gadibus r e d d u n t u r : s imul a tque cognitum sit de . 
edicto C e s a r i s , consensisse Gadi tanos principes cum tribun¡3 
cohor t ium, q u e essent ibi in p r e s i d i o , u t Gallonium ex op-
pido expel le rent , u rbem insulamque C e s a r i servarent . Hoc 

Bellum duci, pensaba era cosa fácil prolongar la guerra. Magnas 
clientelas, y muchos apasionados. Magnis ilineribus, á jornadas 
dobles. Prcemiltitque edictum, envia delante ufta orden en que 
decia el dia en que los principales y magistrados estuviesen para 
recibir órdenes en Córdoba. Paulo notior, de alguna distinción. 
Conveniret, que no concurriese al dia señalado. Conventus, el 
ayuntamiento. Cúm venissent eo casu, habiendo llegado casual 
merte en aquella sazón. Deductis tribus, habiendo echado tres 
compañías que Varron habia puesto de guarnición en el alcázar 
de la ciudad. Transjectu, el paso. Tanta ac, tan inclinados y fa-
favorables se manifestaban todos los de la provincia á César. Pro-
gresso paulo, habiendo andado bastante camino... 
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mite Consilio, denuntiavisse Gaüonio , u t sua sponte , dum 
sine periculo b e e r e t , excederet Gadibus : si id non fecisset , 
sibi consilium captures . Hoc timore adduc tum Gallonium 
Gadibus excessisse. His cognitis r e b u s , a l te ra ex duabus Ìe-
g ionibus , q u e Vernaeula àppellab'atur, ex castris Varron i s , 
tìdstàrite et inspectante ipso , signa sus tu l i t , seseque Hispa-
¡im recepi i , a t q u e i n foro et portibiis sine maleficio consedit. 
Ouod factum adeò e jus conventus cives Romani comprobave-
r îmt , u t domum ad se quisque hospitio cupidissime reciperet . 
Quibus r ebus per ter r i tus Var rò , cùm i t inere converso sese 
Ital icam ven lu rum promis isse t , certior a su i s fac tus es t , p r e -
clusas esso poi tas. Tum v e r ò , omni interclusus i t inere , ad 
C e s a r e m mittit para t imi se esse legionem cui jusseri t t r adere 
Iile ad eum Sext. C e s a r e m mi t t i t , a tque buie tradì jube t , 
Tradi tà legione, Var rò Cordubam ad C e s a r e m venit : relatis 
a d cum publicis rat ionibus cum fide, quod penes eum est 
p e c u n i e t r ad i t , e t quod ub ique h a b e a t f rumenti ac navi.um 
ostendit. 

Vii . C e s a r , habi tû conciono C o r d u b e , omnibus generat im 
gratia s agi t civibus R o m a n i s , quòd oppidum in suà potestà te 
studuissent h a b e r e ; Hispanis , quòd p r e s i d i a expul issent ; 
Gadi tanis , quòd conatus adversar iorum infregissent , seseque 
in i iber ta tem vindicâssent ; t r ibunis mi l i t um, centurionibus-
q u e , qui eò p re s id i i causâ vénéran t , quòd eorum Consilia 
sua vir tute confirmassent : pecunias quas . e r an t in pub l i cum, 

Dum sine, cuando podia hacerlo sin riesgo. Capturos consilium 
sibi, tomarían providencia. Adstante, á su presencia y vista enar-
boló los estandartes. Consedit sine maleficio, hizo alto sin inquie-
tar á nadie. Reciperet (sup. illos), que á porfía los hospedaban 
en sus casas. Itinere converso, torciendo el camino, ¡talicam, 
Alcalá del Rio (a). Relatis, habiéndole dado cuenta de los cau-
dales de la ciudad fielmente. Tradit, le da los que tiene en su 
poder. 

VII. Infregissent, porque habian desbaratado los intentos de 
isus contrarios, y se habian puesto en libertad... 

Colnnicce, l lamábanse asi po r 
haberse reclutado de las colonias. 
Colonia es f era la gente enviada 

de nuevo á habi tar alguna ciudad 
pueblo ó region. 

Vernáculo, tenia este nombre , y 
no se le puede dar otro. Vemacu-
lus, a, um, cosa del país, d é l a 
t ierra , doméstica, de verna, ce, cs-
clavo nacido en casa, t i n g a n ver-
nácula, e l idioma patr io . Verná-

cula consne'.udo, costumbre de la 
familia . 

(a) Patria de Silio I tá l ico, y de 
t res emperadores, T ra jano , Adriano 
y Teodosio el mayor . 
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/ a r r o n : ciyes Romani pollici« remi t t i t ; bona rest i tui i in 
auos l ibenus locutos hanc pcenam tulisse cognoverat Ì r i b S 
qu .busdam p u b l . e s , privatisque p r èmis s i s f S o s i f S 

' | m « m Komplet, b iduumque C o r d u k e X m i a t o s 
u a d e s p ro f i c i s c tu r ; pecunias , monumen taquo , u S e x t n ò 
lercuhs collata erant in pr ivatem domuni , ? e f e r r ? t o t e m Ä 

Q - CKaSSÌUm P r a f i c i t " H u i c q u a t u o r l S n S 

S t r l S I q u a s M " V a r r o > í ^ q u e G a d S jussu yar ronis ecerant , Tarraconem pauc s d iebus pervenit 

tum e x s p e d a b a ñ ^ F á H p P r o v / . n C 1 8 3 ú f e n o s C e s a r f s ' à d v e n i «um exspectabant . Eadem rat ione privat m ac nublicè an ih.!« 

rfflwf? ' , ? m ' a t q u e 1 D d e Massiliam pervenit . Ibi l e -em 

P ^ S I f c S ? ' S C S e q U e d Ì C t a t 0 , ' e m ¿ t U m a M- L e pSo 
Vili. Massilienses omnibus defessi ma l i s , rei f r u m e n t a r i a 

ad summam inopiam adduc t i , bis p r e l i o navali s u p e S " c r e 

riinh'nil f -US f a s i > § r a v i e t i a ™ pestilentiá c o n f l i c i t ex 
d utma conclusione et muta t ione vic tàs (panico e n i m v e ero 
a tque hordeo corrupto omnes a lebantur q u o d a d K s S ì 

t u r r T 5 X S S P a r a t U m Ì n P u W i c u m c o " t u l e r a n t ), dejectó 
w á m a g n a P a r t e m u r i > auxiliis provine a rum et 

exerci tuum despera t i s , quos in C¿sa r i s potestatem v é S s s e 

n s f \ s e n e d e ì e r e S i n e f r a ù d e consf i tuunt s d p S 
~ L. Domit ius , cognitá Massiliensium volúnta te 
navibus t r ibus c o m p a r a t a , ex quibiis duas familia Z s s S s 
a t t n b u e r a t , unam ipse conscendera t , nactus turb idam t e m ! 
pes ta tem, est profectus. Hunc consp ica te naves q u e S i 
Bruti consuetudine quotidiana ad portum e x c u b a b à n l f u í f a t i s j 

i 6 ™ * " * ' d i n e r o los ciudadanos romanos habiai-
r 1°, h

V a r r 0 n , P a , r a , a c a u s a Pública. Locutos liberiùspor 
haber sido libres en hablar. Compiei, los llena de buenas espera.il 

i S S Ä S S r a l h a j a s 

i r S i ^ t f a d ' r e d u c i d o s á 'a mayor escasez de víveres 
g m derrotados en continuas salidas. Ex conclusione diJìnì : 
por el largo cerco y mudanza de alimentos. Panico Sere d e S 

t Ä ' d a ñ í a - - P ^ a n L 
.« I T 0 " " ' 0 l e n i a n a l n , acenada. Auxiliis de-

Zud, 'JtZ t e s p e , ' a n z a s d e Jos socorriesen. Sine 
fraude, de corazón. Nactus turbidam tempestatem, á favor de 

Vortum,^ estaban cerca de 
puerto en observación todos los días» 

anchoris sequi cœperunt . Ex i is unum ipsîus navigium con-
t e n d i t , et fugere perseverâv i t , auxilioque tempestat is ex 
conspectu abii t ; duo per ter r i ta concunsu nos t ra rum n a v i u m , 
sese in por tum receperunt . Massilienses a r m a tormentaque 

' ex oppido, ut est i m p e r a t u m , proferunt : naves ex porto 
navalibusque e d u c u n t , pecuniam ex publico t radunt . Quibus 
rebus confectis , C e s a r magis eos pro nomine et ve tus ta te , 
quàm pro mer i t i s in se civitatis, conservans, duas ibi legiones 

: pres idio re l inqu i t , ceteras in l ta l iam mittit : ipse ad urbem 
proficiscitur. 

IX. l isdem tempor ibus C. Curio in Afr icam profectus ex 
Siciliâ, et j am ab initio copias P . Actii Vari despiciens , duas 
legiones ex quatuor , quas a C e s a r e accepera t , et quingentos 
équités t ranspor tabat : b iduoque et noctibus duabus navigar 
tione consumptis, appuli t ad eum locum, qui" appellator-Aqui-
l a n a . Hic'locus abest a Clupeis passuum duo et viginti miilia, 
habelque non incommodam e s l a t e s t a t i o n e m , et duobus .emi-
nentibus promonlori is cont inetur . Hujus adventum L. C e s a r 
Alius cum deeem longis navibus ad Clupeam pres to lans (quas 
naves, U t i c e ex p r e d o n u m bello subduct a s , P . Actius refi-
ciendas hu jus beili causa- curaverat) veri tus navium multitu-

•dinem, ex alto re fugere t ; appulsâque ad proximum littus 
trireme constractà, et in littore re l ic tà , pedibus Adrumetum 
profugerat. Id oppidum C. Considius Longus unius legionis 
presidio tuebatur . R e l i q u e Cesa r i s naves e jus fugâ Adrumetum 
se receperunt . Hunc secutus M. Rufus Q u e s t o r navibus duo-
decim, quas p res id io ouerari is navibus Curio ex Sicilia eduxe-
rat , postquam re l ic tam in li t tore navem conspexit , banc 
remulco ab.straxit : ipse ad Curionem cum classe redit . Curio 

. MarcumUticam navibus p r e m i t t i t : ipse eòdem cumexe rc i tu 
proficiscitur; biduique i ter p rogressus , ad flumen Bagradam 
pervenit : ibi G. .Canin ium Rebi lum legatum c u m legio-
nibus rel inquit ; ipse cum equi tatù antecedi t ad cas t ra 

Tempestatis, de la niebla. Pro nomine et vetustate, mas en ate¡¡-
cion de lo famosa y antigua que era la ciudad. 

IX. Appulit, aportó. Hic locus abest, dista este lugar de Za-
fara. Stationem non tncommodam, una bahía no mala en verano 
Curaverat, había hecho reparar . Ex alto (sup. nari)-, de altó 
mar. Trireme constratá, una nave de tres órdenes de remos cu-
bierta. Adrumetum, á Sisa. Abstraxit remulco, la llevó á remol-
que. Bagradam, Megrida. Ad castra, á reconocer el campo de 
Corneiio. 
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exploranda Cornel iana; quòd is locus peridoneus castris ha-
beba tu r . Id au tem est jugum di rec tum, emänens in m a r e , 
n t râque ex par te p r e r u p t u m a tque a spe rum, sed paulò tarnen 
leniore fastigio ab eà pa r t e , q u é ad ü t i c a m vergit . Abest-
directo i t inere ab Uticâ paulò ampliùs passuum mille. Sed hoc 
i t inere est fons , quò m a r e succed i t , longè latèque is locus 
res lagnat : quem si quis vi tare voluer i t , sex millium ci rcui tu j 
in oppidum perveniet . Hoc explorato loco, Curio castra Va i 
conspicit, muro oppidoque conjuncfa ad portam q u e appella 
tur Bell ica, admodum muni ta na tu râ loc i , u n â ex par te ipse-, 
oppido Uticâ, ai terà theatro} quòd èst ante opp idum, sub- ' 
s t ruct ionibus e jus operis m a x i m i s aditu ad castra difficili et. 
angusto. Simul animadver t i t mul ta undique portar i acque agi 
plenissimis viis-, q u e repentini tumul tûs timore ex agris in 
u rbem conferebantur . Hue equi la tum mi t t i t , u t dir iperet , at 
que habere t loco p r e d e , eodemque tempore his rebus subi i 
dio sexcenti équi tés N u m i d e ex oppido, pedi tesque quatuor • 
centi mi t tun tu r a V a r o , quos auxilii causâ rex Juba paucis 
d rebus antè Uticam miserai . H u i c , et par te rnum l iospi t iumf 
cum Pompe io , et s imul tas cum Curione intercedebat : quòd 
t r ibunus plebis legem promulgavera t , quâ lego regnum Tuba?.: 
publ icavèrat . C o n c u m m t équités inter s e . Neque v'èrò pr imum j 
impetum nostrorum N u m i d e ferre potuerunt : sed interfeclis 
circi ter cen tum et vigint i , reliqui se in castra ad oppidum re- j 
ceperunt . In ter im adventu longarumnav ium Curio pronuntiari 

Peridoneus, y muy á propósito para acampar., Jugum, una emi-. 
nencia derecha sobre el mar. Ex utráque parte, por ambos lados : 
escarpada y áspera, pero de menos pendiente por la parte que 
mira á Utica. Quo mare succedit, que tiene comunicación con ct 
mar. Latéque is, por lo que rebalsa allí el agua.formando un gran 
lago. Natura loci, por su situación. Substructionibus maximis 
ejus operis, por ser obra de fábrica muy sólida. Multaque undi-
2Ue, que conducían de todas partes muchos de sus bienes, ocu-
pando todos los caminos. Timore tumultus repentini, por medio 
de algún repentino alboroto los trasladaban de los campos á la 
ciudad. Ut diripcet atque, para que los saqueasen y se aprove-
chasen del pillaje. Hxiic et paternum, tenia este derecho de hos-
pitalidad con Pompeyo desde el tiempo de su padre, y estaba ene-
mistado con Curion. Publicaverat, había confiscado el reino de 
Juba. Concurrunt, llega á encontrarse la caballería de ambos. Re-
ceperunt., se retiraron á su campo. Navium longarum, de Jas 
galeras. Pronuntiari, manda intimar á las naves de carga... 
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onerari is navibus j u b e t , q u e s tabant ad Uticam numero 
circiter d u c e n t e : « se in host ium hab i tu rum loco, qui non 
e vestigio ad castra Corneliana vela direxisset . » Quâ pro-
nuntiai ione i 'actâ, temporis puncto, súblat is anchor i s , omnes 
Uticam r e ü n q u u n t , e t quò impera tum est t ranseunt . Q u e ré» 
omnium rerum copiâ complevit exerci tum. 

X . Bis rebus gest is , Curio se in castra ad Bagradam rece 
p i t , a tque universi exerçi tûs conc lama tene . Imperator appel 
la tur . Postero die Uticam exerci tum duc i t , et prope oppidum 
castra ponit . Nondum opere cas t rorum perfecto , équi tés ex 
statione nun t i an i , magna auxilia equ i tum ped i tumque ab rege 
missa Uticam ven i r e , eodemque t empore vis magna pulveris 
cernebatur : et e vestigio temporis p r i m u m agmen era t in 
conspectu. Novitate rei Curio pe rmotus , p r emi t t i t é q u i t é s , 
qui p r imum impetum sus t inean t , ac moren tu r . Ipse celeri ter 
ab opere deductis legionibùs aciem instrui t . Equités commit-
tun t p r e l i u m ; et p r iusquam plané legiones explican" et. con-
sistere possen t , tota auxilia régis impedi ta ac pe r tu rba ta 
((quòd nullo ordine et sine t imore iter feceran t ) , in fugam se 
conjiciunt : equi ta tuque omni fere incolumi , quòd se per 
littora celeriter in oppidum recep i t , m a g n u m pedi tum nume-
r u m interficiunt . 

XI . Proximâ nocte centuriones Marsi duo ex caslris Curio-
n i s c u m manipula r ibus suis duobus et viginti ad Actium Va-
rum perfugiunt . l i , seu vere q u a m h a b u e r a n t opinionem per-
f e run t , sive e t i am aur ibus Var i serviunt (nam q u e v;olumus 
et credimus l ibonter, et q u e sen t imus ipsi , rel iquos sentire 

Se habiturum in loco hostium, que tendría por enemigos á los 
que al punto no se dirigiesen con sus naves á los reales de Corne-
lio. Quâ pronuntiatione factâ, hecha la cual intima sin dilación 
levantando áncoras, etc. 

X. Ad Bagradam,,junto al rio Megrída. Ex statione, desde la 
avanzada. E vestigio temporis, cuándo de allí á un momento vie-
ron al primer escuadrón. Ab opere, saca de las trincheras las le-
giones y las forma en batalla. Et priusquam legiones possent, y 
antes que las legiones se pudiesen del lodo desenvolver y lomar 
puesto. Impedita ac perturbata, las tropas auxiliares de» reí, em-
barazadas y sin orden. Fere incolumi, y habiéndose salvado casi 
toda la caballería. 

XI. Manipularibus suis, de sus compañías. Seu perferunt veré, 
ó ya le contasen la cosa como la sentían, ó ya porque tiraban a 
'.Isonjear á Varo.., 
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c e r t è - t o t i " s excrcitûs animes 
f v o " f a C n n o n e » maxime opus esse in consoectum 
« e r r a t u m ven i r e , et colloquendi dare facultatem o E Î S f 
nmne adduc tus V a r u s : postero die manè S n e ï e x c a X " 
m ^ M V ^ ^ tinâ valle non m a ^ â ^ t e r -
rtninpifi v C r q u e C ° P , a s i n s t r u i t - E r a t i n e s e r â t u f a r i Sext 
Quinctilius \ a r u s , quem fuisse. Corfmii supra d e m o S r a t u m 
es t Hic dimissus a C e s a r e in Africam venerai î è S i a n e 

^superioribus W s 
ton o rd ine , S S u t P ™ a s muta t i s centur ionibus , 

S e a u 1 n n ? n S ! q U e C O n s t a i ' e n t - Hanc nactus appel la i vonis causam Qumct i l ius , circum re aciem Curionis air. ?« 

É m K m i I t G S " n e P r i m i sacramen q i o d a S 
H " f f i V a t < l u e a P " d se q u e s t o r e m dixissent m e m o E 
deponerent neu "contra eos a r m a ferrent , qui eâdem e î e n t ÏÏ 
for tuna , eademque m obsidiono p e r p e s s " : n e u pro i f s ¡ E S 
r e n t , a quibus contumelia p e r f u g e appellàrentu » I S S 
ad p e m largition.s addi t ; q u e a l r s u ï i i b e r a H t a t e £ 
Actium secuti essen t , exspectare deberent . Hac h a b i l v o a 
t ione nullani m par tem ab exercitu Curionis Ht s S c a H o 
a tque ita suas u t e rqus copias reducit . At in c k i f e S ó n i s 
magnus omnium meessi t t imor : n a m is vari is hominOm î e 

S S f l a d T d ^ S Ï : rÛSW^ - i m S o n S l 
K L n i V- q u o d a b a l l ° a u d i e r a t , sui aliquid t imoris 
aodebat . Hoc ubi uno auctore ad plures permanavera t a n « 

a l " t r a d ' ^ r a t , p lures auctores ejus r e ^ T d S t u r . S 

Confírmant, ie aseguran con todas veras que todo el ejército es-
taba encontrado con Curien. Máxime opus esse, que era muy del 

2 , a r r S e , ' ° S Í 0 S e j é r d t 0 S ' y d a r f a c u l l a ( J conferenciar. 
T > y , d e j - n d ° ü n m e d i 0 u n ' ) e < I u e ñ o valle. Iidem ordines, 

permanecían los mismos grados y compañías. Nactus hanc cau-
aPVdlationis, valiéndose de esto para tratar con algunos. 

Ne primi saummenti memoriam deponerent, que no se olvidase 
de aquel primer juramento, etc. Contumelia, por ignominia Ad-

t ? I a T n M S a d m m ' a d e m á s l e s d a a l S " n a s esperanzas de dá-
* I f ® partem fu significan», no manifestó inclinación 
alguna. Incessit timor, todos concibieron temor. Fingebat, for-

i S ? ^ 1 ^ S - h0C un° auct0n>10 cual lue8° ^ ¿a ^ unos á otros. Atque ahut, y cada uno lo comunicaba á tos demás.. 

vile be l lum; genus .hominum, quòd beeret liberò facere , et 
sequi quod vellet, legiones e e , q u e paulò ante apud adver-
sarios fuerant (nam etiam Cesa r i s beneflcium mutavera t con-
sue tudo) , q u e offerrentur munie ip ia , et iam adversis parti-
bus conjuncta . Neque enim ex Marsis Pelignisque veniebant 
ut qui superiore nocte in contuberniis ; commilitonesque non-
nulli graviores sermones mil i tum vulgò dur iùs accipiebant 
Konnulla etiam ab i is , qui diligentiores /ideri volebant , 
Jingebantur. Quibus de causis Consilio convocato, de suminà 
rerum del iberare incipit. Eran t s e n t e n t i e , q u e conandum 
omnibus modis , castraque Vari oppugnanda censeren t : quòd 
liujusmodi militum consiliis ot ium maximè contrarium esse 
arbi t rarentur . Postremò p r e s t a r e d i c e b a n t , per vir lutem in 
pugna belli fortun^m exper i r i , quàm desertos ,-et circumveri-
tos a s u i s , gravissimum supplicium pa t i . Porrò e ran t qui cen-
serent de tertià vigilia in castra Corneliana recedendum ut 
majore spatio temporis inter jecto, militum menies sanarentur ; 
simili si quid gravius accidisset, magna mul t i tudine navium 
et tutiùs et faciliùs in Siciliani receptus daretur . Curio 
u t rumque improbans consi l ium, quantum alteri s en t en t i e 
deessei an imi , t an tum alteri superasse dicebat : hos turpis-
s i m e f u g e rat ionem h a b e r e , illos etiam iniquo loco dinìi-
candum putare . « Quà en im, inqui t , fiducia et ope re , e t na -
tura loci munit issima castra expugnari confidimus? aut vero 
quid prof ic imus, si accepto magno de t r imento , ab oppugna-
tione castrorum discedimus? Quasi non et felicitas r e r u m 

Genus hominum, hombres de tal naturaleza que les era permiti-
do hacer y seguir lo que se les antojaba. Municipio quee, muni-
cipios que se ofrecían para la guerra y que se arrimaban á partidos 
contrarios. Ñeque enim (sup, hi sermones) veniebant, y no solo 
dimanaban estas conversaciones de los Marsos y Pelignos. Üt qui 
(sup. audiebantur) nocte, como las que en la noche antes se oian 
<?ii las tiendas de los soldados. Áccipicbant duriüs, echaban á 
mala parle las conversaciones libres de los soldados. De summá 
rerum, sobre el estado de las cosas. Sententiw erant quee, opina-
ban algunos que se debían hacer los últimos esfuerzos. Quod ar-
bitrar entur, por persuadirse que l a b i o s i d a d en la tropa era muy 
perjudicial cuando andaba en semejantes pláticas Pali suppli• 
ciúm, padecer el último rigór. De tertiá vigilia, a media noche 
l't mentes, para que se aquietasen los ánimos de los soldados me» 
•liando algo mas de tiempo. Si quid, en caso de algún contvaiiem 
po. Sxpugnari, forzar. 
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ges ta rum exercitüs benevolentiam impera tor ibus , et r e s ad-
v e r s e odia concilient. Cas t rorum autem mutat io quid habet ; 
nisi t u rpem f u g a m , et desperat ionem o m n i u m , et al icnaíio- f 
nom exerc i tùs? Nam ñeque prudentes susp ican oportet sibi 
p a r u m c red i ; ñeque improbos seire sese n m e r i ; quòd illis. 
l icent iam timor a u g e a t , his tudia d immuat . Quod si j a m , | 
i n q u i t , h e c explorata h a b e m u s , q u e d e exerci tüs alienatione : 
dicuntur ( q u e quidem ego , aut omnino falsa.aut certe minora 
opinione esse conf i lo) , quanti» h e c dissimulare et occultare, : 
q u à m p e r nos confirmari p r e s t a i ? An non utì corpons vul-
n e r a , i ta exercitùs incommoda s u n t legenda, n e spem adver-J 
sari is augeamus? At e t i am, u t m e d i à nocte probciscamur, 
add imi quo majorem credo licentiam habean t qui peccare 
conen tu i , Namque hujusmodi r e s aut pudore a u t metu t e n e * 
t u r qu ibus rebus nox maximè adversar ia est . Quare neque 
tant i sum a n i m i , ut si ne spe cantra oppugnanda censes m , 
n e q u e tant i t imoris u t ipse deficiam : a tque omnia pr ius expe-
r i enda arbi t ror ; m a g n à q u e ex pa r t e j am m e u n | vobiscum de 
r e iudicium fac tu rum confido. » Dimisso concilio, concionem 
advocat mi l i tum ; commemora t quo sit eorum usus studio ad 
Corfinium C e s a r , u t magnam p a r t e m I t a l i e beneficio atque 
auctor i ta te eorum suam feCerit. « Vos e n i m , vcs t rumque iac-
t u m , i n q u i t , omnia deinceps municipia sunt secu ta , neque 

Concilient (zeugma, sirve para los dos nominativos, felicitasi 
res adversa). Tradúzcase: como si no fueran las empresas prós-
peras las que granjeasen á los generales el amor del ejército, y las 
infaustas el aborrecimiento. Quid habet? el mudar los reales, 
¿qué otra cosa significa? etc. Alienationem (sup. animorum),á 
desafecto de la tropa. Sibi parum credi, que se fia poco de ellos. 
Quòd illis, porqué á los segundos. His, á los primeros. Aut certi 
minora, ó á lo menos no tanto como lo que se piensa. Quàm con-
firmari per nos, que el que las confirmemos. An non ( sincliisis), 
orden : An incommoda exercitüs non tegenda sunt ita, uti vul-
nera corporis, por ventura no debemos ocultar los defectos, etc. 
Credo, quo qui conentur peccare, sin duda para que los malos 
tengan mayor libertad. Namque res hujusmodi, porque á seme-
jantes excesos los contiene el pundonor y miedo, á que ninguna 
cosa es mas contraria que la noche. Ut ipse deficiam, que yo des-
maye. Factwum judicium, que todos juntos hemos de experi-
mentar el acierto de esta resolución. Quo studio eorum.Casai 
usus sit, el amor que manifestaron á César junto á Corfinio. Ñe-
que sine causa, y no sin motivo César los trató con la mayor 
amistad, y ellos con la mayor crueldad... 
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sine causa et C e s a r amiciss ime de vobis , et illi gravìssimè 
iudicaverunt. Pompeius enim nullo p r e l i o pu l sus , vestri p ac t i , 
p re jud ic io demotus , Ì tat ìà excessit; C e s a r me , quein sibi : 
carissimum h a b u i t , provinciamque Siciliani a tque Afr ican i , 
sine quibus urbem a tque Italiani tueri non po tes t , v e s t r e f i d e i 
commisit Adsunt qui vos hor tea tur ut a nobis desciscatis . 
Quid enim èst lllis opta t ius , quàm uno t empore , et nos cir-
cumveni re , et vòs nefario scelere obs t r ingere? Aut quid irati 
gravius de vobis sent ire possun t , q u à m ut eos p r o d a t i s , qui 
se vobis omnia debere judicant? et in eorum potestatero 
veniat is , qui se per vos periisse ex is t imant? An verò in His-
panià r e s gestas Casaris non audist is? Duos pulsos exerc i tùs? 
duos supeia tos d u c e s ? duas receptas provincias? H e c acta die-
bus q u a d r a g i n t a , quibus in conspectu adversar iorùm veneri t 
C e s a r ? An qui incolumes resis tere non p o t u e r u n t , perdi t i 
res is tant? Vos aulem incertà victorià C e s a r e m seca t i , dijudi-
catà j a m belli fortuna victum sequamin i , cùm vestri officii 
p r e m i a percipere debea t i s? Desertos enim se a c . p r o d i t o s a 
vobis d icunt , et prioris sacramenti ment ionem faciunt . Vosne 
verò L. Domit ium, a n vos L. Domitius deserui t? Nonne extre-
marn pati fo i tunam para tos projeci t i l le? Non sibi clam vobis 
salutem fugà petivi t? Non proditi per i l l u m , Cesa r i s benefi-
cio estis conservati! Sacramento quidem vos tenere quìpotu i t , 
cùm, projectis fascibus et deposito imperio, pr ivatus et captus 

Demotus prejudicio, obligado de la impresión que le hizo vues-
tro procedimiento, dejó la Italia. Casar commisit fidei vestra 
me... provinciamque, César confió á vuestra fidelidad, no so-
lamente á mi persona... sino, etc. Adsunt qui, no faltan quienes 
os ponen en el corazon que dejeis mis banderas, y os empeñan á 
vosotros en una abominable maldad. Quid enim, y qué cosa pue-
den ellos desear 'snto como conseguir á un tiempo el perdernos á 
nosotros, como el que seáis traidores á aquellos, eté. Aut qui a 
gravius irali, ó qué otro concepto peor pueden formar de vos-
otros, en fuerza de su indignación. Diebus quadraginta, quibus, 
á los cuarenta dias después que llegó á vista de los enemigos. In-
cólumes, cuando tenia sus fuerzas enteras. Fortuna belli dijudi-
catá, decidida ya la suerte de la guerra. Ule projecit? ¿no os 
abandonó? Petivit salutem fuga? ¿no procuró salvarse huyendo 
sin daros parte? Qui (ablativo), id est, quomodo, como pudo «ali-
garos con el juramento el que abatidas las insignias (en senai da 
rendimiento) y depuesto del mando, etc. 
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tis illud q r f d ^ S ' " Ì T " ' 
es t . A t , credo si f l s S l f l V l n U n u t i O n e sublatm» 
de meis in m e r i f e ^ ^ d ^ a f u n ^ n n n e' m e ° f f e n d , t i s ' 
Ot meà voi un t a t e , e t v e S e v s n e ? , i r l f ! ' n ' - q U i e s u n t a d h " « 
sia laboris mili tès semper e S ÌeìIi Ì I ' 0 ™ " t a m c n J 
q u i , qualis sit fu turus W v S S P ™ a petiverunt.: 
qu idem nostrana aSt o u e i T J f? d u b l t ; , t l s - Diligentiani 
for tunamque c r ' p r S e r e S % 3 , a d f i u c r e s P™cessit,: 
a tque i n c o l u m e m S cHnm V 0 3 ' q u ò d 

transdiixerim : m òd c l aSem L r 0 m ? l n 0 n a v o d ?s idera tà , 
profl igaverim? ® b f ner t & i m p e t u a d v e n i e " 
venra ? auòd ex nortu s k u n L S e ( ' u e s , r i P™!>o supora-
onerar ias a d d u x S S S ? S q S £ S Ì ^ l n t a s 

gestri i t ine re , neaue nav hnQ ^ f , , 1 1 1 1 ' u t « e q u e ne-
vos f o r t u n a , « q u ^ Z i b S S S S t ì s ' S ? P o s s i n t ? H « i 
miniam an Itali® f u l f m I « P • C o r f i m e n s e m igno- • 
Africi belli p r ^ j u d l c . a f e i u i m l i i f « W n « n ° a n ; 
dici vòlui ; V03 rne i m o e ^ nr i i d e m m , e C a 3 s « & mHitem 
vos peanitet , v e T t U ^ S SÌ 

rest i tui te nomen , ne ad c o n h S S raitto : m , h l meunt 
W n i - , , Qua oratioiie p è r m S S f l t ? fe-W vidoa-
in terpe l labant , ut m a S ^ ^ I ^ ^ W d 

sus tmere v iderentur . 
cohor tantur , magno sit a „ i ] , e r , 0 . i

e x conciono universi 
t e r e , et sua'm M ^ S ^ Ì ^ M ^ 
tata omnium voluntate et oninùmp U a c t o c o m . m u -
m Curio, cùm pr imùm s T r f a Anf. f

S e n S U S V m m o 

mit te re . 1 < d a t a P° tes tas , pisello r e m com-

mm ^ J ^ t ^ ^ 
mí. O t ó a ü i r , i S ó o t q U e J a d ° C é s a p l a < W e 
Cios, etc. í í í m ^ „ ^ ^ S S r Í V Í ! 0 S } ) 0 i ! e ! ¡ -
hemos llegado. Sinu, ensenadá rlín T y fortuna á que fí 
términos de no p o d e / s e r « w T ' y , 0 S á 1 
por mar. W ^ » « g » > ^ n i por tierra „. 
desastres anteriores á feSeSilí^" , ],,, ^ 
iue . mé disteis. f n t e r p l S S t t r Z ° S ! ' 
Amiento . C ú m p H m S $ T Z > t * m * ' # r n m p i a „ s „ r a f e . 1 
ear la batalla. ^ ^ e u proporción ore. 

LIBER II. j g g 

XII. Postero die, p roduc tos loco eodem quo s ü p e r i o r l U 
diebus consti terat m acie collocat. Ne Varas quidem A d i u s 
dubitat copias producere; sive sollicitandi mil i tes , si ve ¿ q u o 
loco dimicandi detur occasio, ne facúltatelo praeterml tat I S t 
vaüis ínter duas acies, ut supra d e m o n s t r a r a e s non ita 
magno, a t di icili, et a rduo adscensu . Hanc uteTque 'si a d v e £ 
ar .orum c o p i e t ransiré conaren tur , e x s p e c t a b a i q u ó 

commit té re t , Simul asi n is t ro cornu P A c l 
e t li vis a rmaturae interjecti complures 

cura se in vallem demute ren t ce rneban tu r Ad eos Curio 
equi ta tum, et duas Marrucinorum cohortes rnlítit , quoram 
pr mum mpetum equites host ium non t u l e m n t , sed a d S 
equ s a d suos r e f u g e r u n t : relicti ab lis, qui úná p r o c i S 

H u c tota V a n conversa ac es suos fu «ere et 

S m e l t c S i S L R f M w U ¡e'8atUS C ® ^ r i s , q S Cur io 
militari se?ehñ d u f (

r a t , quod m a g n u m h a b e á usura in re 
mil i tan sciebat: « P e r t e m t u m , mqü i t . hostem vides Curio 
Quid dubitas uti t empor is opport¿nii 'ate tól e unum e S l 
us u t memoriá tenerent milites ea q u e pridie sibi conf i rmas-

sen , sequi sese jube t , et p r e c u r r i t ante o m n e s T a d e S e 
erat imped. ta vall .s . ut in adscensu , nisi sublevati a S 
pnmi non facile eni terentur . Sed p r e o c c u p a t u s an imús A c S 

S e n d T S h Í r r e ' G t < U g á e t s u ° r u r n , nildl de resistendo cogitabat , omnesque am s e a b « q u i t a i u circnm 
venir, a r b i t r a b a n t u r . I taque pr iüs , quám telum a S k i posset 
aut n o s t n propius accederent , omnis Vari acies t e r g a v e r f i t , 

XII Comtitern, en que habia estado acampado. Varus auí 
to (tmesis) Varo tampoco duda, etc. Prcetermiitat facultanm 

m L T r d T , U ° C a S Í 0 Q d e ¡ n d a g a r e l á n i m 0 d e ^ soldados! 
2 P e ' i Sí C O p Í X ^ " ^ r u m , unos y otros aguar -
daban a que, etc. Simul a sinis,ro cornu, al mismo tiempo se 
™ p o r e ¿ a a izquierda todala caballería de P. Accio, y junta-
mente muchísimos de infantería mezclados. % í ¿ s a d j J i í ^ 
do espuela á los caballos. Qui hvis armaMm procurreranl má 
Z Z T f 5 n ̂ 1 Í g C r a q u e h a b i a n s a I i d 0 c o n I a caballería, desam-

Taro m i LiÍk' L^6^05' 6 t C ' H u c í o t a - t o d o e l ejército da 
n r l t i l J ? rnirajjdo. Usum in re, q u £ sabia q^e tenia m u c t * 
práctica en la mihcia. Opportmiiate temporis, de fam bella oca. 

^ i J f f * ' , 0 ' >aQ q u e b r a d 0 q u e 1 0 3 P r i m e r o s no podían subir h 

de l a s T r m a s . ! ! m 0 r ' ^ ^ ^ ^ p U d ' e s e n e c h a r 

ir-* 



eeque in castra recepii. Qua in fugâ Fabius Pel ignus, quidam 
ex mfimis ordimbus de exercitu Curionis, pr imum agmen fu-

S r X t C ° n r e C U t U S ' , n a g n à . V 0 0 e Varum P nomine I p e l ì a n s 
3 o ^ ' U t l W s e s s e e x e J u s mi l i t ibus , et monere alimiid 

U b i i l l e s a 3 P i u s appe l l a tu sadspe l i 
S o m i r n d a d i f ^ r f ' a u t , q u i d vellet quœsivit humerum 
f£f f i , .appét i t , pau lumque ab fu i t , quin Varum in-
S a v T F a ? , U O d l U e P e r ì c u l u m ' . f ^ t o ad e jùs con a tu m scu to , . 
tur H t f n l n / p r 0 X ™ S , m , I , t i b u s e i rcumventus interfici-
Ì u n a S f r £ t l U

t
m m u l t l t , u d m e a c t u r b * port® cast rorum oc-

cupantur , a tquè iter impedi tur : pluresque in eo loco s ine vul-
nero quam in p re l io aut f u g â , intereunt . • Neque mul t i ,m 
a b f u . t , qu in e t i amcas t r . s expeTlerentur : ac nonnulli pro inus 
eodem cursu m opp.dum contenderunt . Sed cùm loci n a t u ì a 
S ' i cas t rorum adi tum prohibebat : quòd ad p r e l i u m 
egressi Curionis milites, ..s rebus mdigebant q u e a d o r -
n a i o n e m cast rorum eran t usui . I t a q u e Cur o exercitum m 

S ^ Ì l ? ' S ' " S ° m m b u s P r a t e r l ^ i u m i n c o l u m i ^ ex 
' " E ? v e r s a n o r u m e, re . ter sexcentis interfect is , ac mille 
vulneratis qui omnes discessu Curionis mul t ique p r e t e r e a 

- f P ; m J i m U , a 6 l 0 n e m v u l n ™ > c x c a s t r ' s in oppidum' propter 
r r ! ® ^ r e C i p , U - n t - 9 u â r e a D ' m a d v e r s â , V a r u s , et te r -
ro re exercitûs cognito buccinatore in castris et paucis ad 
f , ^ f n m n t a b ? r n a C u l i S r e h c t i s ' d e t e r t i â vïgiliâ silen io exerci-tuin m oppidum reducit . 

XIII. Postero die Curio Gticam obs ide re , et vallo c i rcum-
m °PPWo multitiido insolens belli d iu -

turni ta te otn : Uticenses pro quibuscîam C e s a r i s in beneficiis 

Pelignus,quidam ex, un-sòldado raso del Abruzzo. Utì videretur 
unus esse, como si fuera uno de su ejército, y quisiese, etc. Appe-
tii gladio, le tiró un tajo en el hombro descubierto. Scuto sublato 
ad, amparándose del golpe con el escudo. Nonnulli protinus, al-
gunos no cesaron de correr hasta meterse dentro de la plaza / « -
eolumibus, sin haber perdido otro soldado que Fabio. Ad speciem 
para aparentar. 

XIII. Insolens, desacostumbrada á los ejercicios de la milicia 
por la larga paz... 

Buceuiatore, los (rómpelas. El 
ofleto de estos era hacer señal para 
que se remudasen los que p o r la 

noche hacían la guardia de vigUis á 
vigilia. 

illi amicissimi : conventus , qui ex variis generibus constarci : 
t e r ro r ex superioribus p re l i i s magnus. I taque de deditione 
omnes palam loquebantur, et cum P . Actio a g e b a n t , n e suà 
pert inacia omnium fortunes per turbar i vellet. H e c cùm age-
ren tur , mirini p r emis s i ab rege Jubà vene r imi , qui illum 
cum magnis eopiis adesse d i ce ren t , e t de custodia ac defen-
sione urbis ho r t a r en tu r ; q u e res eorum perterr i ios animos 
confirmavij . Nunt iabantur h e c eadem Curioni , sed al iquan-
diu fides fieri non poterat : tantam h a b e b a t suarum rerum 
fiduciam. . 'amque Cesa r i s in Hispanià res s e c u n d e in Afri-
cani nunti is ac litteris perferebantur . Quibus omnibus rebus 
sub la tus , nihil contra se regem-nisurum exist imabat . Sed ubi 
cert is aucforibus comper i t , minus qu inque et vigiliti miilibus 
longè ab Uticà ejus copias abes se , reiictis muni t ionibus sese 
in castra Gorneliana recepit IIuc frumentoni comportare , 
cas t ra m u n i r e , maler iam conferre ccepit, stali mi] u e in Sici-
liani mis i t , ut d u e legiones rel iquusque equi ta tus ad se mit-
teretur . Castra e ran t ad bel lum ducendum aptissima n a t u r a , 
et loci mimi t ione , et mar i s propinquitate , e t a q u e et salis 
copiè , cujus magna vis j a m ex proximis e ra t salinis eò con-
gesta. Non mater ia mult j tudine a rborum, non f rumentum, cu-
ius erant. pienissimi agri , deftcerè poterat . I t aque , suorum 
omnium consensu Curio rel iquas copias exspectare, et' bellum 
ducere paraba t . 

XIV. His constitutis r e b u s , probat isque consiliis, ex per-
fugis quibusdam oppidanis a u d i t , Jubam rcvocatum finitimo 
bello et controversiis Leptitanorum., restitisse in regno; Sabu-
ram ejus prefec ture cum mediocribus eopiis missum U t i c e 
appropinquare . His auctoribus temere c r edens , consilium 
c o m m u t a t , et p re l io rem commi ttere consti tu it. ftjultùm ad 
h a n c rem probandam ad juva t adolescent ia , magnitudo animi, 
superioris temporis p roventus , fiducia rei bene g e r e n d e . His 

Convenías, el ayuntamiento, compuesto de diversas clases de per-
sonas. Ne suá pertinacia, no arruinase á todos con su obstinación. 
Aliquandiu fules, pero por algún tiempo no las dio crédito. Su-
blatus , engreído. Certis aucloribus, luego que supo de cierto. 
Bellum ducei-e, y alargar la guerra 

XIV. Bevocatum, llamado de otra guerra que tenia mas cerca 
Leptitanorum, de los de Lebeda. Bis auctoribus, creyendo estas 
voces vagas. Committere, probar el trance de la batalla. Proventos, 
tmporis, la prosperidad pasada 



r ebus impulsi is , equi la tum omnem pr imâ nocte ad castra hos-
t ium mi t t i t , ad flumen B a g r a d a m , qu ibus p r e e r a t S a b u r a , 
d e quo antè e ra t audi tum. Sed rex omnibus copiis inseque-
ba tur , et sexmi l l ium passuum intervallo a Sabura consederat . 
Equités missi nocte iter conSciunt. Imprudentes a tque inopi-
nan tes hostès adgrediuntur . . N u m i d e enim quâdam b a r b a r â 
consuetudine nuìlis ordinibus passim consederant . Hos op -
pressos somno , et dispersos ador t i , m a g n u m eorum n u m e -
r u m interficiunt . Multi oer terr i t i profugiunt . Quo fac to , ad 
Curionem équités rever tuntur , captivosque a d eum reducunt . 
Curio cum omnibus copiis qua r t â vigiliâ ex i e ra t , cohort ibus 
qu inqu? castr is p res id io relictis. Progressus millia passuum 
sex, équi tés conveni t ; rem gestam cognovit : ex captivis q u e -
r i t , quis castr is ad Bagradam p r e s i t . Respondent , Saburam. 
Re i iqua , studio itineris conficiendi, q u e r e r e p r e t e r m i t t i t , 
p rox imaque respiciens signa ; « V i d e t i s n e , inqui t , mi l i tes , 
captivorum orationem cum perfugis convenire? Abesse regem. 
exiguas esse copias mi s sas , q u e paucis equit ibus pares esse 
non potuerunt . Proinde ad p r e d a m , ad gloriam p r o p e r a t e , 
u t j a m de p r e m i i s ves t r i s , et de referendâ gratiâ cogitare in-
c ip iamus. » 

X V . E r a n t per se magna q u e gesserant équi tés , p r e s e r t i m 
cùm eorum exiguus numerus cum tantâ mult i tudine Numida-
r u m conferre tur . H e c tamen ab ipsis inflatiùs Commemora-
ban tu r , ut de suis homines laudibus l ibenter p r e d i c a n t . Multa 
p r e t e r e a spolia p r e f e r e b a n t u r ; capti homines , equitesque 
produc-ebantur, u t quidquid intercederei t empor i s , hoc ornne 
victoriam morar i v idere tur . Ita spei Curionis mil i tum studia 
non deerant . Equit.es sequi jube t sesé . i terque acce le ra t , ut 
q u à m m a x i m è e x fugâ perterritos-aóoriri posset. At i l l i i t inere 
totius noctis confecti , subsequi n o n p o t e r a n t ; a tque alii alio 
loco resis tebant . Ne h e c quidem res Curionem a b spe mora 

Bagradam, Megrída. Consederant, habían acampado sin unión 
ii orden. Pratsidio, para defensa del campamento. Convenit cqui 

,es, encontró y supo de la caballería, etc. De gratiá referendá 
de premiar vuestros trabajos. 

XV. Conferretur, si se comparaba. Commemorabantur infla--
tiüs, ñero ellos lo encarecían mas. Inter ceder et, todo el tiempo 
qué pasaba. Non deerant, corresnondian. Alii alio, se paraban á 
irechí»-.. 

ba tu r . .Tuba, cert ior factus a Saburâ de nocturno p r e l i o , duo 
millia Hispanorum et Gallorum equ i tum, quos s a e cus tod i e 
causâ circùm se habere consueverat , et peditum eam par tem, 
cui maximè coni ìdebat , S a b u r e submit t i t . Ipse cum reliquis 
copiis elephantisque quadraginta lentiùs subsequi tur , suspica-
t u s , p remiss i s equ i t ibus , ipsum affore Curionem. Sabura 
copias equitum pedi tumque in s t ru i t , a tque his i m p e r a i , ut 
s i m u l a t e n e t imoris pauki ' im cédant , ac pedem référant : sese, 
cùm opus e s se t , s ignum pre l i i d a t u r u m , e t , quod rem pos-
tulare cognovisset, impera turum. Curio ad superiorem spem. 
additâ p resen t i s temporis opinione, hostes fugere a rb i t r a tu s , 
copias ex locis super ior ibus in campum deduci t . Quibus ex 
locis cùm longiusesse t progressus , confecto j a m labore exer-
c i tu , sexdecim millium spatio consistit . Dat signum suis Sa-
b u r a , aciem const i tui t , et c ircumire ordines a tque hortar i 
incipit ; sed peditatu dumtaxa t procul ad speciem uti lur , équi-
tés in aciem mittit . Non deest negotio Cur io ; suosque horta-
tur ut spem omnem in virtute r 'eponant. Nec mili t ibus qui-
o,em , ut defessis , neque equi t ibus , ut paucis et labore con-
feçt is , s ludium ad pugnandum vir tusque deera t . Sed ii erant 
numero ducenti . Reliqui in i t inere subst i terant . Hi , quam-
cumque in par tem impetum feceran t hostes loco cedere coge-
bant . Sed neque longiùs fugientes p rosequ i , nec vehement iùs 
equos incitare poterant . At equi ta tus host ium ab u t roque 
cornu circumire aciem nostram, et aversos proterere incipit. 
Cùm cohortes ex ac ie p rocu ra s sen t , N u m i d e integri celeritate 
impetum nostrorum effugiebant ; ru rsusque ad ordines suos se 
recipientes c i rcumibant , et ab acie excludebant . S ic . neque 
in loco mane re ordinesque s e rva re . rieque procur re re et ca-
sual sub i r e , tutum videbatur . Hostium c o p i e summissis ab 

Morabatur ab spe, detenia las esperanzas de Curion. Affore, que 
les seguirá el mismo Curion. Incipit, comienza á recorrer las fi-
las y á animarlos. Ad speciem, para aparentar. Negotio, á su obli-
gación. Ut defessis... ut paucis, aunque cansados... aunque pocos 
en número. Substiterant, quedaron cansados en el camino. Ve-
hementiús, 111 apretar mucho á los caballos. Cornu, por las dos 
alas. Proterere aversos, á atrepellarlos por la espalda. Procurris-
sent ex acie, si algunas compañías avanzaban fuera de su forma-
ción. Inlegri, descansados. Circumibant, cercábanlos ai retirarse 
á sus filas, y no les permitían incorporarse con los suyos. Procur-
rere, ni avanzar y tentar la suerte.. . 
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rege auxiliis crebrò augebantur , Nostros vires lassitudine de-
ficiébant. Simul i i , qui vulnera acceperan t , neque acie ecce-
d e r e , neque in lócum tu tum referr i po terant , quòd tota acies 
equitatu bostium circumdata teiiebalur. Hi de s u à salute de-
speran tes , u t extremo v i t é tempore homines facere consuete-
r u n t , aut suam mortem misera ban tur , aut párenles sups com-
m e n d a b a n t , si qiìos ex eo pericnio fortuna servare p ó t n i s s e t 
Piena grant omnia timori? et luctùs. Curio, ubi . perlerr i t is 
omnibus, neque cohortat iones suas ncque preces audiri intel-
ligit, i m a m , ut in miseris rebus spem rel iquam saluiis esse 
arbi tr 'à tus , proximòs colles capere universos, a tqùè eò inferri 
s i g n a j ' u b e t . Hos quoque p r e o c c u p a i missus a Sabtirá equi tà-
tus. T u m vèrò ad summam desperat ionem nostri perven iun t , 
et par t im fugientes ab equitatu interficiimtur, par t im inieüri 
p rocumbunt . Hortalur Cur ionem Cn. Domitius p r e f è c l u s equi-
t u m , cum paucis equi t ibus c i rcumsis tens , ut fugà salutem 
pe ta t , a tque in castra contendat : et se ab eò non dìseessurum 
poilicetur. Al Cur io , nunquam anusso exercitu , quem a C e -
sare fidei s u e commissum acceper i t , se in ejus conspectiim 
reversurum conf i rmat ; a tque ita p r e l i a n s interficiìur. E fu i -
tes perpauci ex p re l io se recipiunt . Sed i i , quos ad novissj-
mum a g m e n , equorum reficiendorum c a u s á , substilisse de ' 
m o n s t r a t u m e s t , fugà loti us exerci lùs proci,1 animadversà , sese 
incólumes in castra conferunt . Milites ad unum oinnes inter-
fìciuii tur . 

XVI. His rebus cognitis, M. Rufus q u e s t o r in castris relic-
t u s a C u r i o n e cohortatur suos , ne animo deficiant. Uli o rau t 
a tque obsecran t , ut in Siciliani navibus repor ten tur . Pollice 
tur , magis t r isque impera t n a v ì u m , ut p r imo vesperè omnes 
scaphas ad littus àppulsas habeant . Sed tantus fu i t omnium 

Nostros, desmayaban de cansados los nuestros. Unam spem... re-
liquam, el único remedio ó esperanza de vida. Inferri, y dirigí? 
allí las banderas, los escuadrones. Integri, úitjeren sin heridas, 
Circumsistens, que estaba inmediato. Ad novissimum agmen, 
que se quedaron atrás para que descansasen los caballos, como ya 
dijimos. 

XVI. Omnes izaphas apptdsas, que al anochecer tengan pt&-
venidas todas sus lanchas en la i ibera... 

tíiliies , en lugar de pediles, los de é pié. 
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terror, ut alii adesse copias J u b e d ice ren t , alii cum legioni-
bus ins tare V a r u m , j amque se pulverem venientium cernere 
(quarum rerum nihil omnino acciderat), alii classem host ium 
celeriter advolaturam suspicarentur . I taque per terr i t i s omni-
bus , sibi quisque consulebat . Qui in classe e ran t , proficisci 
p roperabant . Horum fuga navium onera r i a rum magistros i n -
ci tabat . Pauci lenuncuìi ad officium imper iumque convenie-
bant . Sed tanta e ra t completis iittoribus conten t io , qui polis-
simum ex magno numero conscenderent , ut mult i tudine a tque 
onere nonnulfi depr imeren tur , reliqui ob t imorem propiùs 
adire t a rdaren tur . Quibns rebus a c c i d i t , ut pauci mili tes pa-
Iresque f a m i l i e , qui a u t grat ià aut misericordià valerent , aut 
naves adna re possent , recepii in Siciliam incolumes perveni-
ren t . Re l ique c o p i e , missis ad Varum noctu legatorum nu-
mero centurionibus, sese ei dediderunt . Quorum cohortes mi-
litum Juba postero die ante oppidurti conspicatus, s u a m esse 
p r ed i cans p r e d a m , magnam pa r t em eorum interfici jusp i t , 
paucos electos in regnum remisi t . Cùm Varus suam fidém ab 
o l ed i querere tur , neque resistere a u d e r e t , ipse equo in op-

pidum vec tus , prosequent ibus compluribus sena to r ibus , quo 
ni numero erat Ser . Sulpicius et Licirtius Damasippus , paucis 
d i ebus , q u e fieri vellet U t i c e constituit a tque imperav i t , die-
busque post paucis se in regnum cum omnibus copiis recepi i . 

Instare, que estaba encima. Consulebat sibi, atendía á su propio 
remedio. Lenunculi, pocos barcos acudían á cumplir con lo que 
se les mandó. Sed tanta, pero estando llena de gente la r ibera , 
era tan grande la altercación sobre quienes, etc. Ut multitudine, 
que con el tropel, y cargándose mucho los barcos, algunos se aho-
garon. Seliqui, y los demás se recelaban de acercarse. Valerent 
aut gratiá, que ó por favor ó compasion que de ellos tenían , ó 
porque nadando pudieron alcanzar las naves, etc. Suam fidem ladi, 
que se quebrantaba la palabra que tenia dada. 



COMMENTARIORUM DE BELLO CIVILI 
\ ; 

Uceret; esta decía que el que lo sino pisados diez años. (l.iv., IjU 
hubiere sido, no fuese reelegido 7.) 

C . J U L I I C J î S A R I S 

I. Dictalore haben te comitia C e s a r e , consules creantur 
Julius C e s a r e t P . Servilius. Is enim erat annus , quo per leges 
ei consulem fieri liceret. His r ebus confect is , cùm fides totà 
Italia esset angustior , neque c r e d i t e p e c u n i e solverentur, 
const i tui t , u t arbi tr i da ren tu r : per eos fierent e s t imat iones 
possess ionum, et r e r u m , quanti q u e q u e ea rum ante bellum 
fu i sseq t , a tqce e e creditoribus t r aderen tur . Hoc et ad timo-
rem novarum tabularum tollendum mi t fuendumque , qui fere 
bella et civiles dissensiones sequi consuevit , et ad deb i to -
r u m tuendam existimationem esse aptissimum existimavit 

v Item p r e t o r i b u a , i r ibunisque plebis rogationes ad populum 
fe ren t ibus , nonnullos ambi tùs Pompeià lege d a m n a l o s , illis 
t empor ibus , qu ibus in u rbe p r e s i d i a legionum Pompeius 
habuera t ( q u e jud ic i a , aliis audient ibus j ud i c ibus , aliis sen-
tent iam fe ren t ibus , singulis d iebus , erant perfec ta) , in inte-
g r u m res t i tu i i , qui se illi initio civilis belli ob lu le ran t , si sua 

I. Habente comitia, celebrando el dictador César juntas del 
pueblo. Liceret, en que podia ser cónsul según la ley. Cúm fides 
faltando el crédito en toda la Italia, y no pagándose las deudas! 
Darentur, que se nombrasen arbitros. /Estimationes possessio-
num, y que estos tasasen las posesiones y haciendas según el va. 
lor que habian tenido antes de la guerra, y que se entregasen á les 
acreedores. Novarum tabularum, de nuevas leyes. Qui, que sue-
len traer consigo las guerras y civiles discordias. Tuendam existí-
mattonem, y para conservar el honor de los deudores. Ferenlibus 
rogationes, proponiendo leyes al pueblo los pretores y tribunos 
en favor de algunos que fueron condenados de soborno. Quw judi-
cia.,, perfecta erant, los cuales pleitos se habian sustanciado cada 
uno en su dia , oyendo la información unos jueces y sentenciando 
otros. In integrum, restituye'sus daños y perjuicios. 

LIBER TERTIUS. 

o p e r â i n be l ìo uti yélièì, p e r i n d e è s t i m a n s , a c s i u s u s esset 
quonia i r i su i fecissent po tes la tem. S t a t u e r a i e n i m hos p r i ù s 
j u d i c i o popul i d e b e r e r e s t ì t u i , q u à m suobene f i c io vider i r e -
ceptos; n e a u t m g r a t u s i n r e f e r e n d â g r a t i â , a u t a r r o í r a n s i n 
p r e v i e n d o p o p u l i benefìcio v i d e r e t u r . His r e b u s , e t f S 
Latinis comitiisque omnibus porficiendis XI dies t r ibui t ; di 
c ta turâque se abd ica i , et ab u r b e proficiscitur, Brundusium-
que perveni t . Eò legiones XII equi ta tum omnem venire jus-
se ra t . bed tan tum navium reper i t , u t anguste X X miliid 
iegionar iorum m i h t u m , e t DC équités t ransportar i possent. 
Hoc u n u m inopiâ n a v i u m , Cesa r i ad conficiendi belli cele-
n t a t e m defuit . Atque e e c o p i e i p s e b ò c infrequent iores im-
ponun tu r quod mult i Gallicis tot bellis defecerent , longumque 
i te r ex Hispaniâ magnum n u m e r u m d iminuera i : et gravis 
a u t u m n u s in Apuhâ , c i rcumque Brundus ium, ex sa luber r i -
m a t i a l l i e et H í s p a m e reg ion ibus , omnem exerci tum vale-
tud ine tentaverat . 

II. Pompeius a n n u u m spa t ium ad comparandas copias nac-
t u s , quòd vacuum a be l lo , a tque ab hoste o t i o s u m f u e r a t , 

Cyc adibusque insuKs, Corcyrà , Athenis 
P o n t o , B i t h y m â , S y n â , Cibciâ, P h œ n i c e , et ¿ ¿ y p t o clas-
sera coegerat , magnan i omnibus locis ed i f i c andam curavera t 
m a g n a m impera t am A s i e , S y r i e , regibusque omnibus , et 

JEstimant pertnde ac, agradeciéndoselo como si en realidad se 
hubiera servido de el los; porque al cabo ofrecieron sus personas 
Kesntm, ser restituidos en loque perdieron. Receptos, antes que 
pareciese los restituía él por gracia particular. Referendá, en cor-
•esponder agradecido. Arrogans, ó que obraba con arrogancia en 
adelantarse á beneficios que debía hacer el pueblo. lis rebus, aaste 
once días en estas cosas, en la celebración de las ferias latinas » 

l n H S
( i

J U nl S ~ P U e b l ° ' T a n t U m tan pocas naves, q W 
con difacultad. Hocunum inopia navium, esta falta de naves fue 
* única causa de que no concluyese pronto la guerra. Atque, y !a 
causa de haber embarcado tan poca g¿nte fué, etc. Tentaveratva-
letudme, quebrantó la salud. 

I I . Coegerat, había juntado una armada. JSdificandam, y h a -
bía cuidado construir otra grande en todos los arsenales... 

lalmis, en las ferias lat inas que 
taslitufó Ta rqu ino , pa ra los libres 
Bo habí» t r ibunates, que se llamaba 

Justitium, y los esclavos no traS© 
jaban, (cíe. , II, de Lege.) 

U*. 



d y n a s t i s j s t t e t r a r c h i s , e t l i b e r i s A c h a i e popu l i s p e c u n i a m 
e x e g e r a t ; i n a g n a m societates e a r u m p r o v i n t i a r u m , q u a s ipse 
cbt i neba t , sibi u u m e r a r e eoege ra t . Legiones effecerat c i v i u m 
R o m a n o r u m IX: V e x I ta l ia , q u a s t r a n s d u x e r a t ; u n a m e x 
S ì c i l i a v e t e r a n a r p , q u a m f a c i a m e x d u a b u s Gemellarci appe l -
l a t o ! u n a m e x C r e t â e t Macedoniâ , e x ve t e r an i s m i l i t i b u s , 

qui dimissi a super ior ibus imperator ibus In iis provinciis con-
sederan t ; II ex A s i â , quas Lentulus conscribendas curavera t . 
P r e t e r e a m a g n u m n u m e r u m ex Thessa l i â , Bœot iâ , Achaiè 
fcpiroque, supplementi nomine , in legiones d is t r ibuera i . His 
Antqnianos mili tes admiscuera t . P r e t e r has exspectabat cum 
Scipione ex S y n â legiones I I , sagitterios ex Cre t a , Lacedse-
m o n e , Ponto a tque S y r i à , rel iquisque civitat ibus III millia 
numero h a b e b a t , fundi tôrum cohortes VI, mercenar ias II-
equi tum VII mi l l i a , ex qu ibus DC Gallos Dejotarus adduxe-
r a t , D Ariobarzanes ex Cappadociâ , ad eumdem n u m e r u m 
Co t tu sex Thraciâ d e d e r a t , et Sadalem filium misera i . Ex Ma-
cedoniâ CC e r a n t , qu ibus Rascipolis p r e e r a t , excelienti vir-
t u t e ; D ex Gabinianis Alexandriâ : Ga l l i , G e r m a n i q u e , quos 
ibi A. Gabinius p r e s i d i i causâ apud regem P t o l e m e u m reli-
q u e r a t : Pompe ius filius cum classe adduxe ra t DCCC, quos e 
servis suis pas to rumque suorum eoegerat : CCC Tarcundar ius 
Castor , et Donilaus ex Gal logreciâ dederant : horum alter u r à 
v e n e r a t , alter filium misera i . CC ex Syr iâ a Comageno Aiv-
t i o c h o , cui m a g n a p r e m i a Pompeius t r ibu i t , missi e r a n t , in 
b i s pler ique Hippotoxote . Hue Dardanos , Bessos , pa r t im 
mercena r ios , pa r t im imperio a u t grat iâ compara tos : i tem 
Macedonas , Thessa los , et re l iquarum gent ium et civi tatum 
a d j e c e r a t ; a tque e u m , q u e m supra demons t rav imus , nume-
r u m expleverat . F rument i vim m a x i m a m ex Thessa l i â , Asiâ , 

Exegerat pecuniam magnam imperatam, habia juntado grande« 
sumas que habia impuesto á, etc. Societates earum, ciudades alia-
das de las provincias que mandaba. Numerare sibi, que le apron-
tasen. Dimissi, que habiendo logrado su licencia, etc. Consed»-
vant, sentaron su casa. Supplementi nomine, para completarla«. 
Sagittarios, flecheros. Funditorum, de honderos. Mercenerias, 
asalariadas. Sadalem, Sadal. Bippotoxotce, flecheros de á caballo. 
Bardanas, Tracios. Bessos, de la Servia: orden: Comparatos im• 
perio aut grafía, obligados ó voluntarios. Vim, provisión... 

JSgypto, Cre tâ , Cyrenis , rel iquisque regionibus comparave-
ra t . Hiemare Dyrrhachi i , Apollonia;, omnibusque oppidis 
mari t imis const i tuerat , ut mare Cœsarem transire prohîberet . 
Ejus rei causa omni orà mari t imâ classem disposuerat . P r e e -
ra t ./Egyptiio navi bus Pompeius filius; Asiaticis D. Le l ius et 
C. Tr ia r ius ; Syriacis C. Casius; Rhodiis C, Marcellus c u m C . 
Coponio ; Li burn i c e a tque Acha i ce classi Scriboniifs Libo et 
M. Octavius. Toti tamen officio mar i t ime M. Bibulus p r epo -
situs cuncta adminis t rabat . Ad hune summa imperi i respi-
ciebat. 

III. C e s a r u t Brundusium v e n i t , concionatus apud mi l i tes , 
a quoniam prope ad finem laborum ac periculorum esset per -
v e n t u m , e q u o animo mancipia a tque impedimenta in Italia 
re l inqueren t , ipsi expediti naveS conscenderent , quo ma jo r 
numerus mil i tum posset imponi ; omniaque ex Victoria et ex 
suâ l ibe ra l i l a t e s p e r a r e n t : » conclamantibus omnibus , « im-
perare t quod vel le t ; quodeumque imperavisset se e q u o animo 
esse fac turos ; » pridie Non. Januar , naves solvi t , impositis, 
u t suprà demon'stratum es t , legionibus VIL Postr îdie terram 
attigit. Cerauniorum saxa inter et alia loca periculosa quietam 
nactus stationem, et portus omnes t i m e n s , quos teneri ab ad-
versari is a rb i t raba tu r , ad eum locum qu i a p p e l l a t o Pharsalus , 
omnibus navibus ad unam inco lumibus , mili tes exposuit. 
E r a t Òrici Lucret ius Vespillo et Minucius Rufus cum Asiati-
cis navibus X V i l l , quibus jussu D. Le l i i p r e e r a n t : M. Bibu-
lus cum navibus CX Corcy re . Sed neque ii sibi confisi ex portu 
prodire sunt aus i , cum C e s a r omaino XI I naves longas p r e -
sidio duxisse t , in quibus e ran t c o n s t r a t e IV, neque illi Bibti-
l u s , impeditis navibus disp&rsisque remig ibus , satis maturè 
accu r r i t , quòd pr iùs ad cont inentem visus-est C e s a r , quàni 

Cyrenis, Cirene. Prwpositus toti officio marítimo, almirante de 
la escuadra. 

I l i . /Equa animo,, no tuviesen á mal dejar los esclavos y equi-
paje. Expediti, y desembarazados se embarcasen, para que pu-
diese acomodarse mas gente. Solvit naves, se hizo á la vela. Sta-
tionem quietarti, habiendo encontrado una bahía tranquila. Ad 
unam, sin dejar una., Exposuit, desembarcó la gente. Orici, 
Orco. Confisi sibi, confiaban tanto de sí que se resolvieron á salir. 
Constratcs, cubiertas. Satis maturè, no acudió á tiempo : orden : 
quòd C<p*àr visus est ad continentem priùs quàm , porque César 



de ejus adventu f ama omnino in eas regiones per íer re tur . 
Exposit is mi l i t ibus , naves eâdem nocte Brùndus ium a C e s a r e 
remi t tuntur , ut r e l i q u e legiones equitatusque t r anspor tan pos-
sente Huic officio p repos i tus e ra t Fusius Calenus l ega tus , qui 
celeri tatem in transportandis legionibus adh ibere t . Sed serìùa 
a terrà p r o v e c t e naves , ñeque u s e nocturna a u r a , in re-
ceundo offienderunt. Bibulus enim Corcy re cert ior factus de 
adventu C e s a r i e , sperans se alicui part i onus ta rum navium 
occurrere posse, inanibus occurr i t ; et nactus circiter X X X , 
in eas indi l igent ie s u e ac doloris i racundia e rup i t , omnesqoe 
ìncend i t , eodemque igne n a u t a s , dominosque navium inter-
fecit , magni tudine p c e n e reliquos d e t e n e r e sperans . Hoc con-
fecto negot io , a Salonis ad Orici po r tum, stat iones l i t toraque 
omnia longè latèque classilius occupavit , custodiisque diligen-
t iùs disposit is , ipse gravissimâ liieme in navibus e x c u b a b a t , 
neque ullu'm laborem a u t munus despiciens , neque subs id ium 
exspec tans , si in Cesa r i s conspectum venire posse t . Sed post 
discessum L ibu rna rum, ex Illyrico M. Octavius.cum iis, q u a s 
h a b e b a t , nav ibus , Salonas per veni t ; ib iqne , concitatis Dal-
matis rel iquisque ba rba r i s , I ssam a Cesa r i s amicit ià avert i t ; 
conventum Sa lona rum, cùm neque pollici ta t ionibus, neque 
denunt ia t iqpe periculi permovere posset , oppidum oppugnare 
msti tui t . Est au t en ropp idum, et loci na turâ et colle mun i tum. 
Sed celeriter cives R o m a n i , ligneis effectis t u r r i b u s , iis sese 

saltó á tierra autes que llegase la noticia de su arribo. Qui adhi-
beret celeritatem, encargándole la presteza en conducir las legio-
nes. Seriüs provecta:, pero habiendo tardado en salir del puerto, 
y no habiéndose aprovechado del viento de la noche ,• tuvieron la 
vuelta peligrosa. Sperans, esperando dar alcance á algunas de las 
naves cargadas. Nactus, habiendo cogido cerca de treinta. Erupit 
descargó contra ellas toda la furia de su ¡»dignación por su descui 
do. Desterrere, escarmentar á los demás cou aquel atroz castigo. 
A Salonis, desde Saloua hasta el puerto de Oreo. Stationes, todas 
las bahías y riberas en toda su extensión. Hieme gravissima, en 
lo mas crudo del invierno él mismo estaba de guardia en las naves. 
Despiciens, y no desdeñándose de trabajo ú oíicio alguno, sin es-
perar mas refuerzo, á trueque de venir á las manoé 0011 César. 
Liburnarum, despues de la partida de las naves de Liburno. Con-
citatis, habiendo levantado á los Da 1 matas, fssam , Isla. Conven--
íum, ayuntamiento. Denunliatione periculi, iii avisándolos dei 
riesgo que corrían... 

mun ie run t ; et cùm essent- infirmi ad resistenduln propter 
pauci ta tem hominum, crebr is confecti vu lne r ibus , a d extre-
m u m auxi l ium descenderun t , servosque omnes púberes libe-
ì a v e r u n t ; et p resec t i s omnium mulierum cr inibus , tormenta 
effecerunt . Quorum cOgnuâ son ten ti â , Octavius quiñis castris 
oppidum circumdedit , a tque uno tempore obsidione et oppug-
nat ionibus eos p remere cœpit . Illi omnia perpeti p a r a t i , ma-
ximè re f rumentar iâ laboraban! . Quare missis ad C e s a r e œ 
legatis , auxi l ium ab eo petebant : re l iqua, at poterant , per se 
incommoda sust inebant ; et longo interposito s p a t i o , cùm 
diu turn i tas oppugnationis negligentiores Octavianos effecis-
set , nact i occasionem meridiani tempor is , discessu e o r u m , 
p u e r í s , muüer ibusque in muro dispositis, ne quid quo t id i ane 
c o n s u e t u d i n i des iderare tur ; ips i , manu facta cum iis quos 
n u p e r manumissos l iberaverant , in próxima Octavii castra ir-
rupe run t . His expugnatis. , eodem Ímpetu al tera sunt ador t i , 
inde t e r t i a , et q u a r t a , et demeéps re l iqua , omhibusque eos 
castr is expu le run t , et magno numero in ter fec to , re l iquos , 
a t q u e ipsum Octavium in naves confugere ccegerunt . I-Iic fuit 
oppugnationis exitus. Jamque hiems approp inquaba t , et tan-
tis det r iment is accep t i s , Octavius , desperatâ oppugnatione 
oppidi , Dyrrhachium sese ad Fompeium recepit. 

IV. Demonstra tum est L. Vibullium Rufum Pompeii p r e -
fectum bis in potestatem pervenisse C e s a r i s , a tqne ab eo esse 
d imi s sum, semel ad Corfmium , i terum in Hispaniâ. Hune 
pro suis beneSciis C e s a r judicavera t i doneum, quem eum 
manda t i s ad Cn. Pompeium mi t t e r e t , eumdemque apud Cn. 
Pompeium auctori tatem habere intelligebat. Era t autem h e e 

Confecti, fetigados con las muchas heridas acudieron al último re-
curso. Et prcesectis, y cortado el cabello á las mujeres, hicieron 
cuerdas para las ballestas. Quiñis, cinco campamentos. Premere, 
apretarlos. Re frujnentariá, de bastimentos era la mayor escasez. 
Cum diuturnitas, como la duración del cerco hiciese aflojar á, etc. 
Nacti, valiéndose de la ócásion del medio-dia. Discessu, saliendo 
de la ciudad. Manu facta, incorporándose con los esclavos á quie-
nes antes dieron l ibertad, acometieron de improviso al campo cer-
cano de Octavio. His expugnatis, tomado este, acometieron con ei 
mismo calor al otro. 

IV. Demonstratum est, ya dijimos. Prcefectum, teniente ge-
neral. Dmissum, fué puesto en libertad*.. 



fiamma manda to rum : « debere u t rumque per t inac i» finn» 

S r i • U f i l r m i S d i s c e d e r e ' n e q u e f o S m p ^ 
c l i t a r i . satis esse magna u t rmque incommoda accepta q u e 
pro disciplina et p recep t i s habere possent , ut reliquos c a s u ! 
S S l i u t ï â I t a l ' à e . x p u , ì s , , m ' a f l ï i W Sici l i l et Sardi-
n a duabusque Hispanus et cohortibus in Italia, a tque Hisoa-
niâ civium Romanorum C a tque X X X se mor e Curion s et 
detr imento Africani exerci tûs tan to , mil i tumque ded t oSe ad 
aZ ìnTii P i ° h , i n d e S i b l a c r e i p u b h c , p a i e n t 
e ^ e n f d o ì S - h ^ 1 ' ^ " 1 i p s i ¡ « « ' d i s l i s S I 
essent documento : hoe unum esse tempus de pace a c r i d i 
t S t & U t e r . q U e C O f C r f e t P a i e s a m b o viderentur : si 
Z ? l i H ^ K P a U l u m , n o d o t r i b u i s s e t f°ri;una, non esse usurimi 
c o n d . t i o n i b u s p a c i s e i i m , qui superior videretur, neque fore 
e q u a p a r t e content imi, qui se omnia habi turum confiderei® 
conditiones pacis , qupniam antea convenire non S t S n t ' 
R o m e a senati, e t a populo peti debe re ; interea e t r e p u b S 
4 s P e tel0PQrterC' S i in 'conclone s t a t ì t j a 
visset , se r duo proximo exerci tum dimissurum • denositi^ 
S ' T t b u S m n C C e r e n t , n e c J s s a r S ò p ^ 
S ! i e - ; 1 U d l ° l ° f 0 r e u t » ' « ? q u e cor.teutnm : b e e q u ò f a c i -
lms Pompeio p r o b a n possent , omnes suos terrestres urbium-
que copias d .missurum. » Vibull ius, his expositis a C e s a r e 
c S M Ê Ë ^ de repentino ad fen tù 
c e s a r . s Pompeiuin fieri cer t iorem, utì ad id consilium cancro 
posset an tequam de mandat is agi iuciperet.: a t q u e ï e o , ?on-

Summa mandatorum, las proposiciones en suma eran estas Pe-
riclitan, experimentar. Satis esse, que eran sobrados Jos daños 
por ambas partes recibidos, los qué podiau servirles de instrucción 
y escarmiento para, etc. Illum expulsan, que Pompeyo habla rido 
echado etc. Se morte, él se hallaba afligido con la muerte de etc 
Proinde. parcerent sibi, por tanto que ambos dejasen de 'oca-
sionar males a si mismos y á la república. Jam ipsi, ya lo podi-m 
aprender por sus mismos daños. Ñeque fore contentura, ni se con-
tentaría con quedar igual el que confiase llevárselo todo. Conve-
ñire, ajustarse. Condone, en junta particular. Triduo proximo 
que en e l termino de los tres días siguientes despediría las trol 
pas. fj-uo ¡acilius, y para que mas fácilmente diese Pompeyo su 
aprobación. Vrbiumque, y las que tenia su guarnición.« 

t ínua to et nocte et d i e . i t i ne re , a tque muta t i s a d celer i ta tem -
Tumentis, ad Pompeium contendi t , u t adesse C e s a r e m omni- L 

H . % P o m p n e i S s ^ S e o tempore in Candavià , i t e r q u e e x M a ^ | 
doniá in ¿ i b e r n a , Appolloniam, D y r r h a c h m m ^ e b a ^ . 
sed re novà p e r t u r b a t e , m a j q n b u s > 
p e t e r e c e p i t , ne C e s a r o r e m a r i t i m e c m t a t e s o ^ u p a r e t At 
ilTe exuositis mi l i t ibus , eodem die Oricuúr prohsciscitur 
Quò cùm venisset , L. Torqua tos qu i l ^ s u Pompe, , oppido 
p r e e r a t , p r e s i d i u m q u e ibi P a r t h i n o r u m 
nort is clausis oppidum defendere , G r e c o s m u r u m adscenüe-
r e^ a tque a r m a ¿ p e r e jube t . Uli a u t e m , cùm se contra . m ^ 
r ium populi Romani pugnaturos esse negaren t o p p ^ a m m 
tem s u l sponte C e s a r e m rec ipere conarentur desperat is 
omnibus auxiliis por tas ape ru i t , e t se a tque oppidum C a g a n 
d e d i t , incolumisque ab eo conservatus est . Recep o C e s a r 
Orico', nulla i n t e r p o s i morá Apo l lon i a* proñc. ^ u r 

VI. E j u s adventu audi to , L. S t abe r iu s , q« ' M ® ™ -
a q u a m comportare in a r c e m , a tque eam » , g g g g * 
ab Apolioniatibus exigere c e p i t . 111. vero da turos se negare 
ñ e q u e por tas consuli p r e c l u s u r o s , neque 
ptoros contra a tque omnis Italia p o p u l u s q u e ^ o m a n u s jndica 
visset . Quorum cognitá vo lúnta te , c l a m profugi t Apollomates 
ad C e s a r e m legatos m i t t ö n t , qppidoque recip unt Hos¡ se-
q u u u t u r Bull idenses, Amant iam e t r e l i q u e fin.time m . t a t e s 
to taque E p i r u s ; et legatis ad C e s a r e m missis q u e imperare t 
facturos poll icentur. At Pompeius , cogn i t e us rebus 
Orici a toue Apol lon ie g e s t e , Dyr rhach io t i m e n s , d iu rms eo 
noc tura i sque ^t ineribus^contendit . S i m u l a c 
q u a r e dicebatur , t an tus terror mcidi t ejus e ^ e m t m , quod 
properans noctem diei con junxe ra t , neque i ter in termiserat 

Jumentts mutatis, y mudando postas para abreviar el camino 
V. Apolloniam, Eriso. Re nom, alterado con esta novedad. 

Majoribus itineribus, á marchas dobladas comenzo a caminar á 
Eriso Oricum, Orco. Parthinorum, desoldados del I l ínco. Re-
cepto, recobrado Orco. Nullá mora interpositá, sin detenerse 

YI. Neque sibi, y que no resolvieran otra cosz Dyrrhachio, 
temiéndose no sucediese lo mismo en Durazo, marcho alia camj-
nando todo el dia y noche. Tantus terror, se apodero tanto miedo 
de su gente. Neque iter, y no dejó de caminar.. . 



u t p e n e omnes in Ep i ro , finitimisque regionibus s igna re l io-
q u e r e n t , complures a r m a pro j iceren t , ac fugai simile i te r vi-
de re tu r . Sed cùm prope Dyrrhach ium Pompeius constit ìsset • 
c a s t r a q u e m e t a r i juss i sse t , perterr i to e t iam t u m e x e r c i t u ' 
pr inceps Labienus procedit , ju ra tque se eum non dese r tu rum! 
e u m d e m q u e casum sub i tu rum, quemcumque ei for tuna tre-
buisse t . Hoc idem reliqui j u r a n t legali. Hos tr ibuni mil i tum 
c e n t u n o n e s q u e sequun tu r , a tque idem omnis exerci tus iurat.' 
C e s a r , p reoccupa to i t inere ad Dyrrbachi i im, fmem prope-
randi f ac i t , cas t raque ad f lumen Apsum poni t in f ìnibus Apol-
ion ia t ium, ut_ vigiìns casteliisque b e n e m e r i t e civitates t u t e 
essent p r e s i d i o : ib ique re l iquarum ex Italia legionum adven-
tum exspec ta re , et sub pellibus h i emare constituit . Hoc idem 
Pompeius fac i t , e t t rans flumen Apsum positis cas t r i s , eò co-
pias o m n e s , auxi l iaque conduxit . Calenus , legionibus equit i -
busque Brundusu m naves posit is , u t e ra t p r e c e p t u m a 
t e s a r e , q u a n t u m navium facultatem h a b e b a t , naves soìvit • 
p a u l u m q u e a portu progressus, l i t teras a C e s a r e accipit , oui-
b u s est cert ior factus, por tus l i t toraque omnia classibus adver-
sar iorum tener i Que cognito, se in po r tum recep i i , navesque 
» f r ® v

f
o c a t - U n V e x i i s > 1U<® p e r s e v e r a v i , neque imperio 

Galem obtemperavi t , quod era t s ine mil i t ibus , pr iva toque 
consibo admmis t r aba tu r , delata O r i c u m , a tque a Bibulo ex-
pugnata es t , qui de servis l iberisque omnibus ad imnuberes 
supphc ium s u n n t , et ad unum interficit . I t a , exiguo tempore 

magno casu totius exerci tûs salus constitit . 
VII. B ibu lus , u t suprà demonstra lum e s t , erat c u m classe 

ad Or i cum, e t sicut mar i por tubusque C e s a r e m prohibebat» 

¡ f e a í a n ? ° " a r 0 n 6 1 C a n iP°" A c fu!"*> y raas parecía huida que 
marcha. Cas raque metan (tmesis), acampar. Eumdemque ca-
sum, y aue le acompañaría en cualquier trance que le pusiese la 
fortuna. Prwoccupato, viendo tomado el camino de Durazo c a -
mina mas lentamente. Apsum, Tapso. Benemeritce, que le habían 
seguido. Sub pellibus, en tiendas de campaña. Quantum navium 
con tono ei numero de naves que tenia se hizo á la vela. Teneri aué 
Jas armadas de Pompeyo estaban apoderadas de todos los p u m o s 
y nberás . Qua perseveravit, que se mantuvo rehácia y noobede-
cío. Pnvatoque, e iba por cuenta de particulares. Sumit suppli. 

castiga a todos, libres y esclavos, hasta á ios niños. Magno 
casu y por una gran casualidad se salvó todo el ejército, 

v i l Et sicut, y así como t^nia á Ce^ar cerrado el paso del m » 

ita ipse omni terrà ea rum regionum prohibebatur . Pres id i i s 
enim disposi t is , omnia littora a C e s a r e tenebantur , ñeque 
lignandi, neque aquandi , neque naves ad te r ram religandi po-
testas fiebat. E r a t res in magna difficultate, summisque angus-
t i ò r e rum necessariarum p remeban tu r ; adeò ut cogerentur; 
sicut re l iquum commeatum, ita l igna, a tque aquam Corcyrà 
navibusonerar i i ssuppor tare . Atque uno et iam temporeaccidi t , 
ut difficilioribus usi t empes ta t ibus , ex pell ibus, quibus erant 
t e c t e naves , nocturnum excipere rorem cogerentur ; quas ta-
men difficultates pat ienter et e q u o animo ferebant , neque sibi 
nudanda littora et reünquendos por tus exist imabant. Sed cum 
essent in quibus demonstravi angusti is , a c se Libo .cum Bi-
bulo conjunxisset, loquuntur ambo ex navibus cum M. Acilio, 
et Statio Murco, legatis, quorum alter oppidi muris , alter p r e -
sidiis terrestr ibus p r e e r a t ; velie se de maximis rebus cum 
C e s a r e loqui , si sibi e jus facul tas de tur . Huc addun t pauca 
rei con f i rmande causa, u t de compositione actur i v iderentur . 
In ter im postulant ut sint i n d u c i e a tque ab iis impétrant . Mag-
num enim quod offerebant videbatur , et C e s a r e m id summé 
sciebant cupe re , et profectum aliquid Bibuli mandat is existi-
maba tu r . C e s a r eo tempore cum legione unâ profectus ad 
recipiendas ulteriores civi tates , et rem f rumenta r i am expe-
d i e n d a m , q u à angustè u teba tur , e ra t ad Bu th ro tum, oppOsi-
tum Corcy re . Ibi ab Acilio cert ior et Murco per l i t teras factus 

y las entradas de los puertos, asi á él no le permitían andar con 
libertad por aquellos lugares. Potestas fiebat, no le permitían 
hacer leña , toma» jgua ni amarrar las naves. Erat res, estaba la 
cosa en grande apuro, y padeciau suma escasez de lodo lo necesa-
rio. Commeatum, como las demás provisiones. Atque uno tem-_ 
pore, y llegó á suceder que por los malos temporales, etc. Rorem 
nocturnum, á coger el rocío de la noche en las pieles. Neque 
sibi, y juzgaban no debían abandonar las riberas ni dejar los puer-
tos. Quibus demonstravi (helenismo), hallándose en la lapuro. 
Pr sidiis terrestribus, del campamento. Rei confirmando;, en 
comprobacion de esto. De compositione, de concierto. Ut sint in-
ducía, que se dé tiempo de treguas; y lo consiguen. Magnum 
enim, pues parecía ser cosa importante la que traían. Summé, muy 
de veras. Existimábatur... profectum, llegaron á persuadirse que 
la Comisión de Bibulo surtiría algún buen efecto. Ad recipiendas 
á reducir á su obediencia algunas ciudades de allí distantes, y á fa-
cilitar los víveres que andaban escasos, se hallaba en Buti'into y 
enfrente de Corfú... 



de postulatis Libonis et Bibuli legionem relinquit , ipse Oricum 
rever t i tur . Eò cùm venisset , evocantur il'ii ad colloquium. 
Prodi t Libo , a tque excusat Bibulum. «.quòd is i racundià 
s u m m à e r a t , inimicit iasque habebat etiam privätas cum Ce-
s a r e , ex ed i l i t a t e et p r e t u r a conceptas , ob earn rem collo-
quium vitasse, ne res m a x i m e spei m a x i m e q u e utilitatis e jus 
iracondia impedirentur . Pompeii summam esse ac fuisse sem-
pe r vo lùn ta t em, ut componerentur atque ab a rmis discede-
re tur : sed postestatem se e jus rei nul lam habe re , propterea 
quòd de consilii sententià summam belli r e r u m q u e omnium 
Pompeio permiser int : sed postulatis Cesa r i s cognitis, missu-
ros ad Pompeium , a tque i l ium reliqua pe r fec tu rum, hor tan-
t ibus ipsis : in terea maneren t i n d u c i e , dum ab ilio redir i 
posse t , neve alter alteri noceret . » Hue addii pauca de causA, 
et de copi is , auxiliisque suis. Quibus rebus neque tum re-
spondendum C e s a r exis t imavi t , neque n u n c , üt m e m o r i e 
p roda tu r , satis c a u s e pu tamus . Postulabat C e s a r , « u t legatos 
sibi ad Pompeium sine periculo mi t tere l i ce re t , idque ipsi 
fore r ec ipe ren t , aut acceptos per se a d eum perducercn t . 
Quòd ad inducias pe r t i ne re t , sic belli rat ionem esse divisam, 
ut ìIli classe n a v e s , auxiliaque sua impedirent : ipse ut aquà 
te r ràque eos prohibere t : et si hoc sibi remitti ve l lent , remit -
terent ipsi de mar i t imis custodiis ; sin illud t e n e r e n t , se quo-
que id r e t e n t u r u m , nihi lominus t amen agi posse de composi-

. t i one , ut h e c non remi t terentur , neque l iane rem-esse impe-
dimenti loco. » I l l i , neque legatos Csesaris rec ipere , neque 
periculum p r e s t a r e e o r u m , ged to tam rem ad Pompeium re-

De postulalis, de las pretensiones. Ad colloquium, son llamados 
á conferencia. Prodit, sale en medio Libón. Pompeii, que Pom-
peyo deseaba mucho, y siempre lo habia deseado, el que se con-
certasen y depusiesen las armas. Neve alter alteri, y de ambas 
partes cesasen las hostilidades. Neque nunc, ni ahora creemos ha-
ber justa causa para escribirlo. Ipsique reciperent id fore, y que 
ellos se ombligasen á hacer esto, ó que acompañasen ;U»s que él les 
diese. Itationern belli divisam essesic, la guerra , decia, está 
en tales términos, que, etc. Et si hoc, y si querían que se lo per-
mitiese , le dejasen á él también libre el m a r ; donde no tampoco 
esperasen de él condescendencia alguna : no obstante todo lo dicho 
se podia tratar de convenio, aunque no se aflojase en estas cosas. 
Neque prcestare, ni obligarse á mantenerlos en seguridad, sino que 
lo remitieron todo á Pompeyo; únicamente instaron en las treguas, 
y en esto pusieron todo su empeño. Luego que. César conoció que 

jicere : u n u m instare de induci is , vehement iss imèque conten • 
dere . Quos ubi C e s a r intel lexi t , p r e s e n t i s p e r d u t i a tque 
i n o p i e v i t a n d e causa omnem orat ionem i n s t i t u t e , n e q u e 
ullam spem a ù t conditionem pacis a f f e r r e , ad rel iquam cogi 
tationem belli sese recepit. 

VIII. Bibulus multos dies t e r rà prohibi tus et graviore mor-
bo ex fr igore ac labore implicitus, cùm neque curar i posset , 
neque susceptum otiicium deserere vellet, vim morbi sus t inere 
non potuit 30 m o r t u o , ad nemihcm u n u m summa imperii 
r ed i i t , sed separat im suam .qu isque classem ad arb i t r ium 
suum adminis t rabat . Vibulius, sedato tumultu quem repent i 
nus adventus César i s concitaverat , ubi p t è m i m rursus adhi 
c i toL iboné , et L. Lucceio, e t T h e o p h a n e , qu ibus communi 
care de maximis r ebus Pompeius consuevera t , de mandat i s 
Cesar i s agere inst i tui t , eutn ingressum in sermonem Pom-
peius intcrpeìlavit , et loqui plura prohibuit . « Quid mi hi, inquit , 
au t vita ¿¡ut civitate opus e.Sft quam beneficio Cesa r i s habere 
yidebor ? Cujus rei opinio tolli non poterit cùm in Italiani, ex 
qua profeclus s u m , reductus existinìabor bello perfecto. » Ab 
iis C e s a r h e c dicta cognovit , qui sermoni in te r fuerunt . Co-
na tus tamen nihilominus e?,: aliis ra t ionibus per colloquia de 
pace agere . In te r bina castra Pompeii a tque Cesa r i s unum 
flumen "tantum i n t è r e r a t , Apsus , c r e b j a q u e inter se colloquia 
milites habeban t : neque ullum interim te lum per pact iones 
colloquentium traj ic iebatur Mittit P . Vat inium legatum ad 

todas sus razones no llevaban otro lin que librarse del peligro 
y remediar su escasez, ni ofrecían esperanza de a jus te , se aplicó 
l pensar, como único recurso, f u la guerra. 

VIII. Prohibitus terrà, no pudiendo tomar puerto en muchos 
dias, habiendo enfermado gravemente por los frios y fatigas. De-
serere , y no queriendo faltar á la obligación que habia tomado. 
id neminem, no sé confió el supremo mando á uno solo, sino que 
cada jefe por sí solo y á su arbitrio gobernaba su escuadra. Rur-
sus adhibito, e r presencia de Libón, etc. ¡nierpellavit eum, 
pero Pompeyo le cortó la conversación y le mandó no pasase ade-
lante. Quid mihi, ¿para qué quiero yo, decía, ni la vida ni lapa-
tria , si se ha de creer que se lo debo á César? cuya opinion no se 
podrá desvanecer sino, etc. Cognovit, estas palabras refirieron á 
César los mismos que las oyeron. Neque ullum interim, y entre-
tacto por convenio de unos y de otros no se disparaba ningún 
tiro. . . 



ripara ipsam fluininis., qui e a , q u e m a x i m è a d pacem perti-
nere viderentur , a g e r e t , et crebro magnâ voce pronuntiaret 
liceretne civibus a d cives d e pace legatos mit tere , quod etiara 
lugitivis al» saltu P y r e n e o , p redonibusq i ie licuisset ; p r e s e r -
tim u t id: agerent , ne cives cum civibus armis decer tardnt . 
Multa supplici ter locutus, u t de suâ a tque omnium salute de-
Debat, silentioque ab utr isque militibus a u d i t u s , responsunr 
est ab al tera par te : A. Varonem profi ted se ai terà die ad 
colloquium venturum : a tque una etiam utr inque admodunj 
tuto legati ven i r e , e l q u e velienl exponere possent, eertiim 
que ei rei tempus consti tui tur . Quo cùm e s s d postero die 
v e n t u m , magna utr inque mul t i tude convenit , magnaque e ra t 
ejus rei exspectatio a tque omnium inlenti animi ad pacem es«e 
videbantur . Quâ ex f requent iâ T. Labienus prodi t : su mm issa 
o r a t e n e loqui de pace, a tque al tercari cum Vatinio incipit. Quo-
rum mediam orat ionem omnium-in ter rumpunt undique subito 
tela immissa ; q u e ille obtectus a rmis mil i tum vitavit. Vulne-
ran tu r tamen complures, in h i s Cornelius Balbus, M. Plotius 
L. Tiburt ius cenluriones, rrfilitesque nonnull i . Turn L a b i e n u s : -
« Uesmite ergo de compositiono loqui, nam nobis, nisi Cesa -
n s capite relato, pax esse nulla potest. » 

IX. Iisdem temporibus R o m e M. Cel i us Rufus p r e t o r 
causa debitorum Susceptâ ^ initio magistratûs t r ibunal suuni 
juxta C. Trebonn p re to r i s urbani sellam collocavit , e l si 
quis a p p e l l a s s i de e s t i m a t i o n s , et de solutionibus, q u e per 
a rb i t run i l iè rent , ut C e s a r p r e s e n s cons t i tue ra i , fore auxilio ; 

Et pronuntiaret crebro, y que repitiese á voz en grito si era líci-
to, etc. Vt agerent id ne, que procurasen el que los ciudadanos 
no empleasen las armas unos contra otros. Multa suppliciter, ha-. 
biendo dicho muchas cosas en buenos términos. JJtrinque, y que 
viniesen comisionados de ambas partes con toda seguridad á decir 
cuanto gustasen libremente. Exspectatio, y todos estaban esperan 
do el fm de esta junta, inclinándose sus ánimos á la paz. Quá ex 
frequentiá. Tilo Labieno fué el primero de todo el concurso que 
son toda sumisión comenzó, etc. Quorum, pero estando á la mi-
tad de la conferencia fué interrumpida, etc. Obtectus, amparado. 
Relato, si no se nos entrega la cabeza de César. 

IX. lisdem temporibus, á la misma sazón. Susceptá, habiendo 
tomado á su cargo la causa de los deudores. JEstimatione, de Is 
tasación y pagamentos que se hacian por medio de árbitros... 

pollicebatur. Sed fiebat e q u i t a t e decret i et humani t a t e Tre-
bomi , qui his tempor ibus c lementer et modera té jus dicen-
dum ex i s l imaba t , u f r e p e r i r i n o n p o s s e t , a quibus initium 
appellandi nasceretur . Nam fortasse inopiam excusa re , et 
calamitatem aiit propr iam suam aut tempora™ q u e r i , et 
difficultates auctionandi proponere, et iam mediocr is est ani 
mi : in tegras verò tenere possessiones , qui se debere fatean-
tur, cu jus an imi a u t cujus i m p u d e n t i ^ e s t ? I taque , qui ho9 
postularet reper ieba tur nemo. Atque ipsis, ad quorum commo-
cum pert inel a l . duf ior inventus est Ce ì ius . E t ab hoc pro-
fectus initio, ne frustra ingressus turpem. causam videre tur , 
Jegem promulga / i t , u t sexies seni dios sine usur is c r e d i t e pe -
cun ie solvantur. Cùm resis terci 'Servi l ius cónsul , re l iquique 
¡nagistratus, et m inùs opinione sua efficeret, ad l iominum ex-
«itanda s tud ia , sublatà priore lege, duas promuìgavi t ; unam, 
quá mercedes habi ta t ionum a n n u á s conductoribus donavit, 
al teram tabularum n o v a r u m , impe tuque mul t i tudinis in C. 
Trebonium facto, et nonnull isvulnerat iS, eum de tribunali de» 
turbavi t . De qu ibus r ebus Servilius Cónsul ad senatum re-
tali t , sena tusque Ce l ium ab republ icà removendum censuit. 
Hoc decreto eum cónsul senatu p roh ibu i t , qt ccmcionari co-

Sed fiebat, pero la equidad de la ley y mansedumbre de Trebonio, 
que era de parecer que en la administración de justicia se debia 
esta templar con la clemencia y suavidad, fué la causa de qiie np 
se hallase quien diese principio á la apelación. Inopiam, excu-
sarse con la pobreza Auctionandi, las dificultades de hacet almo-
neda de aquellos bienes. Mediocris, acaso es propio de Un hom-
bre de poca resolución. Tenete, mantener. Cujus animi, ¿cuánta 
resolución ó descaro no demuestra? Postularet, que pidiese en 
justicia tal cosa. Atque ipsis, y aun aquellos mismos que tenían 
gn ello interés miraban como injusto el parecer de Celio. Profec-
<us, y llevando adelante sus designios para no incurrir en la nota 
de haber movido en vano una causa tan vergonzosa. Sexies señi 
dies, que se pagasen las deudas sii; usutas por seis meses ; otros 
traducen un año; otros seis años. Cùm resister et, oponiéndose. Et 
tninùs, y no logrando lo que pensaba para mover los ánimos del 
pueblo, quitada la primera ley. Quá, por la que perdonó á los in-
quilinos los aquileres de las casas de un año; otra de rebaja de 
deudas nuevamente escrituradas Retidit, dió cuenta. Ab repú-
blica, del gobierno de la república... 

Tabularum. Esta reba ja se liacia Chacón, quien cita á Ciñeron, lib ? 
por nuevas esc r i tu ras , cancelando de Offic. 
¡«i ant iguas , segup nuest ro Pedro 



nantem d e Rostr is deduxit . l i l e , ignominia et doiore permo* 
t u s , pa làm se proficisci a d C e s a r è m s i f t u l a v i t , clam nuntiia 
ad Milonem missis, qu i Clódio interfecto eo nomine e r a t dam-
n a t u s ; a tque eo in Italiam evocato, quòd magnis muner ibus 
d a t i s , g lad ia tor ie familias re l iquia : h a b e b a t , sibi conjunxit , 
a tque eum in Thur inum ad sollicitandos pastores p remis i t . 
Ipse cùm Casilinum veniret , unoque tempore signa e jus mili-
tar ía a tque a r m a C a p u e essent comprehens*., familiâ Neapok 
visâ, a tque proditio oppidi a p p a r e r e i , patefact is consiiiis, ex-
clusus C a p u â , et per icuhim ve r i tu s , quòd conventus a r m a 
ceperat , a tque eum host is loco habendum exis t imabat , Consi-
lio deslilìt , a tque eo it inere sese avertit . In ter im Milo, dimis-
sis circùm municipia l i t ter is , ea q u e facere t , jussu a tque im-
perio facere Pompei i , q u e m a n d a t a ad se per Bibulum delata 
essent , quos ex e r e al ieno laborare a rb i t raba tu r , solliciíabat. 
Apud quos cùm proficere nihil posset, qu ibusdam solutis er-
gastulis, Cosam in agro Thur ino oppugnare cœpit . Eò cùm a 
Q- P e d i o p r e t o r e cum legione lapide ictus esset ex muro , 
peri i t : e t Ce l ius , profectus , ut dict i tabat , ad C e s a r e m , pe r -
veni t Thurios : ubi cùm quosdam e j u s municipii spllieitaret, 
equi t ibusque C e s a r i s Gallis a tque Hispanis , qui eò p res id i i 
causâ missi e ran t , pecuniam polliceretur, ab ils est interfec-
tos. I t aque magna rum initia r e rum, q u e occupatione magìs-
t r a tum et t empórum sollicitam Italiani h a b e b a n t , celerem et 
facilem exi tum h a b u e r u n t . 

Prohibuit senatu, le quitó la entrada en el senado, é intentando 
hablar desde la columna rostrata le apartaron de ella. Simulavit, 
aparentó. Damnalus eo nomine, desterrado por la muerte de Cío-
dio. Quod, porque á fuerza de grandes dádivas se habia ganado 
algunos de los gladiatores. Conjunxit sibi, se hizo amigo de .Mi-
Ion. Thurinum, Torre Brodogneto. Pastores, á conmover á los 
pastores. Casilinum, Casteluzzo. Familia, vistos sus gladiatores 
en Nápoles, y que se pretendía entregar la ciudad. Consilio, de-
sistió de sus intentos y torció el camino. Dimissis, habiendo es -
parcido cartas por los municipios diciendo que cuanto hacia era 
por orden y mandato, etc. Ex cere alieno laborare, estaban llenos 
de trampas. Cüm proficere, con los que como nada adelantase, 
soltando á los qiie estaban en varios calabozos. Cosam, Cosano. 
Eo citm, donde murió herido de una piedra que desde el muro le 
tiró Q. Pedio., que estaba de guarnición con una legión de solda-
dos. Quce, que tenia en consternación la Italia por haberse algunos 
apoderado de los emplos valiéndose de la coyuntura, 

X . Libo profectus ab Orico cum classe, cui p r e e r a t , n a -
vium L. Brundusium ven i t , i n s u l a m q u e , . q u e contra Brun-
dusium por tum e s t , occupavi t , quòd p r e s t a r e u n u m locum 
a rb i t r aba tu r , qua necessárius nostr is e ra t egressus , q u à m 
omnium littora ac pór tus custodia clausos teneri . Hic repen-
tino adventu naves onerari.as quasdam nac tus incendi t , e l 
u n a m f rumento onustam a d b i x i t : m a g n u m q u e nostris terro-
rem i n j e c i t : et noctu mili t ibus et sagi t tar i is in te r ram expo-
sit is, p r e s id ium equi tum de jec i t ; et adeó loci opportuni tate 
profeci t, u t ad Pompeium li t teras mi t t è r e t , naves re l iquas , si 
vellet, subduci , et retici j ube re t : suà classe auxilia sese Ce -
saris prohib i turum. Era t eo tempore Antonius Brundusii , qui 
vir tut i mil i tum confisus, scaphas navium magna rum circi ter 
LX crat ibus pluteisque contexit ; eòque mili tes delectos impo-
s u i t , a tque eas in littore plur ibus locis separa t im disposuit : 
navesque t r i remes II quas Brundusii faciendas cu rave ra t , per 
causam exercendorum remigum ad fauces por tùs prodire 
jussit. Has cùm audac iùs progressas Libo v id isse t , sperans 
intercipi posse , quadr i remes V ad eas misit . Q u e cùm navi-
bus nostris appropinquassent , nostri ve terani in por tum refu-
g e r u n t , illi s tudio incitati incaut iùs séqueban tur . Jam ex 
omnibus par t ibus subitò An ton i ane s c a p h e , signo dato, se in 
hostes inci taverunt ; pr imoque ímpetu u n a m ex his quadr i re-
mem cum remigibus défensor ibusque suis ceperunt ; re l iquas 
tu rp i te r fugere coegerunt . Ad hoc de t r imentum access i t , u t 
equi t ibus per oram mar i t imam ab. Antonio disposi t is , aquar i 

Srohiberentur . Quii necessitate et ignominià permotus Libo, 
i s cess i t aBrundus io , obsessionemque nos t rorum omisit. 

X. Quod arbitrabatur prwstare unum locum teneri, teniendo 
por mas conducente apoderarse de un solo iugar por donde nece-
sariamente los nuestros habían de pasar, etc. Nactus, habiendo 
apresado algunas naves de carga. Dejecit, desalojó la caballería 
(que estaba de guarnición. SubduCi, retirar y componer. Scaphas. 
lauchas. Cratibus, cubrió con zarzos y parapetos, y embarcó á los 
'mas escogidos. Per causam, para adiestrar á los reñiros les man-
dó salir á la embocadura del puerto. Audacias progressas, que 
se adelantaban con bastante atrevimiento esperando darles alcan-
ce. Studio incitati, metidos en calor seguían incautamente. Se in 
testes dieron contra el enemigo. 



XI . Multi j a m menses t ransierant , et h iems jam prec ip i ta -
verat : ñeque Brundusio naves legionesque ad C e s a r e m venie-
b a n t ; ac nonnu l l e e jus rei p r e t e r m i s s e occasiones C e s a r i 
v idebantur , quòd certè s e p e flaverant vent i , qu ibus neces-
s a r i Committendum exis tknabat . Quantòque e jus ampl ius 
processerai t empor i* , tantò e ran t alacriores a d cus todias , 
qui ciassibus p r e e r a n t ; ma jo remque fiduciam prohibendi 
nabeban t ; et crebris Pompeii l i t teris cast igabantur , quoniam 
primó venientem C e s a r e m non p roh ibu i s sen t , u t reliquos 
e jus esercì tus impedi ren t , dur iusque quot idie t empus a? 
t ranspor tandum lemoribus ventis exspectabant . Quibus r e b u s . 
permotus C e s a r , Brundusium ad suos severiùs scr ipsi t , u t 
nacti idoneum -ventum ne occasionem navigandi d imi t t e ren t , 
et ad Oricum sive ad litora Appolloniatium cursum dirigerent 
quod eò naves ej icere possent. H e c a custodiis classium loca 
maximè vacabant , . quòd se longiùs por tubus commit tere non 
auderen t . U h , adhibi tà audacia et v i r tu t e , adminis t ran t ibus 
M. Antonio et Fusio Galeno, mu l lùm ipsis mili t ibus hortanti-
bus , ñeque ullum periculum pro salute Cesa r i s recusant ibus , 
nact i Aust rum naves so lvun t ; a tque ai terà die Appolloniam 
Dvr rhacb iumque p r e t e r v e h u n t u r . Qui cùm essent ex conti-
nenti visi, Q. Coponius, qui Dyrrhachii classi R h o d i e p r e e r a t , 
naves ex portu educi.t; e t cùm j a m nostri remissiore vento 
appropinquassent , idem Austen increbui t , nostr isque p r e s i d i o 
iuit . Neque verò ille ob eam causam conatu des i s teba t , sed 

XI. Hiems, y el invierno ya expiraba. Quòd certè, pues muchas 
veces habían tenido vientos favorables, de los que creia se hubie-
ran aprovechado. Quantòque amplias, y cuanto mas tiempo pasa-
ba, tanto mas prontos andaban para la guarda los jefes de escua-
dra. Prohibendi (sup. naves), de impedirles el paso. Et crebris, 
y Pompeyo con continuas cartas los aguijoneaba. Durius tempus, 
peor temporal para navegar con vientos mas apacibles. Severità 
scripsit, bastante resentido Ies envió una carta mandándoles que 
en logrando viento favorable no perdiesen la ocasion, y dirigiesen 
su rumbo á Orico óá las riberas de Eriso para desembarcar. Hcec... 
loca, estos eran les puestos que no estaban defendidos de la es-
cuadra, por no atra verse á ir á puertos distantes. Adhibitá, em-
pleando toda su intrepidez y valor, yendo por comandantes M. An 
ionio y Fusio Caleño : animando á ello'los mismos Soldados. Nacti 
sogrando viendo meridional se hacen á la vela. Prcetervehuntur, 
pasaron de , etc. Continenti, desde tierra firme. Vento remis-
siore , calmando el viento. Increbñit, se arreció y salvó á loe 
nuestros... 

labore et perseverantià nau ta rum se vim tempestat is supera-
r e posse spe raba t , p re te rvec tosque Dyrrhachium magnà vi 
venti nihilo seciùs sequeba tur . Nostri , usi f o r t u n e beneficio, 
tamen impetum classis t imeban t , si fortè ventus remisisset . 
Nacti por tum, qui appel latur N y m p h e u m , - u l t r a Lissum millia 
passuum III, eò naves in t roduxerunt : qui por tus ab Africo 
tegebatur, ab Austro non era t tutus , leviusque tempestat is 
quam classis periculum es t imave run t . Quò simul atque in tus 
est i lum, incredibili felicitate Auster , qui per b iduum flaverat, 
in Africum se verti t . Rie subi tam commutat ionem f o r t u n e 
videre licuit. Qui modo sibi t imuerant , hos tutissimus por tus 
rec ip ieba t ; qui nostr is navibus per iculum intulerant , de suo 
ti mere cogebanlur . I t aque tempore commuta to , tempestas et 
nostros (ex i t , e t naves Rhodias afflixit : i ta ut ad unam con-
s t a t e omnes numero XVI e l iderentur , et naufragio interi-
r e n t , et ex magno remigum propugnatorumque numero pare 
ad scopulos allisa intèrf iceretur : p a r s a nostris d i s t rahere tu r : 
quos omnes conservatos C e s a r donnim remisi t . N o s t r e naves 
II, ta rd iùs cursu confecto, in m o d e m con jec te , cùm ignorarent 
quem locum r e l i q u e cepissent , contra Lissum in anchoris 
consti terunt . Has scapliis, minor ibusque navigiis compluribus 
s u m m i s s i s , Otacilius Crassus , qui Lissi p r e e r a t , expugnare 
paraba t : s imul de deditione é o r u m ageba t , et incolumitatem 
deditis pollicebatur. Harum al tera navis CCXX ex legione 
t i ronum sustulerat ; a l te ra ex veteranà paulò minus ducent is 

Perseverantiñ, tesón de los marineros. Si forte, si acaso calmaba 
el viento. Nacti, entrando. Ultra, mas allá de Alesio. Tegebatur, 
estaba defendido del viento ábrego, aunque no seguro del de me-
diodía. Leviusque, por menor peligro. Quo simul, confórmese 
iban internando. Vertit se, se mudó. Hic subitam, aquí era de 
ver la repentina mudanza de la fortuna. Qui.modo, los que poco 
antes estaban llenos de miedo. Qui nostris, los que habian puesto 
en peligro, etc. Texit, amparó á los nuestros, y á ellos maltrató 
de tal suerte, que sin quedar una, todas las naves rodias cubiertas, 
que eran diez y seis, se estrellaron y naufragaron. Allisa, estre-
llaron contra los escollos. ¡Hstraherentur, á algunos los nuestros 
los sacaron del peligró. Confecto, que caminaron menos, echándo-
seles la noche encima, ignorando el paradero de las demás, echa-
ron áncoras enfrente de Alesio. Expugnare, combatirlas. Incolu-
mitatem, prometía salvar á las que se rindiesen. Sustulerat, lle-
vaba de tripulación... 

1. 46 
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«e compleverat . Hic cognosci licuit quân tùm esset hominibus 
pres id i i in animi firmitudine. Tirones enim mulfcitudine na-
vium pe r t e r r i t i , e t salo nauseâque confecti . ju re jurando ac-
cepta nihi l iis nocituros hos tes , se Otacilio dediderunt : qui 
omnes ad eum perducti contra reli^ionem juris jurandi in e jus 
çopspectu crudelissimè inf-erficiuntur. At veteran® legionis 
mil i tqs , i tem confliçtati ei tempestutis et s é n t i n e vit i is , non 
ex pris t inâ virtute remi t tendum aliquid putaverunt , sed t rac-
tandis conditionibus, et s imulatione deditionis extracto pr imo 
noctis t e m p o r e , gubernatorem in te r ram navem ej icere co-
gunt ; ipsi idoneum locum nactï re l iquam noctis par tem ibi 
confecerun t , et luce p r i m a missis ad eos ab Otacilio equiti-
bus , qui earn par tem o r e m a r i t i m e asservabant. circiter CD, 
qu ique eos armat i ex p res id io secuti s u n t , se de fende run t , 
et nonnull is ooruin interfeGtis, incoiumnes ad nostros sese 
receperunt . Que fac to , conventus civium R o m a n o r u m , qui 
Lissum obtineba.t . qriod oppidum iis antea C e s a r a t t r ibuera i 
muDiendumque c u r a v e r a t , Antonium r e c e p i t , omnibusque 
rebus juvi t . Otacilhis sibi t imens oppido fugit , -et a d Pom-
peium perveni t . Ex omnibus copiis Antonius, q u a r u m e r a t sum-
m a ve te ranorum ill i eg ionum, uniusque t i ronum et equi tum 
DCCC, plerasque na'-es in I tal iam remilt i t , ad reliquos mili tes 
equi tesque t ranspor tandos pontones, quod est genus nav ium 
Gall icarum , Lissi reliquit hoc consilio, u t si fortè Pompeius 
vacuam exist imans Italiam eô transjecisset exe rc i tum, q u e 
opinio erat édita in vu lgus , a l iquam C<Bsar ad insequendum 
facultatem h a b e r e t , nunt iosque ad eum celeriter mi t t i t , qui-
b u s regionibus exerci tum exposuisset , et quid militum trans-

Quantum, cuanta defensa da á los hombres el ánimo. Tirones, los 
bisoños. Confecti salo nauseáque, agitados del mareo y navega-
ción , habiéndoles permetido con juramento los enemigos no h a -
cerles daño. Contra, contra lo sagrado del juramento. ConflictaU, 
maltratados del temporal y hediondez de las seminas, juzgaron 
que no debían aflojar un punto Ge su antiguo valor, sino que, em-
pleando las primeras horas de la noche en ajustar las condiciones y 
en aparentar la entrega, obligan al piloto á que arrimase las naves 
á tierra. Confecerunt, pasaron allí ¡o restante,de la noche. Luce 
prima, al amanecer. Obtinebat, que gobernaba. Transportandos, 
para conducir. Pontones, barcas. Quce opinio, de lo que ya corría 
la voz. Insequendum, para perseguirle, y le envia pronto aviso de 
los lugares en que habia desembarcado, y cuántos soldados había 
conducido... 

À 

vexisset. H e c eodem ferè tempore C e s a r atque Pompéius co-
gnoscunt. Nam pre te rvec tas Apolloniam Dyrrhachiumque 
naves v ide ran t , ipsi iter secundùm eas terrà di rexerant : sed 
quo essent e e d e l a t e primis diebus ignorabant , coamitáque 
re diversa sibi ambo Consilia capiunt : Cesa r , ut quampr i -
m u m se cum Antonio conjungeret ; Pompeius ut venientibus 
si i t inere se opponeret , et si imprudentes ex insidiis adoriri 
posset. Eodemque die u terque eorum ex castris stativis a fin. 
m m e Apso exerci tum educunt ; Pompeius CÍám et noc t i j . 
C e s a r palam atque interdiu. Sed C e s a r i circuitu majori ite» 
erat longius , adverso ilumine , u l vado t ransiré posset ; Pom-
peius, quia expedito i t inere Humen ei t ranseundum non erat , 
magnis i t inenbus ad Antonium contendi t , a tque ibi eum a p -
propinquare cognovit, idoneum locum n a c t u s , ibi copias col-
locavit, suosque omnes castr is continuit , ignésque fieri prohi 

-bu i t , quo occultior esset ejus adventos. ' ì l e c ad Antonium 
statini per g r e c o s deferuntur . Ule, missis ad C e s a r e m nun-
t n s , unum diem sese castris tenui t . Altera die ad eum perve-
ni t C e s a r . Cujusadventu cognito, Pompeius, n e d u o b u s circum-
clauderetur exerci t ibus, ex eo loco discedit , omnibusque copiis 
ad Asparagium Dyrracl imorum pervenit , a tque ibi idoneo loco 
cas t ra ponit. 

XII . His temporibus Scipio , det i ¡mentis quibiísdam circa 
montem Amanum acceptis , sese imperatorem appel laverat . 
Quo facto, civitat ibus tyrannisque magnas imperaverat pecu-

Cognoscunt, tienen noticia de esto. Secundùm, detrás de las na-
ves, pero por tierra. Imprudentes, con el fin de si los podría aco-
meter desprevenidos, desde celadas. Ex castris stativis dé lo s 
reales sacan el ejército (a), interdiu, de dia. Sed Casari, pero 
César tenia masque andar, rodeando mucho rio arriba para poder 
vadearle. Expedito, por tener libre el camino. Magnis, á grandes 
marchas se fué hácia Antonio. Continuit, no permitió á los suyos 
salir de los reales. Eme deferuntur, se da cuenta de esto. Aspara-
gium , Asparagio (en el territorio de Durazo). , 

XII. Dctrimentis, algunos descalabros. Appellaverat, se hizo 
uombrar. Tyrannis, á los señores del país hizo grandes imposi-
ciones ; cobró también de los asentistas de su provincia el dinero 
qué debían de dos años , y tomó adelantado, como préstamo del 
ano siguiente; y mandó á toda la provincia le acudiese con caba-
llería... 

ya) Castra stativa, campamento 
pei-raanenle, en campo abierto y en 
tiendas, como en el verano ; á dife-

rencia de las llamadas hiberna, en 
los pueblos y ciudades. 
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nias : itera a publicaras su® provincias debi tam biennii pecu-
niam exegerat , et ab i isdem insequentis anni mu tuam p r e c e -

e r a t , equitesque toti provincia; imperaverat . Quibus coactis, 
ni t imis host ibus Par th i s post se re l ic t is , qui pàulò ante M. 

Crassum imperatorera in te r feceran t , et M. Bibulum in obsi-
dione h a b u e r a n t , legiones equitesque ex Syrià deduxera t : 
summàque in sollicitudine ac t imore Parthici bèlli inprov inc iam 
cùm venisset , ac nonnulla; mi l i tum voces audirentur , sese 

. c o n t r a hostem si ducerentur ituros, contra civem et consulera 
a rma non la tu ros , deductis F é r g a m u m , a tque in locupletissi-
mas urbes in hiberna legionibus, max imas largitiones fecit , 
et confirmandorum militum causa diripiendas iis civitates 
dedit. Interim acerbissimo i m p e r a t e p e c u n i e tolà provincià 
exigebantur . Multa p r e t e r e a generat im ad avari tiam excogi-
iabantur . In capila singula servorum a c l iberorum tr ibutum 
imponeba tu r . Columnaria , ostiaria, f rumentum, milites, remi-
ges , a r m a , to rmenta , v e c t u r e imperabantur . Cujus modo rei 
nomen reperiri poterai , hoc satis esse ad cogendas pecunias 
vidcbatur . Non so lùm.u rb ibus , sed p e n e vicis castellisque 
singulis cura impprio pref ic iebantur . Qui ho rum qui acerbis-
simo crudeiissiméque fecerat, i s e t vir et civis opt imus habe-
ba tur . E r a t piena lictorum et imperiorum provincia , confer ía 
p r e f ec t i s a tque exae tor ibus , qui p r e t e r impera tas pecunias 
suo etiam privato compendio serviebant. Dicti tabant e n i m , 
se domo pa t r iáque expulsos, omnibus necessariis egere rebus, 
ut honestá prescr ip t ione r e m turpissimam tegerent. Accede-

Deductis, habiendo llevado á invernar las legiones á Pergamo. 
Civitates diripiendas, les concedió el saqueo de las ciudades. 
Exigebantur acerbissime, se cobraban con muchísimo rigor, y 
generalmente se inventaban muchos medios dictados por la avari-
cia. In capita, á esclavos y libros se imponían tributos personales, 
Columnaria (sup. tribuía), cargábanse otros sobre las columnas 
y puertas', y se les obligaba á contribuir con víveres, tropa, reme-
ros, máquinas de guerra y bagaje. Cujus rei nomen, cualquier 
pretexto bastaba para juntar dinero- Prcefíciebantur cum impe-
rio, se ponían gobernadores aun en los pueblos menores. Qui ho-
rum (esto es, qui inter eos), quid (en vez de aliquid), entre es-
íos gobernadores el que ejercía su oficio con mas rigor y tiranía, 
Lictorum et imperiorum, de alguaciles y jueces. Exactoribus, 
cobradores, los que además de los gravámenes impuestos atendían 
á hacer dinero eon el tráfico de sus oficios. Prcescriptione, pres-
cripción honrosa... 

< LIBER I I I . 2 8 I 

bant ad h e c g r av i s s ime u s u r e , quod in bello pleruraque ac* 
cidere consueví t , univérsis imperat is pecuniis ; quibus in 
rebus prolationem diei donationem esse d icebant . I taque e s 
alienum p rov inc i e eo biennio mult ipl icalum es t . Nec minùs 
ob eam causam civibus Romanis e jus p r o v i n c i e , seti .n sin-
gulos conventus s ingulasque civitates c e r t e p e c u n i e impera-
bantur : mu tuasque illas ex sena tûs consulto exigi dict i tabant , 
publ icaras , u t ! in Syrià fecerant , in sequent is anni vectigal 
p romutuum. P r e t e r e a Ephesi a fano D i a n e depositas antiqui-
tus pecunias Scipio tolli jubeba t , ce terasque ejus D e e s ta tuas . 
Cùm in fanum ventum esset , adhibi t is complur ibus s ena to r» 
ordinis, quos advocaverat Scipio, l i t t e r e ei redduntur a P o m -
peio m a r e t ransisse cum legionibus C e s a r e m ; p ropera re t a d 
se cum exerci tu v e n i r e , omniaque pos thabere t . His lit teris 
acceptis, quos advocaverat dimitti t ; ipse i ter in Macedoniam 
parare incipit ; paucisque post d iebus es t profectus, H e c r e s 
E p h e s i e p e c u n i e salutem at tul i t . 

XIII . C e s a r , Anlonii exercitu con]une to , .deductâ Orico 
legione, q u a m t u e n d e o r e m a r i t i m e causa posuèrat , tentan-
das sibi provincias , longiusque procedendum exis t imabat : et 
cùm ad e u m legati venissent éx Thessaliâ JS to l i âque , qui 
pres id io misso pollicerentur ea rum gent ium civitates impe-
rata facturas , L. Cassium Longinum cum legione t i ronum, q u e 
appel labatur XXVII , a tque equi t ibus CC' in Thessal iam ; C. 
Calvisium Sabinum cum cohoi t ibus V pauc isque equi l ibus 
in JEtol iam misit . M a x i r a è e o s , quod e r a n t p r o p i n q u e regio-
nes de re f rumentar ia ut providerent , hor ta tus est . Cu. Domi-
tram Calvinum cum legionibus I I , X I et XI I , et equi t ibus D 
in Macedoniam proficisci jube t . Cujus p rov inc ie ab eà par te 
q u e Libera appel labatur , Menedemus princeps e a r u m regio-

Pecuniis imperatis univérsis, imponiendo tributo á todos, en las 
cuales cosas los dias que pasan al plazo los cuentan como nueva 
donacion. Multiplicatum est, por donde en aquellos dos años se 
aumentaron las deudas de la provincia. Singulos conventus, á ca-
da ayuntamiento. Publicanis, á los asentistas les pedían las rentas 
del año siguiente con nombre de préstamo, como lo habían practi-
cado en Siria. Depositas antiquitus, depositadas de tiempo inme-
morial. Posthaberet, dando de mano á todo lo demás. Attulit sa-
litíetn, salvó el tesoro de Efeso 

XIII. Conjunclo, incorporado con el ejército ae Antonio. Í'IJB-
tandas, probar ios ánimos de las provincias.. 



mim missus legatus, omnium suorum exceìiens Studium pro-
fitébatur. E x his Calvisius, pr imo adventu summâ omnium 
¿ S t o l ó n i * receptus vo lunta te , p res id i i s adversar iorum Caly 
done et Naupacto reject is , omni ¿Ëtoliâ potitus est. CassiUs 
in Thessaliam cum legione pervenit . Hìc cùm essent factiones 
d u e , var iâ voluntate civitàtuin u tebatur . Egesa re tu s , veter is 
homo po tén t i e , Pompeianis rebus s tudebat . Petreius, s u m m e 
nobilitatis àdolescens , suis ac suorum opibus C e s a r e m enixè 
juvabat . Eodemque tempore Domitius in Macedon ia* venit •. 
e t cùm ad eum f réquentes civi tatum legationes convenire 
cœp i s sën t , nunt ia tum est adesse S c i p i o n e * cum legionibus, 
magiiâ et opinione et fama omnium : nam plerumque id novi-
ta te fama anteôedit . Hic nullo in ioco Macedoni® mora tus , 
magno impetu contendit ad Domitiam ; et cùm ab eo millia 
p a s s u u m . X X abfùisse t , subito se ad Cassi um Longinum in 
Thessal iam converti t . H o c a d e ò celeriier fecit, ut simul adesse 
et venire nunt ia re tur Et quò iter expedit ius face re t , M. Fa-
vonium ad flumen Ba l i acmonem, quod Macedoniam a Thes-
salia dividi t , cum cohort ibus V i l i , p res id io i m p e d i m e n t 
legionum i-eliquit , casteì iumque ibi munir i jussi t . Eodem 
tèmpore equitàt'us Regis Coti ad castra Cassii advolavi t , qu i 
Circum Thessal iam esse consueverat Tum t imore per terr i tus 
Cassi'us,.coghito Scipionis a d v e n t u , visisque equi t ibus , quos 
Scipionis esse a rb i t raba tu r , ad montes se conver t i t , qui Thes-
saliam c ingunt , a tque ex his locis Ainbraciam versùs iter 
facere cœpit . At, Sc ip ione* properantem sequi l i t to re sunt 
c o n s e c u t e a M. Favònio , Domitium cum legionibus adesse, 
nec se p r e s i d i u m ubi consl i tulus esset , s ine ausil io Scipionis 
t enere posse. Qóibus lit teris acceptis, consilium Scipio i te rque 
commutât ; Cassium sequi desistit ; Favonio auxi l ium ferre 

Exeelletis, el buen ánimo. Rejectis, habiendo desalojado las legio-
nes de Aitón y I.cpanto. Buce, dos bandos. Varia voluntate, ha -
llaba desunidos los ánimos. Studebat, favorecía. Enixé, con ardor. 

'Frequentes, diversas embajadas. Antecedit, la fama antecede á Ja 
novedad. Ut simul, que la noticia de que iba y su llegada fueros 
á un tiempo. Et quo, y para ir mas desembarazado. Haliacmo-
nem, Pabmon . Pr a si dio, para defensa del bagaje. Esse, andar 
Convertit, se encaminó á los montes que rodean. Ambraciam 
Larta. Properantem, yendo, de prisa en su alcance le vino una 
carta de Favonio. Adesse, que estaba encima. Tenere prasidium, 
mantener la plaza... 

contendit . I t aqae d ie ac nocte continuato i t inere, ad eum per-
veni t t a * opportuno t empore , ut s imul Domitiäni exercitÔs 
pulvis cernere tur , et primi antecursores Scipionis v iderentur . 
Ita Cassio industr ia Domitii, Favonio Scipionis Celeritate sa lu 
tem atluli t . Scipio in castris stati vis b iduum mora tus , ad 
(lumen quod iuter e u m et Domitii cas t ra f luebat , I lal iacmo-
nem tert ià die prirnà luce exerci tum vado t ransduci t ; e t cas-
t r is pos i t i s , postero die manè copias ante f rontem cas t rorum 
instrui t . Domitius tum quoque sibi dubi tandum non putavit , 
quin product is legionibus p re l io decer tare t . Sed cùm esset 
inter bina castra campus circiter mii l iùm passuum VI, castris 
Scipionis aciem suam subjecit . Ille a vallo non discedere 
perseveravi^ Attamen egi 'è retentis Domitjanis mili t ibus est 
fac tum, ne p re l io cóntenderetur ; et maximè quòd r ivus dif-
ficilibus r ipis castris Scipionis subject.us, progressus nostro-
r u m impediebat . Quorum Studium alacr i ta temquë pugnandi 
cùm cogiiovisset Scipio, suspicatus fore u t ' pos te rà die aut. in-
vitus dìmicare cogeretur , a ut magnà cum -infamiâ cas t r i s se 
continere, qui magnû exspectatioiie venisset , temerò progres-
sus tu rpem habuit exitum ; et noc tu , ne conclamatis quidem 
vasis , flumen transi t , atque- in e a m d e m par tèm ex quà ve-
nera t r ed i i t ; ibique prope flumen edito na tu ra loco cas t ra 
posuit. Paucis d iebus interpositis, noctu insidias equi tum col-
locavi t , quo in loco superioribus ferè d iebus nostri pabular i 
consueverant . E t cùm quotidiana consuetudine Q. Valais p r e -
fectus equi tum Domitii venisset, subito il li ex insidiis cònsur-
rexerunt . Sed nostri fortiter eorum impetum tu lerunt , céleri-
terque ad suos quisque ordines redii t , a tque ult.ro universi in 
hostes impetum fecerunt . Ex h i s circi ter L X X X interfectis, 
rel iquis in fugam conjectis, nostri , duobus amiss is , in castra 
se receperunt . His r ebus gestis, Domitius, spe rans Seipionenj 
ad p u g n a * elici posse , s imulavit sese a u g u r i i s rei f rumen-
t a r i e adduclum castra m o v e r e , vas isque mili tari m o r e con-
clamatis , progressus milia passuum III. loco idoneo et occulto 

Antecursores, los que iban delante del ejército. Subjecit, colocó 
su gente al amparo de los reales deEscipion. Reteniis agre, con-
teniendo con dificultad á la gente de Domicio. Difficilibus, de 
márgenes poco seguras. Subjectus, cercano. Ne conclamatis, sía 
toque de trompetas. Noctu, de noche puso emboscada la caballe-
ría. Qxiolidianá, como lo practicaba todos ios dias. Elici, sacat 
á pelear... 



Sx fremito, por el reimcho de los caballos, entrando en sospecha 
Exceperunt, trabaron pelea..con ella. 

XIV. Deductis, habiendo sacado las guarniciones de ia costa 
Tradidit, les encargó. Officio, esta comision. Deligavit, las amar-* 
ro a tierra. Objecit... faucibus, puso en la.embocadura del puerto. 
Á d o m n e s > para cualquier acontecimiento impensado. Contenderti 
t irando con muchas maromas U llevó á remolque. Ad libram á 
igual altura, á nivel, ó proporcionando su peso al de las naves parai 
que estas no se hundiesen, ¡nlegrosque, y enviando otros de refresco 
a los cansados. Ex terrà scolii-, escalando por tierra los muros de 
la ciudad, y batiéndolos por mar para dividir las fuerzas de En» ' 
contrarios... 
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omnem exerc i tum.equi ta tumque coliocavit. Scipio ad sequen-
dum para tas , equi ta tum m a g n a m q u e pa r t em levis a r m a t u r e 
ad explorandum iter Domitii et cognoscendum p r e m i s i t . Oui 
cum essent progress i , p r i m e q u e tarme insidias int ravissent 
ex i remitu equorum illatâ suspic ione , a d suos se rec iperé 
cœperun t ; qu ique hos sequebantur , celerem èorum receptora 
conspicati , res t i te runt . Nostri , cognitis host ium insidi is , ne 
ì rust ra rel iquos exspectarent , duas nacti host ium t u r m a s ex-
cepe run t . In his fuit M. Opimius p r e f e c t o s equi tum. Rel iquos 
omnes e a r u m t u r m a r u m , a u t i n t e r f ece run t , a u t captas- 'ad 
Domitium deduxerunt . ^ 

XIV. Deductis o r e m a r i t i m e p r e s i d i i s , C e s a r , ut supra 
demons l ra tum e s t , III cohortes Orici oppidi tuendi causà 
reliquit ; usque custodiam navium longarum tradidi t q u a s 
ex Italia t ransduxera t . Huic officio oppidoque p r e e r a t Acilius 
legatos- Is naves nostras in inter iorem pa r t em post oppidum 
r e d u x i t , et ad te r ram del igavi t , faucibusque por tas navem 
onerar iam submersam objecit , et huic a l t e ram c o n j u r a i t 
super qua t u r n m effectam ad ipsum introituin por tas oppo-
su i t , et mul t ibus complevi t , tuendamque ad omnes repent i -
nos casus t radidi t . Quibus cognitis rebus , Cri. Pompeii filius 
qu i classi / E | y p l i e p r e e r a t , a d Oricqm venit ; s u b m e r s a m q u è 
navem remulco, mul t isque contendens funibus adduxi t ; a tque 
a te ram n a v e m , q u e e ra t a d custodiam ab Acilio posila 
p l u n b u s aggressus nav ibus , in quibus ad l ibrara fecerat tor-
res , ut ex superiori pugnans loco in tearosque som per defati-
g a t a summit iens , et reliquis par t ibus simul ex t e r rà scalis et 
classe mcenia oppidi l e n t a n s , u t adversar iorum manus didu-
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eeret . labore et mult i tudine telorum nostros vicit, deject isque 
áefensor ibus , qui omnes scaphis excepti r e f u g e r u n t , e t iam 
navem expugnavit : eodemque tempore ex ai terà par te moiem 
tenuit naturalem objectamque, q u e p e n e insulam contra op -
pidum e í fece ra t ; IV b i remes subjectis scutu l i s , impu l sa s , 
vectibus in interiorém pa r t em transduxit . I ta ex u t râque pa r 
tem naves longas adgressus , q u e e ran t d e l i g a t e ad t e r r am, 1 

a tque inanes, IV ex his a b d u x i t , re l iquas incendit. Hoc con-
fecto negotio, D. L e l i u m ab Asiaticâ classe abduc tum re l iqui t ; 
qui commeatum Bullide a tque Amantià importar i in oppidum 
prohibebat ; ipse Lyssum profectus naves onerar ias X X X a 
M. Antonio relictas in t ra por tum adgressus, omnes incendit . 
Lyssum expugnare cona tos , defendent ibus civibus Romanis 
qui e jus e ran t conventos , mil i t ibusque quos p re s id i i causa 
misera t C e s a r , t r iduum m o r a t u s , paucis in o p p u g n a t o n e 
amissis , re infectâ inde discessit . 

X V . C e s a r , pos tquam Pompeium ad Asparagium esse co-
gnovit, eòdem cum exercitu profectus, e t expugnato in i t inere 
oppido P a r t h i n o r u m , in quo Pompeius p r e s i d i u m habeba t , 
III die in Macedoniam ad Pompeium pe rven i t , jux taque e u m 
castra posui t , e t postridie educt is omnibus copi i s , acie in-
s t r u c t â , decer tandi potestatem Pompeio fecit . Ubi e u m suis 
locis se t ene re animadver t i t , reducto in cas t ra exerc i tu , al iud 
sibi consilium capiendum existimavit . I t a q u e , postero die 
omnibus copiis, magno c i r cu i to , difficili augustoque i t inere 
Dyrrhachium profectus est , sperans Pompeium aut Dyr-
rhachium compell i , au t ab eo intercludi posse , quòd om-
nem commeatum, totiusque belli appara tum is eò contulisset 
ut accidit. Pompeius enim pr imó ignorans e jus consi l ium, 
quòd diverso ab eâ regione i t inere profectum v i d e b a t , angus-

Dejectisque, y habiendo desalojado. Tenuit, se »poderó de una 
lengua de tierra que estaba enfrente. Scutulis subjectis, poniendo 
debajo rodillos, y empujándolas con palancas. Ámantiá, del puerto 
de Ragusa. Lyssum, Alesio.' Re infecta, sin concluir nada. 

XV. Fecit potestatem, presentó la batalla. Tenere se, que no 
salia de sus reales. Compelli, que ie obligaría á ir á Durazo, ó que 
podría impedirle el paso, porque allí había almacenado Pompéyo 
todas las municiones de boca y guerra.. . 



tiis rei f r u m e n t a r i e compulsino discessisse exis t imabat , pos-
tea per exploratores certior f ac tus , postero die castra movit, 
breviore i t inere se occorrere ei posse sperans . Quod lore 
suspicatus Cassar, mil i tèsque adbor ta tus u t e q u o an imo labo-
r e m fer rent , parva par te noctis i t inere intermisso, m a n è Dyr-
rhach ium v e m t , c ù m p r i m i i h i agmen Pompen procul cerne-
re tur . a tque ibi castra posuit . Pompeius interclusus Dyrrha-
ch io . ubi propositum tenere non po tu i t , secundo usus Consi-
lio, edito loco qui a p p e l l a t o Pe t ra , ad i tumque b a b e t navibus 
med ioc rem, a tque eas a quibusdam protegit ventis, castra 
communi t . Eò par tem nav ium l o n g a r u m conveni re , t rumen-
t u m commeatumque ab Asia, a tque omnibus regionibus quas 
t e n e b a t , comportar! impera t . C e s a r , longius bellum duca im 
iri èxis t imans, et de Italicis commeatibus desperans, quòd 
tan ta diligenlià omnia l i t t o r a a Pompeianis t enebantur , cias-
sesque ip s ius , quas h ieme in Sici l ià , G a l h a , I tal ià f ece ra t , 
moraban tu r , in Epirum re i f r u m e n t a r i e causa L . Canuleium 
legatum misit : quòdquè b e regiones aberant longius , iocis 
cert is ho r rea const i tui t , vec turasque f rument i hmtimis civita-
t ibus descripsit . Item Lvso Par th in isque, et omnibus castelhs, 
quod esset f rumen t i , conquiri jussi t . Id e ra t perexiguum, 
cùm ipsius a s r i n a t u r a , quòd sunt loca aspera et. montuosa, 
ac p lerumque u tun tu r f rumento impor ta to , tum quod Pom-
peius h e c providerat . et super ior ibus diebus p r e d e loco Far-
thinos h a b u e r a t , f rumen tumque omne conquis i tum, spoliatis 
effossisqueeorum domibus .por equi tes comportaverat . Quibus 
rebus cognit is , C e s a r cònsi l ium capit ex loci na tu ra . E r a n t 
enim circùm castra Pompeii permult i editi a tque a s p e n colles. 
Hos p r imùm pres id i i s tenuit ; castel laque ibi communnt . 

Compulsum angustiis, movido de la falta de provisiones. Inter-
misso, habiendo tomado un corto descanso por la noche. Interclu-
sus, habiéndole estorbado la entrada en Durazo. Ubi, ya que m 
podía ejecutar su fin primero, tomando otro arbitrio. Loco edito 
una altura. Non mediocrem, entrada tal cual segura. Navium Ion-
aarum, galeras. Ductum iri, que se alargarla. Quodque, y por-
que aquellos lugares estaban distantes. Horrea, graneros. \ ectu-
rasque, y el porte del trigo lo encomendó á las ciudades comar-
canas. Conquiri, recoger. Id erat perexiguum, pero era poco el 
acopio que se podía hacer. Al plerumque, y comunmente se pro-
veen de trigo traído de fuera.-Habuerat loco pratda, había sa-
queado. Spoliatis, despojando y aun cavando en las casas... 

Inde, ut loci cujusque na tura ferebat , ex castello in castellum 
perduclà munitione c i rcumval iare Pompeium ins t i tu i t , h e c 
spec tans , quòd angustà re f rumenta r ia u teba tu r , quòdque 
Pompeius multi tudine equi tum v a l e b a t , quo ire .ari penculo 
undique f rumentum commeatumque exercitui suppor tare pos-
set ; s imu l , ut pabulatione Pompeium prohibe.ret, equi la tum-
que ejus a d r e m gerendam inut i lem efficeret ; t e r t iò , u t auc-
to r i t a t em, quà ille maximè apud ex te ras nat iones niti- vide 
ba tu r , m i n u e r e t , cùm fama per o r b e m t e r r a r u m percrebuis-
set, illum a C e s a r e obs ider i , neque aude re p r e l i o dimicare. 
P o m p e i u s , neque a mar i Dyrrhachioqùe discedere volebat , 
quòd omnem appara tum be l l i , tela, a r m a , tormenta ibi collo-
caverat f r umen tumque exercitui navibus suppor tabat ; neque 
muni t iones Cesar i s p rohibere poterat nisi p r e l i o decer ta re 
vellet, quod eo tempore statuerat. non esse faciendum. Relin-
queba tu r , ut , ex t remam rat ionem belli sequens , q u a m pluri-
mos colles occupare t , et q u à m lat issimas regiones p r e s i d a s 
teneret , Cesar i sque copias, quàm max imè posset , d i s t i ne re t ; 
ìdque accidit . Castellis enim XXIV effect is , XV nullia pas-
guum circui tu amplexus , hoc spatio pabu laba tu r ; mul taque 
erant in te r eum locum manu s a t a , qu ibus interim j u m e n t a 
pascerentur . Atque u t nostri , qui perpe tuas muni t iones habe-
b a n t perductas ex castellis in próxima castel la , ne quo loco 
e rumperen t Pompeiani et nostros post te rgum ador i ren lu r 
t imebant ; i ta illi inter iore spatio pe rpe tuas muni t iones effi-

Ex natura, acomodándose á la naturaleza del país. Tenuit, los 
aseguró con guarniciones. Ferebat, según lo permitía la situación 
de cada lugar. Munitione, los pertrechos de guerra. Circumvallar 
re, sitiar. Spectans hcec... quod, etc., con estas miras, primera, 
de poder proveer de trigo y víveres el ejército de todas partes con 
el menor riesgo respecto de la escasez que padecía, y sin embargof 
de lo mucho que podia Pompeyo con sus caballos; segunda, para» 
impedir las salidas al forraje, é inutilizarle su caballería para cua l - ' 
quiera empresa; tercera , para disminuir el crédido de Pompeyo 
que era su principal apoyo para con las naciones extranjeras, ha- ^ 
¡riendo ya corrido la voz por todo el mundo. Kelinquebatur, eí 
único arbitrio que le quedaba era. Quám latissimas, guarnecer 
con gente los mas lugures que pudiese. Distinere, y dividir las 
fuerzas de César lo mas que le fuese posible, como aconteció. Ma-
nu sata, sembrados á mano. Perpetuas, fortificaciones en todos 
los lugares, f í a HH, asi eUos levantaban continuas baterías e n « 
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c i eban l , n e quo loco nostri i n t r a re , a tque ipsos a tergo cìr-
cumvemìre possent. Sed illi oper ibus v inceban t , quòd et nu -
m e r o mil i tum p r e s t a b a n t , ot interiore spatio minorem circui-
t u m habeban t . Q u e cùm e r a n t loca C e s a r i c ap i enda , etsi 
prohibere Pompeius totis cepiis, et d imicare non consti tuerat , 
tarnen suis locis sagittarios fundi toresque m i t t e b a t , quorum 
magnum habeba t n u m e r u m ; mult ique ex nostr is vulnerabantur , 
magnusque incèsseràt t imor sag i t ta rum : a tque omnes férè 
milites, a u t ex coactis, a u t ex cen ton ibus , a u t ex coriis, tuni 
,cas aut tegumenta fecerant , qu ibus tela v i ta ren t . In occu 
pandis prsesidiis magnà vi utr ique u teban tur : Cassar ut quàm 
angust iss imè Pompeium contineret ; Pompeius u t quamplur i -
mos colles q u à m maximo circuitu o c c u p a r e t : c rebraque ob 
e a m c a u s a m p r e l i a fiebant. In his cùm legio Cesa r i s IX pr;o 
s idium quoddam occupavisset, et muni re ccepisset, huic loco 
p rop inquum et contrar ium collem Pompeius occupavi t , nos-
t rosque opere prohibere ccepit ; e t cùm una ex par te prope 
e q u u n i ad i tum h a b e r e t , p r i m ù m sagit tari is fundi tor ibusque 
eircumject is , postea levis a r m a t u r e magnà mult i tudine missà , 
torment isque pro la t i s , muni t iones impedieba t . Neque e ra t 
facile nos t r i s uno tempore p ropugnare et muni re . C e s a r , cùm 
suòs omnibus pa r t ibus vulnerar i v idere t , recipere se s ta tu i i , 
e t loco excedere . Era t per declive receptus . Uli a u t e m hoc 
acr iùs ins tabant , neque regredi nostros pa t ieban tur , quòd ti-
more adduct i locum re l inquere videbantur . Dicitur eo tempo-
r e glorians apud suos Pompeius d ix i s se , non recusare se, 
qu in nul l ius u süs imperator ex i s t imare tu r , si sine maxi -
mo detr imento legiones Cesa r i s sese recepissent i n d e , quo 
temerò essent p rog re s se . C e s a r reeèptui suorum timens, c ra-
tes ad ex t remum tumulum contra hostem proferr i , e t ad-
versas loca r i , in t ra h a s mediocri la t i tudine fo s sam, tectis 

trecho que cogían los castillos. Vincebant, nos aventajaban en 
maniobras, y porque tenían mas gente y menos ámbito que fort i-
ficar. Ex coactis, de colchados, felpudos y pieles se hicieron sa-
cos y capotes pa ra , etc. Ut quàm angustissimè, para estrechar á 
Pompeyo todo lo posible. Contrarium, que tenia enfrente. Opere, 
impedir las maniobras... ¿Equum aditum, entrada casi llana. Per 
declive, lá retirada era cuesta abajo, ft'ullius usús, por general 
Inexperto. Crates, manteletes. Fossam mediocri latitudine.... 

militibus, ooduci jussi t , locumque in omnes par tes q u à m ma-
ximè impedir i . Ipse idohe is locis fundì tores instruxit , u t p r e -
sidio nostris se recipientibus essent. His r ebus completis le-
giones reduci jussit . Pompe ian i , hoc insolentiùs a tque auda-
cius, nostros p remere et instare cceperunt , cra tesque prò 
m u n i t e n e objectas propulèrunt u t fossas t ranscenderen t . 
Quod cùm animadver t isse t C e s a r , veri tus ne non reducti sed 
reject i v ideréntur , ma jusque de t r imentum capere tur , a medio 
fere spatio suos per Antouium, qui ei legioni p r e e r a t , cohor-
tatus, tubà s ignum dar i , a tque in hostes impetum fierit jussi t 
Milites legionis I X subito constipati pila conjecerunt : et ex 
inferiore loco adversùs clivum incitati cursu p r ec ip i t e s Pom-
peianos e g e r u n t , et terga vertere coegerunt . Quibus ad reci-
piendum crates d i r e c t e , longuri iquè o b j e c t i , e t i n s t i l u t e 
t o s s e , magno impedimento fue run t . Nostri v e r o , qui satis 
habebant sine de t r imento discedere Compluribus interfectis 
V oinnmo suorum amis s i s , quiet iss imè se receperunt , paulò ' 
que c i t ra eum l o c u m , aliis comprehensis collibus, munit iones 
perfecerunt . 

XVI. E r a t nova et inusi ta ta belli ratio, cùm tot castellorum 
numero tantoque spa t io , et tant is mun i t ion ibus , et toto o'osi-
dionis genere , tum etiam re l iquis r e b u s . ' N a n i qu icumque 
al terum obsidere. conati siipt, pèrculsos a tque infirmos hostes 
adorti , au t p re l io superatos , au t a l iquà offensione permotos 
cont inuerunt , cùm ipsi numero militum equi tumque p r e s t a -
ren t . Causa au tem obsidionis h e c ferè esse consuev i t , ut 
f rumento hostes prohibeantur . At lune contra , in tegras a tque 
mcolumes copias C e s a r infer iore mil i tum numero continebat , 
cùm illi omnium r e r u m copià abundaren t . Quotidie enim ma-
gnus undique navium n u m e r u s conveniebat , q u e commeatum 

obduci, que se abriese un foso de anchura mediana. Non reducU, 
DO pareciese forzada y no voluntaria. Constipan, incorporados 
dispararon dardos, y corriendo furiosamente cuesta arriba pusie-
ron en fuga. Longurii, las pértigas opuestas y fosos comenzados 
Ies embarazaron mucho la retirada. Satis habebant, que se con-
tentaban. 

XVI. Cüm tot, ya por. Nam quicumque, poique cualquiera que 
pretende. Offensione, descalabro, pérdida. Vt hostes, cortar ios 
víveres al enemigo. At tum, mas en la guerra de que hablamos, 
César, inferior en gente, tenia cercadas, etc... 
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suppor ta ren t : neque ul lus flare ventus po te ra i , quin alîquâ 
ex"parte secundum cur sum habere t . Ipse a u t e m , comsumptis 
omnibus longè latèque f r u m e n t i s , summis e r a t in angustiis. 
Sed tamen hœe singulari patientiâ milites ferebant . Recor-
dabantur e n i m , eadem se superiore anno in Hispaniâ per-
pes sos , labore et pa t ient iâ max imum bel lum conferisse, 
Memineran t ad Alesiam magnam se inopiam perpessos 
multò et iam majorem ad Avar icum, màx imarum se gentium 
victores discessisse. Non illis ho rdeum cùm d a r e t u r , non le-
l u m i n a r e c u s a b a n t , pecus v e r o , cu jus sei s u m m a era t ex 
Epi ro cop ia , magno in honore babeban t . Es t e t iam genus 
radieis inven tum a b I is qui fue ran t cum Valerio , quod appel-
la to r C h a r a , quod admix tum lacte multurti inopiam levabat. 
Id ad simil i tudinem panis efficiebant. E j u s erat magna copia. 
E x hoc effectos panes , cùm in colloquiis Pompeiani fömem 
nostris o b j e c t a r e n t , vulgò in eos j ac i eban t , ut spem eorum 
minuerén t . J amque f rumen ta maturèscere incipiebant , a tque 
ipsa spes inopiam s u s t e n t a b a t , quòd celeriter se habi turos 
copiam confidebant. Crebròque voces militimi in vigiliis collo-
qui isque a u d i e b a n t u r , p r iùs se cortice ex a rbor ibus victuros.. 
q u à m Pompeium e man ibus dimissuros. Frequenter et iam 
ex profugis cognoscebant , equos eorum vix to lerar i , rel iqua 
verò jumen ta interiisse, ut i au tem ipsos valetudine non bonâ , 
c ù m angusti is loci , et odore tetro ex mult i ludine cadaverum, 
et quotidianis labor ibus insuetos operum, tum aqua; s u m m â 
inopià affectos, omnia enim flumina, a tque omnes rivos, qui 
ad mare pe r l ineban t , Cassar a u t aver tera i , au t magnis oper ibus 
obs t ruxera t . Atque u t e ran t loca mon tuosa , et ad specus an-

Quin, que por alguna parte no fuese favorable. Longé, latéque, 
, ap . comportatis, los granos traídos de las inmediaciones y de ¡e-
:<js. Alesiam, Alisa. Avaricum, Bourges. Non, cuando se les da-
ca pan de cebada ó legumbres no lo rehusaban. Honore, tenían 
á»or gran regalo. Id , de esta composicion hacían una especie de 
'^an. Frumenta, ya comenzaban á sazonarse las niieses. Victuros, 
gue se mantendrían. Vix tolerari-, que apenas se podian tener en 
pié. Ipsos autem uti valetudine non boná, que el ejército andaba 
enfermizo. Tum a/féctos , ya por padecer escasez de agua. Perli-
nebant, que desaguaban en el mar, César, ó los habia sangrado, 
b cegado con terraplenes. Et ad specus, y los valles tan hondos, 
que mas parecían cuevas, los atajó con pies derechos clavados en 

gusti® val l ium, has sublicis in te r ram demissis p r e sepse ra t , 
t e r r amque aggesserat , ut aquam cont inerent . I taquò i ili ne-
cessario loca sequi demissa ac pa lus t r ia , et puteos fodere co-
gebaniur . Atque hunc laborem ad quotidiana opera addeban t ; 
qui tamen fontes a quibusdam pneskl i is abe ran t iongiùs , e t 
celeriter eestibus exarescebant . At C e s a r i s exercitus optimà 
valetudine s u m m à q u e a q u e copia iHebatur ; tum commea-
tùs omni g e n e r e , p r e t e r f r u m e n f u m , abundaba t : quibus 
quotidie melius succedere tempus, ma jo remque spem maturi-
la te f rumentorum proponi videbant . In novo genere belli, 
n o v e ab u t r i sque béllandi ra t iones reper iebantur . I l i i , cum 
animadvert issent ex ignibus noctu cóhortes nostras ad muni -
tiones excubare , silentio adgressi , universas in mul t i ludinem 
sagittas conj ic iebant , et se confestim ad suòs recipiebant . 
Quibus rebus nost r i , usu doct i , h e c reper iebant remedia , ut 
alio loco ignes facerérit, alio excubarent . 

XYII . Interim cert ior fac tus P . Sulla , quem discec-iens 
castris p r e f e e e r a t Cassar, auxilio cohorli venit cum legioni-. 
b u s I I , cujus adventu facilè sun t repulsi Pompeiani . Neqiie 
verò conspectum aut impetum nostrorum tulerunt , pr imisque 
deject.is, reliqui se verterunt- et loco cesserunt . Sed insequen-
tes nos t ros . ne Iongiùs pròsequereotur Sulla revocavit . Al 
plerique exist imant , si acr iùs insequi voluisset, bellum eo die 
potuisse finit i. Cujus consihum reprehendendum non videtur . 
Alice enim sunt legati par tes a tque impera toris: Alter omnia 
agere ad p r e sc r ip tum, alter ' iberè a d s u m m a m r e r u m eonsu-
lére debet . Su l l a , a C e s a r e castr is relictus, l i be ra t i s su i s hoc 
fuit contentus, neque p r e l i o decer ta re voìuit ; q u e r e s tamen 
fortasse al iquem reciperet casum, n e imperator ias sibi par tes 
sumpsisse videretur . Pompeianis magna re s ad receptum diffi-

t ierra, y la amontonó para contener el agua. Demissa, hondos y 
pantanosos. /Estibas, se secaban con los calores. Excubare ad 
munitiones, hacian centinelas sobre las trincheras. Usu, amaes-
trados con la experiencia. 

XVII. Si acriüs, si hubiera insistido en él alcance. Alice... at-
que, son distintas las facultades del lugarteniente de las de un ge*- > 
her id: él primero debe hacer lo que le ordenan; el segundo obra 
libremente y con suprema autoridad. Qvm res, lo cual quizá esta-
ba expuesto 3l inconveniente de que pareciese arrogarse las facul-
tades del general. Res magna, una cosa de consideración les hacia 
dificultosa la retirada 



eulta lem af ferebat Nam ex iniquo progressi loco in summo 
const i terant . Si per declive sese r ec .pe ren t , nostros ex supe-
r iore insequentes loco vereban tur . S.eque mul tum ad so s 
occasum temporis superera i . Spe « n u n conficiendi negotn , 
p rope in noctem r e m deduxerant . Ita n e c e s s a r i a tque ex tem-
pore capto Consilio, Pompeius t u m a l u m q u e m d a m o c c u ^ 
qui tantum a b e r a t a nostro castello ut te lum to rmentumve 
missum adigi non posset . Hoc consedit l oco , f q ^ u m eon -
muni i t , omnesque ib i copias contmui t Eodem tempore .duobus 
p r o c r e a l o c i s > g n a t u m est. Nam p lura catstella 1Pompeius 
pari ter , d i s l i n e n d e manùs c a u s à , tentaverat ne ex p r o x i m s 

S s succurr i posset . Uno loco Volcatius Tullus impetum 
legionis sust inui t cohort ibus I I I , a tque earn loco d e p u i -
al tero Germani muni t iones nostras egressi, coimplur ibusmter-
fec t i s , sese ad suos incolumes receperun t . Ita uno die M 

p r e l i i s fac t is , IH ad Dyrrbachium III ad muni t iones cum 
horum omnium ratio habere tu r , ad II mil ium n u m e r u m ex 
Pompeianis cecidisse reper iebamus , evocatos cen tunonesque 
complures . In eo fuit numero Valerius Flaccus L fi ms e ^ , 
qui p r e t o r Asiam obt inuera t ; s ignaque VI mili tarla re la ta . 
Nostri non ampl ius X X omnibus sunt p r e l i i s desiderati bed 
in castello nomo fuit omniiio mil i tum quin vu lnerare tur 
qua tuorque ex una cohorte centuriones oculos amise run t . Et 
cùm laboris sui pcr icul ique test imonium afferre vellent, mdiia 
sagi t tarum circiter X X X in castellum conjecta Cesa r i renun-
t i ave run t , scutoquc ad eum relato S c e v e centurioni?s in-
venta sunt in eo foramina CXXX ; quem C e s a r , u t e ra t de se 
mer i tus et de rep . , donavit millibus duceul is e n s , a tque ab 
octavis ordinibus ad pr imipi lum se t ransducere pronuntiavi t . 

Declive cuesta abajo. Deduxerant, hablan alargado la pelea de 
intento hasta la noche. Ex tempore, y conforme á las circunstan-
cias Tumulum, collado. Tormentumve, ni una ballesta podía al-
canzar sus tiros. Distinendw, para divertir las tuerzas del enemigo. 
Tenlaverat, habia acometido. Depulit loco, la desalojó. Germam, 
los Germanos saliendo de nuestras trincheras. Evocatos, l lama-
dos de sus casas á la guer ra ; de los que habían cumplido. Obti-
nuerat, que habia tenido el cuando. Scutoque, y habiéndole l le -
vado el escudo del capitan Esceva, se halló que en el se habían 
clavado ciento y treinta saetas. Vt meritus, le premio conforme los 
servicios qué á él y á la república tenia hechos. ¿Eris, con mil y 
doscientos sestercios, y del oclavo grado le ascendió al pr imero, 
esto es, primer centurión... 

E jus enim operà casteitum conservatum esse magnà ex par te 
cons t aba t : cohor temque postda duplici s t ipendio , f rumento , 
veste et speciar i is , mi l i tar ibusque donis amplissimè donavit . 
Pompeius, noclu magnis addi t i s munit ionibus, rel iquis d iebus 
tu r res exs tmxi t . Et in alt i tudinem pedum XV effectis operi-
b u s , vineis earn par tem cast rorum obtex i t , et V intermissis 
d iebus , al teram noclem subnubi lam nactus , obstruct is om-
nibus cas t rorum p o r t i s , et a i impediendum objec t i s , ter t ià 
inità vigil ià, silentio exerci tum eduxit , et se in antiqUas mu-
nitiones recepit . 

XVIII. iEtolià, Acarnanià , Amphilochis per Cassium Lon-
gium et Calvisium Sab inum, u t demons t rav imus , recépti3, 
ten tandam sibi Acha iam, a c paulò longiùs progrediendum 
exist imabat C e s a r . I taque eò Fus ium Calenum -mi s i i , e t Q. 
Sabinum , et Cassium cum cohort ibus adjungit . Quorum co-
gnito adventu , Rutilius L u p u s , qui Achaiam missus a Pom-
peio . ob t ineba t , I s thmum p r e m u n i r e in s t i t u i t , ut Achaià 
Fusium prohiberet . Calenus Delphos, Thebas , Orchomenum 
voluntate ipsarum civitatum recepi t ; nonnullas per vim expu-
gnavit ; re l iquas civitates, c ircummissis legationibus, a m i c i t i e 
Cesar i s conciliare s tudebal . In his rebus ferè e ra t Fusius oc-
cupatus . Omnibus deinceps diebus C e s a r exerci tum in aciem 
e q u u m ' in locum p r o d u x i t , si Pompeius p r e l i o decer lare 
vellet, ut p e n e castr is Pómpeii legiones subjiceret , t an tumque 
a vallo ejus prima acies a b e r a t , ulì ne in earn telum tormen-
tumve adigi posset. Pompeius au tem, u t famam et opinionem 

Ejus opera, por su esfuerzo. Duplici, doble prest , doble ración, 
y otros premios especiales du la milicia. Amplissimé, con loda l i -
beralidad. Vineis, cubrió con parapetos. Subnubilam, algo oscura. 
Obstructis et objectis, habiendo tapado y cerrado las puertas para 
que ninguno saliese. Initá, á la media noche. 

XVIII. Receptis, habiendo recobrado. Tentandam, acometer á 
la Acá ya, y proseguir con sus conquistas mas adelante. A chaiá pro 
fci&ereí, para estorbar á Fusio la entrada en ía Acaya. Voluntate, 
que voluntariamente se entregaron. Legationibus, enviándoles 
embajadores, medianeros de paz. In aciem, formó en batalla en 
campo llano. Vt... subjiceret, hasta meter sus legiones casi debajo 
de las trincheras de este. Vti ne, que estaba á cubierto de tiro de 
ballesta.... 

itilmum, istmo, es una estrechura de tierra entre dos mares. 
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hominum tone re i , sic prò castr is eserci t imi const i luebat , ut 
tertia acies valium conlingeret, omnisque ejus instrnctus exer 
citus lelis ex vallo adjectis protègi posset. H e c cùm in 
Achaià atonie apud Dyrrhachium «jererentur, Scipionemque 
in Macedoniam venisse cornili?.!?!., non ob'Hus pristini insti-! 
tuli Cassar, mitt.it ad cimi Clodi-um, suum a tque illius familia-f 
rem, quem ab ilio traditili» initio e t commenda t imi , io suo-i 
Tum necessariorum nùmero liabere inst i iùeral . Bu'ic d a l l i l l e - j 

ras manda taque ad e u m . quorum l ieo èrat - s u m m a : Sese 
omnia, de pace experluni. , nihil adii tic arbi t rar i factum vitio 
eorum, quos esse auclores e jus rei voluissot ; quòd sua man. 
data perferre non opportuno tempore ad Pompeium vereren-
tu r : Scipionem eà auctoritattì esse , ut non solùm liberò q u e 
probasset expone re , sed e t iam ex magnà par te compelièré, 
a tque er rantem regere posset : p r e e s s e autem suo nomine 
eserc i t i l i , u t pràster auctori la tém vires quoque ad coercen-
d u m b a b e r e t : quod si lecisset, quietem Itali® , pacem pro-
v:d<iiariim, saluterà imperi i uni o m n i acceptam relaturos. » 
Ilaec ad e u m manda ta Clodius refert , àc pr imis d iebus , ut vi-
doba tur , l i ben te r anditus-, reliquis ad colloqui uni lioii admit -
l i tur . Castigato Scipione a Favonio, ut postéa confecto bello 
r e p e r i e b a m ù s , infeetàque re, sese ad C e s a r e m recèpit . Cas-
sar , quo faciliùs equi ta lum Pompeianum ad Dvirtiachium 
contineret , et pabulat ione p roh ibe re l , aditus duos", qùos èsse 
angustos demonst ravimus, magnis operibus p remuniv i t . cas-
lel laque h i s locis posuit. Pompeius , uBi nihil profici equilatu 
cognovit, paucis in termiss is d iebus , r i i rsum eum navibus ad 
se in t ra muni t iones recepit . E r a t summa inopia pabu l i , adeò 

Teneret, conservar la opinion y crédito en que le tenían. Vt ter-
tia acies, que el tercer trozo del ejército estuviese arrimado á la 
trinchera, y todo el ejército ordenado estaba defendido de las fle-
chas que tiraban desde la fortificación. Pristini, de su primer in-
tento. Ulitis, de Pompeyo. Quorum, que en sustancia decian : or-
den : arbitran, nikil facturn, sup. fuissc, viti'o eorum, que ha-
biendo probado todos los medios de sentar la paz, juzgaba haber 
sido en vano por culpa de aquellos que quiso (Pohipeyo) fuesen los 
medianeros. Quod... vorerentur, por recelarse no eraocasion de 
llevar sus encargos á Pompeyo. Compellere, precisarle en gran par-
te, y corregir sus yerros. CeercetiAum, para obligarle. Omnes re-
laturos uni quietem Ituliw acceptam, decia que lodos le serian 
deudores á el solo de la paz de Italia, etc. Castiguto, reprendido... 
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ut t'oliis ex a rbor ibus slr ict is , et teneris a rund inum radic ibus 
contusis equos a lerent . F r u m e n t a enirn, q u e fuerant in t ra 
muni t iones sala, consumpseran t , et cogebantur Corcyrà a tque 
Àcarnanià , longo interjecto nav iga t ions spatio, pabulum sup-
por t a re , quòque e ra t e jus rei minor cop ia , hordeo adaugere , 
a tque h i s rat ionibus equi ta tum tolerare. Sed pos tquam non 
m o d ò h o r d e u m pabulumque omnibus in locis, h e r b e q u e de-
s e c t e , sed e t iam fructus ex arbor ibus def ic iebant , c o r r u p t s 
equis m a c i e , conandum sibi aliquid Pompeius de erupt ione 
exisl imavit . 

X I X . Erant apud C e s a r e m èx equi tum numero Allobroges 
duo f ra t res , Roscilus et vEgus, Abducilli fili), qui pr incipatum 
in civitate mult is aimis obt inuera t , singular! v i r tu te homines:» 
quorum operà C e s a r omuibus Gallicis bellis opt imà fortissi-
mùque era t usus. His domi ob has causas amplissimos magis-
tralus man dave ra t , a tque eos extra ordinem in senatum le-
gendos curavera t ;, agrosque in Gallià ex host ibus captos, 
prasmiaque rei p e c u n i a r i e magna t r ibuera t , locupletesque ex 
egent ibus effecerat. Hi propter vir tulem _ non solùm apud 
C e s a r e m in honore e r a n t , sed e t iam apud exerci tum cari 
h a b e b a n t u r . Sed freti amicitiä C e s a r i s , e t s t u l t à ac b a r b a r à 
arroganti^ c i a t i , despiciebant suos , s t ipendiumque equitum 
f raudaban t , et p r e d a m omnem d o m u m aver tebant . Quibitó 
illi rebus p e r m o l i , universi Cesa rem a d i e r u n t , pa l àmque de 
eorum injur i is sun t questi ; e t ad cetera add ide run t , falsum 
ab his equi tum n u m e r u m deferri , quo rum Stipendium aver te-

Strictis... contusis, machacadas, molidas. Frumenta enim, pues 
ya habían consumido cuanto habían sembrado dentro de las forti-
ficaciones. Longo interjecto, gastando .mucho tiempo en la nave-
gación. Quóque, y cuanto menos pastos tenían, tanto mas se veía 
obligado á aumentar los piensos dé cebada, y de este modo ir man-
teniendo los caballos. Herbceque desectce, y segaron toda la yerba. 
Corruptis , quedando los caballos en los huesos. Conandum sibi 
aliquid , que debia intentar como hacer alguna salida. 

XIX. Allobroges, Piamonteses. Quorum opera... óptima fortis-
simáqué, de cuyo esfuerzo grande y aventajado se habia valido, etc. 
Domi, en su patria.-Extra ordinem, extraordinariamente. Elati, 
ensoberbecidos. Fraudabant, cercenaban el prest á la caballería. 
Pr'wdam, este luirlo. Numerum equitum falsum, que le presea-
aban lista de mas soldados de á caballo para embolsarse la paga... 



r en t . C e s a r , neque t empus illud animadversionis esse existi-
mans , et mul ta virtuti eorum concedens, r e m d i s t u l i t totam ; 
silos secretò cast igavit , quòd q u e s t u i equites h a b e r e n t , mo-
nui tque , u t ex stià amicit ià omnia exspectarent , et ex p r e l e -
r i t i s suis oflìciis rel iqua spera ren t . Magnani tamen hec, res 
illis offensionem et contemptionem ad omnes attulit . Idque ita 
esse, cùm ex al iorum objectat ionibus , tum et iam ex domes-
tico judicio a tque animi conócientià intell igebant. Quo pudóre 
a d d u c t i , et fortasse se non l i be ra r ; , sed in aliud tempus re-
•servari a r b i t r a t i , discedere a nob i s , et novam tentare fortu-

. n a m , novasque experir i amici t ias consti Uiorunt ; et cum pau-
fc is coliocuti clientibus su i s , quibiis tan tum facinus commit-

• t e r e a u d e b a n t , p r i m ù m conati sun t p r e f e c l u m equi tum C. 
Volusenum interficere (ut p o s t e a , bello confec to , cognitum 
est), ut cum mune re aliquo perfugisse ad Pompeium videren-
tur . Pos tquam id difficilius visum est, neque facultas perfi-
ciendi daba tu r , quàm maximas potuerunt pgcunias mutuat i , 
pe r inde ac si. sat isfacere et f r auda ta rest i tuere vellent , mul t is 
coemptis equ i s , ad Pompeium t r ans i e run t , cum iis quos su i 
consilii part icipes habeban t . Quos Pompe ius , quòd e ran t ho-
nesto loco nat i e t instructi l iberali ter , magnoque comita-tu, et 
mult is jument i s v e n e r a n t , vir ique fortes habeban tu r , et in 
honore apud C e s a r e m f u e r a n t , quòdque novum et. p r e t e r 
consuetudinem acc ide ra t , per omnia sua p r e s i d i a circum-

Animadversionis, de usar de rigor. Et mulla, y disimulando mu-
chas cosas en atención á su valor. Dislulü rem, dilató el castigo, 
y los reprendió en secreto porque comerciaban con el p r e s í d e l a 
caballería. Vt ex suá amicitiá, que confiasen'en su amistad, y en 
los buenos servicios pasados. A ttulit, pero esto les acarreó mucho 
sentimiento y desprecio para con todos. Objectationibus, ya por-
que otros les daban en rostro con su delito, ya por el concepto que 
de ellos se tenia en su patria, y por su remordimiento, lieservari, 
(sup. puniendos), que su castigo se reservaba para otra ocasion. 
Clientibus, confidentes. Committere, confiar tan grande maldad. 
Muñere, con algún servicio. Facultas perjiciendi dabatur, y no 
hallaban ocasion de poner por obra su intento. Perinde ac si... 
vellent, aparentando que querían pagar lo (pie habian defraudado. 
Participes, cómplices en su alentado. Nati loco honesto, porque 
eran de nacimiento distinguido, y hon.!?res de-grande-instrucción, 
y habian venido con grande acompañamiento y muchos caballos. 
Quodque novum, y porque eí haberse pasado ¿ su campo era cosa 
nueva y fuera de costumbre... 

duxit , a tque ostentavit . Nam an te id t empus nemo a u t miles 
ant eques a C e s a r e ad Pompeium t rans iera t , cùm p e n e quo-
tidie a Pompeio ad C e s a r e m perfugerent , vulgo verò universi 
in Epiro atque JEtolià conscripti mi l i t es , ea rumque regionum 
omnium, q u e a C e s a r e tenebantu*.. Sed h i , cognilis omnibus 
r e b u s , seu quid in muni t ionibus perfectum non e r a t , seu 
quid a per i t ior ibus rei mil i tar is desiderari videbatur , tempo-
r ibusque r e rum et spatiis locorum et cus tod ia rum, varià dili-
gentià an imadversà , prout cn jusque eorum, qui negotiis p r e e -
ran t , aut na tu ra aut s tudium ferebat , h e c ad Pompeium om-
nia detulerunt . Quibus ille cogni t is , eruptionisque j a m ante 
capto Consilio, u t demons t ra tum est , tegumenta galeis mili tes 
ex viminibus facere, a tque aggerem compor tare jube t . His 
parat is r e b u s , magnum n u m e r u m levis a ' rma tu re et sagit ta-
r iorum, aggeremque omnem noctu in scaphas et naves actua-
r i a s imponi t , et de medià nocte cohortes L X ex max imiscas -
t r is p res id i i sque deductas, ad earn pa r t em mùni l ionum ducit , 
q u e per t inebant ad m a r e , longissimèque a maximis ca'stris 
Cesar iS aberant . Eòdem naves , quas demonstravimus, asge-
re et levis a r m a t u r e mili t ibus completes, quasque ad Dvrrha-
chium naves longas habebaf. mitti t ; e t quid a quoque fieri 
velit p r e c i p i t . Ad eas muni t iones C e s a r Lentulum Marcel-
3inum q u e s t o r e m cum legione IX posi tum habebat . Huic, 
quòd valetudine minùs commodà u teba tur , Fulvium Poslhu-
mum adjutorèm summisera t . 

X X . Era t eo loco fossa pedum X V , et vallus contra hostem 
in a l t i tudinem pedum X ; ta i - tumdemque e jus valli agger in 

Cognitis ómnibus rebus, informados de todo en el campo de César 
ó ya faltase alguna perfección en las fortificaciones, ó ya pareciese 
echaban menos alguna cosa los peritos en la milicia, pues iban bien 
informados de los tiempos, situación y cuidado en hacer la guardia, 
según lo pedia el cáracter é índole de los que cuidaban do esto, de 
todo dieron cuenta. Quibus. con las cuales noticias. Tegumenta, 
que se hiciesen unos capacetes de juncos para cubrir los morrio-
nes. Aggerem, y proveerse de faginas; esto es, esta'cas y otros ma-
teriales para trincheras. Actuarías, remeras. Maximis, el cam-
pamento mayor. Pertinebant, que miraban al mar. Et quid, y 
dió las órdenes de lo que cada cual debía hacer. Minús commoda, 
porque tenia una salud quebrantada. 

XX. Vallus, trinchera. Tantumdemque, y el t e m p l e n tenia 
Qlro tapto de ancho... 

?? 



lat i tudinem pateba t . Ab e o , intermisso spatio pedum DC, 
alter conversus in cont ra r iam par tcm era t va l lus , humil ior? 
paulò m u n i t e n e . Hoc enini superiori-bus diebus t imens Cassar, 
ne navibus nostris c i rcumvenirentur , duplicem eo loco fecerat 
va l ium, ut si ancipiti pnello j imica re lu r , posset resisti . Sed 
operimi magnitudo et cont inens omnium dierum ìabor. q u ò i 
millia passùum in circuitu XVIII munit ione e ra t complexus 
perficiendi spati um non dabal . I taque contra m a r e t ransver 
sum val ium, qui has quas muni t iones cònt ingere t , nondu'r. 
perfecerat . Q u e re s nota -erat P o m p e i o , delata p e r Allobro-
ges per fugas , magnumque nostri s at tuli t incommodum. Nam 
u t ad mare n o s t r e cohòrtes iX legionis excubueran! , acces-
sère subito pr ima luce Pompeiani exerc i tus , novusque oorurn 
advontus exs t i t i t , s lmulque navibus circunivect i , milites in 
exter iorem valium tela j ac i eban t , . fosseque aggere comple-
ban tu r : et legionar i i , interiori? muni t ionis deiensores , scalis 
a d m o t i s , tormentisqu© cujusque generis telisque ter rebant , 
magftaque mult i tudo sagi t tar iorum ab i i t ràque par te c i rcum-
fundeba lu r . Multùm àu tem ab ictu iapidum, quod u n u m nos-
tri? e r a t telum , v iminea tegumenta galeis imposita defende-
bant . I t a q u e , cùm omnibus r ebus nostri p r emeren lu r a tque 
¿egre resistere«!, an imadversum e s t vi ti uni munitionis, quod 
sùpra demonstra tum est ; a tque inter duos vallos, qua perfec-
tum opus non e r a t , per mare navibus exposit i , in aversos 
nostros impetuin fecerunt , a tque ex u t r à q u e m u n i t e n e dejec-
tos terga ver tere coegerunt. Hoc t.umultu n u n t i a t o , Mareei-

Spatio pedum DC intermisso ab co, de aquí como á la distancia 
de 600 piés. Munitione, fortificado en lugar mas bajo. Vt si, para 
poder resistir en caso de verse acometidos por dos lados. Labor 
conlinens, el trabajo seguido de todos los días, porque abarcaba 
con fortificaciones al rededor diez y ocho millas. Vallum trans-
versum, la fortificación lirada á lo largo, que diese comunicación 
á estas otras dos. Qua¡ res, lo cual supo Pompeyo por relación de 
los desertores piamonteses, y causó notable perjuicio á los nues-
tros. Excubuerant, habían estado acampadas. Novusque, y pausó 
novedad su llegada. Circumfundebatur, se jupiaba de ambas par-
tes. Quod unum, que eran las únicas armas arrojadizas de los 
nuestros: Cüm ómnibus, hallándose los nuestfos acosados por to-
das partes y resistiendo con dificultad , se echó de ver el defecto 
de la fortificación. Exposili, desembarcados. Nostros aversos, & 
los nuestros por la espalda. 

l inus cohortes subsidio nostris l aborant ibus summisi t o u e 
ex cas tns fugientes conspiea te , n e q u e illos suo advento con-
minare po tue run t , neque i p s e host ium impetum tulerunt 
. me quodeumque addeba tur subsidio , id, corruptum timore 
iu¿ n t i u m , ter rorem et per iculum augeba t . Hominum enirn 
muí, tudine receptos impediebalur . I i véo p r e l i o , cùm aravi 
vulnere esset aftectus aquil ifer , et v i r ibus deficeretur . con-
spicatus oquites nostros : « Hanc ego, inquit , et vivus rmiitos 
p e r a n u o s magná diligentiá defendi , et n u n ¿ m o r i e n s e M e m 
hele C e s a n restituo. Nol i te , obsecro , commit tere quod an té 
m exercitu Cesa r i s non accidit, ut rei mil i tar is dedecus ad-
mit tdtur , mcolumemque ad eum refer te . » Hoc casu aquila 
conservato!-, o m m b u s p r i m e cohort is centurionibus inter íec-
U3 p r e i e r p n n c i p e m pr íorem. J amque Pompeiani m a g n á 
c.ede n o s t r q r u m x a s t n s Marcellini approp inquaban t , non me-
diocri te r rore dialo rel iquis cohortibus.: et M. An ton ia s , qui 

E S fe l e n e ! 3 a t Pnes id io rum, eá re nun t ia tá , cum 
cohoi tibub XII desccndens ex loco superiore ce rneba tu r . Cu-
jus aavqntus Pompeianos compress i t , nostrosque firmavit, ut 
se ex máximo t imore colligerent. Neque multò post C e s a r , 
s ign i f ica tene per castella fumo f a c t à , ut erat super ior is tem-
pori? consuetudo, deduct is qu ibusdam cohort ibus óx p re s i -
d a s , eudern v e n a . Qui cognito d e t r i m e n t o , cùm animadver . 
tisset 1 ompeium extra muni t iones egressum castra secundùni 
n iape , ut libere pabular i posset nec minùs ad i tum navibus 
habere commuta ta ral ione be l l i , quoniam proposi tum non 
tenuorat , juxta Pompe ium munir i juss i t . Quá perfectá muni-
tione animadversum est a specula tor ibus Cesa r i s . cohortes 
q u a s d a m , quod instar legionis v idere tur , esse post Silvam el 
in vetera castra duci . Castrorum hic s i tus erat . ' • 

Confirmare, contenerlos. Quodeumque, cualquier refuerzo que 
,es l legaba, inutilizado por el temor, etc. Aquilifer, el porta es-
tandarte. Deficeretur viribus, desmayando. Vt rei militaris que 
se eche un borron á la gloria militar. Hoc casu, por este medio 
Ulato, habiendo iiifundido. Qui proximum, que tenia el mando 
de otras fortificaciones inmediatas. Compressit, detuvo. Vt se 
para cobrar aliento. Significalione, con humaredas que hizo en 
los castillos para señal. Secundùm , á lo largo del mar. Conmú-
tala, mudando el modo de hacer la guerra porque no le salió bien 
su intento. 



3 0 0 DE BELLO CIVILI 

X X I . Superioribus d i e b u s , cùm se IX legio C e s a r i s obje-
cisset Pompeianis copiis , a tque ope re , u t demons t rav imus , 
c i r cummuni re t , casìra eo loco posuit. H e c silvani quamdam 
con t ingeban t , neque longiùs a m a r i pass ibus CD aber.?- ' 
Post , muta to Consilio qu ibusdam de causis, C e s a r paulò ¿a 
eum locum castra t r ans tu l i t , paucisque intermissis di óus , 
h e c eadem Pompeius occupaverat : et quòd eo loco plures 
e ra t legiones habi turus , relieto interiore vallo, ma jo rem adje-
ce ra t muni t ionem. Ita minora cas t ra inclusa m a j o r i b u s , cas-
telli a tque arcis locum obtinebant- I tem ab angolo cas t rorum 
sinistro muni t ionem ad flumen perduxera t circi ter passus 
CD, quo l iberiùs ac sine periculo mili les aqua ren tu r . Sed is 
quoque, muta to Consilio quibusdam de causis, quas connne-
morar i necesse non e s t , eo loco exeesserat . I ta complures 
d ies manse ràn t cas t ra . Munitiones quidem i n t e g r e onmes 
e r an t . Eo signo legionis i l lato, speculato rea C e s a r i renuntia-
run t . Hoc idem visum ex super ior ibus qu ibusdam castelli^ 
conf i rmaverant . Is lócus abera t a novis I 'ompeii castris circi-
ter passus D. Hanc legionem sperans C e s a r se opprimere 
p ò s s e , et cupiens e jus diei de t r imen tum s a r c i r e , rel iquit in 
opere cohortes I I , q u e speciem munitionis p r e b e r e n t : ipse 
diverso i t i ne re , quàm potui t occul t iss imè, rel iquas cohortes 
numero X X X H I , in quibus e ra t legio IX mui t is amissis cen-
tur ionibus, d iminutoque mil i tum numero, a d legionem Pom-
peii cas t raque minora duplici a d e duxit . Neque eum pr ima 
opinio fefelht . Nani et pervenit p r iùs q u à m Pompeius sen t i rò 
posset ; et tametsi erant munit iones cas t rorum m a g n e , tamen 
sinistro cornu, ubi e ra t ipse, celeri ter adgressus Pómpeianos , 
ex vallo deturbavi t . E r a t objectus port is ericius. Hìc paulisper 
est pugna tum ; cùm i r rumpere nostri conarentur , illi castra 

XXI. Objecisset, habiendo hecho frente. Obtinebant locum, for-
maban como un alcázar y fortaleza. Perduxerat, habia alargado 
hasta el rio. Quas commemorari, que es ocioso referirlas. Illato, 
habiéndose internado aquella bandera de la legión. Opprimere, 
sorprender. Sarcire, recompensar la pérdida. Quw speciem, qc 
aparentasen continuar la fortificacioe Acie duplici, en dos colum-
nas. Sinistro, por el ala izquierda. Deturbavit, los desalojó de! 
atrincheramiento. Ericius, en las puertas tenia atravesadas viga? 

Erlciw máqu ina de g u e r r a , muy semejan te íi nueslro caballos de Frisia. 
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de fende ren t , iortissimè T. Pulc ione , c u j u s operâ ç rod l tum 
exèrei tum C. Antonii demonst rav imus , e loco propugnante . 
Sed t amen nostri vir tute vicerunt , excisoque er ic io; p r imo in 
majora c a s t r a , post e t iam iii cnstel lum, qu'od e ra t inclusum 
major ibus cas t r i s , i r rùperun t ; et quòd eò pulsa legio sese re-
ceperat, nonnullos ibi r epugnan tes in ter fecerunt . Sed for tuna, 
q u e p lur imum potest, cùm in re l iquis r ebus , tum p r e c i p u e 
in be l lo , parvis momenti s m ä g n a s r e rum commutat iones offi-
cii, u t tum accidit . Munit ionem, q u a m per t ingere a castr is ad 
{lumen suprà demons t r av imus , dextr i Cesa r i s cornu cohortes 
ignorantià loci sun t s e c a t e , c ù m por t am q u e r e r e n t , castro-
r u m q u e éam muni t ionem esse a rb i t r a ren tu r . Quod cùm esset 
animadversum conji inclam esse flumini, p ro t inus h i s muni t io-
n i b u s , defendente nu l lo , t r anscenderun t ; omnisque noster 
equi ta tus eas cohortes est secutus . In ter im P o m p e i u s , hac 
longa satis iuter jectà m o r a , et re n u n t i a t â , V legionem a b 
opere déductam, subsidio suis duxit , eodemque tempore equi-
tatus e jus noslr is equi t ibus appropinquabat . e t a c i e s instructa 
a n o s t r i s , qui castra occupave ran t , ce rneba tu r , omniaque 
sunt subito muta la . Pompeiana en im legio celeris spe subsi-
dii confirmala, ab decumanâ portò resis tere conabatur , a tque 
nitro in nostros impetum faciebat . Equ i t a tus C e s a r i s , quòd 
angusto i t inere per aggeres ädscendeba t , receptui suo t imens, 
ini t ium f u g e fac iebat . Dextrum c o r n u , quòd era t a sinistro 
seclùsùm, ter rore equi tum an imadver so , ne intra munit ionem 
òppr imere tur , ex par te quà p ro ruéba t seso r ec ip i eba t , ac 
pler ique ex i is , ne in august ias incidere« t, X pedum muni -
tionis sese in fossas p r e c i p i t a b a n t ; p r imisque oppressis, reli-

con puntas de hierro. Propugnante, defendiendo la entrada con 
mucho valor T. Pulcion, de quien ya liemos dicho que habia he-
cho traición al ejército de Antonio. Repugnantes, que hadan 
resistencia. Parvis momentis, de pequeños principios ocasiona 
grandes mudanzas en las cosas Cornu dextri, del ala derecha i 
Bao longá, por haberse (tasado mucho tiempo. Confírmata, alen-
tada con la esperanza de pronto socorro. Recipiebat, se retiraba 
por donde habia entrado. Ne in angustias, por.no dar en algún 
paso estrecho... 

que-s i rven pa ra impedi r & la ca-
ballería ei iemiga la en i rada en 
míesttó's reales, 

Decumana, nombre de un5 do ¡as 
puer tas de los rea les . 



È l i h o r u m G o i p o r a salutoni sibi a tque exitum par iebant 
I U I S Ä f e s v a l i u P o^ ) e i i , m 5 S S 
e S ftHn.na

 t l v . n e a u - H s t , l s interclnderentor , cum 
ext ia e t i n t u s hostem h a b e r e n t , eòdem quo venerant recenfui 
S S i r n i a q u e e r a n t t únuü tus , t i m o r ^ f íg íé S a 
S J C U m , ^ a 3 S a r s igna fugient ium mani, p rehendere t e't 

S á e x m e í u c t i am Signa d imi t t e ren t , neque quis-

raMp u f n n f n ' e n S , , C r e d 0 > h ® C 1 * S p L aCCidè-
muni ton ì l P f 1 0 «? t è e x castr is fugièhtos suos conspexerat , 
P v n l UB a P P r o P , n i l u a r e aliquandiii non a u d e b a t , equi 

tesque e jus angustila portisque a Cesà r i s miiitibus occùnatis 

, l a r q u e n d r t a r d a b a n t u i ' - p a r v e res m a g n u S f iñ 
u t ramque pá r t e t e momentum babueru . i t . Munitionefc"niin ! 

. c a s t a s ad (lumen p e r d u c t e , expugnat is jan" c a s t r i s S i 

a t t n b f Ä ^ ^ a t e inseguenimm t a r d a t a , nóstrif salutala 

« C a a s a r ^ é r á v i & S 
fifihf, ' , " ! equi tes Homanos Felginatem T u t e a n u m 
Ga l lum, senatoria fi foni , C. Felginatem Placent ià A U t 

^ l í ' m í í ™ C a p u á ' ^ bu nos mili et 
, o i f X X - feed h o r u m omnium pars magna in fossis 

" c S n S : q n H Ò v « suor um ter rore 
S a f t S L t V U l n e r e ^ ' « a q u e sunt mil i taría 
H n A Í ' S ? - , P ü i " p e i U á e o P r í e h o 'Opera to r est a p p e l l a t e 
Hoc nomen o.btinuil, a t q u é i t a se postea salutari p i s sus es t ' 
Sed neque in J i t tens quas scr ibere est solitos, n e q K f a s t 
bus insignia l a u r e e p re tu l i t . At Labienus , cùm ab eo i pe-

Salutem... pMant, por encima de sus cuerpos buscaban ia s í -
g m d a d y salida. Consülebant receptui, buscaban el s S . 
subsyka quod, en tan grandes d e g r a d a s lo que salvó el 
S r r todo fué que Pompeyo, temiendo ^ 1 ° 
S i S í T de este modo accidentes bien pequeños fue-
ron útiles a los unos y á los otros. Perdacla-, que I e 4 b a n desda 

nJú t ^ u í ^ T " 'U, V1Ct°rÍa Cas¡ Oesideravit 
E ' Í S ' d e S a l u l a r i ' y P ^ ' i t i ó . que así íe l i t ó 
inasen, Prcetuht, uo uso de la insignia de laurel . . . 

trayisset, ut sibí captivos tradi j u b e r e t , ©mnes productos , os-
tentationis ut videbatur causa, quò m a j o r p e r f u g e fides habe-
reUir, commili tones appellans, et magná ve rborum coiítumeliá 
mte r rogans , solerentné veterani mili tes f u g e r e , in omnium 
consp_ectu ínterficit . Iiis rebus tan tum fiducie ac spir i tús Pom-
p e i a n a accessit, ut non de ra t ione belli cogitarent, sed vicisse 
jam.s ib i v iderentur . Non illi pauci ta tem nos t rorum mili tum, 
non in iqui ta tem loci a íque angustias, p r e o c c u p a i castr is et 
ancipilem te r rp rem intra x t raque muni t iones , non abscissum 
m duas p a r t e s exerci tum, cùm alter alteri auxi l ium forre non 
posset, causam fuisse cogi tabant . Non ad b e c addeban t , non 
ex concursu acri facto, non p r e l i o d imica tum, M a u e ipsos 
mul t i tudine a tque a n g u s t e majus aU.ulissedelriment.um quàm 
ab lioste accepissent non denique communes belli casus 
r e c o r d á b a n t e , quo rum quàm p a r v u l e s e p e c a u s e , vel f a l s e 
susp ic ione vel te r ror i s repentini-, vel o b j e c t e religionis 
magna detr imeii ta in tu l i s sen t , quolies vel culpá ducis vel 
t r ibuni vilio in exercilu esset offensum : sed per inde ac si vir-
tute vicissent, neque ulla commutat io r e r u m posset accidere , 
Febrabant1 t e r r a r u ' n f a m à a G l i " e r i s vic tor iam ejus diei conce-

XXII C e s a r e s u p e r i o r i b u s consiliis expulsus, omnem sibv 
oommutandam belli ra t ionem existimavit. I laque uno tempsre 
p r e s i d u s omnibus deductis et o p p u g n a t e n e d i m i s s á , coacto , 
que in u n u m locum exercitu, concionem apud mili tes habu i t 

Captivos tradi, se les entregasen ios prisioneros. Omms produc-
tos, sacados lodos en medio, por ostentación á lo que parecía pa-
ra ganarse mayor reputación el que había desertado, y llamándo-
los camaradas, y preguntándoles para afrentarlos si acostumbraban 
huir los soldados veteranos, les hizo quitar la vida, etc. Spiritús 
y ánimo. Non Mi... cogitabant paucitatem, nó consideraban ha-
ber consistido en el corto número de los nuestros, èn la poca ven-
taja del lugar. Ancipitem, el terror duplicado dentro y fuera de 
los atrincheramientos, el hallarse dividido el ejército en dos trozos. 
Aon ari hwc, no reflexionaban que no vencieron en algún choque 
o batalla grande. Casus communes, de los accidentes de la guerra, 
comunes á iodos. Vel reíigionis objectm, ó de un escrúpulo que se 
pone delante , habían acarreado grandes daños. Offensum, se ha-
bía arruinado un ejército ; sino que como si á fuerza de brazos hu-
bieran vencido y no pudiera mudarse la fortuna. 

XXII. A superioribus, César, habiéndole salido frustrados sua 
prOrnércs designios. Oppugnatione dimissá, y desistiendo ya del 



faortatusque est, « ne ea q u e accidissent graviter f e r r e n t , 
neve his r ebus te r rerentur , mult isque secundis p r e l i i s unum 
adversum , e t id mediocre, opponerent : habendam fo r tune 

r a t ì a m , quòd Italiani sine aliquo vulnere cepissent ; quòd 
uas Hispanias , bellicosissimorum h o m i n u m , peri t issimis at-

que exercitat issimis ducibus, pacavissent ; quòd finítimas fru-
menta r iasque provincias in potestatern redegissent ; denique 
recordar i debere q u à facilitate ín te r medias host ium classes, 
oppletis non solùm por tubns sed etiain lit toribus, omnes incó-
lumes essent t ransporta t i . Si non omnia cederent s ecunda , 
for tunam esse industr iá sublevandam ; quod esset acceptum 
det r iment i , e jus j u r i potiùs quàm s u e c u l p e debere tribuí ; 
io cam se tu tum ad d imicandum dedisse ; potitum esse host ium 
castr is ; expulisse oc superasse pugnantes : sed sive ipsorum 
per turba t io , sive e r ror aliquis, sive et iam fortuna p a r t a m j a m 
p r e s e n t e m q u e victoriam interpellasset, d a n d a m omnibus ope-
vam u t acceptum incommodum vir tu te sarc i re tur . Quod si 
esset f ac tum, de t r imentum in bonum v e r t e r e t , u t i ad Gergo-
viam accidisset, a t q u e i i , qui an tè dimicar.e t imuissent , ultro 
se p r e l i o offerrent . » Hac habi tà c o n d o n e , nonnullos signí-
feros ignominia notavit , ac loco movit. Exercitui quidem omni 
t än tus incessit ex incommodo dolor, t an tumque Studium infa-
m i e s a r c i e n d e , u t nemo, aut t r ibuni aut centurionis impe-
r ium des iderare t : e t sibi quisque et iam p e n e loco graviores 

combate /habiendo juntado á toda la gente , les hizo esta arenga. 
Graviter ferrent, que no tomasen grande sentimiento por el su -
ceso pasado. Opponerent que multis prwliis,y q u e á esta pérdida, 
que no era de consideración, contrapusiesen tantas batallas favo-
rables ; que debian estar agradecidos á la fortuna por haberse apo-
derado sin sangre de la I ta l ia ; por haber sosegado á las dos Espa-
ñas, nación muy belicosa y gobernada por capitanes muy prácticos.-
Frumentarias, abundantes en granos. Oppletis, cerrados no solo 
los puertos sino aun las costas. Si non, s¡ 20 lodo sucedía á pedir 
de boca, con la industria se había de suplir la falta de fortuna. 
Expulisse, había rechazado. Perturbatio, dewjrden. Sarciretur, 
el recompensar. Quod si, haciéndola as í , el daño resultaría en 
bien de todos. Gergoviam, en Clermont. Signíferos, á algunos 
alféreces los afrentó y degradó. Ex incommodo, se apoderó del 
ejército tanto temor por el descalabro pasado, y tanto deseo do 
reparar la infamia, que ninguno aguardaba las órdenes del tribuno 
6 centurión,. y cada cual , en pena de lo pasado, tomaba mayo«» 
fatigas, . / 

imponeret l abores , s imulque omnes a rderen t cupiuiíaíe pu-
gnandi : c ù m superior is et iam ordinis nonnulli o r a t e n e per-
m o t i , m a n e n d u m eo loco et rem p r e l i o cómmit tendam oxis-
t imaren t . Contra ea C e s a r , ñeque sat is militibiis perterr i t is 
confidebat , spa t iumque interponendura ad recreandos ánimos 
p u t a b a t ; re l i c t i sque 'muni t ion ibus , magnopere rei f rumenta-
r i e t imebat . I taque nullâ interposi tâ m o r â , sauciorum modò 
et asgrorum -habita r a t i o n e , impedimenta omnia silentio pri-
m a nocte ex castris Apolloniam p r e m i s i t , ac conquiescer6 
ante iter confectum vetui t . His u n a legio missa p r e s i d i o est . 
His explicitis rebus , duas in castr is legiones r e t i e n t , reliquaS 
de IV vigilia, compluribus port is educías , eodem itinPre p r e -
misi t : parvoque spatio in te rmisso , u t et mil i tare inst i totom 
servare tur , et ne cit issima e jus profectio cognosceretur , con- ̂  
c lamali j u s s i t , s ta t imque egressus et novissimum agmen con-
seculus , celeriter e conspectu cas t rorum discessit . Neque vero 
Pompeius, cognito Consilio e jus , móram ullam ad ìnsequen-
dum intulit : sed eadem spectans si i t inere impédilos e t p e r -

- territos deprehendere posset, exerc i tum e castr is eduxit , equi-
t a tumque p r e m i s i t a d novissimum agmen demorandum ; 
nequé consequi potuit , quòd mul tùm expedito i t inere anteces-
serat C e s a r . Sed cùm ventum esset ad flumen G e n u s u m , 
quod r ipis era l impedi t i s , consecutus equi tatus novissimos, 
p r e l i o de t inebat . Huic suos C e s a r équi tés opposait., expedi-
tosque antesignanos admiscui t CD, qui t an tùm profecere ut , 
equestri p r e l i o commisso, pellerent o m n e s , complures in ter-
ficerent, ipsi incólumes se ad agmen reciperent . 

XXIII . Confecto justo i t inere e jus diei quod proposuerat 
C e s a r , t ransduc toque exercitu flumen G e n u s u m , veter ibus 

Ordinis etiam superioris, aun de la oficialidad. Prwlio commit-
tendam, aventurar la batalla. Spatiumque, y que debia darles 
tiempo para rehacerse. Rei frumentarias, andaba solicito de la 
provision. Sauciorum modo, solamente cuidando de heridos y en-
fermos. Bis, desembarazado de esto. Parvoque, y de allí á poco. 
Et ne citissima, y no dar á entender su apresurada marcha. Con 
clamari, tocar la marcha. Novissimum agmen, la retarguardia 
Intulü mor am, no anduvo perezoso en seguirle. Impeditis, de ri-
beras pantanosas, habiendo alcanzado la retaguarda de la caballe-
ría, la detenia con escaramuzas. Antesignanos, los que caminaban 
delante de las insignias. Profecere, se portaron tan bien. 

XXIII. Justo Hiñere, una jornada regular... 



suis in castris cont ra Àsparagium consedit, mil i tesque omne» 
in t ra valium cóntinuit, equ i t a tumque per causam pabuland; 
e m i s s u m , coufestim deçumanâ por tâ in castra se recipere 
jussit. Simili ratione Pompeius, confecto e jusdèm cliei itinere, 
in suis veter ibus castris a d Àsparagium consed i t ; e jusque 
mil i tes , quòd ab ope re , integris munit ionibus, vacabant , alii 
i ignandi pabulandique causà longiùs progrediebantUr ; ali. 
quòclsubi lò consil ium profectionis ceperant , magna par te im-
pedimentorum et sa rc inarum relictâ, ad h e c repetenda invi-
tati propinqui ta te super iorum cas t ro rum, deposit is in contu-
bern io a r m i s , valium re l inquebant . Quibus ad sequendum 
impedilis, C e s a r quod fore p róv ide ra t , mer id iano ferè tem-
pore signo profectionis d a t ò , exerci tum educit , dupl icatoque 
ejus diei i t i ne re , Vi l i mil l ibus passuuin ex eo loco procedi t . 
Quod facere Pompeius discessu miUtum non potuit. Postero 
die Gassar simili ter , p r e m i s s i s p r i m a nocte impediment is , de 
VI vigilia ipse egredi tur : u t si qua imposita esset dimicandi 
necess i t a s , subi tum casum expedito exercitu subi re i . Hoc 
idem rel iquis fecit d iebus . Quibus r ebus perfectum- e s t , ut 
alt issimis i luminibus a tque impeditissimis i t iner ibus nullum 
acciperet incommodum. Pompeius e n i m , primi diei mora il-
l a t à , et re l iquorum dierum f rus t ra labore susCepto, Cùm se 
magnis i t iner ibus ex tendere t , et progressos cprisequi caperci,, 
VI die finem sequendi fecit, a tque aiiud sibi consilium capien 
dum existimavit . Cesar i ad saucios depOnendos, s t ipendium 
exercitui d a n d u m , socios conf i rmandos , p r e s i d i u m urbibus 
re l inquendum, necesse e ra t ad i re Apolloniam. Sed his rebus 
tan tùm temporis t r ibui t quan tùm era t properanti necesse ; 
t imensque Domit io , ne adventu Pompeii p r e o c c u p a r e t u r , ad 
eum omni celer i ta te • et studio inci ta tus ferebatur . Totius au 
tem rei consil ium his ra t ionibus explicabat , u t si Pompeius? 

Quod... vacabant ab opere, porque se hadaban ociosos, por esta 
concluidas las fortificaciones. Repetenda, á buscarlas. Contuber-
nio, en el rancho. Vo-llum, abandonaban la línea. Perfectum est 
logró. Primi diei, por haber dejado pasar el primer dia, y no babee 
logrado nada con d trabajo de los siguientes. Cúm se, aunque redo-
blaba las marchas. Saucios deponendos, para dejai' allí los heri-
dos, pagar la tropa y alentar á los aliados. Tribuit,-empleó solo ol 
tiempo que le permitía la aceleración de su viaje. Ád eum, se en-
caminó á él con toda prontitud y ardor. Totius, órden : explicabat 

eòdem contendere i , abduc tum illum a m a r i , a tque ab iis 
copiis quas Dyrrhachii eoinparaverat , f rumento ac commeatu 
abst ract u n i , pari c o n d i t e n e beili secum decer tare cogeret ; si 
in Italiam t ransi re t , cohjuncto exercitu curn Domitio per lllyri-
cum i t a l i e subsidio proficisceretur ; sin Apolloniam Oricùm- • 
que oppugna re , et se ornai mar i t in .à ora excludere conaretur , 
obsesso taiiien Scipione , necessario illum suis auxil ium ferre 

• cogeret. I taque p r emis s i s nun l i i s , ad Cu. Domitium C e s a r 
scripsi t , et quid fieri vellet ostendil : p re s id ioque A polloni® 
cohort ibus IV, Lyssi uria, t r ibus Òrici rel ict is , quique e ran t 
ex vulner ibus e g r i depositis , p e r Epi rum a tque Acarnaniam 
iter facere ccepit. Pompeius quoque de C e s a r i s Consilio con-
jecture j u d i c a n s , ad Scipionem p ro i e r andum.s ib i exist ima-
b a t ; si C e s a r iter ilio haberel ut subsidium Scipioni ferret : si 
ab ora mar i t imà Coreyràque discedere nol le t , quòd legiones 
equi ta tumque ex ltalià expec ta re t . ipse u t omnibus copiis Do 
mi t ium adgredere tur . lis de causis u te rque eorum celeritati 
s tudebat ut suis esset auxilio, et ad opprimendos adversarios, 
ne occasioni temporis deesset. Sed C e s a r e m Apollonia a di-
recto i t inere aver lera t . Pompeius per Candàviam iter in Mace-
doniam expedi tum habebat . Accessit et iam improvisò aliud 
incommodum, quòd Domit ius , qui dies complures castris 
Scipionis cas t ra collata habuisse t , rèi f r u m e n t a r i e causa ab 
eo d iscessera t , et Heracleam Sènticam, q u e est subjecta Can-
d a v i e , i ter fecerat ; ut ipsa for tuna illuni ob j i ce rePompeio 
videretur . H e c ad id tempus C e s a r ignorabat . Simul a Pom-* 
peio, l i t tèris per omnes provincias civi tatesque dimissis , de 
pre l io ad Dyrrhachium facto, elatiùs infialiùsque multò, q u à m 
res e ra t gesta, f ama pe rc rebuera t , pulsum fugere C e s a r e e 

autem Consilio totius rei his rationibus ut, el plan de sus ideai 
lo dirigía de tal suerte, que si Pompeyo iba á la misma parte. Abs-
tractum frumento, cortándole los víveres y vitualla. Pari con-
ditione, con iguales fuerzas. Lyssi, en Alesió. Judicans conjec-
tura, rastreando por Conjeturas el intento de César. Si Ccesar, 
caso que César se encaminase allí Studebat celeritati, caminaban 
con igual celeridad. Apollonia... avèrterai, el viaje á Eriso le 
había desviado del camino recto. Vi ipsa, parecía que la fortuna 
misma se lo ponía en las maiios á Pompeyo. Fama percrebuerat,.. 
elatiùs inflatiùsque multò, había corrido la voz aumentando y 
ponderando la cosa mucho mas de lo qué fue : que César se ret i -
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penè omnibus copiis amissis. H e c i t inera infesta r edd ide ran t ; 
h e c civitates nonnullas ab ejus amicit ià aver te rant . Quibus 
accidit r ebus ut p lur ibus dimissi i t iner ibus , a C e s a r e a d Do-
mi t ium et a Domitio ad C e s a r e m nulla ratione i ter conficere 
possent . Sed Allobroges Roscilli a tque ÌEgi famil iares , quos 
perfugisse ad Pompe ium demons t rav imus , conspicati in iti-
ne re exploratores Domitii, seu pris t inà suà consuetudine quòd 
u n à in Gallià bella gesseran t , so. ' glorià e la t i , cuncta ut e ran t 
ac ta exposue run t , et C e s a r i s profect ionem et adventum Pom-
peii docuerunt . A quibus Domitius certior f a c t u s , vix IV ho-
r a r u m spatio antecedens, hostium beneficio pericùlum vitavit, 
e t ad i È g i n i u m , quod est objectum opposi tumque T h e s s a l i e , 
C e s a r i venienti occurr i t . 

X X I V . Conjuncto exerc i tu , C e s a r Gomphos pervenit"; quod 
e s topp idum p r imum Thessa l i e venient ibus ab Epiro : qua? gens 
paucis ante mens ibus ultro ad C e s a r e m legatos miserat u t suis 
omnibus facultat ibus uteretur , p r e s i d i u m q u e ab eo mil i tum 
pet iera t . Sed eò fama j a m p r e c u r r e r a t , quam supra docuimus, 
de preelio Dyrrhachino quod mult is auxera t par t ibus . I t aque 
Androsthenes , p r e l o r Thes sa l i e , c ù m se victoria} Pompeii co-
mi tem esse m a l l e t , q u à m socium Cesa r i s in r ebus advers i s , 
omnem ex agris mult i tudinem servorum ac l iberorum in oppi-
•dum cogit, por tasque p rec lud i t ; et ad Scipione-m Pompeiumque 
nuntios mit t i t , ut sibi subsidio veniant ; se coniìdere munit io-
n ibus oppidi si ' celeri ter succur ra tur ; longinquam oppugna-
tionem sus t inere non posse. Scipio, discessu exerc i tuum a 
Dyrrhach io cogni to , Larissam legiones adduxera t . Pompeius 
nóndum T h e s s a l i e appropinquabat . Cassar castr is m u n i t i s , 
scalas muscu losque ad repsn t inam oppugnàt ionem fieri, e t 

raba huyendo. Bcec Hiñera, estas voces indispusieron los pue-
blos por donde pasaba, apartándose algunos de su amistad. Vt 
pluribus, que los correos que por diversos caminos enviaba Ce-
sar á Domicio y este á César, nunca llegaban. Quod uná, ó bien 
por haberse hallado juntos en la guerra de Galia, 5 bien enso-
berbecidos. Objectum, enfrente de. 

XXIV. Conjuncto, habiéndose incorporado con su ejército. Ve-
nientibus, viniendo de Epiro. Prwsidium militum, gente da 
guarnición Preecurrerat eo, ya habia llegado allí la voz que diji-
mos arriba. Quod muítis, pero ponderándola mucho. Cogit, junta. 
Longinquam, largo cerco (én lugar de diuturnam). Musculosque¡ 
y manteletes... 
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cratós pa ra r i jussit . Quibus r èbus effectis , cohorta tus milites 
docui t , quan tnm usum habere t ad sublevandam omnium re-, , 
rum inopiam potiri oppido pieno a tque opulento ; s imul rel i - ; 

quis civHatibus urb is h u j u s exemplo inferro ter rorem : et id 
fieri celeriter, p r iùs q u à m auxil ia conourrerent . I t a q u e , u s u i 
singulari mil i tum sl-udic-, eodem quo venera i d i e , post horafi . 
IX oppidum altissimis meenibus oppugnare adg re s sus , an& 
solis occasum expugnavi t , et ad dir ipiendum mili t ibus cor-1 

cess i t ; s ta t imque ab oppido cas t ra movit , e t Metropolim VC. 
n i t , s ic ut nuntios • expugnati oppidi f amamque antecederei , 
Mét ropol i t e , eodem pr imivn usi Consilio, iisdem permoti rej, 
m o r i b u s , por tas clauserunt , murosque armat i complevorunà 
Sed p o s t e a , casus civitatis G omphensis ex captivis cogni t% 
quos Cassar ad m u r u m producendos curavera t , por tas ape-
rue run t . Quibus diligentissimè conservat is , collatâ fortuné 

I Metropolitarum cum casu Gomphensi i im, nulla Thes sa l i e fuit-
) ' civitas p r e t e r Larisseos-, qui magnis exerci t ibus Scipionis 

t enebantur , quin Cesa r i pa te re t a tque impera ta faceret . l l l e , 
segetis idoneum locum in agris nactus , q u e p r o p e j a m m a t u r i 

. e r a t , ibi adven tum exspectare P o m p e i i , eòque omnem ratio* 
nem belli conferre consti tuit . Pompeius paucis post d i ebu i 
in Thessal iam perven i t , concionatusque apud ciinctum exer-
ci tum suis agi t g ra t i as ; ' Scipionis mili tes cohorta tur , u t parti ' 
j am vic tor ià , p r e d e ac p r e m i o r u m velint esset part icipes : 
receptisque omnibus in una cas t ra legionibus, suum cum Sci-
pione honorem par t i tur , c lassicumque apud eum c a n i , et a l -
t e ram illi jubè t p r e t o r i u m tendi . 

Crates, árganos. Quantum usum, de cuánto momento seria parí 
remediar la escasez de todo el apoderarse. Concurrerent, antis 
que les acudiese socorro. Vsus, valiéndose de la buena disposición 
de la tropa. Expugnavit, la ganó y entregó al saqueo. Metropo-
lim, Metrópolis, de suerte que llenó antes que los correos y fan» 
de la toma de la ciudad. Ad murum producendos, presentarle-
delante de los muros. Collatá fortuna, comparada la fortuna é 
los Metropolitas con la destrucción de Gonfos. lile segetis, ha-
biendo hallado un terreno espacioso entre campos cubiertos d< 
mieses ya casi en sazón. Ebque, y determinó pasar allí todo e" 
teatro de la guerra. Partitur, iguala consigo en el honor á Escf . 
pión, y manda que le hagan los honores con los clarines, y q u e * 
le disponga tienda de general. 



X X V . Affette copiis Pompe i i , duobusqire magnis exercitl-
•Sus con junc t i s , pr is t ina omnium confirmatur opinio , et spes 
y ic lo r ie augef t f r , adeò u t quidquid intercederei tempor is , id 
mora l'i redi tum in I tal iam v ide re tu r ; et si quando quid Pom-
peius tard iùs aut consideratius fecéret, unius esse negotium 
d ie i , sed illum delec tan imper io , et consulares p re to r iosque 
pervertirli habere numero dicerent . Jamque inter se palàm de 
p - e m i i s ac sacerdoliis con tendeban t , in annosque consulatum 
definiebant.. Alii domos bonaque eorum qui in castris erant 
C e s à r i s p e t e b a n t : magnaque inter eos in Consilio fuit contro-
ve r s i a , oporteretne L. i i i r r i , quòd is a Pompeio ad Par thos 
Hiissus esset proximi comiliis p r e t o r i is absentis ra t ionem ha-
be r i , cùm ejùs riécessarii fidem implorarenl Pompen , ut p r e -
sta re t , quod profìcisccnti promisisse t , ne per e jus auctorila-
tem deceplus v idere tur : reliqui in labóri pa r i ac per icolo , n e 
u n u s omnes an tecedere i , recusarent . Jam de sacerdotio C e -
saris Bomil ius , Sc ip io , Spin therque Lentulus quotidianis con-
tentionibus ad gravissimas verborum contumelias palàm 
descende rùn t ; cùm Lentulus e t a t i s honorem ostentare!.; 
Dornitius u r b a n a m grat iam digni ta temque j a c t a r e t ; Scipio 
aflinitate Pompen confiderei. Pvstulavi t e t iam L. Afranium 
proditionis exerc i tùs Act ius R u f a s a p u d Pompeium, quod ges-
tum in l l i spaniá d icere t . E t L . Dornitius in Consilio dixit.. 

XXV. Pristina omnium, todos se confirman en su opinion an-
tigua. Quidquid intercederei, que cualquier dilación les detenia, 
á sú parecer, la vuelta á Italia; y si tal vez Pompeyo obrase con 
lentitud y reflexión. Delectan imperio, que le gustaba el mandar 
5 tratar como esclavos á los que habian sido cónsules y pretores. 
Contendebantque jam, y ya públicamente andaban en contiendas 
sobre el repartimiento de premios y sacerdocios, y se repartían 
por años el consulado. In Consilio, en una junta hubo algunos de-
bates sobre si se tendría cuenta en las próximas juntas con L. Hir-
ro para nombrarle pretor, porque, eie. Cùm necessarii ejus, ape-
l a r l o sus parientes á la palabra que habia dado Pompeyo, y que 
cumpliese lo que le habia prometido al partirse. Antecederei, que 
an(> fuese antepuesto á todos. Descenderùnt conteníionibus, de 
las ieyerlas diarias vinieron á injuriarse públicamente con las pa -
labras mas infames, alegando Lénlulo el honor que se debía á su 
edad, y jactándose Domicio del favor del pueblo y dignidad de 
su persona. Postulavit... proditionis exercitús, acusó también 
Accio Rufo á L. Afranio de haber perdido por traición á su ejército 
en ia guerra de España 

piacere sibi beilo çonfecto ternas tabel las da r i àd jud icandum 
de i i s , qui ordinis essent senator i i , belloquè uiià cùm ipsis 
fitto interfuissent scntent iasqne de singulis fe r ren t qui Ròrne 
rènjansissent , quique intra p r e s i d i a Pompeii f u i s s e n t , neque 
onerami in re militari pres lUissent . Unam fore t abe l l am, qui 
i i W à n d o s omni periçulo cense ren t , a l teram qui capitis dam-
naren t , t e r t iam qui pecunià mulc ta ren t . Post remo omnes, aut 
de honoribus.suis, aut. de p r e m i i s p e c u n i e , aut de perseqüen-
dis inimicis agebant . Nec qu ibus ra t ionibus supera re poS-
sen t , sed quèmadmodnm uti victoriâ deberen t , cogitabant._ 

X X V I . Ré f rumentàr iâ p r e p a r a t â , confirmatisque militi-
b u s , et sat is longo spatio temporis a Dyrrhachinis p re l i i s in-
te rmisso , cùm satis perspec tum miì i tum a n i m u m habere vi-
deretur , t en tandum C e s a r exis t imavi t , qu idnam Pompeids 
propositi au t voluntatis ad d imicandum habere t . I t aque ex 
castris exerci tum eduxit ac iemque ins t rux i t , pr-imùm suis 
l o é i s , pàulòque a cas t r i s Pompeii longiùs , cont inent ibus verò 
d i ebus , ut progredei étur a castr is su is col l ibusque Pompéia-
nis aciem subj iceret . Q u e res in dies coniirmatiorem ejus 
effìciebat exerci tum. Superb i s . t amen inst i tulum in equi t ibus , 
quod demônsti 'avimus , s e r v a b a t , u t quoniam numero mult is 
par t ibus esset inferior adolescentes , a tque expeditos ex ante-

Ternas tabellas dari iis qui, etc., que á los senadores se les die-
sen tres tablillas para sentenciar. Intra pratsidia, en los reales 
de Pompeyo, pero que no habian hecho servicio militar. Tabellam, 
sup. iis, qui liberandos, para votar á los que juzgasen debíais 
quedar libres; la segunda para condenar á muer te ; y la tercera 
para condenar á una multa pecuiaiaria. 

XXVI. Satis perspectum, bien conocidos los ánimos de su gen-
te. Tentandum, indagar. Diebus vero continentibus, pero en los 
días sucesivos. Subjiceret aciem, arrimaba sil gente á los collados 
que ocupaba Pompeyo. Coñfirmatiorem, mas animoso. Institutum 
superius, en la caballería mantenía la misma formación que arriba 
se dijo... 

Tabellas, alude á las t r c s t áb l i -
Jas que se daban á los jueces para 
Jcnfenciar las causas- i.a primera 
tenia nna A. y quiere decir Absol-
I)o. La segunda C. Condemno. La 
tercera K. L. úVmf liquet, nft está 
Ciará l i ve rdad ; y la echaban lionde 
» recogían los votos cuando no se 

inclinaban ni á condenar ni á ab-
solver al reo. Al pueblo se daban 
otras dos cuando se promulgaba 
una ley, para que la votase. La pr i 
mera tenia ü . R. Uti rogas, como 
pides, admito la ley. La segunda A. 
Antiguo, no ia admito. 



signanis electos mili tes ad pernic i ta tem a rmis inter e q u i t e s , 
p r e l i a r i j u b e r e t , qui quotidianà consue tudine , usum quoque 
e jus generis p r e l i o r u m perc iperent . His e ra t rebus ef iec tum, 
ut equi tes M apert ior ibus et iam locis VII millium Pompeiano-
r u m i m p e t u m , cùm adesset u s u s , sust inere a u d e r e n t , nèque 
magnopere eorum mult i tudine te r re ren tur . N a m q u e et iam pe r 
eos dies p r e l i u m secundum eques t re fec i t , a tque u n u m Allo-
b r o g e m , ex duobus quos perfugisse ad Pompeium supra do-
c u i m u s , c u m quibusdam interfecit . P o m p e i u s , qu ia castra in 
colle h a b e b a t , ad infimas radices mont i s aciem ins t rueba t , 
semper u t v idebatur , spectans si iniquis locis C e s a r se subji-
ceret . C e s a r , nullà ra t ione ad pugnam eliei posse Pompeium 
exist imans , hanc sibi commodiss imam beili ra t ionem judioa-
v i t , ut! cas t ra ex eo loco -moverei, semperque esset in itirte-
r i b u s , hoc s p e r a n s , u t movendis castr is p iur ibusque adeundis 
locis , commodiore f rumentar ià r e u t e r e tù r , s imulque in iti-
n e r e , u t a l iquam occasionem dimicandi nanciscere tur , e t in-
solitum ad . laborem Pompeii exerci tum quotidianis i t ineribus 
defat igare! . 

XXVII . His constitutis r e b u s , signo j a m profectionis d a t o , 
t abernacul i s de tens is , an imadversum est paulò an tè , ext ra 
quot id ianam consue tud inem, longiùs a vallo esse aciem P o m -
peii p rogressam, ut non iniquo loco posse dimicari v idere tur . 
Tunc C e s a r apud suo®, offm j a m esset agmen in p o r t i s , « Dif-
fe rendum es t , i nqu i t , iter in p r e s e n t i a nobis et de p r e l i c 
cog i tandum, s icut semper depoposcimus : an imo simus ad di-
micandum pa ra t i , non facilè occasionem postea reper iemus ; : 
confest imque expedi tas copias educi t . Pompeius q u o q u e , ut 
postea cogni tum e s t , suorum omnium horta tu p r e l i o decer-

Milites expeaitos, soldados escogidos de entre los granaderos, y 
los mas ligeros. Usum quoqite, aprendiesen también aquella ma-
cera de pelear. Locis apertioribas, en campo llano. Cúm adesset 
usus, cuando el caso lo pidiese. Secundum, una batalla favorable 
con la caballería. Ad Ínfimas, en la misma falda del "monte. Spe-
ctans , con la mira de si César se presentaba en sitio poco venia-
joso. Commodissimam, seria el mejor modo de hacer la guerra 
el mover de aquel sitio las tropas, y estar siempre de marcha 
Commodiore, se hallaría mas oportunidad de hacer las provisi^ 
nes. Nancisceretur, lograse. ' 

XXVII. Detensis, quitadas las tiendas. Pauló ante, un p«; 
antes de comenzar á andar. Valle, atr incheramiento. . 

tare . N a m q u e et iam in concilio superior ibus d iebus d i x e r a t , 
Ì r i ù s quàm concurrerent a c i e s , fore ut exercitus Cesa r i s pel-

iretur. Id cùm essent p ler ique admira t i : « Scio m e , i nqu i t , 
p e n e incredibilem rem poliiceri ; sed rat ionem consilii mei 
occipite, quo firmiore animo in p r e l i u m prodee ' is . Persuasi 
squitibus nostris ( idque mihi se facturos conf i rmaverunt) , ut 
cùm propiùs sit accessum, dex t rum Cesar i s cornu ab la tere 
aperto adgrederentur ; u t c i rcumventà ab tergo ac ie , pr iùs 
per tu rba tum exercitum pe l l e ren t , q u à m a nob'S telum in 
hostem jacere tur . Ita sine periculo legionum, et p e n e sine 
vulnere bellum conficiemus. Id autem difficile non e s t , cùm 
tantùm equi ta tu va leamus . Simul denunt iav i , ut essent ani-
mo parat i in pos te rum; et quoniam fieret dimicandi potes tas , 
u t s e p e cogitavissent , ne usu m a n u q u e rel iquorum opinionem 
fallèrent. » Hunc Labienus excep i t , ut cùm Cesa r i s copias 
despicere t , Pompeii consil ium summis laudibus e f fe r re t , 
« n o l i , i nqu i t , ex i s l imare , Pompeii hunc esse exerci tum, qui 
GaHiam Germaniamque deviceri t . Omnibus interfui p re l i i s . 
Neque temerò incognitam r e m pronunt io . Perexigua pa r s il-
liuS exerci tùs superes t , magna pars ' ' eper i i t ; quod accidere 
tot p re l i i s fuit necesse. Multos autumni pes t i lenza in Italia 
consumps i t ; mult i domum discésserunt ; multi sun t relieti in 
cont inent i . An non audis t is ex lis qui per c a u s i m valetudinis 
r emanse run t , cohortes esse Brundusii facias? H e c o p i e quas 
videt is , ex delectibus horum a n n o r u m in citeriore Gallià sunt 
r e f e c t e , et p l e r e q u e s u n t ex colonis Transpadanis . Attamen 
quod fuit robor i s , duobus p r e l i i s Dyrrhachinis interi i t . » H e c 
cùm dixisset , ju ravi t se nisi victorem in castra non reversu-
rum : re l iquosque, ut idem face ren t , hor ta tus est . Hoc. lau-

Concurrerent, antes de venir á las manos. Conflrmaverunt, pro-
Betieron hacerlo. Cúm propiús, cuando estemos cerca del ene-
migo. Aperto latera, por el flanco. Ne usu, qué no frustrasen las 
esperanzas qoe de ellos se tenían, fallando su pericia y valor. ¡lunc 
Labienus, tomó la palabra Labieno, y despreciando las tropas de 
César, levantaba hasta las nubes la conducía de Pompeyo. Inter-
fui, me hallé en todas las batallas, y no digo inconsideradamente 
lo que no sepa. Perexigua pars, de aquel ejército queda una muy 
pequeña parte. Causam valetudinis, por enfermos. Befectce... etu 
delectibus, se han reemplazado con las levas. Transpadanis, d« 
la otra parte del Po... 

H 
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dans Pompeius idem juravi t . Nee vero ex reliquis fu i t quis-
miam qui V a r e dubi tarc i . H e c cùm facta essent in concil io, 
m a ° n à spe et lœtitiâ omnium discessum est. Ac jam animo 
victoriam p r e c i p i e b a n t , quòd de re lantâ et a tam p e n t o im-
peratore nihil f rus t ra confirmari videbatur . 

XXVIII . C e s a r , cum Pompe.': castris appropmquasse t , ad 
t u n c mod um aciem e jus ins t ructam animaover t i t . J i rant m 
sinistro cornu legiones d u e , t r a d i t e a C e s a r e initio mssen-
sionis ex S . C., qï iarum u n a p r i m a , al tera ter t ia appel labatur . 
In eo loco ipse e ra t Pompeius. Mediani ac iem Scipio cum ìe-
gionibus Syriacis tenebat . Ciliciensis legio conmncta cum. 
cohort ibus Hispanis , quas t ransductas ab Aframo docu imus , 
in dextro cornu erant col locate . Has firmfesimas se habere 
Pompeius ex i s t imaba t , rel iquas inter aciem mediani co rnua-
que ìn te r jeeera t ; numeroque cohortes CX expleverat . H e c 
e r a n t millia XLY, evocatomi« circiter d u o , q u e ex benehcia-
ri is super iorum exerc i tuum a d eum convenerant , q u e tota 
acie disperserat . Pe l iquas cohortes VI I , castris p rep inquisque 
castellis p res id io disposuerat . Dextrum cornu e jus ri vus qui-
dam impedit is ripis munieba t - Quam ob causam cunctum 
e q u i t a t u m , sagittarios fundi toresque omnes in sinistro cornu 
obiecerat . C e s a r , superbis inst i tutum s e r v a n s , X legionem 
in dextro c o r n u , IX in sinistro colloeaverat, tametsi e r a t Dyr-
rhachin is p r e l i i s vehementer a t t enua t a , et huic sic a d j u n x u 
VIII , ut p e n e u n a m ex duabqs ef t ìcere t , a t q u e a l t e ram alteri 
p r e s id io esse jussera t . Cohortes in acie LXXX const i tute , 
nabeba t . Q u e s u m m a era t duorum et vigmti n fmium. conor -
les II castris pres id io re l iquera t . Sinistro cornu Antonium. , 
dextro P . Sül laro, med iâ acie. Cn. üomit ium p r e p o s u e r a t . 
Ipse contra Pompeium constitit . Simul his rebus animadver-

Nihil frustra confirman, porque parecía que no eran vanas las 
promesas, que en cosa de tanta importancia hacia un general tan 

p r x x v i i l . Dissensionis, de la guerra civil. Tenebat median 
aciem, mandaba el centro del ejército. Beneficiaras, de los promo-
vidos en las antecedentes campaña? , que habian acudido á e l , á 
los que fué distribuyendo por todo el cuerpo. Dextrum cornu, su 
ala derecha estaba amparada de nh riachuelo de márgenes panta-
nosas. Superius institutum, su primer plan. Attenuata, faltado 
gente por las derrotas de D u m o . Constitit, se colocó al tren» 
para contrarestar. 
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s is , quas demonst rav imus , l imens ne a mult i tudine equituin 
dextrum cornu c i reumvenire tur , celeriter ex ter t ià acie sin-
gulas cohortes de t r ax i t , a tque ex his quar tam instituit , equi-
ta tuique opposui t , et quid fièri vellet os tendi t , monui tque 
ejus diei victoriam in èarum cohort ium vir tu te constare : si-
mul t e r t i e acie? totique exerc-itui impe rav i t , ne injussu suo 
concurreret ; se cùm id fieri vellet vexillo signum da turum. 
Exerci tum cùm militari more ad pugnam cohor tare tur , sua-
q u e i n eum perpètui , t e m p o r a officia p r e d i c a r e t , in pr imis 
commemoravi t , or testibus se mili t ibus uti posse , quanto stu-
dio pacem pet i isset , q u e p e r Vat inium in colloquis, q u e per 
A. Clodium ccm Scipione egisset , qu ibus modis ad Orieum 
eum Libone dè mit tendis legatis contendisse t , ' neque se un -
quam abuti militum sanguine , neque rempubl icam al terutro 
exèrcitu privare v o l e s s e . » Hac hab i t à ora t ione , exposeen-
t ibùs mili t ibus et studio p u g n e a r d e n t i b u s , tuba signum 
dedit . 

X X I X . Era t Crastinus evocatus in exèrci tu C e s a r i s , qui 
superiore anno apud eum pr imum piium in legione X duxe-
r a t , vir singulari vir tute. H ic , signo d a t o , « Sequimini m e , 
inquit , manipulares mei qui fuist is ; e t v.estro imperatori q u a m 
constituistis operam date . Unum hoc p r e l i n m superes t , quo 
sonfecto, et ille suam dignitatem et nos nostrani li ber ta lem 
fecuperabimus. » Simul respie jepsCesare-m : « F a c i a m , in-
? u ' t , hodie , imperator , u t a u t vivo milii a u t mortùo grat ias 
¡»gas. » l l e c cùm dixisset, p r imus ex dextro cornu p rocur r i t , 
a tque eum milités electi circiter CXX voluntari i e jusdem cen-
turia; sunt prosecuti . Inter duas acies tan tum era t relictum 
spa t i i , ut satis ossei ad concursum utr iusque exerci tòs. Sed 
Pompeius suis p r e d i x e r a t , ut- Cesar i s impetum exciperent 

Quid fieri vellet, su voluntad. Injussu suo, sin su orden no pe-
leasen. Suaque, y engrandeciendo los buenos servicios que siem-
pre Ichabia hecho. Alterutro. ni privar á la república de uno de 
los ejércitos. 

XXIX. Duxerat primum pilum, había servido en las primeras 
compañías. Manipulares mei, compañeros míos que habéis sido. 
Dale operam, y cumplid á vuestro general el servicio que le ha-
béis jurado. Superest , no queda mas que esta batalla. Procitrrtí, 
se wleUuitó por el ala izquierda. Ad concursum, para trabarse 
ambos ejércitos. Ccesaris «rsacíum, que aguantasen Ja primera 
descarga de César... 



n e v e se loco move ren t , ac iemque e jus distraili pa terentur . 
Idque admoni tu C. Triarii ferisse dicebatur , u t p r imus excur-
sus visque mil i tum infr ingerétur , aciesque dis tenderentur , at-
que suis ordinibus disposili dispersos ador i rentur : leviùs quo-
que casura pila s p e r a b a t , in loco relent is mili t ibus, . quam si 
ipsi immissis tells occurr issent : siniul fore u t , duplicato cursu, 
Cesa r i s milites exanimarentur , et lassi tudine conficerentur. 
Quod nobis qu idem nullà rat ione factum a Pompeio videtur ; 
propterea quòd est q u e d a m animi incitatio a tque a lacr i tas , 
natural i ter innata o m n i b u s , qua) studio p u g n e ìncendi tur . 
Hanc non r e p r i m e r e , sed augere imperatores deben t . Neque 
frustra ant iqui tus inst i tutum est u t signa und ique conci nerenty 
c lamoremque universi tollerent; quibus rebus , et hostes ter-
rori et suos incitari exist imaverunt . Sed nostri mi l i tes , dato 
si»no , cùni infestis pilis p rocur r i s sen t , a tque ammadver t i s -
sent non concurri a Pompeianis , usu pen t i ac super ior ibus 
pusn i s e te re i t a t i , suà sponte cursum rep re s se run t , et ad me-
dium fere spati um consti ter un t , ne consumptis v i r ibus appro-
p inquarent : parvoque intermisso temporis spa t io , a c ru rsus 
renovato cu r su , pila m i s e r u n t , ce le r i te rque , ut e ra t p r e c e p -
tum a Cesa re , ' gladios s t r inxerunt . Neque verò Pompeiani 
hu ic rei defuerunt . Nam et tela missa exceperunt , et impetum 
legionum tu l e run t , et ordines con'servarunl , pilisque missis 
ad gladios red ie run t . Eodem tempore equi tes a sinistro P o m -
peii c ó r n u , ut e ra t i m p e r a t u m , universi p r o c u r r e r u n t , om-
nisque multi tudo sagit tar iorum se p rofud i t , quorum impetum 
nosler equi ta lus non t u t i t , sed paulum loco motus cess i t , 
equitesque Pompeiani hoc acr iùs in s t a re , el*se turn ia t im ex-
p l ica re , ac iemque nostrani a latere aper to c i rcumire c e p e -
run t . Quòd ubi C e s a r an imadver t i t , IV aciei , quam ¡nstilue-

Distrahit, se desuniese su gente. Infringeretur, para que el pri-
mer encuentro é ímpetu se quebrantase. Pila casura ieviús, lia-
rían menos daño los dardos que si ellos saliesen á recibir la des-
carga. Incitalio quatdam, porque la naturaleza infundía al hom-
bre ciertos espíritus y brios que con el ardor del combale llegan á 
inflamarse. Neque frustra, y no sin razón establecieron los ant i -
guos que se tocasen por todas partes las trompetas. Cursum re-
presserunt , detuvieron la carrera. Ad médium, casi á la mitad 
del camino. Defuerunt, no se descuidaron. Profudit, se echó en-
cima. Eoc acriüs, comenzaron á apretar con tanto mas calor, y á 
desplegarse eu pelotones. L'M*rc aperto, por el flanco... 

ra t VI cohortium n u m e r o , Signum dedit . lili ceieriter p rocur -
r e r u n t , infestisque signis tantâ vi in Pompeii equi tes impetum 
fece run t , u t eorum nemo cons is te re i , omnesque convers i , 
non solum loco" excede ren t , sed prot inus inc i ta t i , fugâ mon-
tes altissimos pelerent . Quibus summol i s , omnes sagit tari i 
fundi toresque desti tuti , inermes , sine p r e s i d i o interfecti sunt . 
Eodem Ímpetu cohortes s inis t rum c o r n u , pugnant ibus e t iam 
t u m a c ,-esistentibus in acie Pompeianis , c i rcumierunt . eosqùe 
a tergo sunt ador t i . Eodem tempore tert iam aciem C e s a r , 
q u e quieta fuera t et se ad id t empus loco t e n u e r a t , procur-
rere jussit . I l a , cùm recentes a tque integri dèfessis successis-
s e n t , ' a l i i au tem a tergo ador i rentur , sus t inere Pompeiani non 
po tue run t , a tque universi terga ver te run t . Neque vero Cesa -
ran fefell i t , quin a b i i s c o h o r t i b u s , q u e contra equi ta tum 
in IV acie col locale e s sen t , in i t ium v ic to r i e or i re tur , ut ipse 
in cohortandis mil i t ibus pronunt iavera t . Ab bis en im p r imùm 
equitatus est pu l sus ; a b i isdem facta c e d e s sagit tar iorum at-
que fund i to rum; a b i isdem acies Pompeiana a s inistra parte 
e ra t c i r cumven ta , a tque initium f u g e fac tum. Sed Pompeius , 
ut equi ta tum suum pulsum v i d i t , a tque earn p a r t e m , cui 
maxime conf idebat , per ler r i tam an imadver t i t , aliis diffisus 
acie excessi t , p ro t inusque se in castra equo contu l i t , e t iis 
cen tur ion ibus , quos in slat ione ad p re to r i an i portam posue-
r a t , claré u t mili tes e x a u d i r e n t , « T u e a m i n i , in q u i t , ca s t r a , 
et defendi te diligenter si quid du r iu s acc ident . Ego re l iquas 
por tas c i r cuméo , et cas t rorum pres id ia coni i rmo.» H e c cùm 
dixisset, se in p r e t o r i u m con tu l i t , s u m m e rei diff idens, e t 
tamen eventum exspectans. C e s a r , Pompeianis ex fuga int ra 
valium compulsis , nu l lum spat ium per terr i t i s dar i oportere 
ex is t imans , mili tes cohorta tus e s t , u t beneficio f o r t u n e ute-

Tenuerat, y se habia mantenido en su puesto hasta entonces. Re-
centes atque integri, entrando otros nuevos y de refresco , á su-
ceder á los cansados. Pulsum, derrotada su caballería. Contulit 
equo, se huyó á uña de caballo. Statione, de guardia en la puerta 
pretoria. Tueamini (elegantemente: presente de subjuntivo por 
imperativo), defended y mantened cuidadosamente los reales si su-
cediere algún desmán. Circumeo, voy á dar una visia por las de» 
más puertas, y alentar á la guarnición del campo. Prwtorium, se 
retiró á- su tienda con temor de perderlo todo. Compulsis ex 
fuga intra vallum, persiguiéndolos hasta su mismo atrinchera-* 
miento.,. 
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ren lur , cas t raque oppugnarent : qui-, etsi magno e s l u fatigati 
(nam ad mer id iem res erat pe rduc ta ) , tamen ad o.mnem labo-
r e m an imo parati ,- imperio paruerunt . Cast ra-a cohor t ibus , 
q u e ibi p r e s id io e r a n t re l i e te , indust r iè deféndebantur ; multò 
e t i am aer iùs a Thrac ibus barbar i sque auxiliis. Nam qui acie 
refrigerant mil i tes , e t animo per te r r i t i , et lassitudine confecti, 
missis plerique a rmi s signisqne mi l i t a r ibus , magis de reliquà 

'fugà quàm de cas t rorum defensione cogi tabant . Neque vèrò 
d iu t iùs qui in vallo const i terant mul t i tudinem telorum susti-
ne re po tue run t , sed confecti vulner ibus locum rel iquerunt 
prot inusque omnes, ducibus usi centur ionibus t r ibunisque ini 
ì i t u m , in alt issimos montes qui a d cas t ra per t inebani conili-
ge run t . In castr is Pompeii v idere licuit triclinia s t r a t a , ma-
gnum argenti pondus expos i tum, recent ibus cespitibiis t aber 
nacula constrata , L . e t iam Lentuli et nonnul lorum taberna -
cula protecta l i ede rà , mul taque p r e t e r e a , q u e n imiam luxu-
riam et v i c to r i e f iduciam des ignàren t ; ut facilè existimari 
uosset , nihil eos de eventu e jus 'd ie i tirnuisse , qui non neces-
sar ias conqui re ren t voluptat.es. Atque ii, miserr imo ac patien-
tissimo exercitui Cesar i s luxur iem ob j i c i eban t , cui semper 
omnia ad necessar ium usum defuissent . Pompe ius , jam cùm 
in t ra valium nostri ve rsà ren tur , equum n a c t u s , detràct is insi-
gnibùs imperatori i s , decumanà porUìse ex castr is ejecit , pro-
t ìnusque equo Citato Lar issam contendi t . Neque ibi cons t i t i t , 
sed eàdem celer i ta tò , paucos suorum ex fuga nac tqs , noc-
t"">.o i t inere non intermisso. comitatu equi tum X X X ad m a r e 

JEstu fatigati, sofocados del calor, púes duró la. función hasta el 
medio día. industrié, valerosamente; pero-con mucho mayor es-
fuerzo por los trapíos, tropas auxiliares de los bárbaros. Missis 
plériqué, habiendo los mas arrojado las armas y banderas milita-
r e s , mas pensaban por donde habían de huir que en defenderse. 
Ducibususi, siguiendo á los centuriones. Licuit videre, eva de 
ver las mesas puestas, la gran cantidad de plata püestá á ¡a vista, 
las tiendas, cayo pavimento estaba cubierto de recientes céspedes. 
Protecta hederá, cubiertas de yedra. Nimiam luxuriem, una de-
masiada profusión. Quiconquirereni, pues buscaban regalos excu-
sados. Atque ii , pues estos mismos al ejército de César, que no 
sabia sino de miseria y trabajos, al que siempre habia faltado aun 
lo preciso para ei día, le daban en cara con el lujo. Detractis, 
quitándose las' insignias de general. Equo citato, metiendo es-
puelas al caballo. Nactus paucos, habiéndose encontrado con al-
gunos de los suyos, sin parar en toda la noche... 

perveni t , navemque f r i imentar iam conseendit : s e p e u t dice-
b a t u r que rens , t an tum se opinionem fefellisse, u t a quo ge 
ne re hominum victoriam sperasse t , ab e o , initio f u g e facto 
p e n e prodì tus videretur . 

X X X . Cesar castris po t i tus , a mil i t ibus contendi t , ne i t 
p r e d à occupati , rel iqui negotii gerendi facul ta tem dimit terent . 
Quà re impet ra ta , m o n t e m j i p e r e c i rcumvenire insti tuit . Pom-
pe ian i , quòd is mons e ra t s ine a q u à , diffisi eo loco , relicto 
m o n t e , universi jur i s e jus Larissam versus se recipere cospe-
runt . Quà re an imadver sà , C e s a r copias suas divisi t , par* 
t emque legionum in castris Pompeii r emane re j u s s i t . partem 
in sua castra r e m i s i t ; IV sécum legioiies d u x i t , commodiore-
q u e i t inere Pompeianis occurrere ccepit : e t progressus millia 
passuum VI aciem instruxil , Quà re an imadve r sà , Pompoian. 
in quodam monte consti terunt . Hunc mon tem fiumen sublue-
ba t . C e s a r milites coborta tus , etsi totius diei continenti labore 
e ran t confect i , n o x q u e j a m s u b e r a t , t amen muni t ione fltimen 
a monte-seclusit , n e noclu Pompeian i aquar i possent . Quo jam 
perfecta ope re , iili de dedizione, missis l ega t i s , agere ceepe-
run t . Fauc i orclinis senator i ! , qui so cum iis con junxe rah t , 
nocte fùgà sa lutem pet ierunt . C e s a r p r i m à luce , omnes eos 
qui in monte consederan t , ex super ior ibus locis in planitiem 
descendere , a tque a r m a projicere jussi t , quod ubi sine recu-
s a t i o n fecerunt , passisque pa lmis project! ad t e r r a i n , flentes, 
ab eo pe t ie run t salutem : consolatus , consurgere jus s i t , of 
pauca apud eos d e leni ta le sua locutus , quo minore essen 
timore , omnes c o n s e r v a v i , mil i t ibusque suis ju s s i t , ne q i 

Querens opinionem fefellisse, lamentándose de que hubiese salí 
do tan falsa su opinion. Orden : Vt videretur pcene proditus ab 
eo genere hominum, que se viese vendido por aquellos mismos de 
quienes mas había confiado para la victoria, y que fueron los pri-
meros en. huii-. 

XXX. Contendil, insistió con sus-soldados en que no se cebasen 
tanto en el piliage, que dejasen de llevar al cabo la victoria. Cir-
cumvenire inslituit, determinó cercar el monte con trincheras. 
Commodiore Hiñere, por camino mas ventajoso. Constiterunt 
hicieron alto. Subluebat, bañaba. Continenti, seguido. Noxque, 
la noche estaba ya encima. Munitione, con una 'fortificación corlo 
la comunicación del monte con el rio. Petierunt salutem fugá, y 
se salvaron por los piés. Palmis passis, las manos extendidas, y 
postrados en t ierra. Conservavit, les perdonó la vida... 



eorum violarentur , neu quid sui des iderarent . Hac adhib i tâ 
diligeritiâ, e x castris sibi legiones alias occu r r e r e , et e a s q u a s 
secum d u x e r a t , invicem requ iescere , a tque in castra revertí 
jiissit : eodemque die Larissam pervenit . In eo prselio non am-
pli us CC milites des ideravi t , sed cen tur iones , fortes viros , 
circi tër X X X amisi t . Interfectos est et iam fortissime pugnans 
Cras t inus , cu jus ment ionem supr§ f ec imus , gladio in os ad-
ve r sùm conjuncto . Ñeque id fuit, falsti m , quod ille in pugnam 
proficiscens dixerat . S icen im Cassar ex is t imaba! eo prselio ex-
cellentissimam v i r tu tem Crastmi fuisse , opt imèque eum de se 
mer i tum jud icaba t . Ex Pompeiano exercitu circitér mil l ia XV 
cecidisse v idebantur , sed in dedi t ionem venerun t a m p h u s 
millia XXIV. Namque etiam cohor tes , qu£e p r e s i d i o m cas-
tellis f u e r a n t , . sese S u l l e dodirlerunt. Multi p r e t e r e a in finí-
t imas civitates r e f u g e r u n t , s iünaque militaría ex p re l io ad 
C e s a r e m sunt re la ta CLXXX : et a q u i l e IX . L. Domitius ex 
castr is in montem rcfugiens , c u m vires e u m lassi tudine defe-
cissent., ab equi t ibus est in terfectus . 

X X X I . Eodem tempore D. L e ü u s c u m classe ad Brundu-
sium ven i t , e â d e m q u e ra t ione quâ factum a Libone antea 
demons t rav imus , insulam objectam portui Brundusino tènuit . 
Similiter Vat in ius , qui Brundusio p r e e r a t , tectis instructis-
que scaph is , elicuit naves Le l i anas , a t q u e ' e x bis longiùs pro-
a u c t a m unam qu inqueremem et minores d u a s , in angus tns 
por tos cep i t , i t cmque per équi tés dispositos a q u â prohibere 
classiarios insti tuit . Sed L e l i u s , tempore armi commocliore 
usus ad nav igandum, onerar i i s riavibus Corcyrâ Dyrrhachio-
3ue aquam suis suppor t aba t , neque a proposito de te r reba tur , 
neque ante p r e l i u m in Thessal iâ factum c o g n i t u m , aut igno-
minia ami s sa rum n a v i u m , aut necessar ia rum r e r u m inopiâ 
ex por tu insulâque expelli potu i t . I isdem ferè tempor ibus 
Cassius cum classe Svrorum et Phoenicum, e t Cilicum in Si-

A'eu quid, ni que les quitasen nada. Hac, hecha esta prevención. 
¡nvÁcem, por su turno. Gladio conjecto in os, de una estocada 
eue recibió en la cara. Optimèque, y que le habia muy bien ser-
vido. Cùm vires, desmayado de cansancio. 

XXXI. Objectam, puesta enfrente. Scaphis, lanchas cubiertas 
y pertrechadas. Productam longiùs, que se adelantó de las otras. 
Classiarios , da tripulación. Tempore, aprovechándose de la bo -
nanza. Supportabat, proveía. Ñeque a pi-oposito, ni desistia de 
su empeño... 

ciliam venit , et cùm esset C e s a r i s classis divisa in duas par-
t e s , et d i m i d i e part i p r e e s s e t P . Sulpicius p r e t o r Vibone ad 
f r e t u m , d i m i d i e M. Pomponius ad Messanam, pr iùs Cassius 
ad Messanam navibus advolavi t . quàm Pomponius e jus de 
adventu cognosceret : p e r t u r b a t u m q u e eum naclus , n u lbs cu-
stodiis neque ordinibus cer t i s , magno vento et secundo com-
pletas onerar ias naves' , t e d à , et p ice , et s t u p à , rel iquisque 
rebus qu£e sunt ad incendia, in Pompelanam classem immisit , 
a tque omnes naves incendit X X X V , in qu ibus erant X X 
c o n s t r a t e ; tantusque eo facto t imor incessi t , u t cùm esset 
legio pres id io M e s s a n e , vix oppidi m defendere tur : et nisi 
eo ipso t empore .nun t i i de Cesa r i s victoria per dispositos 
equites essent a l ia t i , exis t imabant pler ique fu tu rum fuisse ut 
amit tere tur . Sed opportutiissimè nunt i i s a l la t i s , oppidum fuit 
de f ensum, Cassiusque ad Sulpicianam inde classem profectus 
est Vibonem : applicat isque nostris ad te r ra in nav ibus , prop-
t e r eumdem t imorem, p a r i , a tque arttea, rat ione egit. Secun-
dum nactus ventum , onerar ias naves circiter X L p r e p a r a t a s 
a d incendium i m m i s i t , eS f lammà ab u t roque cornu com-
prehensà , naves sunt combus t e 'V . Cùmque ignis magni tudine 
venti lat iùs s e rpe re t , mili tes qui ex veter ibus legionibus e ran t 
relieti p res id io navibus, ex numero e g r o r u m , ignominiam non 
t u l e r u n t , sed s u à sponte in naves conscenderunt , et a t e r rà 
solverunt ; impetuque facto in Cassianam classem , qu inque-
remes I I , in qua rum ai terà e ra t Cass ius , ceperunt . Sed Cas-
sius exceptus scaphà refugi t . P r e t e r e a d u e sunt d e p r e h e n s e 
tr iremes. Neque multò post de p re l io facto in Thessalià cogni -
tum e s t , ut ipsis Pompeianis fides fierst. Nam an te id t empus 
fungi a legatis amicisque Cesa r i s a rb i t raban tur . Quibus rebus 
cognit is , ex iis locis Cassius cum classe discessit. 

X X X I I . C e s a r , omnibus r ebus re l ic l i s , persequendum sibi 
Pompeium existimavit , quascumque in par tes ex fugà se rece-
p isse t , ne ru r sus copias compa ia r e a l ias , e t b e l l u m renovare 

Fretum, junto al estrecho (angostura de mar entre dos conti 
nentes). Messanam, Mesina. Coristratw, cubiertas. Ápplicatis 
ar r imadas .Par i ratione atque antea, hicieron lo mismo que coi 
las primeras. Ab utroque, habiendo prendido la llama por los do 
costados. Cumque ignis, y cómo el fuego fuese tomando cuerpo, 
por ser recio el viento. Et a térra, y se hicieron á la vela. Vt ip-
sis Pompeianis, creyéndole porque lo decían los mismos porn-
peyanos. 



posset; e t q u a n t u m i t iner is equi ta tu èlf icerepot-rat . , quotidie 
p rogred ieba tu r , legionemque u n a m m i n o r i b a s i t ineribus sub-
sequi jussit . Krà t edictum Pompeii nomine Amphipoli propò-
s i t ' m . utì ooìnes èjus provincia) juniores , G i è e i civesque 
Romani , Ju rand i causa convenirent ; sed Utrùru a y é r t ù n d è 
suspicionis causa Pompeius propósuisset ut q u à m ditrtissimè 
i ò n g i o r i s j u g é consilium occuìtaret , a a novis delectibus, si 
nemo pernierei., Macedoniam tenere conare tur . exis i imar i 
non po te ra i , Ipse ad anchoram u n a r o t t e constitit; e t yocatis 
ad se Ampli i poli hospi t ibus , et pecunià ad necessarios s a m -
ptus cor ruga ta , cognito Cesa r i s adven tu , ex eo loco discessit, 
etMitylenas paucis diebiis venit . Biduutii tempestate retei i tùs, 
navibusque aliis addilis actuari is , in Ciliciam, a tque inde 
Cyprum pervenit . Ibi cognoscit, consensu omnium Antiochem-
s ium, civiumque Ron iàuorum qui il Ho negot iarentur , arcem 
a n t è captarn esse excludendi sui causa: nuntiosque dioiissos 
a d eos, qui se ex fuga in fiiiitinias civitates recepisse diee-
r e n t u r , ne An t ioch iamad i ren t ; id s i fec issent , magno eorum 
capitis periculo ì u t u r u m . Idem hoc L. Leniti lo, qui superiore 
anno consul f u e r a t , et P . Lenitilo consiliari,, acnonnul i i s aliis 
acciderat Rbodi , qui cùm ex foga Ponipeium s e q u e r e n t u r , 
a tque insu lam venissent, oppido ac por-tu recepii non e ran t : 
missisque a d eos nun t i i s , ut ex iis locis discederent , con t ra 
voluntatem suaui naves solverunt . Jamque de Cesa r i s adventu 
f a m a a d civitates pe r f e r iba tu r . Quibus cogniti* r e b u s , Pom-
peius , deposito a d e u n d e S y r i e Consilio, pecunia socieiatis 

XXXÍI. Et quantum, y caminaba cada dia cuanto podia avan-
zar la caballería, ìtinoribus itineribus, mas despacio., Edictum 
propositum, se había intimado u n decreto enAnfípoü en nombre 
de Pompeyo. Júniores, los Jóvenes, ya griegos, ya cuidadanos ro-
manos, se juntasen á prestarle juramento. Avertendo suspicionis 
caustì, pero no podia entenderse si liabia dado esta órden para 
desvanecer la sospecha y ocultar por mas tiempo laresolucion de 
que pasaba adelante huyendo, ó ai intentaba mantener la Macedo-
nia con nuevas levas, si ninguno le persiguiese. Ipst ai aneto* 
rm, pasó una noche entera junto á u n a áuccira. Hospitibus, los 
dueño3 de la casa donde estaba hospedado; y habiéndoles dado 
dinero para el gasto preciso. Müylenas, MitUéne. Sui excludendi, 
p a r a n o dai le entrada. Magno corani, que corrían peligro sus 
vidas. Bhodi, en la isla de Boda. Nates solvemnt, se hicieron á 
la vela. AdeuMx àe i r á Siria. 

sub la tä , e t a q u i b u s d a m privatis sumptà , et e r i s magno pen -
de re ad mil i tarem usum in naves impósi to, duobusque mini-
bus hominum armat i s , par t im quos ex farhiliis societatum : 
de legera t , par t im a negotiatoribus coegerat , quosque ex suis . 
quisque ad hanc rem idoneos exis t imabat , Pe lus ium perveni t . 
Ibi casu rex e ra t P l o l e m e u s , puer e t a t e , rnagnis copiis cum 
sorore Cleopaträ gerens bellum ; q u a m paucis an tè mens ibus : 
per suos propinquos a tque aminos regno e x p u l e r a t , castraque \ 
Cleopatra: non longo spatio a b e jus castr is d is tabant . Ad-eum 
Pompeius mis i t , ut p ro hospitio a tque amicit ià patr is Älexan-
drià reciperetür , a tque illius opibus in ca lamita te tegere tur . 
Sed qui ab eo missi e r a n t , confecto legationis officio, l iberiùs 
cum mili t ibus regis colloqui c e p e r u n t , eosaué h e r t a r i , ut 
suum officium Pompeio p r e s t a r e n t , neve e jus for tunam despi-
aerent . In hoc e ran t numero compiures Pompeii milites, quos 
ex e jus exercitu aeeeptos. in Syr iä Gabinius Alexandriam 
t r ansduxera t , belloque confecto apud P t o l e m e u m pat rem 
puer i re l iquerat . His tunc cognitis r e b u s , amici r e g i s , qui 
propter e t a t e m ejus in p r o c u r a t e n e e r a n t regni, sive t imore 
àdduc t i , u t postea p r e d i c a b a n t , n e sollicitato exercitu regia 
Pompeius Alexandriam Egyp tumque occupa re t , sive despectfi 
e jus fo r tunà , u t p le rumque in calamitate ex amicis inimici 
ex i s tun t , i is , qui e ran t ab eo m i s s i , p a l à m liberaliter respon-
d e r u n t , eumque a d regem venire ju s se run t . Ipsi c ian i , conci-
lio m i t o , Achillam p r e f e c t u m r e g i u m , singulari hominem 
audac ia , et L. Septimium t r ibunum mi l i lum ad interficien-
dum Pompeium miserunt-. Ab his l iberal i ter ipso appel la tus , 
et quàdam notitià Septimii p roduc tus , quòd bello p r e d o n u m 
apud eum ordinem d u x e r a t , naviculam parvulam conscendit 

Mris magno pondere, gran cantidad de coore para uso de la mi -
licia. Imposito, embarcado. 'Familiis societatum, de los^comer-
ciantes. Regno expulerat, habia destronado. Tegerittir illius opi-
ous, que le amparase con su gente. Confecto legationis officio, 
concluida su comision/ Praistarcnt officium, que manifestasen 
fidelidad á Pompeyo, y no le despreciasen por verle caido. Prop-
ter, que por su menor edad mandaba el reino. Sollicitato, ganán-
dose el ejército del rey. Appellalus liberaliter, hablando á Pom-
peyo con toda cortesanía. Productus, fiado Pompeyo del conocí* 
miento que tenían con Septimio, porque habia sido eapitan des» 
ejército. 
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« a m p a u c i s s u i s : et ibi ab Achillà et Septimio interficituf • 
t t em L. Lentulus comprehendi tur a r e g e , et in custodia neca 
jur. C e s a r , cùm in Asiani venisset , reper iebat T . Àmpium 
conatum esse tollere pecunias Eplieso ex Fano D i a n e , e jusque 
rei causà senatores omnes ex provincia vocasse , u t iis testi-
bus in s u m m à p e c u n i e u te re tu r ; sed interpel latum adventu 
Cesa r i s profugisse. Ita duobus tempor ibus E p h e s i e p e c u n i e 
C e s a r auxil ium tuli t . I tem cons taba t , Elide in tempio Miner-
v e , repeti t is a tque enumerat i s d i e b u s , quo die p r e l i u m 
secundum fecisset C e s a r , s imulacrum V i c t o r i e , quod an te 
ipsam Minervam coll'ocatum e r a t , et antè ad s imulacrum 
Mine rve spec t aba t , ad valvas se t empl i , l imenque conver-
tisse. Eodemque die Ant iochie in S y r i a , bis t an tus exerci tùs 
c lamor , e t s i g n o r u m sonus exauditus e s t , ut in mur i s a rma ta 
«ivitas d iscur rere t . Hoc idem Ptolemaide accidit . Pergami in 
occultis ac remotis t empl i , quò p r e t e r sacerdotes ad i re f a s 
non est, q u e G r e c i a^ura appellant, tympana sonuerunt . Item 
Tral l ibus in tempio V i c t o r i e , ubi Cesa r i s s ta tuam consecra-
v e r a n t , palma per eos dies in tecto inter coagmenta lapidum 
«K pavimento exstit isse os tendebatur . 

X X X I I I . C e s a r paucos dies in A si il mora tus , cùm audisset , 
Pompeium Cypri v i s u m , conjectans eum in iEgyptum iter 
h a b e r e , propter necessi tudines r e g n i , re l iquasque e jus loci 
oppor tun i ta tes , cum leg ion ibus , u n à q u a m ex Thessalià se 
sequi j u s s e r a t , et a i t e r à , q u a m ex Achaià a Fusio legato evo-
c a v e r a t , equi t ibusque DCCC, et nav ibus longis Rhodiis X e t 

Reperiebat, se hallaba con la noticia de que T. Ampio intentaba 
despojar el templo de Diana en Efeso de sus tesoros. lis testibus, 
para que sirviesen de testigos de.lo que tomaba. Interpellatum, 
estorbado. Tulit auxilium, impidió que se robasen los tesoros. 
Repetitis atque, según se colegia de la cuenta de los dias. Spec-
tabat , y que miraba á la imágen de Minerva, se volvió hacia las 
puertas del templo, donde estaba la principal entrada. OccuUis ac 
remotis (sup. locis), en lo mas interior y recóndito del templo,-
adonde nadie puede entrar sino los.sacerdotes, küora {adyta), sa-
grario. Tympana, por sí mismos se tocaron tambores. Item, que 
también en Trales en el templo de la Victoria, donde habían le 
vantado una estátua á César, nació una palma entre las junturao 
ifí las piedras que cubrían el pavimento, y que se vió por aquellos 

Tatvre, arum, puerta de dos So- res, forium, las que se jbren liécia 
•jue »« abren hácia adentro. Fo- afuera. 

Asiaticis paucis Alexandriam porveni t . In h i s e ran t legionibus 
hominumUF millia et CC. Reliqui vulner ibus ex p r e l i i s , e t 
labore ac magni tudine i t ineris confect i , consequi non potue-
srant. Sed C e s a r , confisus f a m à r e r u m g e s t a r u m , infirmis 
auxiliis proficisci non dub i t ave ra t , a tque , omnem sibi locum 
tu tum fore exis t imabat . A l e x a n d r i e de Pompeii mor te cogno-
sci t ; a tque ibi p r imùm e navi egrediens c lamorem mil i tum 
a u d i t , quod rex in oppido p r e s i d i i causà re l iquera t , e t con-
cursum ad se fieri v i a e t , quòd fasces an te fe r ren tur . In hoc 
omnis multi tudo majes ta tem regiam minu i p r e d i c a b a t . Hoc 
sedato t u m u l t u , c r e b r e cont inuis d iebus e x concursu mult i-
tudinis concitationes fiebant, compluresque mili tes hu jus ur-
bis omnibus par t ibus interf iciebantur . Quibus r ebus an imad-
vers i s , legiones sibi alias ex Asià adduci juss i t , quas ex 
Pompeianis mili t ibus confecerat . Ipse enim necessariò Etesiis 
t e n e b a t u r , qui Alexàndr ià navigant ibus sunt adversissimi 
venti . In ter im controversias r e g u m ad populum R o m a n u m , et 
ad s e , quòd esset consu l , per t inere ex is t imans , a tque eò 
magis officio suo conveni re , quòd super iore consulatu c u m 
pat re P t o l e m e o , et l ege , et S . C. societas e ra t f ac t a , ostendit 
sibi piacere vegem P t o l e m e u m a tque sororem ejus Cleopa-
t r a m , exerci tus quos habe ren t d imi t te re , et de controversiis 
jure a p u d se potiùs quàm inter se a rmi s disceptare. 

X X X I V . E r a t in p r o c u r a t e n e regni propter e t a t e m puer i 
nutri t ius e jus eunuchus , nomine Phot inus . I s p r i m ù m inter 
suos quer i a tque indignari c e p i t , regem a d dicendam cau-

XXXIII. Confecti, debilitados. Infirmis auxiliis, con fuerzas 
Jan débiles. Et concursum, y conoce que se encaminan á él porque 
levaba delante las insignias de cónsul. Majestatem regiam, decia 

jt multitud que con esto se abatia mucho la dignidad real. Cre-
bree concitationes, todos los dian sucediar. alborotos por la mucha 
concurrencia. Quas confecerat, que había levantado. Ipseenim, 
porque él estaba detenido por soplar los vientos aquilonares. Qui 
navigantibus, que son muy contrarios á ios que navegan desde 
Alejandría. Jure, por justicia. Quam Ínter se, que entre ellos 
mismos. 

XXXIV. Nutritius, su ayo. Ad dicendam causam, á defender-
se. Evocari, fuese citado... 

Etestos, arum, todos los años después de la canícula soplaban esto* 
tientos por cuarenta dias. 



3 2 6 DE BEIXO CIVILI 

sam èvocari ; de ihde adjt i lpres quosdam eonscius sui nacíais 
ex regiis a m i c i s , e s e r c i t a i a Peiusio clam Alexandr iam evo-
cav i t , a tque eumdem Achillam , cu jus suprà m e i n i u i m u s , 
omnibus copiis p r e f e r i i . Hunc inci ta tum suis , et regis infla-
tum pollicitationibus, q u e fieri vellet, l i t teris nunt i isque edo-
cuit. In testamento P to l eme i pa t r i s he redes erant scripti ex 
duobus filiis ma jo r , et ex duabus ea qui® retate an tecedeba t , 
H e c u ü fierent, p e r omnes deos, pe rque f e d e r a , q u e R o m e 
fecisset ; eodem tes tamento Ptolemasüs popuium Romanum 
cb t e s t aba tu r . Tabulas tes tament i unas per legatos ejus Ro-
mani e rau t a l i a t e , u t in e r a r i o ponerentr.r ( e e , cùm propter 
publ icas occupationes poni non potuissent , apud Pompeium 
sunt deposi te) ; a l t e r e , eodem exemple r e l i e t e a tque obsi-
g n a t e , A lexand r i e proferebantur 

X X X V . De his r e b u s cùm ageretur apud C e s a r e m , isque 
maximè vellet p ro communi amico atque arb i t ro controver-
sias regu m cOmponere, subitò execcitus regius equi ta tusque 
omnis venire Alexandr iam nun t i a tu r . Cesà r i s c o p i e n e q u á -
quam èran t t a n t e , u t eis, ext ra oppidum si esset d imicandum, 
Confiderei. Rel inquebatur u t sé suis locis oppido tenerc i , con-
si l iumque Achi l l e cognosceret. Milites tarnen omnes in a rmis 
esse jussi t : regemque hor ta tus e s t , u t ex suis necessar i i s , 
quos habere t m a x i m e auctorital is , legatos ad Achil lam mit-
te re t , et qu id esset s u e voluntat is ostenderet . A q u o missi , 
Dioscorides et Serapion, qui ambo legati R o m e fueran t , m a -
gnamque a p u d p a t r e m P t o l e m e u m auCtoritatem habue ran t , 
a d Achil lam pervenerunt . Quos ilio, cùm in conspectum e jus 
venissent , p r iù s quàm a u d i r e t , au t cujus rei causà missi es-
sen t , cognosceret , c o m p i , ac interfici jussi t : quo rum al ter , 
accepto vulnere occupatus , per suos p ro occiso sublatus , alter 

¿onscios sui, de su bando. Prafecit, le dió el mando de todas 
las tropas. Hunc, á este , habiéndole incitado con ofertas que le 
hizo, y envanecido con prometimientos de parle del rey. Scripti, 
habían sido nombrados herederos el mayor de los hi jos , y de las 
hijas también la mayor .Tabules una testameníi, una copia de 
este testamento. Ponerentur, para guardarle en la tesorería. Ea¡... 
deposita sunt, este testamento se depositó en poder de Pompeyo. 
Altera, otro del mismo contenido había quedado sellado, y se ma-
nifestaba en Alejandría. 

XXXV. In armis esse, se mantuviese sobre las armas. Quid 
etset JU<B , cuáles eran sus pretensiones. Occupatus, atolondrado 
del golpe que recibió, fué apartado por los suyos por muerto. . . 
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interfectus est . Quo facto, regem u t in suâ potestate habe re t , 
C e s a r effecit, magnamque regium nomen apud suos auc ton -
ta tem habe re exis t imans , et u t potiùs pr ivato pauco rum et 
la t ronum Consilio quàm règio, susceptum bel lum videre tur . 
E r a n t cum Achillà cop ie , ut neque numero , neque genere 
hominum, neque usu rei mil i tar is c o n t e m n e n d e v iderentur . 
Millia enim X X in a rmis habebat . H e constabant ex Gabinia-
nis mi l i t ibus , qui j am in consuetudinem Alexandr ine v i t e 
a tque l i cen t i e vénérant , e t nomen discipl inamque pop. Rom. 
dedicerant , uxoresque d u x e r a n t , ex qu ibus p l e n q u e l iberos 
habeban t . Hue accedebant collecti ex p r e d o u i b u s la t ronibus-
que S y r i e , Ci l ic ieque p r o v i n c i e , finitimarumque regionum. 
Mul t i p r e t e r ea capitis d a m n a t i , exsulesque convenorant : fugi-
tivisque omnibus nostris cerlus erat Alexandr ie r eçèp tus , 
c e r t a q u e - v i t e condi t io , u t dato nomine, mil i tum essent nu-
mero , quo rum si- quis a domino comprehend e re tur , concursu 
mil i tum eripiebatur , qui vim s u o r u m , quòd in simili culpà 
f é r s a b a n t u r , ipsi pro suo p'ericulo defendebant . Hi regum 
amicos ad mortem deposcere ; hi bona locupletum dir ipere , 
stipendii augandi causà ; regis domum obsidere ; regno expel-
i e r e alios, alios accersere" vetere quodam Alexandrini exer-
ei tùs inst i tuto, consueverant . Eran t p r e t e r e a equi tum millia 
11. qu i invetera verant complur ibus Alexandr i e bell is . Hi Pto-
l e m e u m pat rem in r ègnum r e d u x e r a n t , Bibuli ßlios duos in-
t e r f ece ran t , beila cum yEgvptiis gesserant . H u n c usum rei 
mil i tar is h a b e b a n t . His copiis fidens Achillas, p a u w t a t e m q u e 
militum Cesa r i s despiciens , occupât A lexandr i am, p r e t e r 

Ut haberent regem, asegurar al rey. Prívalo concilio, mas por 
levantamiento de algunos bandoleros que por voluntad del rey. 
Neque (¡enere, ni en la calidad ni en la pericia militar parecían 
despreciables. Qui jam, que ya se liabian hecho á las mañas j 
liceucia de los Alejandrinos, y se habían olvidado del nombre y 
disciplina romana, Capitis damnali, y reos de muerte. Receptus 
erat certus, tenían acogida segura en Alejandría, y destino seguro 
con alistarse para ser soldados. Tim suorum, la violencia que se 
hacia á los suyos, pues al cabo todos estaban comprendidos en el 
mismo delito. Pro suo peñado , por correr ellos el mismo riesgo. 
Hi régim , ellos acostumbraban, ya pedir que les entregasen los 
enemigos del rey para matarlos. Hi bona, ya echarse sobre las 
haciendas de los ricos para aumentar su pres t ; ya acordonar el real 
palacio ; ya destronar á unos para coronar á otros: lodo esto por 
antigua disciplina del ejército de Alejandría. 



eam o p p i d i p a r t e m q u a m Cajsar cum mil i t ibus t eneba t , pr imo 
Ímpetu domum ejus i r rumpere conatus est . Sed C e s a r , dispo-
sitis per v ias cohort ibus , impetum ejus sust inuit . E o d e m q u e 
tempore pugna tum est ad p o r t u m , ac longè max imam ea r e s 
a t tul i t dimicat ionem. Simul e n i m , diductis copi is , p lur ibus 
viis pugnabá tur , e t magna multi tudine naves longas occupare 
hostes conabantur : qua rum erant auxilio L , m i s s e ad Pom-
pe ium, q u e p r e l i o ir. Thessal ià facto domum redierant . I l l e 
t r i remes omnes et qu inqueremes e ran t , a p t e i n s t ruc t eque 
omnibus r ebus ad navigandum. P r e t e r h a s XXII e ran t , q u e 
p re s id i i causá Alexandr i e esse consueveran t , c o n s t r a t e om-
nes . Quas si occupassen t , classe Cesa r i e r e p t á , po r tum a c 
m a r e t o t u m in sua potestate haberen t , commeatu auxil i isque 
C e s a r e m prohiberen t . I t aque , tantá esl contencione ac tum 
quan tá agi d e b u i t , c ù m ille celerem iu e à re v i c to r i am, hi 
salutem s u a m consistere viderent . Sed rem obt inu i t C e s a r , 
omnesque eas naves , et re l iquas q u e e ran t in navai ibus , in-
cend i t , quòd tam la tè tueri t am parvà m a n u non po te ra i : 
confest imque ad P h a r u m navibus milites cxposuil. P l ia rus 
est in insulä turris magnà a l t i t ud ine , mirificis operibus ex-
s t ruc ta , q u e nomen ab insulà accepit . H e c i n s u l a , objecla 
A l e x a n d r i e , po r tum efficit , sed a s u p e r i o r i b u s regionibus in 
longi tudinem passuum CM, in m a r e jact is molibus, angusto 
i t inere, et ponte cum oppidc conjungi tur . In hac sunt insuiä 
domicilia iEgypt iorum, e t vicus oppidi magni tudine : q u e q u e 
ub ique naves imprudent iä a u t tempestate paulu lùm suo 'cursu 
decesser int , h a s more p r e d o n u m dir ipere consueverunt . I is 

Irrumpere, violentar. Sustinuit, detuvo. Ac longè, y esto ocasio-
no grandísimo trabajo. Deduclis copiis, dividiendo las fuerzas. 
Instructceque, todas provistas. Conslraíce, todas cubiertas. In sua 
^testate haberent, se bañan señores del puerto y de todo el mar. 
Itaque, vas i se peleó con todo el empeño que la cosa pedia. Sed 
rem, pero la victoria quedó por César. Naválibus, arsenales. Quòd 
tam late, por no poder mantener con tan poca gente puntos tan 
distantes.- Pharum, desembarcó al punto su gente en la isla de 
Faro. Objecta, que puesta enfrente de Alejandría forma un puer-
to. A superioribus regionibus, por la p r i e de arriba. Molibus jac-
tis, formando un muelle de 900 pasos de largo, se comunica con la 
ciudad por un camino estrecho y un puente. Vicus, una aldea tan 
grande como una ciudad. Quisque (orden) : Consueverunt diri-
pere more prmdonum has naves qua¡ decesserint paululùm ubi-
que cur su suo, imprudentiä aut tempestate, suelen robar comc 

autem invitis., a quibus P h a r u s tenetur , non potest esse pro-
p ter angnsi ias navibus introi tus in por tum. Hoc tum veritus 
C e s a r , hostibus m pugnâ occupat i s , militibusque expositis, 
P h a r u m apprehendi t , a tque ibi p r e s i d i u m posait . Qa ibus est 
rebus e f fec tum, utl tutò f rumen tum auxil iaque navibus a d 
eum supportari possent . Dimisit enim circùm omnes propin-
quas regiones , a tque inde auxilia evocavit : reliquis oppidi 
par t ibus sic est p u g n a t u m , u t e q u o p r e l i o discederetur , et 
neutr i pel lerentur ( id efficiebant a n g u s t i e loci); paucisque 
u t rmque interfectis, C e s a r loca maximè necessaria comple-
xus, noctu p r e m u n i i t . Hoc tractu oppidi pa r s erat r e g i e exi-
g u a , m quam ipse habi tandi causâ initio e r a t inductus e í 
thea t rum conjunctum domui , quod arcis tenebat l o c u m , adi-
tusqu-e habebat a d p o r t u m , et a d rel iqua navalia. Has muni -
ciones insequent ibus aux i t d i e b u s , u t pro muro objectas ha-
bere t , neu pugnare invitus cogeretur . Interim filia minor Pto-
l e m e i , regis vacuam possessionem regni sperans, ad Achillam 
s e ex regiâ t rans jec i t , unàque be l lum adminis t rare cœpit . 
Sed celeriter est inter eos de principatu controversia or ta • 
q u e - r e s apud milites largit iones a u x i t , niagnis en im jac tur i s 
sibi quisque eorum ánimos concil iabat. H e c dum apud hostes 
ge run tu r , Pho t inus , nutr i t ius p u e r i , et procurator regni in 
par te Cesa r i s , cùm ad Achil lam nuntios mit tere t , hor ta re tur -
que n e negotio des i s t e re t , neve animo de f i ce r e t , indicatis 
deprehens isque m t e r n u n t i i s , a C e s a r e est interfectus. H e c 
initia belli Alexandrini f ue run t . 

piratas las naves que se apartan de su derrota en cualquier parte 
ó por inadvertencia ó por tempestad. lis autem a quibus Pharus 
tenetur, invitis, y no queriendo los que habitan la isla, ninguna 
nave puede tomar puerto por ser estrecha la entrada. Apprehen-
dit , se apoderó de Faro. Dimisit (sup. nuntios), despachó men-
sajeros á las regiones comarcanas, y sacó de ellas socorros. Pra-
liomquo, sin ventajas por ninguna parte. Complexas, tomando 
los puntos mas precisos. Hoc tractu, en esta barriada de la ciudad 
caía parte del palacio. Quod arcis, que sirvia de alcázar, y tenia 
comunicación con el puerto y algunos arsenales. Objectas pro mu-
ro , puestas en lugar de muralla. Vacuam possessionem. con la 
confianza de apoderarse del reino, que estaba vacante." Transjecit 
se, se pasó desde el palacio. Largitiones, el soborno de los s e -
dados. Magnis jacturis, con grandes sumas de dinero. In parte, 
en poder de César. Animo deficeret, y que no desmayase, Inte¿ 
nuntiis, los mensajeros. 
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A 

Addicere in bona publica 
fortunas clicujus, confiscar-
le á uno sus bienes. 

A dig i potest ad. ilium lo-
cum tormentum missum, al-
canza á aquel lugar un tiro 
de canon. 

Agere de compositions, 
t ra tar del ajuste de pacos. 

Albente ccelo, al rayar el 
alba. 

Angustiar fides est in ne-
gotiatorum societate, va fal-
tando el crédito en el comer-
cio. . . " ' V ; 

Annona pervenit in quin-
qué denarios insingulos mo-
dios, llegó á valer el celemín 
de trigo cinco denarios. 

C 

Mrcumscribere tribunos, 
t a r t a r las facultades á los 
tribunos. " 

Committere , conserere 
prxlium, velconcurrerecum 
hoste, pelear. 

Compericertis auctoríbus 

certisque nuntiis, lo sé po 
buen conducto. 

Conjlictari milites ccepe-
runt pestilentiá ex diutiná 
conclusione et mutatione vi-
ctús, picó la peste en 'el ejér-
cito. por el largo Cerco y mu-
danza de mantenimientos. 

Consuetudo Maurorum ita 
feri, ut nullum imperium 
certuni inmilitià seqùantur, 
es tal la costumhre de ios Mo 
ros en lamilicia, que no atien-
den á la voz de sus capitanes. 

Contentione tantá actum 
est, quantá agi debuit, pú -
sose todo el empeño que pedia 
la cosa. 

Continentior in pecuniá, 
hombre desinteresado. 

D 

Dedecus magnum rei mi-
litaris;admissum est, echóse 
un borron grande á ia mi-
licia. 

Deducía ad oiium res est, 
compúsose la cosa con paz. 

Deducta res est ad arma, 
decidióse el negocio por las 
armas. 
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Delectus intermissi sunt, 
cesaron las quintas. 

Diremptum est prxlium 
advento milituú integro-
rum, acabóse la batalla con 
la.llegada de los soldados de 
refresco. 

Duriüs vitx consulere 
coacti fuerunt, se desespe-
raron. 

F 

Facere alicui potestatem 
tul. ponerse en mano de al-
guno. 

S G
 " . • • 

Gerebat inimicitias cuín 
Scipione, era enemigo de Es-
cipion. 

Gladiis districtls hostes 
rompulimus in oppidum, 
con espada en mano obliga-
mos á los enemigos á retirarse 
á la ciudad. 

Gtadio illum adpetivit, 
tiróle una estocada. 

Gracissimá hieme hostes 
littora tenúerunt, nec nu-
danda cogitabant, apoderá-
ronse los enemigos de las ri-
beras en lo mas recio del in-
vierno, y no pensaban en 
dejarlas. 

Gravitas autumni milites 
valetudiné tentavit, enfermó 
el ejército con los calores del 
otoño. 
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H 

Habere rationem poslerí-
tatis , pensar lo que dirán los 
venideros. 

Humilitate in maximá 
sum, me veo en el mayor 
abatimiento. 

- 1 -

Id videtur explicitius ex, 
duobus consüiis , de los dos' 
consejos este es el mejor. 

Interclusi sumus Galliá, 
ninguna comunicación tene-
mos con la Galia. 

Internuntii ulto citroque 
mittebantur, cruzábanse los 
mensageros. 

Iracundia doloris Anto 
ñii in me'erupit, Antonio 
descargó en mí su enojo 

L 

Laboraverunt naves vehe-
menter ex concursu, encon-
trándose las naves, quedaron 
muy maltratadas. 

M 

Macie equus cor ruptus, ca-
ballo consumido de flaqueza. 

Memoriam beneficiorum 
expeliere, olvidarse de los 
beneficios. 

Mitlere, dimitiere sena-
tum, coìiciotiem, conälium, 
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acabar ó despachar el senado, 
la junta , etc. 

Momento parvo magnl ca-
sus intercedunt in bello, de 
pequeños principios resultan 
graves males en la guerra. 

Mons declivi fastigio, 
monte de alguna pendiente. 

N 

Niti virtute et patientiá 
iu adversis, mantenerse el 
hombre firme en las adversi-
dades. 

Nuncupare vota, hacer 
votos. 

O 

Obstringi religione men-
dacii, faltar á la verdad del 
j u ramen to . 

Obstructus fide tenetur, 
le han cogido la palabra. 

Occupare loca editiora, 
vel superiora, vel túmidos, 
tomar las alturas. 

Offenderunt naves non 
usx aurá nocturná, encalla-
ron las naves por faltar el 
viento por la noche. 

Operam nullam regi prx-
stitisti, ningún servicio hi-
^iste al r a f . 

Parem voluntatem pari-
bus beneficiis tribuisti, cor-
respondiste á los favores con 
el agradecimiento. 

Percrebuit fama per to-

tam nrbem, estendióse esta 
voz por toda la ciudad. 

Pertinent hxc oppida ad 
Oceanum, caen estos pueblos 
al Océano. 

Prxpositus toti ojftcio ma-
rítimo , comandante general 
de escuadra. 

Prtestare perículwmalicu-
jus, salir por fiador de la se-
guridad de alguno. 

Probant milites studium 
suum , et operam sub oculis 
ducum, la tropa acredita su 
esfuerzo y buen deseo á vista 
de los jefes. 

Procumbit domus, la casa 
amenaza ruina. 

Progressum est cum reis 
ad ultimum supplicium, lle-
góse con los reos al último 
rigor. 

Q 

Quietam nactus tempes-
tatem, navem solvit, hízose 
á l a vela con buen temporal. 

Ouis eventus exceperit 
quemque, ianoratum est, no 
se supo qué paradero tuvie-
ron. 

R 

Ratio omnis belli coliate 
est eò, allí pasó el teatro de 
la guerra. 

Redire in gratiam cum 
aliquo, hacer las amistades 
con alguno. 

Rem frumentariam expe-
dir e, facilitar las provisiones. 

Remitiere contentionem, 
aflojar en el tesón. 

Res est in angustiis, apu-
rado anda el negocio. 

Rumor multa fingit, la 
fama aumenta mucho las no-
ticias. 

Rumore exstinctifuerunt, 
desvaneciéronse las hablillas. 

S 

Sanare mentes, calmar los 
ánimos. 

Stttde celeritati, anda di-
ligente. 

Suffragabatur nobis illa 
res, quód, etc., nos favorecía 
el q u e , etc. 

T 

Tabulatorum binorum 
furris erat, dos altos tenia 
.a torre. 

Teguntur res turpissimx 
honesto nomine, con capa de 
virtud se cometen feas mal-
dades. 
- Tempus anni difficüli-

mum, estación la mas crítica. 
Trahebat animo et mente 

in aliam partem, yo estaba 
distraído. 

Triplicem aciem ducébat, 
llevaba el ejército en t res 
trozos. 

Turbulentus homo, hom-
ore sedicioso. 

u 

Ut lonaiori circuitu, ro> 
dear mucho. 

y 
Vasa conclamati jussit, 

mandó tocar las cajas. 
Vecligalía populis impe-

rata fuerunt, echáronse con* 
tribucíones á los pueblos. 

Vectura impedimentorum 
imperata esturbibus, echóse 
á las ciudades el bagaje. 

Venerunt Hispani in vitas 
atque licentix Gallicx con-
suetudinem, pegóseles á los 
Españoles mucho de la diso-
lución de los Galos. 

Venientibus Mafrito, To-
letum est prima urbs, vinien-
do d e Madrid, la primera ciu-
dad que se encuentra es To-
ledo. 

Vitio ducum nonnulla de-
trimenta illatasunt, recibié-
ronse algunos daños por culpa 
de la oficialidad. 

Vitio communi naturai 
humanx fit, es dolencia co-
mún de los hombres. 

Fitium animadversum est 
in contignatione domús, se 
notó defecto en el maderaje 
de la casa. 

Vivo tuo beneficio, á tí te 
debo la vida. 

Vulneribus crebris confe-
ctus, cosido á puñaladas. 

FIN DEL IOMO PJUMEftO. 




